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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 
(Дополнения) 
волго-кам. — волго-камский 


нижнеангар. — нижнеангарский 
приангар. — приангарский 


*ог7таь: польск. гогта] ‘розмарин’ (У!агз?. У, 648), укр. устар. розмай, 
род. п. розмаю, м.р. ‘что-л. развевающееся’, поэтому ‘розмай -— эпи- 
тет леса’, также ‘тот, который развевает, разбрасывает в стороны’, 
поэтому ‘в свадебной песне брат невесты, расплетающий ей косу, на- 
зывается розмай-коса’, розмай-злля ‘растение, о котором поется в 
песнях, по-видимому то же, что и горечавка (когда его варят, то это 
заставляет милого прилететь)’, ‘название волшебного зелья, имею- 
щего известную чудодейственную силу’ (Гринченко ТУ, 50), укр. 
розмай, род. п.-ю, нар.-поэт. ‘что-н. развивающееся или распускаю- 
щееся, буйно расцветающее, зеленое (лес, сад)’, ‘приворотное, вол- 
шебное зелье’, а также розмай-коса, розмай-косй м.р. фольк., устар. 
‘брат нареченной, который расплетает ей косу’ (Словн. укр. мови 
УШ, 734), диал. розмай ‘волшебное зелье’, ‘что-л. распускающееся” 
{Ткаченко П. Кубанский говор, 183), блр. размай ‘розмарин (раст.)' 
(Гарэцк! 128), диал. розмай м. ‘некое декоративное растение, что 
росло около дома’ (Турауск! слоунк 4, 305). Сюда же русск. диал. 
производные размайка ‘забава, развлечение; потеха в святки’ (Новг. 
словарь 9, 92), на размайку ‘для выведения из состояния вялости, без- 
деятельности’ (Словарь Карелии 5, 421). 

Производное имя на-ь от гл. *отгтадай (см.). 

*оглтакапь]е: ст.-словен. гагтакап]е ‘поливание водой’, иначе 
газтакаше (гезтакате) (Казвес — Уогепс), польск. гогтакащше, произ- 
водное от глаг. гогтакаё (\УМагз2. У, 648). 

Имя действ. с суф. -(а)пьуе от гл. *отгтакай (см.). 

*ог7такай: ст.-словен. гагтакай: гебтакай несврш. Витедцаге; ипраге, 
‘мочить, поливать, увлажнять землю, напитывать водой’, праге, ‘по- 
ливать, орошать’ (Казес — Уогепс), словен. гагтакай несврш. к гаг- 
тоёш ‘вымачивать в какой-н. жидкости, размачивать” (Ре. П, 392), 
н.-луж. гогтака$ (5е) несврш. ‘размокать, размокнуть (под дождем)’ 
(Мика $1. П, 333), польск. гогтакаё несврш. к гогтокпаё (\Магзг. У, 
648), словин. гогтакас 5а несврш. ‘становиться совершенно влажным, 
мокрым” (Г.огеп. Ротог. Г, 537). 

Имперфектив с продленным корневым гласным на -ай к гл. 
*ог2гтокпой (см.). 

*ог7тапъ: чеш. гогтап, род. п. -и, м.р. 91уегзИаз, ‘разделение, раздель- 
ность, различие, разница’ (Кой Ш,150), русск. диал. разман [м.р.] 
‘разманка’, действие по гл. разманить (Дальз Ш, 1525), блр. диал. 
разман ‘ковер’ (разманы ткали из тряпок) (Атлас беларусвах гаво- 
рак 4, 74). Сюда же русск. диал. разманить ‘разманивать кого, или 


*ог7тага— 6 


охоту в ком, взманить, заохотить, соблазнять или заманивать к чему- 
л., разманиться’, стрд. и возв. по смыслу (Даль Ш, 1525), разманйть 
‘возбудить желания, вызвать охоту к чему-н.’ (Словарь просторечий 
русских говоров Среднего Приобья 114), разманйть ‘соблазнить, вы- 
звать желание что-л. иметь, что-л. делать’ (Иркутский областной 
словарь УТ, 215), блр. диал. разманщь ‘раздразнить” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 4, 258). 

Обратное именное образование от гл. *ог2татшй (см.), соединения 
0г7- и гл. *татй (см.). 

*ог7лпагай: в.-луж. гогтогас свриг. ‘стереть, размазать (написанное)” 
(Трофимович 258), русск. диал. размарать сврш. ‘размёрать чернила, 
грязь; растереть, размазать, испачкать; заборы, стены углем, мелом, 
вымарать, вымазать, исписать, исчертить’, размараться страд. и 
возвр. по смыслу (Дальз Ш, 1525). 

Сложение о/2- и гл. *тагай (см.). 

*ог7тагён: чеш. гогтагёй ‘стать ленивым, вялым” (Кой Ш, 151), русск. ди- 
ал. размареть ‘раскиснуть от зною” (ниж., орл., кур.) (Дальз Ш, 1525). — 
Сюда же производные: сербохорв. гагтагеп ]е ‘вялый человек, доведен- 
ный до потери сознания жарой’, перен. ‘охваченный духовной лено- 
стью (асефа, дез1 а)” (Магас И, 1230), гаг’тагепа... (конец ХУ в.) 
(Заппе 23, 70. [5р. Майигашб рип. 1230) (ВТА ХШ, 644), укр. разг. розма- 
рений ‘чересчур мечтательный, задумчивый’ и розмёренсть, род.п. - 
остЕ, ж.р. состояние по знач. розмарений (Словн. укр. мови УШ, 735), 
русск. диал. размария, ж.р. ‘жидкая каша’ (вят.) (СРНГ 34, 13). 

Сложение ог2- и гл. тагёй (см.). 

*огтаг: сербохорв. гагтагй ‘приморить, разморить, растопить на ог- 
не (воск)’ (Мабигашс П, 1230), гагтани ‘пригреть, разогреть (на огне)’ 
{в словарях Учк: в Черногории, Ушек. Мет.-Вгу., Роро\!с. и [уеКо\1с.), 
диал. возвр. только в средней Далмации (1 прим.): гагтани 5е ‘размяг- 
читься, растопиться, вернуться к жизни’ (РауНпоу!6) (КТА ХШ, 644), 
чеш. гагтаНи ‘проморгать, утратить, истратить’, гагта й 5е (Кой Ш, 
151: }е1.-Вг., Ни$. [. 351, Ве$), польск. гогтаг2уё ‘увлечь мечтами кого- 
н.’, гогтагтус яе ‘размечтаться’ (\агз2. У, 649), русск. диал. раз- 
марить, перех., безл. ‘разморить, привести в расслабленное, сонли- 
вое состояние” (перм., калуж., Даль, вят.) (СРНГ 34, 13), размариться 
‘проясняться, становиться ясной (о погоде)’ (Словарь Карелии 5, 421), 
укр. разг. розмёритися ‘слишком задуматься, размечтаться, унестись 
в мечтах, возмечтать” (Словн. укр. мови УШ, 735). 

Сложение ог?- и гл. *тати (см.). 

*огттагь/*ог2тагь: чеш. гогтаг, -и м.р. ‘настроение, прихоть, причуда, 
каприз, расположение духа” (Р$/С У, 2, 890), слвц. гогтах, -и м.р. ‘ми- 
нутное увлечение”, устар. ‘расположение духа, настроение” (557 Ш, 
824). — Сюда же словин. го2т6у м.р. ‘для согревания, для разогрева” 
(только в выражении: тес соз па гогтоу) (Гогегие. Ротог. ГУ, 1743), 
русск. диал. размарки начало работы’(пск.) (СРНГ 34, 13). 

Бессуф. производное имя от гл. *о72тат (см.). 


*ог7татапье 


*оглтазИи: польск. гогта$йе ‘смазать, помаслить, окрасить’ (\У!агз7. У, 


649), русск. диал. размаслить, размасливать (что) ‘развести на мас- 
ле, сдобрить маслом, влагой’, ‘размазать, рассказать или расписать 
длинно, широко, просторно’и размаслиться ‘разнежиться, раста- 
ять’, ‘состроить масляные глазки’, ‘распомадиться, намаслить воло- 
сы’(Дальз Ш, 1525). 

Сложение ог2- и гл. *тазйи (см.). 


*ог7лпа$ьпттьдь: болг. размашен ‘размашистый, с сильным размахом” 


(БТР), диал. размашен ‘с сильным широким взмахом” (Хитов БД 1Х, 
313), русск. диал. размашный, размашной ‘к размашке относящийся’, 
размашнде колесо ‘маховое колесо, во многих машинах, для уравне- 
ния хода и разбега и сбережения силы, в веялке, лопастное колесо в 
барабане” (Дальз Ш, 1526), диал. размашной, размашнде колесо ‘махо- 
вое колесо; лопастное колесо барабана веялки’ (Даль) (СРНГ 34, 16), 
размашнбй ‘о расточительном человеке” (Ярославский областной 
словарь 8, 118), укр. ред. розмашний ‘то же, что размашистый (сопро- 
вождающийся широкими взмахами, с характерными свободными, ши- 
рокими движениями)’ (Словн. укр. мови УШ, 737). 
Прилаг., производное с суф. -ьиъ- от *ог2тахъ (см.). 


*ог7тата: сербохорв. гагтага ж. и м.р. в связи с глаг. тагай, таг ‘че- 


ловек, который заискивает, навязывается, подлизывается’, га2таге 
ж.р., мн.ч. ‘умиление, ласкание, приторная угодливость” (ВТА ХШ, 
645), русск. диал. размёза ‘кто говорит широко и приторно” (Дальз 
Ш, 1524 с пометой обл.), размаза м. и ж.р. ‘рогожа’ (пск., осташк., 
твер., 1855) (СРНГ 34, 10), а также размаза ‘платье, сшитое из редкой 
материи’ (Доп. к Опыту 226 с пометой обл.). - Сюда же производные 
в.-муж. гогтагк ‘трус, размазня’ (Трофимович 258), русс. диал. разма- 
зок, род. п. -зка м.р. ‘шпатель, лопаточка, кисть, помазок, чем что- 
либо размазывают” (Дальз Ш, 1524) (производное имя деятеля и ору- 
дия с суф.-5Къ). 
Отглагольное бесссуф. имя, производное от гл. *о72тагай (см.). 


*ог7татапые: сербохорв. гагтагапе ср.р., действие по гл. гагтагай [на- 


тереть, намазать чем-н.] (в словаре Стулли), ‘то, что следует разма- 
зать’ (только в словаре НаБ4е|6), ‘ласка, обнимание, милование, ра- 
дость; заискивание, подхалимство, угодничество’, тагайе ‘ласкание, 
лесть’ (из словарей: Вет. и $81.) (ВТА ХШ, 645), польск. гогтагате 
действие от гл. гогтагаё (\агзг. У, 649), русск. диал. размазанье 
(Дальз Ш, 1524) с пометой обл.). 

Производное имя действия с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. 
*отгтатапъ по гл. *ог2тагай (см.). 


*ог2иатай: сербохорв. гё2татай сврш. ‘натереть, намазать чем-н., что 


поддается намазыванию; расплющить’, перен. ‘сделать кого-н. мяг- 
ким, размазанным, развратить...’ (ВТА ХШ, 645—646), диал. гагтага- 
й, гагт’ а2а! ‘растереть, размазать’ (©. МемеНо\жзКу. Рег Кгоаизсве 
Руаек! уоп $Нпам. У/оцетфасв. 118), размазати сврш. ‘размазать’, 
словен. гагтатай: геута$бай имеиие (Казвеес-—Уогепс), сврит. гаг- 
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таган ‘раскрасить, размазать, испачкать; приласкать’ (Ре. П, 392), 
ст.-чеш. сврит. гагтагай ‘растереть, размазать’ (М$16$] 423), диал. 
гогта?2а! ‘размазать, умастить” (уа]., тоже РегоузКи) (Вацо$. З]оу. 
363), ст.-слвц. сврш. гогтагаг ‘мажа, растереть что-н.’ (Н!5юг. 
З1оуеп. У, 120-121), слвц. сврш. гогтагаГ ‘мазаньем растереть; сде- 
лать непонятным, невнятным, неясным”, гогтагай 5е ‘стать невнят- 
ным, неясным’, экспр.-разг. ‘сделать нечто избыточным, неприят- 
ным на вид’, экспр. ‘разбить, растолочь’, экспр. ‘разбить, расплю- 
щить (кого-н.)’ и гогтагаг ‘растереть мазаньем что-н.’, экспр. ‘сде- 
лать невнятным, неясным’, гогтагаГ за ($$) Ш, 824), в.-луж. гог- 
тагаё ‘размазать, намазать’, гогтагаё 50 ‘размазаться’ (РЁ 598), 
н.-луж. гогта2а$ ‘размазать’ (Мика $1. П, 333), польск. гогтагаё ‘ма- 
зать, растереть, распространять; размазать’, перен. ‘разгласить не- 
потребное, разнести, распространить тайное”, перен. ‘размазать, 
расчленить, расширить; начать мазаться’, ‘довести до плача, рас- 
трогать, разжалобить; растрогаться, расплакаться” (\Маг5г. У, 649), 
диал. сврит. гогтагаб ‘намазать одно на другое, испачкать’ (О]езсй. 
$. АппаЁеге Г, 287), словин. свриг. го2гтагас ‘размазать, растереть’ 
(Г.огепих. Ротог. 1, 493), также гегтагйс, гогтагас ‘одно намазывать 
на другое’ (Г.огеп. З]оуш?. УУЪ. Т, 610, 611), др.-русск., ст.-русск. 
размазати или розмазати ‘размягчить’ (Никон. Панд. П, 19. 
ХШ в.), ‘иссечь, изранить’ (Варлаам и Иоасаф!, 200. ХУГ в. - 
Х-ХИ вв.), ‘размазать’ (Назиратель, 474. ХУТ в.)’ (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 21, 212), русск. размазать сврш. ‘мажа, намазывая, рас- 
пространить по всей поверхности чего-н., намазать, раскрасить’, 
размазаться ‘распространиться по всей поверхности чего-н.’ (Уша- 
ков Ш, 1165), диал. размазать ‘распластать, расширить намазывая, 
плохо, грубо раскрасить, рассказать, описать, объяснить или напи- 
сать более чем подробно, излишне широко’, размазаться страд. и 
возвр. по смыслу (Дальз Ш, 1524), то же, что разляпать ‘разбол- 
тать, разгласить что-л.’ (свердл.) (СРНГ 34, 10), а также размазать 
‘рассказать, разболтать’ (Сл. Среднего Урала 5, 55), укр. розмаза- 
ти сврш. ‘размазать’ и розмазатися сврш. ‘размазываться, разма- 
заться’ (Гринченко ТУ, 50), также розмазати сврш. ‘водя чем-н. по 
некой поверхности, растирать нечто жидкое’, ‘растирая что-н., за- 
грязнять им поверхность чего-н.’, перен. ‘грубо размалевать’, пе- 
рен., разг. ‘многословно, слишком подробно рассказывать о чем-н.” 
а также размазатися ‘расплываясь, распространиться по некой по- 
верхности’, перен., разг. ‘становиться широким от улыбки, радости, 
удовольствия и т.п., расплываться’ (Словн. укр. мови УШ, 734), блр. 
размазаць сврш. прям., перен. ‘размазать; изложить с ненужными 
подробностями; размусолить’ и размазациа ‘размазаться’ (Блр.- 
русск. 789), размазаць ‘мазать, пачкать чем что; растирать’ (Носов. 
549), диал. розмазаць ‘разбаловать, изнежить’ (Турауск! слоушк 4, 
304). - Сюда же соотносительные гл. болг. размазвам, размажа ‘ма- 
зать тонким пластом по широкой поверхности; раздавить, расплю- 
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щить, смазать’ (БТР), макед. размаже (се) ‘размазать(ся)” (Макед.- 
русск. Ш, 34). 
Сложение 0/27- и гл. *тагай (см.). 

*огттатй: словен. гагтазИй ‘размазать жир, растереть жир’ ($1оуаг 
Зюоуеп. дека ТУ, 375), укр. разг. редк. розмастити ‘растирать что-н. 
жидкое по поверхности чего-н.; умащать’ (Словн. укр. мови УШ, 
737). 

Сложение о0/2- и гл. *та2ии (см.). 

*огхтатъ: словен. га2тд4г м.р. ‘изнеженный ребенок” (Ре. П, 392), 
русск. диал. размаз м.р. ‘размазка, действие по гл.’ (Дальз ПЬ 
1524), диал. размаз м-р. ‘красноречивый, пустой говорун, красно- 
бай’ (волог.) (СРНГ 34, 10). - Сюда же производные в.-луж. го2- 
та2к ‘трус, размазня’ (Трофимович 258), русск. диал. размазок, 
род. п. -зка м.р. ‘шпатель, лопаточка, кисть, помазок, чем что-ли- 
бо размазывают” (Дальз Ш, 1524) (Производное имя деятеля и ору- 
дия с суф. -ъкъ). 

Производное имя действия (и деятеля) от гл. *оггтагаий (см.). 

*огитатьпъ(уь): словен. га2т42еп, -гпа (гагтагпа 2етйа), прилаг. ‘ма- 
жущий’ (Рег. П, 392), русск. размазной ‘к размазке относящийся” 
(Цальз Ш, 1524), диал. размазной ‘нечеткий, расплывчатый” (Р. 
Урал.) (СРНГ 34, 10), а также размазной ‘нерешительный, слабо- 
характерный’ (Сл. Среднего Урала У, 83). - Сюда же сербохорв. 
диал. гагта%еи, -а, -о [гагта#еп, гагтазеи, -а, -0 [гагтазет ‘разма- 
занный; разбалованный, изнеженный’ (Нгаме-бииипо\!с Т, 1042), 
словен. гагтагап ото ‘разбалованный, изнеженный юноша” (Рей. 
П, 392). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *от2татъ (см.) жог2таган (см.). 

*ог7тедуа: сербохорв. гёгтейа, гагтеае (Майигатб 450), гагтеда ж.р. 
имя деятеля по глаг. гагтедай, гагтеш, то же, что тейа 
‘разграничение, размежевание” (только в словарях шек. йет-Вгу. 
‘разграничение, размежевание” и цебп. 21. па7.)’ (ВТА ХШ, 647), сло- 
вен. гагтё)а ж.р. ‘разграничение” (Ре. П, 392). - Сюда же производ- 
ное словен. гагтё]еЁ м.р. ‘разграничение” (Рей. П, 392), русск. диал. 
размёжек, род. п. -жка, м.р. ‘промежек, промежуток, расстояние двух 
пределов или полоса вдоль межи, обмежек, облог, обложек’ (Дальз 
Ш, 1527), размёжек м.р. ‘пространство, разделяющее что-л., проме- 
жуток; полоса вдоль межи’ (Даль) (СРНГ 34, 17), размёжка ж.р. дей- 
ствие по знач. гл. (Дальз Ш, 1 527), размёжка ж-р. ‘граница земель- 
ных участков, межа’ (пек.) (СРНГ 34, 17), укр. диал. розмёжок м.р. 
‘полевая дорога, просёлок’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транс- 
портна лексика правобережного Полгся 181). 

Производное имя результата действия от глагола *ог2гтефай (5е) 
(см.). Соотносительно с *теа)а (см..). 

*ог2тедуай (5е): сербохорв. диал. га2т’е}а! несврш. ‘разбрасывать, рас- 
кидывать’ (С. Сгепаг. ВацейсВе беге ипд ТесбиКеп т еп КгоаНзсВеп 
Мипаай уоп Нерегздот! / Зи&еуо пп Вигеешапа 49), русск. диал. раз- 
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межать несврш. ‘раскрывать, открывать (глаза)’ (Даль) (СРНГ 34, 
17), размежаться несврш. ‘раскрываться, открываться (о глазах, ве- 
ках)’ (Даль) (СРНГ 34, 17). 

Имперфектив на -ай к гл. *оггтейЙи (5е) (см.). 

*ог2лпед]еуай (5е): сербохорв. размефавати несврш. ‘размежёвывать, 
разграничивать” (Толстой?, 798), словен. гагтезеуйй несврш. к гагте- 
ли (Ре. П, 392), в.-луж. гогтеотаё несвриш. ‘разграничивать’ (Тро- 
фимович 258), ст.-русск. размежевати, розмежевати сврш. ‘раз- 
межевать” (Арх. Стр. 1, 455. 1567 г.; Д. Моск. пом. пр., 35. 1610 г.), 
‘разграничить, разделить, оказаться линией раздела между чем-л.’ 
(Гр. Башк., 99. 1696 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 212), русск. разме- 
жевать сврш. ‘разделить, проведя межи, грани’, книж. ‘указать, оп- 
ределить пределы владения, деятельности’, размежеваться сврш. 
‘разделиться межами, установить границы, межи между землями, 
владениями’, книжн. ‘разграничить между собой предел влияния, де- 
ятельности, компетенции’ (Ушаков Ш, 1168), русск. диал. разме- 
жевать несвриг. ‘размежевывать что, делить межами, делать нарез- 
ку, отвод, проводить грани, пролагать границу, черту или предел обо- 
юдного владенья; кого с кем’, то же ‘означать на месте взаимную ме- 
жу’, размежеваться стрд. и возв. по смыслу (Дальз Ш, 1527), разме- 
жеваться сврш. ‘разделиться’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розме- 
жувати сврш. ‘разделить (землю, какой-н. участок и т.п.), стать гра- 
ницей между чем-н.’, перен. ‘отделить одно от другого, противопос- 
тавить одно другому, разграничить меж собой какие-н. обязательст- 
ва, права’, также розмежуватися сврш. ‘размежеваться, разграни- 
читься’ (Словн. укр. мови УШ, 737), блр. размежевацца сврш. ‘разде- 
литься межой, размежеваться; обособиться, разграничиться’, перен. 
‘размежеваться, разделиться’ (Блр.-русск. 790). 

Две словообразовательные модели: имперфектив на -оуай к гл. 
*оггтеййи (см.) и соединение ог?- с гл. *тедеуай (5е) (см.). 

*ог2тед у: макед. размеёи редк., книж. ‘размежевать, установить ме- 
жи’, перен. ‘размежевать, разграничить (сферы деятельности ит.п.)’, 
размеёи се ‘размежеваться, установить границы (между владения- 
ми)’, перен. ‘размежеваться, отделиться друг от друга” (Макед.-русск. 
Ш, 34), сербохорв. гагтё 4 ‘стать между, провести межу’, гагтё4И! 5е 
‘размежеваться, разграничиться, отмежеваться’ (5аппе 12, 36 (1712), 
Озуе. 7, 65.), гагте@! 5е возв. в перен. смысле (Озуеш. 2,1. Из Ли- 
ки - Во4апоу!6) (ВТА ХШ, 647), диал. размёБити ‘разграничивать, 
размежевать’, гагтедли аегиито ‘разделить’ (Ш, 164), словен. гагте- 
ЛИ ‘разделять вдоль границы” (Р]е. П, 392), русск. диал. размежить 
‘раскрыть глаза и проглянуть’, размежиться ‘раскрыться на две по- 
ловины, оставив щель, отверстие, проход, просвет’ (Дальз Ш, 1527), 
размежить, размежать ‘раскрывать, открывать (глаза) (Даль) 
(СРНГ 34, 17), размежить ‘рубя, рассечь на части, разрубить’ (Новг. 
словарь 9, 93). 

Сложение ог?- и гл. *теайи (см.). 


и *ог2итеН (5е) 


пи 


*ог7тедуые: сербохорв. гагтее ср.р. то же, что и ‘межа, граница’ (ВА 
ХШ, 647), слвц. гогтеате, а ср.р. ‘место, где сходятся границы, раз- 
граничения; промежуток пространства или времени’ (557 Ш, 824), 
русск. диал. размёжье ср.р. ‘промежек, промежуток, расстояние двух 
пределов или полоса вдоль межи, обмежек, облог, обложек, полоса 
вдоль межи’ (Дальз Ш, 1527), размёжье то же, что размежек ‘про- 
странство, разделяющее что-л., промежуток; полоса вдоль межи, 
граница” (СРНГ 34, 17, Словарь Карелии 5, 422). - Сюда же сербо- 
хорв. гагтеде, гагтеае ср.р. то же, что теда, газтеда ‘межа, граница, 
разграничение” (только в Роро\16. згр.-йет. г]ебп.) (КУА ХШ, 647), 
производные словен. гагтёек м.р. ‘разграничение” (Ре. П, 392), 
русск. диал. размёжек, род. п. -жка, м-р. ‘промежек, промежуток, рас- 
стояние двух пределов или полоса вдоль межи, обмежек, облог, об- 
ложек’ (Дальз Ш, 1527), размёжек м.р. ‘пространство, разделяющее 
что-л., промежуток; полоса вдоль межи’ (Даль) (СРНГ 34, 17), укр. 
диал. розмёжок м.р. ‘полевая дорога, просёлок’ (М.В. Никончук, 
О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Полсся 181). 

Производное с суф. -Ые от *оггтед)а (см.). 

*огатеддьпъ(ъ): словен. гагтёуеп, та ‘пограничный, разграничиваю- 
щий” (Рег. П, 392), ст.-русск. размежный ‘относящийся к размежева- 
нию’ (Пам. Ряз., 118. ХУ1 в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 212). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *отзте а (см.), м.б. 
конфиксация 072- -ы]е к *тед)а. 

*ог2ттейй (5е): сербохорв. гагттей ‘в большой мере и до конца смолоть, 
стереть, измельчить’ (только в Ргогос1 455; 238а ХУ в...) (ВТА ХШ, 3, 
57, 671), словен. гагиШёеи ‘смолоть, перемолоть’ (Ре. П, 393), чеш. 
гозетей, гогетИи ‘смолоть’ (Кой Ш, 122), гогетИ, редк. гогтии 
(наст. гозете!и) ‘размолоть, размельчить, растереть’, гогетйи 5е ‘под- 
даваться размолу’ (Р$1С ТУ, 2, 807), ст.-слвц. гогтйеГ ‘размолоть’ 
(Н1зюг. $1оуеп. У, 122), слвц. гогте!` ‘размельчить, перемолоть, смо- 
лоть’, го2тй!” за ‘размельчиться” (553 Ш, 824), редк. гозотйег и го2т- 
Пе’ ‘размельчить, растереть (обычно в порошок)” ($57 Ш, 833), 
в.-луж. го2т!86 ‘размолоть, растереть” (Трофимович 258), русск. раз- 
молоть, мелю сврш. к размалывать( ся) ‘раздробить (жерновами) в 
муку, растереть в порошок”, размолбться ‘раздробиться в муку, рас- 
тереться в порошок, износиться при размоле или от трения” (спец.), 
‘разболтаться’ (простореч.) (Ушаков Ш, 1173), русск. диал. раз- 
молбть ‘смолоть, измолоть, перемолоть, размельчить в муку, в 
пыль, в порошок’, размолоться ‘быть размолоту, почувствовать ап- 
петит; почувствовать голод, появиться (об аппетите)” (пск., твер.) 
(Дальз Ш, 1530, СРНГ 34, 26; Доп. к Опыту 226), размолбться ‘разъ- 
ехаться’ (Словарь Красноярского края? 319), размолоть ‘избить, ис- 
трепать, порвать, привести в негодность’ (Словарь Карелии 5, 424), 
укр. устар. розмолбти, мелюЮ ‘размолоть’ (Чуб. [. 117) (Гринченко У, 
52), также розмолдти ‘размалывать, размолоть, размельчая, расти- 
рать зерно, превращая его в муку или крупу, растирать что-н. в поро- 
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шок’, перен. ‘ударами или давлением дробить, разбивать что-н.*, роз- 
молбтися (только в 3 л.) ‘превращаться в муку от размельчения и 
растирания (о зерне), размалываться, размолоться (в порошок)’ 
(Словн. укр. мови УШ, 738), блр. розмалбць ‘размолоть’, размалбица 
‘размолоться; (износиться), разработаться” (Блр.-русск. 789), диал. 
размалодцца то же, что размалоциа (Бялькевч. Мапл. 382). — См. еще 
производный словен. гл. гагтй)ай ‘размолоть’ (Р1еи. И, 393), в.-луж. 
гозт/маб ‘размалывать, растирать’ (Трофимович 258). 
Сложение 072- и гл. *тей (5е) (см.). 

*ог7тег214 (5е): сербохорв. гагтге* и! сврш. к гагтге май ‘освободить из 
сетей’ (только в Уо1$. цеёл.) (ВТА ХШ, 674), словен. книж. газтгё и! 
‘сделать так, каким способом запланировано’, также гагтгёЯй 5е 
‘раскинуться сетью, расшириться в чем-л.’ ($1оуаг з1оуеп. еКа ТУ, 
380), русск. диал. размерёжить, размерёжить ‘выдернуть нити, па- 
раллельные краю куска ткани; сделать мережку на ткани’ (Словарь 
орловских говоров 12, 54), укр. розмерёжити ‘покрывать что-н. узо- 
рами, вышивками’ (Словн. укр. мови УШ, 738). 

Сложение ог2- и гл. *тег# т (5е) (см.). 

*ог2тезй (е): ст.-слав. размести, метж ‘разметать, разрушить, унич- 
тожить’, ахорлё ах, блаохорлаху, бларрлтаху, буолрЕТУ; рготсете, 
Чзрегвете, ргомегпеге, зегпеге, еНреге, 1оПете ($1$ 34, 582, бирг и др.), 
болг. устар. разметж сврш. к размитамь (Геров 5, 36), размйтам, 
размета ‘метением разносить в разные стороны’ (БТР), болг. диал. 
разметъ, размйтам ‘расчищать’, презр. ‘не проявлять интереса ни к 
кому, не желать’ (Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БДТУ, 218), 
макед. размете ‘подмести, вымести (помещение и т.п.)’, размете се 
‘начать сильно мести, подметать’ (Макед.-русск.), также размете 
‘размести (расчистить метением)’, размете се ‘начать много мести’ 
(Кон.), сербохорв. гагтёзй ‘размести во все стороны’, гагтёзи ‘разму- 
тить, размешать” (КУА ХШ, 648), размёсти, -мётём ‘размести, под- 
метать в разные стороны; Фуето’, размёсти, метём ‘взбалтывать 
(яйцо), растворять вращая [см. размутити]’, диал. размёс, -тём ‘рас- 
чистить, размести’ и размёс, разметём ‘размешиванием муки в воде 
приготовить тесто для хлеба, мамалыгу или кашу’ (Речник Загарача 
410), гагтез1, ет ‘помести метлой, расчистить’ (М. Ре — С. ВабЩа, 
КесшК Бабай Випеуаса 307), словен. гагтёзй, тиет ‘размести’ (Рег. 
П, 393), чеш. гогтё5й, -теш ‘разбросать’ (Кой Ш, 152), гогтёзй ‘рас- 
кидать, разбросать, разметать’, ‘заметанием, метением распылить, 
разбросать’ (Р$ЛС ТУ, 2, 895), ст.-слвц. гогте5Г, -тб-, -т!- ‘метением 
распылить, разнести, разбросать нечто” (Н1зюг. $1оуеп. У, 122), слвц. 
гогтезг , -теце, -теш (что) ‘заметанием распылить, распространить 
по какой-н. плоскости’ (557 Ш, 825), в.-луж. го2т]езб, -теи, -6е ‘раз- 
мести’ (Рё 599; Трофимович 258), ст.-польск. го2те5ё к гл. гогтю- 
1аё (31. мро|. УП, 543), польск. гогтие$6 ‘разрушить, распылить, раз- 
бросать метлой’ (\УМагз2. У, 651), диал. го2т’у{56 ‘размести в разные 
стороны’ (Оезсй. $. АппаБеге 1, 287), словин. гогтезс сврш. ‘разме- 
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тать в разные стороны, размести туда-сюда (несврш. гогтааб) 
(Гогепия. Ротог. 1, 522), также г#в2туе5с ‘разметать в разные стороны” 
(Готегих. З1оу12. \Ъ. Т, 638), русск. размести, мету ‘метя, очистить 
от чего-н., метя, счистить, убрать что-н.’ (Ушаков Ш, 1170), русск. 
диал. разместь ‘вымести, разбросать сор, разогнать кого-л.’ (Добро- 
вольский 773), размести, разметать что ‘мести врознь, расчищать 
метлою, веником, щеткою”, разместйся стрд. (Дальз Ш, 1527), раз- 
мести (что) ‘расстелить’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 68), укр. 
розместй ‘разметать, размести” (Чуб. 1. 136; КС. 1885. УП. 587) 
(Гринченко ТУ, 52), также розместй ‘разметая в разные стороны, 
убирать что-н., расчищать, освобождать какую-н. поверхность (от 
снега, пыли, мусора), сметать что-н. в разные стороны (снег, пыль, 
мусор), раздувая, разносить в разные стороны; развевать’, перен., 
разг. ‘разбирать, разнести, разграбить’, перен., разг. ‘нанести пора- 
жение, победить в борьбе; разбить’ (Словн. укр. мови УШ, 744), блр. 
размеси! ‘размести’ (Блр.-русск. 790). 
Сложение ог2- и гл. *тезй (см.). Ср. ЕЗ3$, 462. 


*огттева: цслав. мзмета ж.р. а1зсога (монаст.-серб. 45, 1254 МИ. ГР), 


сербохорв. гагтега ж.р. ‘несогласие’ (КУА ХИ, 649), чеш. гогтеа, -у 
ж.р. ‘разброс, размет, распыление” (Кой Ш, 152). 
Бессуф. производное имя с основой на -а- от гл. жогттеби (см.). 


*огатевабь: сербохорв. диал. разметач, -а, м.р. ‘деревянная дощечка 


для помешивания мамалыги и каш, деревянная мешалка для взбива- 
ния мамалыги’ (Речник Загарача 410), чеш. редк. гогтеов, -е м.р. 
‘разметало, мешалка” (РЗС ТУ, 2, 895). - Сюда же производное со 
значением орудия, образованное с суф. -ыа от *отгтаабь: чеш. 
гогтеаКа, -у ж.р. ‘пила; ручная пила’ (Кой Ш, 152), диал. гогтааёка 
ж.р. ‘ручная пила” (ги 1.) (Васьтаппоуё. РоЧКтКопо$. 236). 
Производное название орудия с суф. -(а)бь от гл. *жоггтаай (см.). 


*огттеапье: сербохорв. гагтёгайе отглаг. имя к гагтейай (5е) ‘разры- 


вать, уничтожать, кидать, разбросать, разметать, ломать, разбивать’, 
‘хвастовство, похвальба’ (лик. гагтебайе — только в Словаре Стулли) 
(ВЛА ХШ, 650), диал. размётате, размитатье ср.р. ‘метенье метлой и 
налево и направо, чтобы образовался проход’ (3. Динив. Речник ти- 
мочког говора (други додаток) 155 [533]), словен. гагтегапуе, 
гетаате ‘ЧетоШ!о, уничтожение, разрушение, разброс’ 
(Казеес-Уогепс), ст.-чеш. гогтёат ср.р. ‘разбрасывание в разные 
стороны’, ср. гогтеат а (Кой Ш, 152: Низ. Ш, 182), ст.-польск. 
гогтоаше ‘асиз Чзсепа, 4зрапа, дезёгиепа 1, разрушение, уничто- 
жение: а, гнев” ($4. $ро]. УП, 7, 544: 1466, 1477, 1483 гг.), русск. диал. 
разметанье ср.р. действие по гл. разметать, размести (Дальз Ш, 
1527), а также действие по гл. разметать, разметаться’ (там же). 

Производное имя действия с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. с 
суф. -п- от гл. *оггтеаи (см.). | 


*огтевай (зе): ст.-слав. разметати охорлбах, биабхорл бах, Вл- 


лету, риуубуол, ЯмоирЕТУ; Изисете, 1асеге, гатрете, оПеге, сврш. ‘разме- 
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тать, разбросать, раскидать’ (Ст.-слав. словарь 572), болг. диал. 
разм’атам несврш. ‘распределять какие-н. обязательства, пбдать 
среди нескольких человек сообразно с их платежными возможностя- 
ми’, ‘распределять вымешанное тесто на отдельные хлеба для вы- 
печки’, ‘размахивать какой-н. одеждой, куском ткани’ (Горов БД 1, 
133-4), разметам ‘разбрасывать’ (Божкова БДТ, 265; Гълъбъв БД И, 
102), несврш. ‘начинать размахивать чем-н.’ (Евстатиева С. Тръсте- 
ник, Плевенско. БД У|, 218), сербохорв. гагтёан, газтесёт 
(тагтеат) несврш. к гагтетий... входит в группу глаг. гагтебан и 
гагтбай’ (с ХУТГ в.), действ., стрд., взв. ‘дуть, веять (о ветре); мчать, 
заносить, удаляться от чего-н.›, ‘отбрасывать, откидывать, отшвыри- 
вать, отвергать’, ‘разорять, уничтожать, раскидать, отбрасывать, от- 
кидывать, отшвыривать’, ‘обвалить, раскидать (что); опровергнуть 
(в юр. смысле)’, ‘развеивать, расторгать (чары); разгонять (облака, 
град)” (только в двух далматинских католических текстах ХУШ в.: 
Тег2аб 220 и сл.; Бапоуас Ыагоз. 55; 244 и т.д.), ‘ломать, разбивать, 
быть разметанным” (только в словарях $1. и Роро\. згр.-Йети.), 
‘разносить’, ‘рассеивать, разметывать, разгонять, разбрасывать, раз- 
мётывать, рассыпать’, ‘переметать’, ‘распростирать, ширить, чтобы 
больше и лучше видеть’, ‘расплетать, распутывать (о волосах)’, Каме 
гагтеай ‘гадать’, гагтегай 5е взв. ‘разбиваться’, ‘хвастаться, хвалить- 
ся’, ‘расторгаться, переставать’, редк. знач. ‘отворяться’ (ВТА ХШ, 
650-653), диал. гагтеай, гагтег аи несврш. ‘раскладывать одно от 
другого, распределить’ (С. МемеКо\зКу. Оег КгоайзсБе Пущеки уоп 
З#па(е. \УУбимегфисв. 118), размётати, размейём несврш. ‘разбрасы- 
вать’, @злс1ю (размейе ноге у ходу), ‘смешивать хлопок или очески’ 
(спец.), разметати карте ‘раздавать карты’ (е сВагиз 11з0ги$ уанс!- 
пог), словен. устар. гагтеи ‘разметать, разбросать, развалить’ 
(Ртектиг. 1771 г.), словен. гагт@ай: гезтеай 4етойи, ‘разрушить, 
развалить, разбросать, раскопать, Чз]есаге, Чзлсеге? 
(Казвес-Уогепс), гагтёай, -тебет сврш. ‘разбросать в разные сто- 
роны, разбросать одно через другое, разметать; (всю одежду) приме- 
рить по себе; расточить, растратить’, гагтеай, тёат несврш. к 
газтёай ‘разбрасывать в разные стороны’, гагтёай несврш. к гаг- 
тезй ‘развевать, разметать” (Рег. П, 392), гегтеай ‘разбросать’ 
(Сштапп/Капибаг 508 [461]), ст.-чеш. гогтеай 58 сврш. ‘растянуть’ 
(бипек 156), гогтеган, -си, сех ‘разметать, разбросать’, гогтеай 58 
‘развалиться, растянуться’ (М$16$1 423), чеш. гогтеай, -ат, -тест, 
чеш. гогтеай ‘раскидать’ (Кой Ш, 152), редк. гогтеан ‘разбросать, 
раскидать, размести резкими движениями; заметанием разгрести, 
распылить’, устар. гогтегай несврш. ‘прикидывать, размышлять: тех. 
пилить ручной пилой’ (Р$1С ТУ, 2. 897: редк.), гогтеаи ‘резкими дви- 
жениями разбросать, раскидать’, ‘разметать метлой, распылять’ 
(РУС, 2, 896: редк.), слвц. гозтеаг? сврш. ‘метанием во все сторо- 
ны разбросать, распылить уничтожить, разбить, сломать’ ($51 Ш, 
825), в.-луж. гогтеаё сврш. ‘разбросать, расшвырять’, ‘прокрутить, 
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растратить (деньги)” (РН 599; Трофимович 258), ст.-польск. го2т!- 
ага Ч1сеге, 41ззтраге, 41зтаеге, ‘разрушать’, гозтио!аб (516) ФЧатсете, 415- 
зраге, Чезилеге, ропеге, ргаееп4еге; тогае ппранемет, хат Вем (5. 
$#ро!. УП, 7, 542, 543), польск. гозтийаб (51е), стар. гозте!аб (ме) сврш. 
‘разбросать(ся), растолкать, распылить(ся), разрушить(ся), рассы- 
пать’, ‘разметать(ся)” (\/агз2. У, 651), др.-русск. разметати, розме- 
тати несврш. ‘разрывать, раздирать’ (Гр. Наз., 174. ХТ в.), ‘разбра- 
сывать’ (Ипат. лет., 281), ‘разбросать, разметать, разрушить (быстро 
и грубо, небрежно)” (Сказ. о ч. Бор. Глеб. Усп. сб., 64. ХП-ХШ вв.), 
разметатися несврш. ‘разбиваться, разбрасываться” (Ио. екз. Бог.1, 
П, 62. ХИ-ХШ вв.), ст.-русск. разметати сврш. ‘оставить, бросить 
(частями или поодиночке) в разных местах, поспешно распродать’ 
(Рим. имп. д. 1, 1102. 1589 г., Якут. а., карт. 1, № |, сст. 39. 1639 г., там 
же, карт. 6, № 10, сст. 42. 1645, Д. Шакловит. Ш, 113. 1374. 1690, 
1692 г.), (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 217, 218), розметать сврш. ‘разбрасы- 
вать, раскидать’ (Брат., 1661 г.; Якут., 1645 г.) (Слов. Сибири 
ХУП-ХУШ вв. 138), русск. разметать, -чу сврш. ‘раскидать, разбро- 
сать в разные стороны’ (Ушаков Ш, 1170), русск. разметать ‘мести 
врознь, расчищать метлою, веником, щеткою, метя, очистить что-н. 
от чего-н., метя, счистить, убрать что-н. с чего-н., разгрести в сторо- 
ны’, устар. ‘бросить без разбору по разным местам, раскидать, раз- 
грести с какой-н. целью (обл.)’, устар. ‘нанести решительное пораже- 
ние, рассеять’, разг. ‘беспорядочно раскинувшись в разные стороны, 
расположить, поместить’, разметаться страд. к разметать разг. 
‘начать усиленно метаться во сне, в бреду’, ‘раскинуться, лечь, раски- 
нув руки и ноги’, разметаться ‘начать усиленно метаться, раски- 
нуться, лечь, раскинув руки и ноги’ (Ушаков Ш 1170), диал. раз- 
метёть ‘раскидать, разбросать, расшвырять, бросать, кидать 
врознь, разметать, разделить по жребию, разметать подати, развер- 
стать по душам, разметать кройку, означить, распределить ЖИВОЙ 
ниткой’, разметаться стрд. или взв. по смыслу (Дальз Ш, 1527-1528), 
разметать борзых ‘огрызаясь и контратакуя, раскидать приспевших 
борзых в стороны, не давать им взять себя (о волке)’ (Словарь охот- 
ника 43), разметать сврш. ‘забрасывать, ставить (сеть, невод)’ (вол- 
хов., ильмен., Р. Урал.), безл. ‘обмётывать, покрывать лицо, губы и 
т.п. сыпью, болячками’ (арханг., ряз.), ‘делать выбор, выбирать (бро- 
сая жребий)” (волхов., ильмен., Шамахов), разметаться сврш. ‘ме- 
тать (сено, солому) долго и много’ (волог.), ‘становиться шире при 
стоговании (о копне, стоге сена, соломы)” (иркут.), ‘забрасываться, 
устанавливаться (о сети, неводе)’ (Р. Урал.), ‘забрасывать, ставить 
(сеть, невод)’ (волхов., ильмен., Шамахов.), ‘покрываться сыпью, бо- 
лячками’ (орл.), несврш. ‘разделяться на группы для игры’ (Р. Урал.) 
(СРНГ 34, 20), разметать сврш., безл. ‘разорвать и разбросать в сто- 
роны, обметать, осыпать (о сыпи, болячках)’ (Деулинский словарь 
481), разметать безл. ‘освободить от облаков, расчистить (небо)’ 
(Словарь Карелии 5, 423), укр. розметати ‘разметать, разбросать” 
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(К. Псал. 41; АД. Т 67), ‘разорвать, разметать’ (Мни. 31; Чуб. 1.165), 
розмтати сврш. к розмести ‘разметать, размести’ (Чуб |1. 136; КС. 
1883. УП. 587) (Гринченко ТУ, 51, 52), розметати сврш. ‘быстро или 
с силой раскидать что-н. в разные стороны, разрушить, развалить 
что-н., бросая в разные стороны его части, разнести, развеять в раз- 
ные стороны (тучи, дым), ‘расталкивая, принудить разбежаться, ра- 
зойтись кого-н., разогнать, разбить, уничтожить кого-, что-н.›, ‘нане- 
сти поражение”, ‘широко развести, раскинуть в стороны (руки, кры- 
лья)’, ‘распустить, растрепать (волосы)’, розметатися сврш. ‘разбе- 
жаться, рассеяться в разные стороны, места’, ‘лечь, широко раскинув 
руки, ноги’, ‘раскинуться; распуститься, рассыпаться (о волосах)’ 
(Словн. укр. мови У, 738—739), блр. размятаць несврш. ‘размести’, 
разметаць несврш. к размесц: ‘разметать’, разметацца несвриш. раз- 
мятацца, размятацца несврш., страд. ‘разметаться’ (Блр.-русск. 790, 
791), диал. размятаць несврш. ‘расчищать’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 4, 259). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: сложение *0г2- и гл. *тегай (см.), итератив на 
-ай к глаголу *оггтези (см.). См. Е$]$ 462. 

*оглтето8 (56): ст.-слав. МЗетнжтн Ч1зйсете (мир) (МН. Г.Р), болг. раз- 
мятом, размётна ‘метнуть по различным местам или в разных на- 
правлениях, разбросать’ (БТР), сербохорв. гагтетий сврш. к 
гагтеааи ‘переметнуть, разбросать на все стороны’, ‘поразбрасы- 
вать, рассыпать, рассеять, расточить, расставить, размести; разо- 
слать’, ‘разорить, обрушить, уничтожить’, ‘обвалить, разворотить 
(что)’, ‘сделать несущественным в юр. смысле’, ‘сбросить с кого ча- 
ры или заговоры`, ‘расточить, потратить’, ‘расплести, растрепать во- 
лосы” (только в словаре ВеЙп.), ‘растерять, распустить, растратить’, 
‘разбить, победить (о войске)’, гдгтетий бе взв. ‘разойтись, распы- 
литься; воротиться, перестать’, ‘отметнуться’, ‘метнуть, ставить’, 
‘раскинуть (шатер)’, ‘поставить, размыкать’, ‘вступить в разговор” 
(ВТА ХШ, 655-657), диал. гагтети ‘свалить, разрушить; начать гово- 
рить, вступить (в речь, разговор)’ (М. Ре&-С. ВабЩа. Веёик Баёк® 
Випеуаса 307), гагтёти сврш. к гагтебёи, газтётш зе сврш. к 
гагтеёй! зе (Нгаце-бипипом16 1, 1042), размётне ‘расширить чулки 
прошивкой еще одного ряда плетения’ (М. Марковив. Речник у 
Црно] Реци П, 185 [427], русск. диал. разметнуть (что) ‘раскидать, 
разбросать, расшвырять, бросать, кидать врознь’, разметнуться 
стрд. или взв. по смыслу (Дальз Ш, 1527), разметнутьъ ‘развернуть’ 
(Словарь пермских говоров 2, 265), укр. розметнутися разг. ‘рас- 
крыться внезапно широко настежь; ред.: разбежаться, рассыпаться, 
рассеяться, раскинуться, на большой площади’ (Словник укр. мови 
УШ, 739). 

Сложение от2- и *тетай (5е). (см.) или перфектив на -пой, образо- 
ванный на базе гл. *оггтеаи, *оггтези, *отгтего (5е) (см.). 
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*ог2те!ъ: сербохорв. гёгте! или гагтё м.р. действие по гл. гагтеай и 
гагтетий, ‘то, что размётано, действие, которым это производится” 
(с ХУТв., УикК.; ГуеКо\!6), ‘рассыпанность, размельченность’, ‘отмета- 
ние, отпадение от чего’, ‘освобождение, прекращение чего-л.›, ‘рас- 
хождение’, ‘расстояние между двумя створками, расстояние между 
глазами’, и гагте! ‘не вовремя, некстати’, гд2те! ‘трава (растение) 
пеногорйит еигораеит” (ВА ХШ, 648—649), диал. ггте! ‘расстояние 
между двумя створками, двумя глазами’ (в Добросело в Лике, Мед), 
‘место, где раздваиваются ноги коня или вола у хребта” (из Лики: 
Вое4апоу!6; Нгу. паг. руез. 4, 717), гёгтей м.р., мн.ч. ‘место на спине, 
где тело разделяется (у людей, животных)” (в Роесипта в Далмации: 
РауЙпоу!), гагтей (у штанов) ‘где отделяется штанина от штанины” 
(в окрестностях Синя в Далмации: Старкоу!6) (ВТА ХШ, 648—649), 
словен. гагтё! м.р. ‘преломление (физ.: о свете), разлом” (Ре. П, 392), 
чеш. гогтег, -и ‘разброс, развал, обломок” (Кой Ш, 152), редк. гогтей, 
-и м.р. ‘развалина, обломки’ (РЗУСТУ, 2, 895), в.-луж. м.р. гогтуе! ‘раз- 
брос’, ‘набросок, план” (РыШ 599), польск. устар. гогто! ‘разруше- 
ние, развал, распыление, разбрасывание, распыление” (\Магз7. У, 
652), др.-русск. разметъ, розметъ м.р. ‘терзание; раскладка податей, 
пошлин, повинностей среди тяглого населения выборными властями 
тягловой общины, а также сами платежи, распределяемые властями 
общины; разрыв мирных отношений, объявление войны; название 
мелодического оборота и соответствующего ему сочетания знаков в 
древнерусской певческой нотации” (Гр. Наз., 190. ХТ в.; АСВРТ, 49. 
ХУ! в. — 1425 г. Арх. Стр. 1, 351. 1552 г. ААЭ Ш, 76. 1614 г.; Воскр. 
лет. УШ, 86, Польск. д. Ш, 567. 1568 г.; Азбука знам.5, 27 об. ХУП в.), 
на разметъ - концами в разные стороны, грива на разметъ, съ раз- 
метомъ - грива, концы которой падают частично на правую, частич- 
но на левую сторону, причем участки разного вида лежат наискось 
друг от друга (Там. кн. Тихв. м. № 1344, 24. 1667 г., Там. кн. Т, 333. 
1634 г., Ревел. а. [, 244. 1653 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 217), русск. раз- 
мёт м.р. только ед. ч. действие по гл. разметать, разметывать 
‘расстановка ног у собаки’ (Ушаков Ш 1170), русск. диал. размёт м.р. 
действие по гл. разметать, размести (ДальЗ Ш, 1528), стар. размёт 
‘ссора, вражда, объявление войны’, ‘раскидка, раскладка податей, 
особ. мирских, домашних расходов’, разметы разметывать ‘делать 
раскладку, раскладывать что-л.’ (ДальЗ Ш, 1528: Слов. Атлас. 1961: 
устар.), размёт ‘пространство от шула до шула, забранное бревнами” 
(Добровольский 773), размет, -а, м.р. ‘длина шага лошади’ (Элиасов 
348), размёт ‘ворота из свободно вынимающихся жердей, простран- 
ство между столбами ворот из съемных жердей’, ‘жеребьевка с це- 
лью определить покупателя и продавца рыбы, место, где происходит 
такая жеребьевка; раскладка, распределение налога, податей’, ‘не- 
глубокий ров на пашне, образованный при вспашке двумя отверну- 
тыми в разные стороны пластами земли, расстояние между двумя от- 
вернутыми в разные стороны пластами земли’ (смол., волхов., иль- 
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мен., волог., свердл.) (СРНГ 34, 19), размёт м.р. ‘пространство, на ко- 
торое широко простирается что-л.', размёт бровей ‘размах бровей’ 
(донск.), на размёт ‘в разные стороны ’ (том.) (СРНГ 34, 19), размёт 
то же, что ‘разор, расстояние между двумя отвернутыми в разные 
стороны пластами при пахоте” (Сл. Среднего Урала У, 56). — Сюда 
же производные словен. гагтейпа ж.р. ‘развалина, руина’ (Ре!. П, 
392), ст.-русск. разметина, розметина ж.р., грива съ разметиной ‘с 
участками, где волосы обращены концами в другую сторону’ (Кн. ям. 
новг., 141. 1601 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 21, 218). 

Производное имя с основой на -0- от гл. *072тезИ (см.) и (или) 
*отгтеац (см.). 

*огртеъКа, *огттеьКъ: сербохорв. гагтуека ж.р. ‘разбивание’ 
(только в словаре Стулли с пометой: из русск. словаря), а также 
сербохорв. гагтегак м.р. ‘соПеслае, соптБийопез, дани, разверстка 
(подати, десятины)” (Майогатс П, 1230), гагтеа, -ка м.р. ‘распре- 
деление подати (налога, десятины), т.е. то, что распределяется меж- 
ду несколькими податными душами, для выплаты в каком бы то ни 
было виде (только в 1680: УзезшК 2ет. аг®. 1, 204), ‘расторжение до- 
говора” (из сферы торговли) (ВТА ХШ, 649) (ВТА ХШ, 671: ненадеж- 
но), в.-луж. гогтей м.р. ‘разрыв, разлад, размолвка’ (РЕ 599), 
русск. размётка ж.р. то же, что и размёт (Ушаков 1171), русск. ди- 
ал. размётка ж.р. действие по гл. разметать, размести (Дальз Ш, 
1528), разметка и размётка, ж.р. ‘размётка’, действие по глаг. раз- 
мётывать’, то же, что размет ‘раскладка налога, податей’ (Р. Урал, 
волог.) (СРНГ 34, 19-20). — Сюда же, вероятно, и чеш. гогтеей, 
род.п. гогтеци м.р. ‘обломок, развалина” (с пометой: “редк.”, РЗ] С 
ГУ, 2, 896), русск. диал. размётка ж.р. ‘растн. Зрегрша агуепз!з, тори- 
ца, вошки, шпергель’, размётка, ‘размёт, раскладка’ (Дальз Ш, 
1528), блр. разметк мн.ч. ‘шпергель, растение с длинным ниткопо- 
добным стволом и белыми цветками’ (маг. р., Касялеуск!) (Раслинны 
свет 112). 

Название растения может восходить к гл. *072тёан (5е) (см.), так 
как оно широко расстилается по поверхности грунта. 

Производные с суф. -ъКа/-ъКь от гл. *оггтезй (см.) и *оггтеан 
(см.). 

*ог2ебыцса: сербохорв. гагтегса, гдгтейиса ж.р. к м.р. гагтений ‘от- 
ступница’, гдгтешса ж.р. ‘плохо вытканное, редкое сукно’ 
(РауНпо\!6: в Далмации) (ВТА ХШ, 654), словен. гагтёиса ж.р., [еса 
гагтётса ‘преломитель света (линза)” (Р!е!. П, 392), русск. диал раз- 
мётница ж.р. ‘разметывающий что-л.’ (Дальз Ш, 1528). 

Все примеры, похоже, разного времени и местного образования. 
Производное с суф. -ьтса от *от2тези (см.). Менее вероятно обра- 
зование с суф. -са от *огтеьпъ (см.). 

*ог7теыиКъ: болг. диал. разметник м.р. ‘гребень, в который вдевают 
по одной нитке во время тканья’ (Стойчев БД И, 256), сербохорв. 
гагтетй м.р. ‘разделитель, отступник, преломитель, расщепитель, 
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веялка’ (ВТА ХШ, 654), словен. гагтётй м.р. ‘расточитель, растрат- 
чик’ (Ре. П, 392), укр. розмйтник, род. п. розмйтника, м.р. ‘специа- 
лист по разметке’ (Словн. укр. мови УШ, 744). 
Все примеры, похоже, разного времени и местного образования. 
Производное с суф. -Йъ от прилаг. *оггтеьть (см.) или с суф. 
-ьи\ь от гл. *оггтаай (см.). 

*ог7ттебьпъ(ь): болг. диал. разметни только в Разметни понедёлник 
‘первый понедельник после Пасхи’ (Хитов БД [Х, 313), разметна 
хабд ж.р. ‘редкая ткань с одной ниткой в гребне (ткач.)’ (Стойчев 
БД ЦП, 256), разметно нар. ‘выткано редко’ (Стойчев БД ПЦ, 256), 
сербохорв. гагтеап, -та с основой, кот. представлена в гагтетий, 
гагте, и суф. -ап ‘разбросан, разломан, размельчен’ (ВУЗА ХШ, 
649-650: рго@еиз в притче Еванг. от Луки 15, 11-32), словен. 
газтё@еп, -та ‘преломление, слом’, (Ре. П, 392), в.-луж. гогтуепу, - 
а, -е, прилаг. от гогтуег (РЕ 599), русск. диал. размётный, ‘распо- 
ложенный вразброс, отдельно друг от друга’ (дон., 1975) (СРНГ 34, 
20; Словарь русских донских говоров Ш, 80). — Сюда же словен 
газтееп, йа прил. ‘рассыпан, рассеян” (Ре. П, 392), др.-русск. ст.- 
русск. разметный, розметный ‘относящийся к распределению по- 
датей повинностей’ (Суд. Ив. 1\, 166. 1550 г., АИТУ, 321. 1662 г.), 
‘содержащий (и обосновывающий) объявление войны” (Кн. Степ., 
574. ХУ1-ХУП вв. -— 1560 г., Посольство Мышецкого, 175. 1643 г.), ‘с 
расходящимися концами (?)’ (Кн. пер. им. Бор. Год., 106. 1588 г., 
ДАИ ХХ, 105. 1682 г.), разметная грамота ‘грамота с объявлением 
войны” (1441 г.: Новг. 1 лет. (н.), 421), разметная в знач. сущ. то же, 
что разметная грамота (1375: Лет. свод. 1495 г.. 329, 1500: Ник. 
лет. ХП, 252) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 218), русск. диал. разметной, 
разметная (вежа, ставка, палатка) ‘складная, съемная’ (Дальз Ш, 
1528), а также размётный ‘к размёту относящийся’, разметная гра- 
мота (стар.) ‘объявление войны’, разметной список (стар.) ‘рас- 
кладочный, по расположению повинностей’ (Цальз Ш, 1528), раз- 
мётный, расположенный вразброс отдельно друг от друга (донск.) 
(СРНГ 34, 20; Словарь русских донских говоров Ш, 80). 

Прилаг., образованное присоединением суф. -ьп- к основе глагола 
*оггтезй (см.), *оггтеаи (см.), *оггтетай (см.). 

*огги&ъЕИи: чеш. гогт 1 ‘размельчить, перемолоть” (Кой Ш, 152), 
редк. гогт@ 1 ‘сделать мелким” (РУС ТУ, 2, 894), польск. гогтис2уб 
‘размельчить, мелко раскрошить, растереть” (\!агз2. 650), словин. 
гегт с, сврш. к гот] ас несврш. ‘растолочь’ (Гогепий. $10у112. 
\Ъ. Т, 628), ст.-русск. разм лчити ‘размельчить’ (Сим. Обих. кни- 
гоп., 202. ХУ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 212), русск. размельчить ‘раз- 
дробить ударами на мелкие частицы’, размельчйться ‘раздробиться 
на мелкие частицы, стать мелким (Ушаков Ш, 1168), диал. раз- 
мельчить ‘разделять на части, дробить, крошить’, размельчиться 
стрд. и взв. по смыслу (Даль3 Ш, 1527). 

Сложение 072- и *тёь& (см.). 
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*огатёпа/*огхтёпъ: болг. устар. размЪна ‘размен, обмен, перемена” 
(Геров 5, 37), диал. размена ‘замен, замещение, возмещение’ (К. Мир- 
чев. Принос към словаря на неврокопското наречие. - “Македонски 
преглед” У, 2, 130), макед. размена ж.р. ‘обмен, размен, мена’ (И- 
С) и размена ж.р. ‘обмен’ (Макед.-русск. Ш, 34), сербохорв. гагтепа 
ж.р. ‘действие, которым нечто разменивается” (ВТА ХШ, 667: $ци.: 
“из рус. словаря”, УиК. и ГуеКо\: “...с середины ХУШ в.”), диал. 
размена (вост.), размина (зап.), размена (юж.) ‘обмен, региииано [об- 
мен, мена]...’, словен. гегпйепа ‘фантазия’ (Сшзтапп / Капибаг 508 
[216]), польск. гогпйапа действие по гл. гогицеш@ ‘разменять’ (У/агз7. 
650), ст.-русск. размЪна, розмЪна ж.р. ‘обмен, размен, замена, ком- 
пенсация” (Швед. д., 367. 1584 г., Арх. Толстого, № 58. 1670 г., Гр. 
Новг. и Псков., 330. 1694 г. — ХУ в.), ‘возвращение прежнему вла- 
дельцу имущества, приобретенного меной, посредством повторной 
меновой операции, обратная мена’ (РИБ П, 39. 1530 г., Кн. Солов. 
вотч. креп., 379. 1551 г.), ‘замена более крупных денежных знаков 
мелкими денежными знаками’ (СТТД ТУ, 374. 1680 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 212); др.-русск., ст.-русск. размЪнъ, розмЪнъ, м.р. 
‘размен’ (Львов. лет. П, 564. 1555 г., ПСЗ 1, 336. 1654 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 212), русск. размен, м.р. (мн. нет) действ. по гл. разме- 
нять-разменивать (деньги), действ. и состояние по гл. разменять- 
ся-размениваться (Ушаков Ш, 1169), русск. диал. размен, -а, м.р. ‘на- 
рушение верности в любви, измена” (новг.) (Новг. словарь 9, 93), укр. 
розлин, род.п. -ну, м.р. ‘размен, обратная мена’ (Гринченко ТУ, 51), 
рбзлин или розмйн действие по знач. гл. розёняти, розёнювати и 
розммятися, розмнюватися (Словн. укр. мови УШ, 741-742), блр. 
размен, род.п. -ну, м.р. ‘размен’ (Блр.-русск. 790). 

Обратное производное от гл. *ог2тёт (см.). Ср. *тёпа (см.). 

*ог2тёпепье: ст.-слав. (АЗиЁнкню зепзиз Ча Б1и5: оутнамь р. репё.-пиВ. 
(М. ГР), болг. книж. устар. размнянк ср.р. от размнямь и 
размЪънямся (Геров 5, 38), ст.-польск. гозиещеше ‘размен’, польск. 
гогтетете действие по гл. гогпцет (\Уаг$2. У 651), др.-русск., ст.- 
русск. размВнение, розмЪнение с.р. ‘обмен, размен; раздробление” 
(Кн. законные, 43. ХУ в. - ХИП-ХШ вв., Кн. Степ., 662 
ХУ-ХУИ вв. - 1560 гг.), ‘передача более мелкими, дискретными 
единицами в транскрипции древнерусских певческих знамен знака- 
ми линейной нотации’ (Ключ. Тих. Мак., 50. ау. ХУП в.), ‘переме- 
на, превращение” (Хрон. Г. Амарт., 153. ХШ-ХИУ вв. - Х в.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 213). 

Производное (название действия) с суф. -ые от прич. прош. страд. 
*отгтёпепъ к гл. *ог2тёти! (см.). 

*огитёт (56): цслав. мзаенити ёуа^Лалтацу; регищаге (МИА. ГР, теп.- 
уцК. адде Ф1ориг.), болг. размъню, ишь сврш. от размънямь (Геров 5, 
37), размёням, разменя ‘давать нечто взамен другого, принимать по 
ошибке одно за другое” (БТР), диал. размён’им, размён’увам ‘менять’ 
(Шапкарев — Близнев БД Ш, 269), размена, размёнвам ‘разменивать’ 
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(Б Шклифов БД УШ, 301), размана се, разманвам се ‘упорядочи- 
вать’, ‘требовать, поднимать’ (Стойков. Банат. 200), макед. размени 
‘обменять, разменять, заменить, обменять, перепутать, взять по 
ошибке (вместо своего), разменять (деньги), обменяться, поменяться 
кем-чем’, размени се ‘обменяться друг с другом, между собой’ (И-С; 
Макед.-русск. Ш, 35), сербохорв. гагтиётй (5е) сврит. к газтреймай 
‘менять нечто на что-л., крупную монету менять на несколько мел- 
ких равной стоимости’, взв. ‘менять между собой (что)” (ГуеКоу16.: с 
ХУ в.), гаатиий то же (ВТА ХШ, 658-659), газти ‘соглашение о за- 
мене податей’ и ‘новым обменом возвратить каждому свое’, гагтиеп- 
и реппшаге (Зкациа 60 и Ау 5, 261, Мага П, рип. 1230), диал. 
размёнити (вост.), размйнити (зап.), размивнити (юж.) ‘разменять, 
обменять, реттию’ (действ., стрд. и взв. часто встр. в икавском гово- 
ре) (ВТА ХШ, 658-659), гагзтийи ‘променять крупные монеты за мел- 
кие, разменять’ (В. лас. К деёик Уграде 180), гагтипи, газтиит ‘про- 
менять, разменять деньги’ (М. Рес-С. ВабЩа. К дебик Бабка Вищеуаса 
308), гагтти ‘обменивать, разменять, заменять’ (Нгазе —Зитипом 1, 
1042), словен. газтёпй! 5е ‘переговариваться’ (Ре. П, 392), чеш. 
гогтёпИ! ‘переменить, сменить, обменять” (Кой Ш, 152: Гаде), 
гогтёпш ‘произвести обмен крупной монеты на мелкие? (2$ ТУ, 2, 
894), слвц. гогтеп!!” ‘(о монетах) выменять высший номинал за мел- 
кий’ ($57 Ш, 825), польск. гогтйеш ‘разменять деньги (бумажные, зо- 
лото), большой номинал на меньший” (\\агз2. 651), словин. гозтейс 
‘выменять, разменять” (Г.огепие. Ротог. 1, 521), а также ‘переменять, 
менять, променивать, разменивать” (Зусма Ш, 160: “гл. имеет обще- 
польск. облик и знач., ср. тейс, тейг”), гегтЛетс ‘разменять, обме- 
нять’ (Г.огегих. 51ю\у1ш7. У. Т, 632), др.-русск. размЪнити, розмЪнити 
‘поменять местами’ (Палея ист., 59. ХУ в. - ХП в.), ‘обменять’ (Кн. 
законные, 43. ХУ в. - ХН-ХИ вв.), ‘обличаться, различаться (греч. 
бя блто)’ (ВМЧ, Дек.в-17, 1073. ХУ в.), размънитися, розмзни- 
тися ‘обменяться’ (Новг. харат. лет., 265: 1242 г., Моск. а., № 18, сст. 
62. 1653 г.), ‘произвести обратный обмен, уничтожить результат со- 
стоявшегося ранее обмена’ (Псков. суд. гр., 14. ХУТ в. - ХУ в.) (СлРЯ 
Х!-ХУИ вв. 21, 213), русск. диал. разменйть сврш. ‘разменять’ (вят., 
Васнецов) (СРНГ 34, 17), укр. устар. розёнийти ‘купить, взять куп- 
ленное, заплатив деньги’ (Гол. ГУ. 520) (Гринченко ТУ, 51), блр. раз- 
мянщь ‘разменять’ (Блр.-русск. 791), диал. размянщь то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 4, 259). 
Сложение 07г27- и гл. *тёт! (5е} (см.). 

*оггтёп?ай (5е): болг. размънямь (да размъник) несврш. ‘размени- 
вать, заменять, обменивать, променивать, переменять’, размънямся 
‘размениваться” (Геров 5, 38), разменя ‘разменять, обменять’, разме- 
ня се ‘разменяться, обменяться’, размёням се, разменЯ ‘разменивать, 
обменивать’ (Бълг.-руски речник 778—779), словен. гагтётан (аепаг 
гагтёптай) ‘разменять’ (Р!её. П, 392), слвц. гозтейаг, гогпиейагГ за 
несврш. к гогтепи” ($57 Ш, 825), польск. гогтетаб ‘разменивать” 
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(У!агзт. У, 650), словин. гогтейас несврш. ‘менять, разменивать” 
(ЗусМа Ш, 160: гл. имеет общепольск. облик и значение), гогтЛеййс 
несврш. ‘обменивать, разменивать” (Г.огеп. Зюу12. УМЪ. Г, 635), др.- 
русск. и ст.-русск. размЪняти, розмЪняти ‘обменять, обменивать’ 
(АМГЕ 162. 1621 г., Аз. пов. (сказ.), 167. ХУП в.), ‘различаться, рас- 
ходиться (греч. гл. бю/ААолто)” (ВМЧ, Дек. 6-17, 1073. ХУ в.) и 
разм няться, розм няться ‘обменяться’ (Дон. д. ТУ, 240. 1649 г., 
Гриб. Ист., 53. 1669 г.), ‘произвести (производить) торговый обмен, 
обменяться товарами’ (Гр. Сиб. Милл. П, 3/4. 1624 г., Рус.-швед. отн. 
П, 45. 1629 г.), ‘совершать операцию обратной мены, уничтожить ре- 
зультаты состоявшегося ранее обмена’ (ПСЗ Т, 336. 1654 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 21, 214), русск. разменять ‘обменять что-н. крупное на 
что-н. более мелкое в соответствующем количестве (деньги)›, разг. и 
спец. разменяться ‘поменяться, произвести между собою обмен 
чем.-н.’, простореч. ‘подвергнуться размену’ (Ушаков Ш, 1168—1169), 
русск. диал. разменять сврш. ‘разоблачить, изобличить кого-л.’ 
(моск.) и разменяться сврш. ‘разойтись по разным местам’, ‘разъе- 
хаться, перестать жить вместе” (вят., краснояр.) (СРНГ 34, 17), разме- 
нять ‘произвести обмен квартиры (комнаты) (Полный словарь си- 
бирского говора 3, 170), разменяться сврш. ‘разъехаться’ (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 10), разменяться сврш. ‘ослабеть, ухуд- 
шиться (о памяти)’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розаняти ‘разме- 
нять’и розинятися ‘возвратить друг другу обратно вещи, которы- 
ми раньше поменялись” (Гринченко ТУ, 51), также розшняти сврш. 
‘разменивать, разменять’, ‘обменивать крупные денежные знаки на 
соответ. количество мелких’, перен. ‘тратить (силы, энергию, талант 
и проч. ценности) на что-н. мелкое, малозначительное или нестоя- 
щее внимания’, перен., разг. ‘преодолеть новый вековой рубеж в сво- 
ей жизни, начать новый десяток лет своей жизни (о человеке)’, 
розёнятися сврш. ‘обмениваться с кем чем-н.’, перен., разг. ‘потра- 
тить свои силы, энергию, талант и прочие ценности на нечто мелкое, 
незначительное” (Словн. укр. мови УШ, 742), блр. размяняица сврш. 
‘обменяться (вещами)’ (Блр.-русск. 751). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: соединение приставки 0/2- и гл. *тёп’ай (5е) 
(см.) и имперфектив на -ай от *ог2тётй (см.). 

*ог7теёпоуаВ: ст.-слав., цслав. мзаквноватн зепзи$ ди и5: Крак-сь бретнин 
(-кы) (715с.-баЁ. Ааде) -ноують отьцн ниеновання (1зааК.) (МИКТ. ГР), макед. 
разменува несврш. ‘обменивать, разменивать’ и разменува се ‘обме- 
ниваться’ (И-С), укр. розмнювати несврш. ‘разменивать, разменять, 
отдавая получать вместо кого-, чего-н., менять, обменивать’, перен. 
‘отказавшись от чего-н., принимать вместо него нечто другое”, ‘об- 
менивать крупные денежные знаки на соответствующее количество 
меньших единиц”, перен. ‘тратить (силы, энергию, талант) на что-н. 
мелкое, незначительное’, розмнюваётися несврш. ‘обмениваться, 
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меняться с кем-, чем-н.’, перен., разг. ‘тратить свои силы на что-н. 
мелкое, малозначительное” (Словн. укр. мови УШ, 742). 
Имперфиктив на -оуай к *огатёпй! (см.). 

*0ог7тёпыть()ь): болг. размёнен ‘проистекающий через обмен или слу- 
жащий для обмена’ (БТР), ст.-русск. размЪнный, розмЪнный ‘отно- 
сящийся к обмену, размену; приобретенный в результате обмена” 
(Польск. д. Ш, 372. 1566 г., Зап. кн. креп. а., 39 об. 1613 г., Дон. д. Ь 
451. 1635 г.; АЮ 141. 1596 г.), торговое размЪнное письмо (писание) 
‘документ о взаимных обязательствах при меновой торговле (ср. ст.- 
нем. Иесйзе те} ‘документ по поводу обмена, мены”’)’ (Ревел. а. [, 
284. 1674 г.) (СлРЯ ХЕХУИН вв. 21, 213-214), русск. размённый ‘слу- 
жащий для размена’, разменные деньги, разменная монета (Ушаков 
Ш, 1169), укр. розмчний ‘предназначенный для размена чего-н. (пре- 
им. денег), используемый для размена’, розёйнна монета (Словн. 
укр. мови УШ, 742), блр. размённы ‘разменный’ (Блр.-русск. 790). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ь"ъ- от имен *о72тёпа и 
*от2тёптъ (см.). 

*огттаёга/*огттёгъ: сербохорв. гагтуега ж.р. ‘размер’, ‘баланс, смета, ко- 
нечный счет” (ВТА ХШ, 668), словен. гагтёга ‘соотношение, пропорция, 
отношение”, мн. ч. ‘обстоятельства, условия жизни, средства, возмож- 
ности’ (Рег. П, 392), ст.-чеш. гогтёга ж.р. ‘размер, измерение, мера’ 
(М$1651 423), чеш. гогтёга род. п. -у, ж.р. ‘измерение, размер; распро- 
странение; мера, соотношение, пропорция, отношение; счет и порядок 
длинных и кратких слогов (метрика)” (Кой Ш, 152), гогтёга, род.п. 
гогтёгу ж.р. ‘размер, измерение’ (Р5]С ТУ, 2, 895: редк.), 
в.-луж. гогтёга ж.р. ‘размер, величина, ширина’ (Ри 599; Трофимо- 
вич 258), ст.-русск. размЪра, розмЪра ж.р. ‘разделение на точно отме- 
ренные части, диаметр” (Устав ратных. д. Г, 164, 166), ‘приспособление 
для размеривания, измерения чего-л.’ (Сим. Обих. Книгоп., 40. 
ХУЕХУП вв., ДАИ У, 232. 1667 г.), то же, что размЪръ, ‘мера сыпучих 
тел’ (Кн. прих.-расх. Соф. дома, 62. 1600 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 215); 

ст.-слав. мзи(а м.р. ЧФатеег (М1. ГР), болг. размер ‘величина, 
степень, сила’, ‘измерение’, литер. ‘количество слогов или стоп в 
стихах’ (БТР), макед. размер ‘размер’ (И-С; Кон.), ‘размер, величи- 
на’, геогр. ‘масштаб (карты)’, ‘размер, масштаб (событий и т.п.), 
лит. ‘размер (стихотворений) (Макед.-русск. Ш, 35), сербохорв. 
тазтуег м.р. ‘мера, соотнесение, пропорция’ (ВТА ХШ, 3, 5. 57, 668), 
словен. гагтёг ж.р. ‘обмер, размер? (Ре. П, 392), чеш. гогтёи, -и м.р. 
‘размер, измерение; мера, соотношение, пропорция; количество и по- 
рядок долгих и кратких слогов’ (Кой Ш, 152), гогтёг, -и м.р. ‘одно из 
двух или трех измерений (длина, ширина, высота); мера объема, ве- 
личины, мера чего-н. в отношении площади, пространства; величина, 
мера площади или части пространства, объема вещества, размерен- 
ность; величина, мера, множество, степень или способ какого-н. яв- 
ления’ (Р$ЛС ТУ, 2, 895), слвц. гогтег, -и м.р. ‘одно из 2-х или 3-х из- 
мерений (длина, ширина, высота), величина, мера чего-н. (площади, 
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пространства, измерение)’, редк. ‘величина, мера какой-н. площади 
или пространства, протяженность; величина, объем, степень прояв- 
ления чего-н., протяженность, размерность’, ‘ритмический размер” 
($$ Ш, 825), ст.-польск. гогийаг тепзига Идиоп$, ‘мера жидкостей’, 
ошат, 9404 оНт теЦПе зойуеБашг, ‘обложение данью” ($1. $ро|. УП, 
7, 542), польск. гогпиаг ‘размер, измерение, величина” (\!агз?. У, 650), 
словин. гб2т@у, -аги м.р. ‘обмер” (Г.отепт. Ротог. ПН, 1, 154, ТУ, 3, 1743), 
также гйет/ог м.р. ‘обмеры’ (Гогет. $1оушт. УЪ. П, 964), 
др.-русск. размЪръ, розмЪръ м.р. ‘разделение на какие-л. части, от- 
резки, участки в процессе измерения’ (Цар. кн., 47. 1643 г., АЮ, 108. 
1666 г., Алф.1, 195. ХУП в.), ‘обмер’ (Грамотки, 199. 1698 г.), ‘опреде- 
ление необходимых величин геометрическими методами?’ (Устав рат- 
ных д. 1, 3, 164. ХУП в.), ‘отмер’(ДАИ Ш, 198. 1649 г. и у, 232. 
1667 г.), ‘соотношение частей, пропорции, величина, размер” (Заб. 
Ик., 85. 1668 г., Петр, Г, 23. 1694 г.), ‘масштаб’ (Баг. Мат., 133. 1686 г., 
Ворон. Петр.а., 85. 1698 г.), ‘диаметр’ (Шестоднев Ио. екс. 1, 4, 510. 
ХУ в.), ‘приспособление для размеривания, измерения чего-л.’ (Хоз. 
Мор. Г, 157. 1667 г.), ‘мера сыпучих тел’ (Шелон. пят. П, 193. 1498 г. 
(Жал. гр. Переясл.-Ряз. м.) В.А. 1524 г.), на размЪрЪ — передача греч. 
хол@ бибрЕтроу ‘диаметрально’ (СлРЯ ХП-ХУП вв. 21, 214—215), 
русск. размёр ‘величина чего-н. в одном измерении’, ‘количество, ве- 
личина денежной суммы’, разг. ‘относительная величина, масштаб’, 
(разг.) ‘мерка какого-н. изделия’, перен., чаще мн. ‘степень, пределы 
охвата, величина какого-н. явления’(Ушаков Ш, 1169), русск. диал. 
размёр м..р. ‘мера; посуда, служащая мерой для сыпучих тел’, о не- 
подходящей по величине обуви, ‘приспособление для изготовления 
дна кадок в виде деревянного циркуля с железными наконечниками’, 
без размера (размеру) ‘без меры, в большом количестве” (костр., За- 
байкалье, твер., дон.. пенз., перм.) (СРНГ 34, 17-18, Элиасов 348), 
размер, -а, м.р. ‘циркуль, землемерный инструмент сажень” (Словарь 
орловских говоров 12, 54), ‘большой деревянный циркуль, использу- 
емый бондарем при изготовлении дна кадки’ (Словарь русских дон- 
ских говоров Ш, 80), ‘самодельный деревянный циркуль’ (Словарь 
Карелии 5, 422), то же (Словарь Красноярского края? 319; Словарь 
пермских говоров 2, 265), укр. розмиръ м.р. ‘хлеб в зерне, который 
собирается въ мельницах (!) за помол’ (П. Б!лецький-Носенко. Слов- 
ник укрансько! мови 316), розмф, ру, м.р. ‘размеривание; часть зер- 
нового хлеба, остающаяся в пользу мельника за помол’ (Гринченко 
ТУ, 51-52), также рбзмр, -у м.р. ‘величина, объем чего-н. в одном или 
в нескольких измерениях’, ‘номер, который указывает на величину 
какой-н. обуви или одежды’, ‘размер денежного вознаграждения за 
что-н.’, ‘величина, масштаб какого-н. явления’, ‘сила, мера проявле- 
ния чего-н.’, ‘размер стихотворного ритма’ и устар. розмр, -у м.р. 
‘часть зернового хлеба, которую оставляли мельнику за помол” 
(Словн. укр. мови УШ, 742—743), диал. розмёр ‘измерительный при- 
бор, циркуль бондарей’ (Сумск. уезд.) (Гринченко 4, 51—51), блр. раз- 
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меёр, -ру м.р. ‘размер’ (Блр.-русск. 790), диал. размёр м.р. ‘размер 
(обуви)” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 259), розмёр, розмёрач 
м.р. ‘приспособление бондаря, циркуль’ (Турауск! слоуник 4, 305; Па- 
леск! слоувк 118), разьмер, -а м.р. ‘циркуль’ (Бялькев1ч. Магпл. 383) 
и разьмеёр ‘бондарский циркуль для разметки дна (тарного сосуда)’ 
(Народнае слова 258; Скарбы 120). 

Вариантные бессуффиксные имена с основами на -а-, -0-, обрат- 
ные именные производные от гл. *о72теит (см.). 

*ог7тёгепые: ст.слав. излтуеник ср.р. ‘Анпепзю” (МИ. ГР), сербохорв. 
гагтуегейе ср.р. отглаг. имя к гагтуени (Кос 37; 50; 164; 318: встре- 
чается в 2-х рукописях ХУ! в. ив 1-й ХУШ в.; в словарях В}е1о$., 
Таты., ВеЙп., $1.: из русск. словар.) (КТА ХИ, 669), словен. гагтег- 
епе: гехтенете ‘измерение, 4ипепую’” (Казеес-Уогепс), словен. ди- 
ал. гезтегеп}е ‘промер, измерение” (Слиёзтапи/Капибаг 508 [004]), 
чеш. гогтёет! ср.р. ‘мера, подсчет, смета, измерение’ (Кой Ш, 
152), в.-луж. гогтёнете действие по гл. гогтёиё (РЕМ 599), 
ст.-польск. гогицеггете ‘Аттепяо, измерение, промер” ($1. э1ро!. УП, 
543), польск гогпцегтетще действие по гл. гогпиеттуё (У/агз2. 651), др.- 
русск. размЪърение ср. ‘мера, количество”, ‘измерение’ (Апокал., 50. 
ХИ в.; Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 21, 215). 

Производное имя действия с суф. -ь}е от страд. причастия прош. 
вр. *о72тёгепъ (см.) к гл. *отттёгйй, *отгтётай (см.) или с суф. -епье 
от того же гл. 

*ог7тёг (5е): ст.-слав., цслав. мзифунти, к, -ишн ‘размерить, изме- 
рить, вымерить’, блацЕтрЕТу, иЕтрЕТу, биотамои, тейц, 4тейп, 
Читпеге, ‘вымерить, перемерить” (Рза!., Арос., С1., Боп. рег. сбгоп. 
рго1.; 2.5,1.-ргорй., $ад.; Син.) (51$ 34, 584; МИ. ГР; Ст.-слав. словарь 
572), болг. размёря ‘снимать размеры чего-н., измерять, взвешивать 
нечто много или для многих, растягивать” (БТР), диал. разм’аре ‘раз- 
мерить, отмерить’, разм’ёрем ‘размерять’ (Журавлев. Криничное), 
сербохорв. гдгтрейй сврш. к гагтуейуай ‘размерить, отмерить, со 
всех сторон мерить, меряя, разделить на много частей, дав каждому 
свою часть’ (в словарях НабЧейс, В}еюзе., $11.: “из русск. словаря”) 
(...с ХПУ в. в действ. и страд. залоге), ‘взвесить, отвесить, тейог, дите- 
пог’, перен. ‘исследовать, взвешивать’, гад2туепти тааап ‘приготовить 
и измерить место для борьбы’ (в нар. песнях) (ВТА ХШ, 669-670), ди- 
ал. размерити (ист.), размирити (зап.), размерити ()уж.) ‘развесить, 
отвесить, взвесить на весах’, еще гагпйги ‘посредством взвешивания 
отделять” (Нгаме—бипипо\!6 Г, 1042), гагпиги ‘меряя, поделить, разде- 
лить’ (М. Ре!б-С. Ва а. Вебп!К Бак Вицеуаса 308), словен. гагтёл- 
# ‘размерить, примерить” (Ргектиг. 1848), гагтеги!: гезтётй ‘таап, 
тетени, мерить в другой раз, перемерить’ (Казеес-—Уогепс), газтёми 
‘отмерить, измерить’, 8024е гагтёйи ‘разделить на делянки (лес)’ 
(Ре. П, 395), диал. гегтегй! ‘обмерить’ (Сбизтапп/Капибаг 508 [004]), 
чеш. гогтё и ‘вымерить, измерить, обмерить, истратить на измере- 
нии’ (Кой Ш, 152), гогтёяи ‘измерением разделить, сделать проме- 
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ры’ (РЗС ТУ, 2, 895), в.-луж. гогтё" ‘размерить, промерить” (РЕ 
599; Трофимович 258), ст.-польск. гогицеггус ‘4иптейй, ргаеФа 
4ейтиаге, Нпез соп$Ншеге” ($. $4ро!. УП, 543), польск. гогпиег2уё ‘из- 
мерить во всех направлениях, сделать промеры, меряя, разделить, 
разложить, вымерить, промерить” (\УМагз2. 651), диал. гогт’еёуё ‘изме- 
рить’ (Оезсв. $. Аппабегр Т, 287), словин. гогте?!эс сврш. ‘измерить, 
размерить” (Еогеп. Ротог. Г, 522), гогтЛе?йс ‘измерить, обмерить’, 
гогтле?ас за ‘измериться, обмериться’, также гегзтЛе?ёс сврш. ‘изме- 
рить, обмерить’, гегтЛе? с 54а ‘измеряться’ (Г.огеп. З1оуш7. УЪ. Г, 
637), др.-русск. размБрити, розмЪрити ‘измерить, размерить, уста- 
новить или обозначить размеры, расположение чего-л., меряя, разде- 
лить’ (Ряз. корм., 29906. 1284 г., Апокал., 50. ХИ в., (992): Лавр. лет., 
123, Хрон. И. Малалы, У, 15. ХУ в. — ХШ в., Палея ист., 20. ХУ в. — 
ХИ в.., (1531): Львов. лет. [, 411, ДАИ У, 139. 1671 г., Псалт. Чуд.1, 58. 
ХГ в., Арх. Стр. Г, 266. 1548 г.), ‘соразмерить, привести в соответст- 
вие, воздать равной мерой’ (Псалт. Чуд.!, 110. ХГв., (Сл. Анаст. Син.) 
ВМЧ, ноябрь 13-15, 1169. ХУТГ в.), ‘подчинить определенному распо- 
рядку’ (Сб. Тир.!, 57. ХП-ХШ вв.), размъритися ‘быть отделенным, 
отмеренным, быть разделенным’ (Иезек. ХГУШ, 14, Библ. Генн. 
1499 г. - ХГв.; (Мих. НП, 4) Кн. прор.2, 38. ХУ в. — Х[ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 21, 215), русск. размёрить ‘меряя и отмечая, установить 
размеры чего-н.” (спец.), перен. ‘определить, установить меру, сте- 
пень, величину чего-н., разделить на части какой-н. величины, разме- 
ра’ (обл.) (Ушаков Ш 1169: встреч. также написание размерять, раз- 
мерял), укр. розмфити ‘размерять, размерить’, розмрити плеч ‘по- 
бить, поколотить’ (Гринченко ТУ, 52), также розмрити ‘измеряя, оп- 
ределить величину, размеры чего-н., расстояние между чем-н., отме- 
ряя, делить что-н., измеряя, определить место для чего-н.; заранее 
намечать распорядок, правила чего-н., последовательность в чем-н., 
соразмерить’ (Словн. укр. мови УШ, 743-744). 
Сложение 072- и гл. *тёи! (5е) (см.), перфектив к последнему. 
*огртёг’ ай: ст.-слав. (АЗиьхти несврш. ‘размерять, измерять, мерить’, 
биоцетрётТу, Фтейм (Арос.) (53$ 34, 584, МИ. ЕР), сербохорв. диал. 
газтий! ‘посредством взвешивания разделить’ (Нгазе-бниипо\1 1, 
1042), словен. гагтёг}ан несврш. к гл. гагтепи (Ре. П, 392), чеш. ред. 
гогтйей ‘размерять, размеривать” (Р$.С ТУ, 2, 897), в.-луж. гозтёнеё 
несврш. ‘размерять, промерять” (РШ 599; Трофимович 258), ст.- 
польск. гогпиеггаё ргае Ча 4ештИаге, Йпез сопзНтеге, ‘разграничивать 
недвижимость, определять границы’, саге, аезИтаге, ‘осуждать, 
оценивать” ($. $ро!. УП, 543), польск. гогпиеггаб ‘размерять’ (\Магз2. 
651), словин. гогте?ас несврш. ‘измерять, отмерять’ (Гогегия. Ротог. 
Г, 522), также гегтде#йс сврш. ‘измерить, обмерить’, гогтЛе? ас 54а ‘из- 
меряться’ (Гогег. $1юуш?7. \Ъ. Т, 637), др.-русск. размряти, 
розмф®ряти ‘измерять’ (Апокал. 97 об. ХШ в., Шестоднев Ио. екс.!, 
Г, 297. ХУ в.), ‘размерять’ ((1531): Ник. лет. ХШ, 60), ‘меряя, отделять 
одно от другого” ((1404): Симеон. лет., 281; Корм. Балаш., 154. 
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ХУГв.), ‘приводить в соответствие с чем-л. величину, степень чего-л., 
соразмерять’, ‘обдумывать, взвешивать’ ((Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, 
окт. 1-3, 196. ХУГв. - ХИ в.), ст.-русск. размЪряти, розмЪряти ‘ме- 
ряя, разделить, размерить’ (ДАИ ЦП, 128, 1629 г., Петр, Г, 189. 1697 г.) 
(СлРЯ ХЕ ХУИ вв. 21, 216), русск. размерять и -мерять несврш. к 
размерить, ‘разделять на части какой-н. величины, размера’ (обл.) 
(Ушаков Ш 1169: встреч. также написание размерять, размерял), 
укр. розшряти сврш. к розшрити ‘размерять, размерить’, розёря- 


*ти плеч! ‘побить, поколотить’, розмрятися (з ким) ‘отмерить что 


следует кому’ (Чуб. У, 1150, Гринченко ТУ, 52), также розиряти 
несврш. ‘меряя, определять величину, размеры чего-н., расстояние 
между чем-н., измеряя, делить что-н., измеряя, определять место для 
чего-н.›, ‘заранее определять свои возможности, силу, степень прояв- 
ления чего-н.’, ‘наперед намечать распорядок, правила чего-н., пос- 
ледовательность в чем’ (Словн. укр. мови УШ, 743-744), блр. сврш. 
размёраць ‘размерить’, несврш. размераць ‘размерять’, размяраииа 
несврш. ‘размеряться’ (Блр.-русск. 790-791). - Сюда же ст.-слвц, 
гозтегаг ‘измерением разделить единое целое или множество на ча- 
сти, определять размеры чего-н., вымерять нечто; (о жидкостях) вы- 
черпывать’ (Ног. $1оуеп. У, 121), слвц. гогтегаг ‘измерением разде- 
лить единое целое или множество, определить размеры, вымерять” 
($57 Ш, 825). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал представляет две словообразователь- 
ные модели: сложение приставки *072- и гл. *тёг’аи (см.), итератив 
на -ай к гл. *отгтёни (см.) в остальных случаях. 


*ог7тёгыть(ь): болг. размёрен ‘равномерный’ (БТР), макед. размерен, 


-рна ‘размеренный’ (Кон.), размерен(-а) ‘размеренный’ (Макед.- 
русск. Ш, 35), сербохорв. г42туегап, -]ёгпа ‘тот, который сложен со- 
размерно, подходящий; пропорциональный’, в нар. песнях значит то 
же, что гагтгаи... (ВТА ХШ, 668), словен. гагтёгеп ‘соразмерный, 
размеренный, пропорциональный” (Ре. П, 392), чеш. гогтёгиу ‘обме- 
ренный’ (Кой Ш, 152), гогтёгпу ‘значительный, большой, объеми- 
стый’ (РЗУСТУ, 2, 895), ст.-слвц. гогтегпу ‘подвергнутый измерению, 
измерительный’ (Н15юг. $1оуеп. У, 121), слвц. гогтегпу ‘имеющий 
большие размеры, весьма большой, объемистый, пространный’ (557 
ТП, 825), др.- и ст.-русск. размЪрный, розмърный ‘служащий для раз- 
меривания, отмеривания’ (А. Холм. там. избы, № 863. 1677 г.), ‘слу- 
жащий для артиллерийских вычислений’ (Устав ратных д. Г, 3, 164. 
ХУП в.), ‘относящийся к размерам, пропорциям” (Петр, 1, 724. 
1698 г.), ‘снабженный указанием размера, величины, обмеренный” 
(Мерило пр., 553. ХУ в. [Ряз. корм., 29906. — разъмЪрено злато]}, 
размърный прутъ, размърный жезлъ ‘артиллерийская шкала (при- 
способление, позволяющее определять вес ядра, если известен его 
диаметр)’, передача греч. &х блорётрох ‘диаметрально противопо- 
ложный’ (Гр. Наз., 8. ХГ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 215—216), русск. 
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книжн. размёрен, -а, -о (кратк. форма к размёренный), прич. страд. 
прош. вр. от размерить, ‘плавный, подчиняющийся мере, ритму’, 
размерный ‘размеренный, ритмичный, подчиненный строгой мере” 
(Ушаков Ш, 1169), укр. розмрний ‘характеризующийся определен- 
ным размером, предназначенный для измерения (обмеров) чего-л.’, 
редк. то же самое, что розмфенний, а также розмфренний ‘совершаю- 
щийся в определенном ритме, темпе, ритмичный; происходящий це- 
ленаправленно, по определенным правилам, по распорядку’ (Словн. 
укр. мови УШ, 743). 

Прилагательное, образованное при помощи суф. -ьмъ от имени 
*ототёга, *отгтёгъ (см.). В вост.-слав. языках наиболее вероятно за- 
имствование из цслав. 

*ог7тё$и ($е): ст.-слав., цслав. азифенти ‘перемешать, размешать, 
смешать’, цЕгуубуси, ЯмоцЕгуУбУси, пзсеге, сотпизсеге, образно 
‘ввести в заблуждение”, отух&у, сопёапдеге, ш Вез. рег уефит 
(иЗаЧенти 1етрегаге, а также (азмиитн ЯуощотуЕку, регтилсеге, о\ууХ=- 
(у, сопапдетге, азафентн (^ (Ст.-слав. словарь 572, А$з., $ирг; $13 34, 
584, МЕТР, Епсф., ба4., Озтот., свгоп. п1$с.-за{., отег.-пах. ра!. аса4., 
1115с. тит. пот.-пи.), болг. размёся ‘смешивать, обыч. без разбо- 
ра, размешивать; (о тесте, хлебе) формировать отдельные хлеба’ 
(БТР), болг. диал. размеса ‘замешивать, формовать хлеб; разделять 
тесто на отдельные хлеба’ (М. Младенов. БД Ш, 153), размёса ‘раз- 
делять тесто на отдельные хлеба’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД УЬ 218), размёсъ, ръзмёс’обм см. ръзмисъм, 
ръзмёсъ, ръзмисьм ‘смешивать, размешивать; замешивать тесто на 
хлеб’ (Ралев БД УШ, 165) и размисам ‘замешивать тесто на хлеб; 
размешивать, смешивать” (Горов. Страндж. БД Г 134), размёшем 
‘смешивать, размешивать’ (Стойков. Банат. 200), разм’асе сврш. к 
разм’ асвам ‘размешивать, смешивать’ (Журавлев. Криничное), ма- 
кед. размеси ‘размести’ (Кон.), ‘размесить (тесто, глину и т.п.) (Ма- 
кед.-русск.), диал. гагт’азиуат несврш. ‘месить тесто’ (МаесКк1 97), 
сербохорв. гагтуёяй, газтуеят сврш. к тез (от гаг-тЦезй!) ‘по- 
мешать’, ‘тесто замесить на хлебы’, ‘помешав, довести до готовно- 
сти; разместить по порядку’ (в Лике: Воёдапо\!6.) (ВТА ХШ, 659: в 
словаре $8и.: из русск. словар.), диал. размёсити (вост.), размшеси- 
ти (юж.), размисити (зап.) ‘разделить (на то, что в будущем станет 
хлебами) [вымесить тесто]’, гагтйезй (йезо) ‘вымесить (тесто)” 
(Ц. Схепаг. ВёиетИсВе Сег&е ип4 ТесьшКеп т деп КгоаНзсвеп Мипдаи 
уоп МеБегзЧогР / Зибеуо ип Вигеещапа 49), чеш. гогт 1 ‘разделить, 
расшевелить, раздвинуть, размесить’ (Кой Ш, 152), гост! ‘давле- 
нием основательно промесить’, редк. ‘разделить, смешать” (РЗС 
ТУ, 2, 897), слвц. гогпиези’ ‘мешанием, давлением основательно пе- 
ремешать’, гогпиезй’ 5а экспр., редк. ‘перемешаться’ (5$7 ШЬ 825), 
в.-луж. гогтёзус ‘размесить’ (РЮаШ. 599), н.-луж. го2тёзу$ то же 
(МиКа $1. П, 334), польск. гогпиея& ‘размесить, вымесить (тесто, гли- 
ну)” (\!агз7. У, 651), др.-русск. размъсити ‘смешать, перемешать, 
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перемешать и размять” (Изб. Св. 1073 г., 162 об., Хрон. Г. Амарт., 
368. ХШ-ХГУ вв. — ХТ в. Нил. Сор. Устав, 50, ХУ-ХУ1 вв. — ХУ в., 
Сим. стих. книгоп., 47. ХУ1-ХУП вв.), ‘привести в беспорядок” (Де- 
ян. ХГХ, 32, Анаст. Христ., 46. ХП в., Быт. ХУ, 7, пятикн., 10. ХГУ в., 
(986): Переясл. лет., 21, (986): Ипат. лет., 78, также в Лавр. лет., 91, 
Ник, лет. 1Х, 45, (1453): Воскр. лет. УШ, 141), размеситися ‘проник- 
нуться’ (Мин. ноябр., 401. 1097 г.), ‘смешаться’ (Хрон. Г. Амарт., 57, 
221. ХШ-ХИУ вв. — Х!в.), ‘придти в беспорядок” ((Сл. Мер. Пат.) П. 
отреч. П, 228. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 217), русск. размесйть 
‘основательно перемешать и размять что-н. густое и вязкое, приба- 
вив жидкости, размешать’, разг. размесйться ‘стать размешенным” 
(Ушаков Ш, 1170), укр. розмёсйти ‘размешивать, размесить” (Чуб. 
1. 163, Гринченко ТУ, 52), также розмсийти ‘вымешивая, разминать 
что-н., превращая его в густую, вязкую массу’, розмситися ‘от 
продолжительного вымешивания, разминания превращаться в гус- 
тую, вязкую массу’, только несврш., стрд. к розмйиувати (Словн. 
укр. мови УШ, 745), блр. размясщь ‘(глину и т.п.) размять, разме- 
сить’ и размясица ‘размяться, размеситься’ (Блр.-русск. 791). - Сю- 
да ли, как производное, укр. диал. розм’ескати, каю, еш ‘раздавить, 
размозжить’ (Вх. Зн. 60, Гринченко ТУ, 51)? 

Сложение 072- и *тёзй! (зе) (см.), перфектив к последнему. См. 
Е$.5 470. 


*ог7тёзНН (5е): болг. размёстя ‘перекладывать с одного места на дру- 


гое’ (БТР), макед. размести ‘разместить, расставить’, размести се 
‘разместиться’ (И-С), а также размести ‘разместить, передвинуть, 
переставить, переложить’ и размести се ‘разместиться, переместить- 
ся’ (Макед.-русск.), сербохорв. гагтуезии, гагтуезий, ‘разместить в 
различные места’, ‘раздвоить на два места’, ‘расположить, 9150- 
саге...’ (ВТА ХПЬ 3, оч. 57, 670: В]е!о%1., $8\.: говорится в Меуезпи..., 
Вгог. возвр.: в Далмации (возле МакагзКе), РауПпо\!6: раздвоиться ме- 
стом...), диал. гагпизй ‘поставить на разные места’, ‘привести в поря- 
док’, ‘расправить постель’ (М. Ре!б-С. ВаЗЦа. ВебК БабкВ Вищеуаса 
308), гагтёз сврш. к литер. г4гтуезии ‘разделить по разным местам, 
расставить, расположить, упорядочить’, газтёяй 5е сврш. к г42т}езй- 
Й 5е ‘разделиться, расположиться” (Нгазе-—Зилипо\6 Т, 1043), словен. 
газтёз и! ‘дислоцировать” (Р]е(. П, 392), чеш. гостьи ‘распределить 
там и здесь’ (Кой Ш, 152), ‘разместить в разных местах” (РЗС ТУ, 2, 
897), слвц. гогтезНР ‘поместить в различные места, разложить, раз- 
делить на определенные отсеки’, гогпиеяй” 5а ‘уместиться в различ- 
ных местах, разложиться, расположиться” (55/ Ш, 825-826), в.-луж. 
гогтёз@с ‘разместить, расположить’ и гогтё5@с 50 ‘разместиться, 
расположиться” (РМ 599, Трофимович 258), польск. гогте$сс ‘раз- 
делив, поместить, поместить частями в разных местах, расставить, 
рассадить, разложить” (\Магзг. У, 651), словин. гогтезсас сврш. ‘разне- 
сти туда-сюда’ (Гогегих. Ротог. 1, 523), также гозтДезсёс сврш. ‘разне- 
сти туда-сюда’ (Гогет. $10у117. \Ъ. Т, 638), русск. разместить ‘рас- 
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пределить, расставить или разложить по местам, найти каждому ме- 
сто, распределить между многими’, расместиться ‘занять свои мес- 
та, распределиться по местам” (Ушаков Ш, 1170), укр. розастити 
‘расставить, рассадить или разложить кого-, что-н. в определенных 
местах, в определенном порядке, определить последовательность в 
размещении чего-н., распределить нечто в определенной последова- 
тельности; выделить, выдать каждому помещение, место для прожи- 
вания, ночлега, отдыха, расселить’, ‘разместить что-н. на определен- 
ной площади, территории; отводить под что-н. какой-н. участок или 
место’ (Словн. укр. мови УШ, 745), блр. размясищь ‘разместить, рас- 
положить; разместить, распределить’, размясищиа ‘разместиться, 
расположиться’ (Блр.-русск. 791). — Сюда же преобразованные про- 
изводные слвц. гогпщехтИ’ ‘поместить в различные места, разло- 
жить, разделить на определенные отсеки’, гогтезий” за ‘уместиться 
в различных местах, разложиться, расположиться’ ($57 Ш, 825-826), 
В.-луж. гл. гогтёуи © ‘разместить, расположить’ (Трофимович 258). 
Сложение 0/2- и гл. *тёзНИ (5е) (см.). 

*0г7тёзъ/*ог2тёь: ст.-слав. азливь нареч. ‘ргопл1$си$” (юапп. Рго|. 100, 
МН. ГР), др.-русск., русск.-цслав. размЪсъ, расмЪсъ м.р. ‘приведение 
в беспорядок” (Ио. екз. Бог., П, 140. ХП-ХИИ вв.), ‘состав’ (Гр. Наз., 
227. ХГ в.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 216, 22, 18), русск. диал. размеёс м.р. 
‘замес, размешивание; то, что замешено, полученная при замешива- 
нии масса’ (Даль) (СРНГ 34, 19), рбзмесь ж.р. каша в розмесь ‘каша 
особого приготовления, не густая и не жидкая’ (брян., КАССР) 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 
СРНГ 35, 162). — Сюда же, ср. как вероятное производное размёстка 
Ж.р. то же, что размес (СРНГ 34, 19 без указания на территорию рас- 
пространения). 

Обратное именное производное бессуфиксное (имя действия) от 
ГЛ. *оггтёяШ (см.). 

*ог7тё$ай (5е): ст.-слав. МЗаиБшатн несврш. образно ‘вводить в заблужде- 
ние, производить смятение, нарушать”, о\ухЕТУ, сопёлпдеге, региузсеге, 
соглитреге, ‘разделять, отделять’, 41зстаете, зерагаге ($15 34, 585; М, 
ТР), болг. диал. размёшам несврш. ‘смешивать в одно разнородные 
предметы?’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД \1, 218), раз- 
мёша ‘смешивать, размешивать’, размёша се ‘размешиваться, смеши- 
ваться без разбора’ (Шклифов БД УШ, 301), макед. размеша сврш. 
‘размесить, размешать’ (Кон.), размеша сврш. ‘размешать’, размеша 
се ‘размешаться’, ‘начать много (сильно) мешать (размешивать)’ (Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. диал. га2т!5 а! сврш. к литер. гагтйё$аи ‘сме- 
шивать, перемешивать’ (Нгаме—бипипомс [, 1043), словен. гагте$ан: 
геутёЙан ‘тепизсеге’ (Камеес-Уогепс), гагтё$ай сврш. ‘вымесить, 
смешать одно с другим” (Ре. П, 392), диал. гегпие$ай ‘перемешивать’ 
(Сизтапи / Капибаг 508 [459]), чеш. гогтвай ‘размешать кашу с мас- 
лом” (Ма Ознау. Кой Ш, 152), гогтб5аЕ, гогтйаь, гогписйан то же (Кон. 
Лод. К Ван. 97), ст.-слвц. гогпие$аР [-те-, -теё-, -пи!-] сврш. ‘мешанием 
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слить различные вещества, смешать нечто вместе’ (Назюг. $1оуел. У, 
122), слвц. гогице$аг сврш. ‘круговым движением (обычно при помо- 
щи некоего предмета) привести в движение некую жидкость, сыпучее 
вещество или твердое вещество’, ‘перемешиванием слить различные 
вещества, смешать вместе, помешать весьма хорошо’ (551 Ш, 826), в.- 
луж. гогтё%ес ‘мешать в различных направлениях, смешивать одно с 
другим; заквасить для выпечки, замесить (тесто) (РЕ 599), н.-луж. 
готтё$а$ ‘перемешать снизу доверху; взболтать; наносить одно на дру- 
гое; взмучивать, добавлять воду; размешать” (Мика $. 1, 887), полаб. 
тйгтез@ несврш. ‘заквашивать (тесто для выпечки)’ (*оттёаи — 
Ро|аизк1-бебпем 125), гигтезй несврш. ‘заквасить’ (В. Оезсв. 
'ТВезаигаз 1приае 4гауаепороаЫсае П, 887), польск. гогпие5гас ‘мешая, 
растворить, разболтать, расколотить” (\/агз2. У, 651), польск. диал. 
тогтпеВаё, гогтпуйас сврш. ‘мешая, растворить нечто в жидкости” 
(Н. Сбтомис2. Плек+ таотз К П, 2, 112), словин. гогте$ас сврш. ‘за- 
месить тесто для выпечки” ([.огегие. Ротог. 1, 524), также гогте$ас 
сврш. ‘смешать’, ‘принять одно за другое, не различать’ (бусша Ш, 
163: имеет общепольские строение и значение), го2те$ас несврш. ‘пе- 
ремешивать, замешивать’, ге2тЛе$4с сврш. ‘размесить, замесить” 
(Гогепе. $1оуг. УМ. 1, 632, 639), др.-русск. размъшати ‘смешивать’ 
(Шестоднев Ио. екз.1, ТУ, 502. ХУ в.), ‘приводить в беспорядок, нару- 
шать’ (Конст.2 Ном. Мед., 262. ХШ в.), размъшатися ‘смешиваться, 
соединяться, сливаться’ (Хрон. Г. Амарт., 303 ХШ-ХУ вв. — ХТ в., Ше- 
стоднев Ио. екз.1, Ш, 339. ХУ в., Корм. Балаш., 374 об. ХУ в.), ‘быть 
вовлеченным во что-л.’ ((Маргарит) ВМЧ, сент. 12-24, 1096. ХУТ в. — 
ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП ва. 21, 219), русск. размешать ‘мешая, раство- 
рить, развести, равномерно распространить по всему объему жидко- 
сти или сыпучего тела’, разг. размешаться ‘перемешаться совсем, це- 
ликом, раствориться от смешиванья’ (Ушаков Ш, 1171, русск. диал. 
размешать сврш. безл. ‘разрушить’, размешаться сврш. ‘мешаясь, 
соединиться, перемешаться, слиться с кем-, чем-н. в одно целое, сме- 
шаться’ (Словарь Карелии 5, 423), размешаться сврш. ‘прогуляться’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 68), укр. розмйиати сврш. ‘разме- 
шивать, размешать’ (Гринченко ТУ, 52), также розмйийти сврш. ‘ме- 
шая, разводить, разбавлять что-н. жидкое или сыпучее, придавая ему 
равномерной густоты или состава’, розмйийтися сврш. ‘от долгого 
размешивания, превращаться в густую, вязкую массу’ (Словн. укр. 
мови УШ, 745), блр. размяшаць сврш. ‘размешать’, размяшациа сврш. 
‘размешаться’ (Блр.-русск. 791), диал. размйиаць сврш. ‘размешать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 259), размяшаць, размйийць, 
розмпиаты ‘взбивать яичницу’ (Атлас беларусвх гаворак 4, 117) и 
размяшаць, размииаць, ръзмииаць, рызмйийць, размешаць, розме- 
шать, розмышяты, розмэшёты, розмэшяты сврш. ‘растолочь то- 
локно’ (Атлас беларусюх гаворак 4, 126). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
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разовательные модели: сложение о/2- и гл. *тё$ай (5е) (см.), и итера- 
тив на -ай к *оггтёяи (см.). 

*ог2тёзёай (зе): болг. диал. несврш. размешчавам ‘размещать, менять 
местами’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 269), сербохорв. гагтейаи, 
газтуёяат несвриш. к гагптуезии (ВТА ХИ, 670: в Словаре В}е10$.: обе 
формы отм. со 2-й пол. ХХ в. - Озуе!а. 3, 134, в Лике: Во?дапоу!6), ди- 
ал. газти $ си несврш. к гагт/ёЯан, газт Си 5е несврш. к гагт/ё ай 5е 
(Нгазе-бипипо\1с Т, 1043), словен. гагте$бай ‘делать так, чтобы каж- 
дая вещь оказалась на своем месте’ (З1оуаг $1оуеп. де21Ка 1У, 377), в.- 
луж. гогтёзсес ‘размещать, располагать’, гогтёзбес 50 ‘размещаться, 
располагаться’ (Ра 599; Трофимович 258), польск. го2и1е$2с2аё 
‘размещать, разделив, помещать; помещать частями в разных мес- 
тах, расставлять, рассаживать, раскладывать” (\\агз7. У, 651), словин. 
тогте$сас несврш. ‘разносить туда-сюда’ (Гогепия. Ротог. 1, 523), 
гогтде$сас несврш. ‘разносить туда-сюда; распределять на квартиры” 
(Гогег2. 51оу17. \Ъ. 1, 640), русск. размещать несврш. к размес- 
тить, размещаться несврш. к разместиться, стрд. к размещать 
(Ушаков Ш, 1171), укр. розмицати несврш. к розмстити ‘расстав- 
лять, рассаживать или раскладывать кого-, что-н. в определенных 
местах, в определенном порядке, определять последовательность в 
расположении чего-н., располагать что-н. в определенной последова- 
тельности’, ‘выдавать, выделять каждому помещение, место для про- 
живания, ночлега, отдыха, расселять’, ‘размещать что-н. на опреде- 
ленной площади, территории и проч.’, розмицатися несврш. ‘садить- 
ся или становиться в определенных местах, занимать места, вселять- 
ся куда-н. для проживания, ночлега, отдыха, расселяться; пребывать 
в каком-н. месте, быть расположенным где-н.’, только несврш. стрд. 
к розмицати, розмицувати (Словн. укр. мови УШ, 745), блр. раз- 
мяшчаць несврш. ‘размещать, располагать’, ‘размещать, распреде- 
лять’, размяшчациа несврш. ‘размещаться, располагаться’, страд. 
‘размещаться, располагаться, распределяться’ (Блр.-русск. 791). - 
Сюда же преобразованный гл. в.-луж. гогтёзтес ‘размещать, распо- 
лагать’ (Трофимович 258). 

Итератив на -ай от гл. *оггтёзии (5е) (см.). 

*0г2тё5епь]е: сербохорв. гагтуеептё ср.р. отглаг. имя к газтрезии 
(Вейл.: в особом знач. ‘вывих сустава’) (ВТА ХШ, 671), польск. 
гогпезгстетще ‘размещение’, воен. ‘дислокация’ (У/агз?. У, 651), русск. 
размещение, род.п. -я, ср.р. только ед., действие по глаг. разместить- 
размещать, ‘порядок, система расположения чего-н.’ (Ушаков Ш, 
1171) укр. розмйцення, род.п. -я, ср.р. действие по глаг. розмстити, 
розмйцати, ‘система, порядок размещения кого-, чего-н.’ (Словн. 
укр. мови У, 745), блр. размяшчянне ср.р. ‘размещение, расположе- 
ние; размещение, распределение” (Блр.-русск. 791). 

Производное название действия с суф. -ые от прич. прош. страд. 
*отгтё$сепъ(]ь), в свою очередь образованного посредством суф. -епъ 
от гл. *оггтеёзии (5е) (см.) 
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*огитёаН (зе) ст.-слав. азитатн о(лтегу, 1зИсеге, 1асеге (М. ГР: Зирг.; 
За4), болг. размятам несврш. ‘мести в разные места или в разных на- 
правлениях; разбрасывать’ (БТР), диал. размитам ‘мести налево и 
направо от входной двери, чтобы ко мне (не) пришли гости’, презрит. 
‘ни кем не интересоваться’, ‘мести, расчищать’, презрит. ‘ни к кому 
не проявлять интереса, не желать’, ‘расчищать, выметать сор’ (Бож- 
кова БДТ, 265; Гълъбов БД П, 102, Шапкарев - Близнев БД Ш, 269), 
ръзмитъ сврш. к ръзмитъм ‘мести, очищать, выметать метлой 
только часть чего-н.’ (П. Петков. Еленски речник. БД УП, 125), раз- 
мета сврш. к размитам ‘мести туда-сюда’, перен. ‘с нетерпением 
ожидать нечто или кого-н.’ (Хитов БД [Х, 313), сербохорв. гагтйаи, 
-ат и -бет, несврш. к гагтетий, ‘метать во все стороны, разбивать, 
разрушать’ (ВТА ХШ, 667: с ХУ[ по ХУШ в., Магай6 135; Виа 15рг. 
68...), диал. гагтёай, гдгтесёт ‘метать в разные стороны, разбрасы- 
вать; опухать’ (Нгазе-—Зипипо\м1с 1, 1042), гагтёлай 5е ‘сделаться боль- 
шим, растянуться, распухать, быть распухшим’, к гагтётий 5е 
(Нгаче-бипипо\с 1, 1042), размита несврш. ‘мести туда-сюда мет- 
лой’(Цинив 7. Речник тимочког говора 241), ст.-чеш. гогтёеай, -а}и, 
-@45 несврш. ‘раструсить, разбросать, распылить’, ‘переметать” 
(М$1651 423), чеш. гогтйай ‘раскидать, мести в разные стороны, при- 
кидывать, обдумывать, рассуждать’ (Кой Ш, 152), гогтйай несврш. 
‘раскидать, распылять’, ‘раскидывать, распылять, разметать; пилить 
ручной пилой’, ‘разрушать, распылять, разметать’, тех. ‘резать руч- 
ной пилой’ (РУС ТУ, 2, 896, 897), ст.-слвц. гогтеюР ‘разбрасывать на 
все стороны, поразбрасывать нечто’, ‘разбить, разрушить, разва- 
лить, повалить что-н.’ (Н1юг. $1оуеп. У, 122), слвц. гогицеаР несврш. 
‘резать, разрезать, разрезывать (к прим. доски)’ (557 Ш, 826), польск. 
гогписиав, гогтеас ‘разметывать, разбрасывать, раскидывать” 
(\М!агс?. У, 650, 651), гогтёоас к гогпие$ё (Уагз?. У, 652), диал. гогт’а!- 
ас несврш. ‘разметать, разбросать в разные стороны” (Оезсн. 
$. Аппабегр 1, 287), словин. гогтеас несврш. ‘разметывать, разбрасы- 
вать в разные стороны’ (Г.огепи. Ротог. |, 522), гегт)@@с несврш. 
‘развеивать, разметать” (Г.огепи?. $10уш7. УЪ. 1, 630), др.-русск., 
русск.-цслав. размътати ‘разбрасывать’, ёбриллё (Хрон. Г. Амарт., 
520. ХУ в. - ХГ в.) и размътатися ‘быть раздираемым, терзаемым, 
ёоларалтЕто” (Ио. Дам. Бог. ВМЧ. Дек. 1-5, 242. ХУ в., Ио. екз. 
Бог.1, Ш, 43 по спп. ХТУ-ХУИП вв.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 217, 218), 
русск. разметать несврш. к размести, разметаться несврш., стрд. к 
разметать (Ушаков Ш 1170), укр. розматати ‘разметать, размести” 
(Гринченко ТУ, 52), розитати прош. вр. розлив, мила, -ло несврш. 
‘метая в разные стороны, прибрать что-н., расчищать, освобождать 
какую-н. поверхность от снега, пыли, мусора, смести что-н. в разные 
стороны, раздувать, разносить в разные стороны; развеять’, перен, 
разг. ‘разбирать, разнести, разграбить’, перен., разг. ‘нанести пора- 
жение, одолеть в борьбе, разгромить’ (Словн. укр. мови УШ, 744), 
блр. диал. размятаць несврш. ‘расчищать’ (Слоун. пауночн.-заход. 
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Беларус! 4, 259). - Сюда же сербохорв. диал. гагтеб&!, гагтёса! ‘во все 
стороны бросать, раскидать, разметать’, гагтеса! 5е, газтё са 5е ‘сде- 
латься большим, распухнуть’, ‘раскидаться, разбросаться’ 
(Нгаме-—бипипом16 1, 1042), гагтебаг, гагтебёт, гагтёса! 5е ‘хвалиться, 
хвастаться’ (М. Ре16-С. ВабЩа. Вебшк Бабюв Вищеуаса 307). 

Имперфективный гл. на -ай к оггтетой *ог2тези (5е) (см.), итера- 
тивная форма с продлением корневого гласного, более всего пред- 
ставленная в приставочных образованиях. 

*оггтёНи (зе)/*оггтёцай: польск. диал. гогпиес! ‘разметить’ (Зусма 
Ш, 154), словин. гогтесёс ‘разметить’ (Зусма Ш, 154), ст.-русск. 
размътити, розмътити ‘разметить, метками обозначить, разде- 
лить (что-л.)’, ‘разнести в разные рубрики’ (Арх. Гамеля, № 265, 
Расх. кн. Олон. медн. рудн., 4 об. 1674 г., Устав ратных д. [, 164. 
ХУП в.; Д. Моск. пом. пр., 6. 1610 г.), русск. разметить ‘поставить 
значки, метки всюду, на всем с какою-н. целью’ (Ушаков Ш, 1170), 
русск. диал. размётиться ‘стать видимым, различным, обрисо- 
ваться’ (арханг.) (СРНГ 34, 19), укр. розмтити ‘ставить метки, на- 
носить знаки, разделяя поверхность чего-н. с определенной целью’, 
разг., редк. ‘обдумывая, определять, намечать план дальнейших 
действий, мероприятий’ (Словн. укр. мови УШ, 744), блр. размёищь 
‘разметить’ (Блр.-русск. 790). — Сюда же ст.-русск. разм%чати, 
розм%4чати ‘размечать’ (Пам. наборщ., СХХИШ. 1664 г., Устав рат- 
ных д. [, 139. ХУП в.) (СлРЯ Х1|-ХУП вв. 21, 219), русск. размечать 
несврш. к разметить, размечаться стрд. к размечать (Ушаков Ш, 
1171), укр. розщчати ‘ставить метки, делать отметины, разбивая, 
разделяя поверхность чего-н. с определенной целью’, разг., редк. 
‘обдумывая, намечать план дальнейших действий’, также розшча- 
тися стрд. к розмчати (Словн. укр. мови УШ, 744), блр. размя- 
чаць несврш., размячаица несврш., страд. ‘размечать, размечаться’ 
(Блр.-русск. 791). — Сюда же русск. диал. размёта ж. ‘узор в ажур- 
ной вязке, дырка’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розмйтниия, 
род.п. розийтнищ ‘работница по разметке” (Словн. укр. мови УШ, 
744) 392). 

Сложение 0/?- и гл. *тёии (см.). Зап.-слав. примеры входят в об- 
ширную группу общеславянских приставочных глаголов (см. 
*патёни, *ритёни, *5ътёни, *2атёии). Вост.-слав. глаголы считают- 
ся отыменными образованиями на базе сущ. *тёа (см.). 

*ог7тё7рай: сербохорв. га2тёгван сврш. ‘приготовить из густого дре- 
весного сока, т.е. сделать нечто мягким, скользким” (только в 
РауПпо\16 га7е. 76: со второй половины ХХ в., метафора) (ВТА ХШ, 
658), словен. экспрессивн. гагтегвай сврш. ‘раздавить, растоптать’ 
(Зюуаг $юуеп. ]е?Жа ГУ, 378), слвц. диал. гогтйагваг ($]оуепзКЕ 
Ргаупо в Тшб. #.), гогта42ваг ‘раздавить’ (К&1а| 581), гогтПаепиг 
({Вапзка Вузбса), гогтГаваий, -п, и сврш. ‘размозжить что-н.* 
(Мае] ЖК. Моуоргаа. 99). 

Сложение ог2- и гл. *тёгран (см.). 
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*отттёй аи: слвц. диал. гогтйе и” ‘раздавить растоптать’ (ВапзКа 
Вузшса, $1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #.) (КАа] 581), польск. поста ус 
‘разбить вдребезги, раздробить” (\Магз?. У, 650), словин. гогит а $ас 
‘разбить, раздавить, растоптать’ (Ёогеп!т. Ротог. 1, 518, 548), 
гогта с сврш. ‘растоптать, раздавить’ и несврш. г62т/а ас ‘рас- 
топтывать, раздавливать’ (Гогепйг. $10\17. \Ъ. 1, 630, 678), укр. 
розщжчити ‘сильным ударом, давлением, нажатием разбить, раз- 
дробить на части (кости, тело)’, также розмжчитися ‘от сильного 
удара, нажима разбиваться, дробиться на части’ (Словн. укр. мови 
УШ, 741). - Сюда же польск. гогта2ас ‘разбивать вдребезги, раз- 
дроблять’ (\\Магз2. У, 650), и, вероятно, производные русск. диал. раз- 
мезжулить ‘сильно ударить, раздробить что-нибудь ударом” (Добро- 
вольский 773), блр. диал. рёзьмяжджулщь ‘размозжить, разбить, раз- 
давить’, рызьмяжджулщь ‘разбить, размозжить’ (Бялькевч. Мапл. 
388, 394). 

Сложение 072- и каузативного гл. *тёайи (см.). 

*от2тебьКай: болг. размачкам сврш. ‘размять, раздавить’ (Бълг.-руски 
речник 778), диал. той го размачка ‘он его раздавил’ (крым.-болг.) 
(Шапошников А.К. Тезаурус коктебельск. болг. говора 199), чеш. 
гогтаёкан, гогтаскпоий сврш. ‘раздавить’ (Уеуе!Ка 214), русск. диал. 
размячкать сврш. ‘придавив чем-л., искалечить, повредить, причи- 
нить боль’ (Бурят. АССР) (СРНГ 34, 32), размягчать сврш. ‘превра- 
тить в мягкую массу, размять’, безл. ‘расплющить, раздавить” (Сло- 
варь Карелии 5, 425). 

Сложение 0/2- и гл. *тебькай (см.). 

*ог2текай: чеш. гогтёкай ‘делаться мягким, податливым” (Кой Ш, 15 1), 
диал. г02т’аваг, гогт’авпиг ‘разбить’ (уа|.) (Вапо$. 51оу. 363), слвц. 
гогпиаваг сврш. экспр. ‘растолочь, раздавить, размазать” (557 Ш, 
825), польск. гогпцекас ‘размякать’ (УМагз2. У, 651), словин. тегтакас, 
гогтакас 5а несврш. ‘становиться совершенно мягким, податливым”’, 
гогтабас несврш. ‘размягчиться, размякнуть, стать мягким” (Гогепиа. 

> Зочпл. №. 1, 596, 598), гогтКас ‘размякать’ (Гогепих. Ротог. 1, 528), 
русск. диал. размякать сврш. ‘раздавить, сломать, сплющить’ (во- 
лог.) (СРНГ 34, 32), укр. роз’мякати несврш. ‘становиться мягким 
или мягче’, ‘утрачивать упругость, эластичность (о частях тела)’, пе- 
рен. ‘становиться чувствительным, добрым’ (Словн. укр. мови УШ, 
749), блр. размякаць несврш., прям., перен. ‘размякать’ (Блр.-русск. 
791), размякаць, размякнуць и размякци сврш. ‘размокать’ (Носов. 
550), диал. размякаць несврш. ‘разбухать’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 4, 259). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: сложение 0/2- и гл. *текаи (см.), итератив на 
-ай к *оггтекпон (см.). 

*огттекъ(дь): польск. гогпие у ‘размякший” (У/агз?. У, 652), русск. ди- 
ал. размяклая глина (Даль? ТУ, 38), блр. размяклы ‘размякший’, пе- 
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рен. разг. ‘расслабленный’ (Блр.-русск. 791). - Сюда же производные 
н.-луж. гогтёкИу ‘изнеживать, изнежить’, гогтёКЙу ‘мягковатый, 
дряблый, изнеженный’ (Мика П, 333-334). 

Причастие с суф. -№ь от основы гл. *огттекай (см.) в функции 
прилаг. 

*от2текпой: болг. размёкна се сврш. ‘становиться мягким; обмякать’ 
(БТР), макед. размекне сврш. ‘размягчить, смягчить’, размекне се 
‘размягчиться, смягчиться’ (И-С), размекне ‘размягчить, сделать мяг- 
ким’, перен. ‘размягчить (душу и т.п.)’, размекне се сврш. ‘размяк- 
нуть, размягчиться, стать мягким’, перен. ‘размягчиться, смягчиться, 
размякнуть (о человеке)’ (Макед.-русск. Ш, 34), чеш. гогтёкпоин 
‘стать мягким’ (Кой Ш, 151), сврш. ‘сделаться мягким’ (Р$1С ТУ, 2, 
894), диал. гогт’авпиГг ‘разбить (голову)” (уа1.) (Вано$. 51оу. 363), 
слвц. гогтакпиг сврш. ‘стать мягким, смягчиться’ (5$ Ш, 824), 
н.-луж. гогтеёкпиу ‘смягчить, сделать текучим, мягким; размякнуть, 
смягчиться’, возвр. то же (Мика $1. 1, 878, П, 334), польск. гогицекпа& 
‘размякнуть, стать влажным от жидкости, промокнуть насквозь’ 
(У!агзг. У, 652), диал. гогт’укпийис сврш. ‘стать влажным” (Оезср. $. 
АплаБегр 1, 287), словин. го2тЁлпос, гозтЁй пас 5а сврш. ‘совершенно 
размякнуть, растаять’ (Гогепие. Ротог. [, 528), сврш. также ‘размяк- 
нуть’ (бусМа ПТ, 167), гегтйекпдис, гогтйокпдис 54а сврш. ‘стать совер- 
шенно размякшим” (Гогепи. $1оуш2. У. Т, 673), др.-русск. ст.-русск. 
размякнути, розмякнути ‘размякнуть’ (Флавий. Полон. Иерус. (М.), 
280. ХУ в. - ХГв., Устав ратных д. П, 141. ХУП в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
21, 224), русск. размякнуть сврш. к мякнуть и к размякать (Ушаков 
Ш, 1177), диал. размякнуть свриш. ‘разбить что-л. вдребезги” (Забай- 
калье) (СРНГ 34, 32), размякнуться сврш. ‘стать мягким’ (Словарь 
Карелии 5, 425), размякнуть сврш., перех. ‘разбить вдребезги’ (Эли- 
асов 348), укр. розм’якнути, розм’якти ‘размякнуть’ (Котл. Ен., 
Гринченко ТУ, 53), также розм’якнути сврш. ‘стать мягким или мяг- 
че’, ‘утратить упругость, эластичность (о частях тела)’, перен. ‘стать 
расслабленным, вялым (0 человеке)’, перен. ‘стать мягкосердечным” 
(Словн. укр. мови УШ, 749), блр. размякнуць сврш., прям., перен. 
‘размякнуть’ (Блр.-русск. 791), размякнуць, размякаць и размякци 
сврш. ‘размокать’ (Носов. 550). 

Сложение 0/2- и гл. *текпон (см.). 

*огттеКкИ: укр. устар. розм’Якти ‘размякнуть’ (Котл. Ен., Гринченко 
ГУ, 53), блр. размякци, размякнуць, размякаць ‘размокать’ (Носов. 
550). 

Сложение 0/2- и древней гл. формы *теки (см.), соотносительное 
с *оггтекаи (см.) и *оггтекпон (см.). 

*ог7текъ: польск. гогпиек м.р. ‘размягчение, нежная мякоть’ (У/агз?т. У, 
651), диал. иогт’ек ‘мякиш’ (Кисаа 40), русск. диал. размяк м. р. ‘ле- 
пёшка, испеченная в полевых условиях на куске жести’ (Забайкалье) 
(СРНГ 34, 32, Элиасов 348). 

Отглагольное именное образование от *ог2текан, *отзтейи (см.). 
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*огртекъёаН: сербохорв. гагтексай сврш., то же, что гагте$ай (ВТА 
ХИ, 647: только в словарях НабЧенс. и В}е1оз.), гагтё$ай, гагте$ёт 
сврш. ‘сделать, что-н. мягким’, диал. гагтё ай (ВУА ХИ 647-648: акт. 
Кашй Ис Боро. 189, в Лике возвр. Вовдапо\16), словен. гагтейсай: гезте- 
йзрйай Йехапити$, ‘стать мягкосердечным, укротить (сердце), смягчить 
(сердце)’, тое{асеге, ‘размягчать’ (Казаес-Уогепс), гагтейбай ‘раз- 
мягчать, делать мягким’ (Р]ег. П, 392), чеш. гозтёксен сврш. ‘стать мяг- 
ким’ (Кой Ш, 152), польск. гогпиейсгас ‘размягчать’ (У\/агз7. У, 651), 
словин. гогтИйас (54а) несврш. ‘размягчать, делать совершенно мок- 
рым, становиться совершенно мягким” ([огепё? 51оу1п2.\Ъ. Т, 642), 
гознибас то же (Гогеш. Ротог. |, 528), др.-русск., ст.-русск. размягча- 
ти, розмягчати ‘размягчать’ (Надзиратель, 291. ХУТ в.) и раз- 
мякч&ти ‘размягчиться’ (Травник Любч., 683. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 21, 224), русск. размягчать несврш. к размягчить, раз- 
мягчаться несврш. к размягчиться, страд. к размягчать (Ушаков Ц, 
1176), блр. размякчаць несврш. ‘разминать, делать мягким’ (Блр.- 
русск. 791), размякчациа возвр. страд. ‘размягчаться’ (Блр.-русск. 791). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: итератив на -ай к *ог2текъси! (см.), сложение 
*072- и *текъсаи (см.), перфектив к последнему. 

*оггтекъёепье: польск. Гогпйейстете ‘состояние размягченности’ 
(\Маге2. У, 652), ст.-русск. размягчение, ср. р. ‘размягчение” (Леч. У, 
273 об. ХУП-ХУП вв.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 224), русск. размягчение, 
род.п. -я, с.р. действие и состояние по знач. гл. размягчать, размяг- 
чить (Ушаков Ш, 1176), укр. розм’Якшення, род.п. -я с.р. действие и 
состояние по знач. гл. розм’якшити и розм’якшитися (Словн. укр. 
мови УШ, 749-750), блр. размякчЭнне ср.р. ‘размягчение” (Блр.- 
русск. 791). 

Производное с суф. -ь}е от гл. *огтгтекъёй (см.) от формально мо- 
тивированного прич. прош. страд. *ог2текъёетъ, к гл. *отгтекъё 
(см.). 

*оггтекъ&: макед. размекчи, размекчи се ‘размякнуть’ (Кон.), раз- 
мекчи (се), то же, что размекне (се) (Макед.-русск. Ш, 34), сербохорв. 
гагте и! ‘раздавить, расплющить, разбить’ (только в словарях Ма]. 
и $1.) (ВТА ХШ, 647), диал. гагтёсг 1 к гагтёси!, гагтёеат ‘раздавить, 
размять, размесить’ (Нгазе-$ипипо\1СТ, 1042), словен. стар. гагтёи: 
гагтейбай ‘размягчать’ (1783: Ртектиг.), гагтесй! ‘размягчить, сде- 
лать мягким’ (Рег. П, 392), чеш. гогтёКи ‘размягчить’ (Кой Ш, 152), 
‘сделать мягким’, гогтёкси 5е ‘сделаться мягким” (РЗС ТУ, 2, 894), 
ст.-слвц. гогтакси’, гогтек@! ‘сделать мягким, податливым, разда- 
вить что-н.’ (Н1$1ог. $1оуеп. У, 121), слвц. редк. гогтаксй’ ‘сделать мяг- 
ким, податливым, смягчить’ ($$ Ш, 824), н.-луж. гогтёксу$ ‘сделать 
мягким, смягчить, размягчить’, возвр., разг. гогтёксу$ 5е ‘распустить- 
ся, размягчиться’ (Мика $1. 1, 876-877, ИП, 333), польск. гогтиейс2ус 
‘сделать насквозь мягким, размять, раздавить до мягкого состояния, 
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намочить, размочить” (\\агз2. У, 652), словин. гогтисес ‘размякнуть’ 
(бусма Ш, 168), гогтЛЁ@с сврш. ‘обмякнуть’, ‘сделать совершенно 
растроганным’, гегтЛЁс за ‘стать совершенно растроганным’, 
тегтЛёаис сврш. ‘стать размягченным, совершенно растроганным” 
(Г.отепи. Зюмтя. УЪ. Т, 642, 643), гогт ес сврш. ‘немного размяк- 
нуть’, гогт ёас (5а) сврш. ‘размякнуть, совсем размякчиться” 
(Гогепих. Ротог. 1, 527, 528) ст.-русск. размякчити, розмякчити ‘раз- 
мягчить’и размякчитися ‘размягчиться’ (Травник Любч., 553 0б., 
381. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 224), русск. размягчийть 
‘сделать мягким посредством какого-н. действия, процесса’, перен. 
‘привести в состояние мягкого, сострадательного человечного отно- 
шения (книжн.)’, размягчиться ‘стать мягким от действия чего-н., 
перен. (книжн.) ‘прийти в состояние душевной мягкости, кротости’ 
(Ушаков Ш, 1176), укр. розм’якчити ‘размягчить’ (Гринченко ТУ, 
53), также розм’якшити ‘делать мягким или мягче’, перен. ‘вызы- 
вать в ком-н. чувства доброты, кротости, чувствительности’ и 
розм’ якшитися то же, что и розм’ якати (Словн. укр. мови УШ, 750), 
блр. размякчьщь прям., перен. ‘размягчить’ и размякчыциа прям.., 
перен. ‘размягчаться’ (Блр.-русск. 791). 
Сложение 0772- и *текъе и! (см.). 
*ог7тез: ст.-слав., цслав. МЗамсти ‘сотизсеге’ (МИ. ЕР, Кипбё.-пй. 
261), в.-луж. гогт}а5с, -аш, -есе ‘размять, раздавить” (РН 599, Тро- 
фимович 258), н.-луж. гогт]а5с — то же (Мика $1. П 335), др.-русск. раз- 
мести ‘размешать’ (Новг. корм., 371. 1282 г.). - Сюда же ст.-русск. 
производное размявше (Корм. Балаш., 441. ХУТ в.) (СлРЯ ХЕХУП в. 
21, 224). 
Сложение 0/2- и гл. *тезН (см.). 

*ог2тей: словен. гагтёй, -тапет ‘растирать’ (Ре. П, 392), русск. раз- 
мять ‘переминая, сделать мягким’, разг. ‘не дать отечь или застоять- 
ся’, размяться ‘стать мягким от мятья, стать однородным, разме- 
ситься’, разг. ‘посредством каких-н. упражнений, движений избавить- 
ся от ощущения застоя, оцепенения, почувствовать прилив сил’ 
(Ушаков Ш, 1176), диал. размяться к разминать, размяться к раз- 
минаться ‘отдыхать в перерывах между делами’ (пск., твер.) (СРНГ 
34, 21-22), размять безл. ‘разрушить (ломая, разбивая), уничто- 
жить’, ‘упразднить, ликвидировать, отменить’ (Словарь орловских 
говоров 12, 58), размять ‘сжав, сдавив, причинить повреждения’, 
размяться ‘сломаться, развалиться’ (Словарь Карелии 5, 425), укр. 
роймняти и розм’ яти, розминати ‘разминать, размять’ (Гринчен- 
ко ТУ, 51), также розём’Яти, розминати ‘разминая, растирая что-н.., 
сделать его мягким или превращать в мягкую массу, раздробить, рас- 
тирать, растирая (колосок), вынимать зерно, разминая, расправлять 
что-н.’, разг. ‘при помощи движений возобновить гибкость, эластич- 
ность (конечностей, частей тела)’ и роз:м’ Ятися, розминатися ‘ста- 
новиться мягким, превращаться в мягкую массу при растирании, раз- 
дробляться, растираться’, разг. ‘посредством движений избавиться от 


39 *огаийЪ(ь) 


жди ип ——6Ш6_°—8бцжж——<—<—<—<— Ш 


чувства усталости, онемения суставов, специальными упражнениями 
усиливать гибкость, чувствительность частей тела перед нагрузкой 
(о спортсменах)’, только несврш. стрд. к розминати (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 740), блр. размяць ‘размять’, перен. ‘размять, промять’ и раз- 
мяцца ‘стать мягким, размяться’, перен. ‘размяться, промяться” 
(Блр.-русск. 791), диал. разьмяць ‘расшевелить’ (Бялькевч. Магл. 
383), розм’ яць ‘размять, растереть’ (Турауск! слоуник 4, 305). - Сюда 
же производный гл. в.-луж. гогтдаотас ‘разминать, раздавливать” 
(РЕаН! 599, Трофимович 258). 

Сложение 0/2- и гл. *тей, тьпа, (см.). 

*огтт ИИ ($6): макед. размили ‘растрогать, умилить’, размили се ‘рас- 
трогаться, умилиться’ (И-С), сербохорв. гагтИй! 5е сврш. к несврш. 
т! 5е ‘смилостивиться, сжалиться’ (в двух чакав. рукоп. ХУП в.: 
ВагаКо\16 уаг. 59; 65; уПа 271; Кауайт (1913) 408а), гагт и 5е сврш. к 
тцей (только в МШбе\16 тед. 212: “так говорится кое-где, когда на- 
до, и в виде гагтИЙ! зе”) (ВУА ХШ, 659), диал. гагтИЙ зе, (т) 5е ‘рас- 
пространиться во всех направлениях’ (М. Реб-С. Ва&Ца. Кебик 
Базкв Вищеуаса 307), н.-луж. го2тйИ5 5е ‘без памяти, смертельно влю- 
биться, умилосердиться, помиловать’ (Мика $1. П, 334), польск. 
гост ‘совершенно умилиться, разморить, быстро сделать милым” 
(У!агзг. У, 652). - Сюда же словин. гезтШас сврш. ‘сильно влюбить- 
ся’ (Гогегия. З1юу1п2. УЪ. Т, 643). 

Сложение 0/2- и гл. *тИи! (5е) (см.). 

*огатйЙоуаН ($6): сербохорв. гагтЙоуай (5е), гагттИщует (5е) сврш. ‘изне- 
жить, развратить’ (только в В!аёо}е\16. КШи. 85: прич. наст. вр. отм. со 
второй половины ХУШ в.), диал. гастйоуай 5е, гагтИщет 5е ‘сжа- 
литься, смиловаться’ (в Далмации: РауНпоу16) (ВТА ХШ, 659), н.-луж. 
гогтЙома$ 5е ‘без памяти, смертельно влюбиться’, ‘умилосердиться, 
помиловать’ (Мика $1. П, 335), ст.-польск. гогтИомас яе айдиет уа!де 
аЧаглаге; тазпо а|йсиз атоге тселд1, ‘быстро полюбить, влюбиться” 
($1. $6ро]. УП, 543), польск. гогтйном’аё че сврш. ‘влюбиться (в кого, во 
что)’ (\агз2. У, 652), словин. гозтНоуас, гогтйЙоуас а сврш. ‘очень 
влюбляться’ (Г.огегие.. Ротог. 1, 529), также гогтйоуас за сврш. ‘влю- 
биться в кого, во что’ (бусма Ш, 170), русск. размиловать ‘ласкать 
сколько сил есть, душой’ (Дальз Ш, 1528), диал. фольк. размиловать 
сврш. ‘начать нежно, любовно обращаться, приласкать’ (Даль; Р. 
Урал) (СРНГ 34, 21), укр. розмилуватися сврш., разг. ‘любуясь, за- 
смотреться, заглядеться на кого-, что-н.’, ‘разволноваться от любо- 
вания’ (Словн. укр. мови УШ, 740). 

Сложение 072- и гл. *тИотан (см.). 

*ог7тЙъ(}ь): чепт. гогтИУ, а, е ‘любезный, милейший, дражайший” 
(Тгаушсек Е. 1340; УеуегКа У. 214), слвц. готтИУ ‘весьма, очень милый, 
приятный, премилый’ (Н1зог. $юуеп. У, 122), в.-луж. гогтйу ‘милей- 
ший, очень любезный” (Ра 599; Трофимович 258), польск. гогтйу 
‘очень, весьма милый, милейший” (\аг57. У, 652), русск. диал. раз- 
милый ‘весьма милый’ (Добровольский 773), диал. размилой ‘ласка- 
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тельное милому человеку’ (пск., твер.) (Дальз Ш, 1528, Доп. к Опыту 
226), фольк. размйлый ‘бизкий сердцу, родной, дорогой’ (том., пе- 
терб., смол., влад., вят., сарат., Р. Урал, терск.), фольк. размилобй то 
же (пск., твер., влад.), в знач. сущ. ‘возлюбленный, возлюбленная’ 
(казан., влад., тамб., сталингр., Р. Урал., Башк. АССР, терск.) (СРНГ 
34, 21; Опыт 111), размилбй ‘в обращении как выражение приязни: 
милый, дорогой’ (Словарь орловских говоров 12, 55), размилый 
‘очень хорошего качества” (Полный словарь сибирского говора 3, 
170). — Сюда же производные в.-луж. гогтйЙопу и н.-пуж. гогтйопу 
‘очень милый, милостивый, влюбленный, сострадательный, мило- 
сердный, очень любезный’ (РЕН 599; МиКа $1. П 334—335). 

Сложение 0/г2- (зд. с экспрессивно-усилительным оттенком) и при- 
лаг. *тИъ(ь) (см.). 

*огапитай (56) Г: чеш. гогттай несврш. ‘мелко растирать’ (Кой Ш, 122), 
русск. разминать несврш. к размять, разминаться несврш. к раз- 
мяться, страд. к разминать (Ушаков Ш, 1172), русск. диал. разми- 
нать, размять ‘частой ездой портить, разбивать дорогу’ (вост.-ка- 
зах.), ‘раздавить, искалечить, придавив чем-л. тяжелым, изранить ко- 
го-л., повредить какую-л. часть тела’, ‘задрать, растерзать (о хищни- 
ке)’ (пинеж., арханг.) (СРНГ 34, 21-22), разминаться, размяться ‘от- 
дыхать в перерывах между делами’ (пск., твер.) (СРНГ 34, 22), разми- 
наться, разминешься к размять (пск. опд.) (Даль? Ш, 1528-1529), 
укр. розминати, розмняти ‘разминать, размять’ (Гринченко ТУ, 51), 
также розминати ‘разминая, растирая что-н., делать его мягким или 
превращать в мягкую массу’, ‘размельчать, растирать, растирая (ко- 
лосок), вынимать зерно, разминая, расправлять что-н.›, разг. ‘посред- 
ством движений возобновлять гибкость, эластичность (конечностей, 
частей тела)’, розминётися ‘становиться мягким, превращаться в 
мягкую массу при растирании, размельчаться, растираться’, разг. 
‘посредством движений устранить чувство усталости, скованности, 
онемения суставов, специальными упражнениями усилить гибкость 
частей тела перед нагрузкой (о спортсменах)’, только несврш. страд. 
к розминати (Словн. укр. мови УШ, 740), блр. разщнаць несврш. 
‘разминать’, перен. ‘разминать, проминать’ (Блр.-русск. 790), 
размнаицца ‘становиться мягким, разминаться’, перен. ‘разминаться, 
проминаться’, страд. ‘разминаться, проминаться’ (там же), диал. 
розшнаць ‘разминать, растирать’ (Турауск! слоуник 4, 305). - Сюда 
же обратное производное русск. диал. размйн м.р. дейст. по знач. гл. 
размять (Даль? Ш, 1529), размин, м.р. ‘разминание, превращение в 
мягкую массу’ (Даль) (СРНГ 34, 21). 

Имперфективный гл. на -ай, производный от *ог2тей, *огатьпо 
(см.), с продленным гласным основы *пия-, представленной главным 
образом в приставочных образованиях (ср. *5ъттай). 

*ог2итай $е ИП: болг. размина се несврш. ‘проходить мимо кого-н., не 
увидав или не встретив его’, ‘встречать и удаляться, не столкнув- 
шись’, безл. ‘проходит без последствий, безнаказанно’ (БТР), ръзми- 
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наам съ несврш. ‘двигаюсь, прохожу мимо кого-н. в противополож- 
ном направлении’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 125), 
ръзминоо съ несврш., возвр. 3 л. ‘прощать кому-н. сейчас, отказы- 
ваться его наказывать” (Ралев БД У, 165), русск. диал. разминать- 
ся, ‘разойтись, разъехаться встречу, минуть друг друга, разойтись, 
разъехаться врознь и не встретить, не застать, не найти друг друга’ 
(пск., обоян. курск.) (Дальз Ш, 1529, СРНГ 34, 22), укр. устар. розми- 
натися сврш. ‘расходиться, разойтись, разминуться, разойтись или 
разъехаться, минуя друг друга’ (Ном. № 6595) (Гринченко ТУ, 51), 
блр. разлмёнйица несври. ‘не встречаться, расходиться, разъезжаться, 
не зацеплять друг друга, разъезжаться, расходиться’ (Блр.-русск. 
790), диал. разлёнациа несврш. ‘расходиться в разные стороны” (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 259). 

Гл. на -ай, производный от *о72ттай (5е) (см.) на базе морфологи- 
ческого переразложения. 


*ог7иитотай (5е): болг. устар. разминувамь несврш. ‘проходить, мино- 


вать; проходить другим путем, уходить так, чтобы не встретить кого- 
л., кто шел тем же путем’, разминувамся ‘миновать’, безл. (Геров 5, 
36), болг. диал. размйнувам се несврш. ‘расхожусь; схожусь без 
столкновения’, безл. ‘проходит без последствий’ (Шапкарев — Близ- 
нев БД Ш, 269), ръзминоб съ (в 3 л.), ръзмини съ (в 3 л.) несври. ‘про- 
щаю кому-н., отказываюсь его наказывать’ (Ралев БД УШ, 165), ма- 
кед. разминува несврш. ‘объезжать, обходить стороной’, разминува 
се ‘разминуться, разойтись (в пути)”, перен. ‘разойтись во взглядах” 
(И-С), диал. разминува (только 3 л. ед.ч.) ‘пройти (о болезни)’ (И-С), 
сербохорв. диал. размиьу/у се возвр. ‘проходить мимо, миновать” 
(М. Марковий. Речник у Црно} Реци 185 [427]), разминуем се несврш. 
‘расхожусь мимо’ (Враъе) (М. Златановив. Речник }ужне Србие 
337), русск. диал. разминоваться сврш. ‘разойтись, разъехаться 
встречу, минуть друг друга, разойтися, разъехаться врознь и не встре- 
тить, ни застать, ни найти друг друга’ (Дальз Ш, 1529), разминовать- 
ся сврш. ‘разминуться, обойти, объехать друг друга при встрече; ра- 
зойтись с кем-либо по разным дорогам” (пск., твер.) (СРНГ 34, 22; 
Доп. к Опыту 226), блр. диал. размйнавациа сврш. ‘разминуться” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 259). - Сюда же производное укр. 
розминдвка м. и ж.р., спец. ‘разъезд на одноколейной рейковой ли- 
нии в шахте’ (Словн. укр. мовы УШ, 741). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: сложение ог2- и ГЛ. *ттотан (5е) (см.) и гл. на 
-отай к *огаттон (5е) (см.). 


*огаитой (се): болг. устар. разминх, -ешь сврш. от разминувам ‘прохо- 


дить, миновать’, размйна се сврш. ‘пройти мимо кого-н., не видя и не 
встречая его’, ‘сойтись и удалиться без столкновения’, безл. ‘пройти 
без последствий, безнаказанно” (Геров 5, 36; БТР), ръзмини съ сврш., 
возвр. 3 л. ‘простить кому-н. сейчас, отказаться его наказывать” (Ра- 


*ог2ттоН (5е) 42 


лев БД УШ, 165), дъждът съ ръзмина ‘дождь не пошел, дождь разо- 
гнало (ветром)’ (крым.-болг.) (Шапошников А.К. Тезаурус кокте- 
бельск. болг. говора 199), макед. размине сврш. ‘объехать, обойти 
стороной’, диал. только 3 л. ед.ч. ‘пройти (о болезни, непогоде ит.п.)› 
(И-С), макед. размине сврш. ‘объехать, обойти стороной’, размине се 
сврш. ‘разминуться, разойтись (в пути)’, перен. ‘разойтись (во взгля- 
дах)’ (И-С), размине сврш., разг. (только 3 л.) ‘пройти, миновать, не- 
кому пройти у кого’, размине се сврш. ‘разминуться, разойтись, прой- 
ти (проехать) мимо’, перен. ‘разойтись (во взглядах)’ (Макед.-русск.), 
диал. размине (только 3 л. ед.) ‘пройти (о болезни)’ (И-С без указа- 
ния на территорию распространения), сербохорв. гагт!пий зе сврш. 
‘пройти один мимо другого, раздвоиться, расставаться, пройти один в 
одну, другой в другую сторону’, ‘разойтись мимо’ (Вейп., 5$41.: ...с 
ХУГь.), возвр. и акт. ‘расстаться, разойтись’, ‘пройти один мимо дру- 
гого’, ‘пройти различными путями, поэтому и не встретиться’, безл. 
гагттий 5е сврш. ‘пройти, остаться’, безл. акт. ‘отойти, расстаться’, 
‘промахнуться, дать промах, не попасть’, гагттин Кова &ауа ‘лишить 
головы кого-н., утратить ее’ (ВТА ХШ, 660: в словаре Стулли, толь- 
ко в нар. песнях Нбгпапп.), разминути се, разминем се сврш. ‘пройти 
мимо, разойтись’, диал. размйну се возвр. ‘разойдусь’ (М. Марковив. 
Речник у Црно} Реци 185 [427]), разминем се ‘разойтись, с кем-н.’ 
(Живковий Н. Речник пиротског говора 135), размйнути се ‘разой- 
тись’, ‘не согласиться’, ‘иметь словесную стычку’ (М. Вуфичив. Руеч- 
ник Прошвева 104), разминут се сврш. ‘пройти встречным курсом, 
один против другого, пройти мимо’, ‘столкнуться в словесной стыч- 
ке’ (Речник Загарача 410), размйинут, -инем сврш., наряду с обыч. 
‘пройти мимо чего-н., кого-н. миновать’ ‘умереть, перейти (в иной 
мир)’, размйнути се сврш., помимо обыч. ‘пройти один мимо друго- 
го, разойтись” ‘разойтись, не сойтись во взглядах, мыслях, оценках’, 
‘пройти, совершиться’ (Стидовий Р. Из лексике Васоевива 193 [311]), 
польск. гогттасб яе ‘разойтись в разные стороны’ (УМагзг. У, 652), 
русск. простореч. разминуться ‘направляясь навстречу друг другу, 
разойтись в пути, не встретиться’, ‘разойтись при встрече, имея для 
того достаточно места” (Ушаков Ш, 1172), русск. диал. разминуться, 
разминуться (пск.) сврш. ‘разойтись, разъехаться встречу, минуть 
друг друга, разойтись, разъехаться врознь и не встретить, не застать, 
не найти друг друга’ (Дальз Ш, 1529), разминуться сврш. ‘разойтись, 
разъехаться врозь’ (обоян. курск.) (СРНГ 34, 22), разминуться ‘ра- 
зойтись с кем-либо по разным дорогам” (пск.) (Доп. к Опыту 226), 
разминуцца ‘разойтись, не встретиться’, ср. прост. разминуться 
(брян.) (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 227), укр. розмнутися ‘разлететься’ (Чуб. У. 855), розминути- 
ся, розминатися ‘расходиться, разойтись, разминаться, разминуться, 
разойтись или разъехаться, минуя друг друга’ (Ном. № 6595) (Грин- 
ченко Т\, 48, 51), также розминутися сврш. ‘двигаясь навстречу, 
обойти, объехать один другого’, разг. ‘попрощавшись, разойтись, 
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пойти один от другого в разные стороны’, перен. ‘пренебречь чем-н., 
оставить что-н. или отказаться от чего-н.’ (Словн. укр. мови УПЬ 
741), диал. розмынуться ‘не встретиться, разминуться” (Ткаченко п. 
Кубанский говор. 183), блр. размнуциа сврш. ‘(не встретиться) ра- 
зойтись, разъехаться, разминуться’, ‘(не зацепить друг друга) разъе- 
хаться, разойтись, разминуться” (Блр.-русск. 790), диал. размнуциа 
‘разминуться, разойтись’, разьшнуица ‘разминуться, разъехаться” 
(Бялькевч. Мапл. 382-383). 

Сложение 072- и *ттон (5е) (см.). 

*огхициъ: макед. размин м.р. ‘объезд, обход’, ‘ж.-д. разъезд’, перен. 
‘расхождение (во взглядах)’ (И-С), сербохорв. *гагтит ‘имя собствен- 
ное’ (упоминается в 1266 г. в Кальнике: \У1а! Вагтеп) (ВТА ХШ, 660), 
русск. диал. размин ‘разъезд, проезд мимо’ (Добровольский 773), 
дейст. по знач. гл. разминоваться, ‘разъезд, уклон дороги, для объ- 
езда’ (Дальз Ш, 1529), размин м.р. ‘разъезд или проход, проезд мимо 
друг друга’ (смол.) (СРНГ 34, 21), блр. размин, -у м.р. ‘разъезд, про- 
езд мимо’ (Носов. 550), диал. разлин, -у м.р. ‘разъезд’ (Бялькевч. 
Мал. 382), разьмн ‘разъезд; прохождение встречных мимо друг 
друга’ (Гарэцк: 128). 

Отглагольное имя (обратное производное) от *оггпитай 5е ИП, 
*от2ттой (5е). Вероятно, относительно позднее и местное образо- 
вание. 

*огттайепье: сербохорв. гагт/тёпе ср.р. ‘раздор, ссора, распря, брань, 
ругань’ (только в Ков 306; 39а. ХУТ в.) (ВТА ХШ, 661), русск. диал. 
размирёние ср.р. действие по глаг. размириться, ‘война, состояние 
вражды, борьба с кем-л.’ (Р. Урал, Даль) (СРНГ 34, 22). 

Возможное книжное посредство не отражено памятниками ст.- 
слав. и русско-цслав. языков. 

Производное имя действия с суф. -ь]е от прич. прош. страд. 
*оггтигепъ по гл. *огатий (5е) (см.) 

*оглиаНчса: ст.-слав. АЗмненца Бет (МИ. ГР: топ.-етЪ. 449, пот. ргорг. 
тат. 348), болг. размирица ‘мятежное, военное время, мятеж, полити- 
ческие беспорядки’, то же, что и кратко размирие (Геров 5, 36; БТР), 
макед. размирица ‘раздор, безвременье во внутренней жизни какой-н. 
организации, земле; ссора; смута, мятеж, конфликт, распря’ (Кон.; Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. гдгтса ж.р. ‘бой, война, ссора, раздор рас- 
пря, ругань’ (М{Ка].; Уик.: в Краине Неготинской; Дапш6 [1481] Моп. 
зетб. 526; Хак. и5. 44; ТуеКо\!6.: с ХУ в.) (ВТА ХШ, 661), диал. размири- 
ца ж.р. ‘война, ратное противостояние, противоборство’, ‘военное 
время’ (Динив 7. Речник тимочког говора 241; Живковиё Н. Речник 
пиротског говора 136), др.-русск., ст.-русск. размирица, розмирица ж.р. 
‘разрыв дипломатических отношений, война’ (Рим. имп. д. Ъ 134. 
1505 г., Польск. д. Ш, 728. 1578 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИП вь. 21, 219), русск. ус- 
тар. размйрица ж.р. ‘военное время’ (Дальз Ш, 1529), ст.-укр. размири- 
ца, единожды размирицоу ж.р. ‘мятеж, смута? (1475 г.), встреч. ми. роз- 
мирици (1435-1436 гг.) то же (Словник староукрансько! мови ХГУ-ХУ 
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ст. 2, 287, 298), блр. размирица, род.п. -ы, ж.р. ‘размирие, разрыв сог- 
ласия, распря’ (Блр.-русск. 550). 
Производное с суф. -са от *ог2тйтъь (см.). 

*оглити-И (56): ст.-слав. мМзинфити га БеШо зегеге (МИН. ЕР, топ.-5егб.151, 
371), болг. устар. размирик, йшь сврш. от размирявамь ‘мутить, де- 
лать смутни, возмущать, бунтовать” (Геров 5, 36), размиря, размиря- 
вам ‘вношу раздор или смуту’ (БТР), болг. диал. ръзмирё, 
Ръзмир’аам ‘вызываю смуты, бунты, распрю между многими’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 125), сербохорв. гагтй"йй (5е) 
‘вызвать, начать, смуту’, перен. ‘заводиться’ (Ве|п., $1., Вашес., 
ГуеКо\16), акт. ‘разругаться, рассориться, возбудиться’, возвр. ‘отбро- 
сить мир; разругаться, рассориться’ (Моп.-зегб. 170 [1362]; 467 [1454], 
Ргогос! 276; аш 6 131. 229), еще ‘помирить’, угйете 5е газт т ‘погода 
испортилась’ (КУА ХШ, 661), гагтй Ш 5е ‘начать, вызвать раздор, на- 
рушить мир (в т.ч., опять помириться), начать свару, заваруху, раз- 
дор’, шнисШаз зизсреге (Майигашс П, 1230), размйри се ‘развоевался, 
начал войну’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 185 [427]), размири 
се ‘началась война, наступило смутное время’ (Живковий. Н. Речник 
пиротског говора 135), размири ‘вызвать раздор’, размири се ‘разво- 
еваться’ (Диний Т. Речник тимочког говора 241), словен. гагтйи!: 
геутути  расШсаге, ‘умиротворить, утишить, успокоить’ 
(Казеес-Уогепс), гагтй! ‘(сражаясь) набрасываться один на друго- 
го’, ‘разделиться на двое’, хат" 5е ‘вступить в ссору’ (Р|!её. П, 393), 
др.-русск. размиритися, розмиритися ‘прервать дипломатические 
отношения, объявить войну’ (1209: Ник. лет. Х, 59), ст.-русск. то же 
(Разин. восст. Ш, 384. 1684 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 219), русск. диал. 
размириться, размиряться ‘прервать мир, нарушить согласие’, ‘по- 
ссориться, разбраниться’, ‘стать недругами, начать враждовать’ 
(Дальз Ш, 1529), размириться, размиряться ‘прерывать, нарушать 
мир”, ‘браниться, ссориться” (Даль.) (СРНГ 34, 22), укр. устар. роз- 
мирйтися ‘рассориться’ (Гринченко ТУ, 51). 

Сложение 0/2- и гл. ти (5е) (см.). 

*ог2ии а: болг. устар. размир вамь (да размирьк) ‘мутить, делать 
смутни, возмущать, бунтовать’, размирявамся ‘бунтоваться, мятеж- 
ничать” (Геров 5, 36), словен. гагтйуай несврш. к гагтифи (Ре. П, 
393), русск. диал. размиряться несврш. ‘прерывать, нарушать мир’, 
‘браниться, ссориться’ (Даль) (СРНГ 34, 22), укр. розмиряти 
несврш., редк. ‘возобновлять мир, согласие между кем-н., мирить, 
примирять’ (Словн. укр. мови УШ, 741). 

Имперфектив на -ай к *от2тй (см.). 

*огтпигъ: болг. размйръ м.р. ‘раздор, смута, вражда’ и размиръ м.р. 
‘раст. Ацепиза Абгогапит, божье дерево’ (Геров 5, 36, БоТР, 495), ма- 
кед. размир м.р. поэт. ‘распря, раздор’ (Кон.), сербохорв. гаги" м.р. 
то же, что гагтйе ‘распря’ (в Словаре Стулли), (КУА ХШ, 661), ст.- 
русск. размиръ, розмиръ м.р. ‘раздоры, несогласие, вражда’ 
(Псков. разгов. 1, 55. 1607 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 219), русск. диал. 
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рбзмир м. р. ‘война” (казаки-некрасовцы) (СРНГ 35, 162), укр. розмир 
м.р. ‘разрыв дружеских, мирных отношений’, ‘война’ (О. 1862. П. 65, 
У. Кух. 29, Котл. Ен., О. 1862. П. 61, Щ. 1861.31. Кух. 13) (Гринченко 
У, 51), также розмир м.р., ред. ‘разрыв мирных отношений, наруше- 
ние мира, война’, ‘примирение, мир’ (Словн. укр. мови УШ, 741), блр. 
диал. размир м.р. ‘размирие, разрыв согласия, распря’ (Носов. 550). 

Производное имя с основой на -0- от ГЛ. *огзтйЧ (см.). 

*ог2иигые: болг. стар. размирйк ср.р. ‘распря, раздор, несогласие, вра- 
жда’, размйрие ср.р. ‘отсутствие мира и спокойствия’, ‘бунт, восста- 
ние’, ‘война’ (Геров 5, 36; БТР), болг. диал. размирие ср.р. ‘бунт, вой- 
на’ (Божкова БДТ, 265), сербохорв. гд2тй/е ср.р. ‘нарушение мира 
или дружеских отношений, ссора, распря, бой, война’ (Раш6: с ХГУ 
и ХУ вв.) (КГА ХШ, 661-662), др.-русск. размирие, розмирие, разми- 
рье, розмирье ср.р. ‘разрыв дипломатических отношений’, ‘война’, 
‘сообщение о разрыве дипломатических сношений’ (Гр. Новг. и 
Псков., 30. 1371 г., ДАИ ХЦ, 119, 1685 г.-о междоусобицах 1291 г.: 
Ник. лет. Х, 168., Посольство Звенигородского, 275. 1596 г.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ вв. 21, 219-220), русск. диал. размирье ср.р. ‘ссора, несогла- 
сие’, ‘разрыв мира, объявление войны’, ‘военное время, пора, состо- 
яние” (Дальз Ш, 1529), размирье ср. р. действие по глаг. размиряться 
‘война’, ‘состояние вражды’, ‘борьба с кем-л.’, ‘раздор, ссора’ (Слов. 
Акад. 1822 с пометой “стар.”, южн. сиб., Даль, Слов. Акад. 1961: “ус- 
тар.”) (СРНГ 34, 22), ст.-укр. размир!е ср.р. ‘мятеж, смута? (1437 г.) 
(Словник староукра{нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 287), ст.-блр. розми- 
рье ‘столкновение, стычка” (54апе., тк. Рою7кК. 145). 

Отглагольное существительное, производное с суф. -ые от гл. 
*отатич (см.), *огатй” ай (см.). Не исключен книжный характер рас- 
пространения из цслав. в др.-слав. языки. 

*оггышгьтъ(ь): цслав. АЗ Анн БеШ (М. ЕР, топ.-зего. 476), болг. ус- 
тар. розмйрный, размирьнъ и размиренъ, размирна, размирно ‘мя- 
тежный, смутный’ (Геров 5, 36), размирен ‘непокойный, бунтарский, 
немирный’ (БТР), макед. размирен, -на ‘мятежный, смутный, неспо- 
койный (о времени)’, ‘беспокойный, бунтарский (дух и т.п.) (И-С; 
Макед.-русск.), сербохорв. размиран ‘смутный, вносящий распрю” (в 
Словаре Вуковича, 400), диал. рёзмиран, -рна, -рно в выражениях 
рёзмирне гбдине ‘военные годы’, рёзмирно врёме ‘военное время’ 
(Живковий Н. Речник пиротског говора 135), ст.-русск. размирный 
‘относящийся к разрыву дипломатических отношений, размирью” 
(Польск. д. Ш, 762. 1570 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 213), русск. диал. 
размирная ж.р. ‘письмо, грамота; объявление войны” (дон., Даль) 
(СРНГ 34, 22). 

Прилаг., производное с суф. -ь"ъ от *огтътиЪ (см.). 

*оттто (е): ст.-слав. мзмочити (хлфвь макКомь), из мочень зоуеге питоге 
(МК. ГР, вот.-пий.), сербохорв. гагтдёй ‘нечто сухое и крутое сде- 
лать влажным и мягким размачиванием’, ‘расквасить’, перен. ‘смяг- 
чать’ (шек. геби. 2п. па7.: в Лике; Воздапо\!1С.: четыре примера с кон- 
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о А и, 
ца ХУ! в., и три с начала ХУШ в.) (ВТА ХШ, 672), диал. гагтоё И ‘раз- 
мочить, размягчить’, гагтоёИ 5е ‘увлажниться, смочиться, смягчить- 
ся’ (Нгае-бипипо\!с Т, 1043), словен. гагто@и ‘размякнуть внутри 
какой-н. жидкости’, ‘размягчить’, ‘распуститься’, га2тдёй! зе ‘раз- 
мягчиться’, ‘размокнуть в воде’ (Рег. П, 393), чеш. гогтоёй! (5е) ‘раз- 
мякнуть, размягчиться, обмякнуть’ (Кой Ш, 154), гогто&# ‘смягчить 
мокрым’, ‘проступить водой или иной жидкостью”, гозто бе ‘смяг- 
чить мокрым, размякнуть, напитаться водой или иной жидкостью” 
(Р$7С [У, 2, 900), ст.-слвц. го2тоёй’” ‘сделать так, чтобы нечто стало 
мокрым, а потому мягким?” (Н1зтог. $1оуеп. У, 125), слвц. гогтоёй? ‘сде- 
лать так, чтобы нечто напиталось водой или иной жидкостью, сдела- 
лось мокрым’, ‘разрушить, испортить водой’ и гогтосй 5а ‘напитать- 
ся водой или иной жидкостью, сделаться весьма влажным, мокрым 
под струей воды, размокнуть’, ‘разрушить водой, повредить’ (55) Ш, 
827), в.-луж. гогтоё« ‘погрузить в жидкость, размочить’ (РеЫ 600, 
Трофимович 258), польск го2тос2ус ‘размягчить жидкостью’, ‘разба- 
вить, растворить’, ‘дать намокнуть, вымочить, намочить, замочить, 
смочить” (\Магз2. У, 653), словин. ге2т#оСэс сврш. ‘размочить, размяк- 
нуть’ (Гогеп. Ротлог. Т, 536), также гогтобёс к тоёёс, то ‘делать 
мокрым’ (бусма Ш, 95), гозтве@с ‘размягчить, вымочить’ (Г.огеги. 
$1оу12. \Ъ. 1, 671), др.-русск., ст.-русск., русск.-цслав. размочити, 
розмочити ‘размочить’ (Назиратель, 127. ХУ! в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
21, 221), русск. размочить ‘намочив в жидкости, размягчить, заста- 
вить разбухнуть’, размочиться ‘от влаги, пребывания в воде размяг- 
читься, разбухнуть’ (Ушаков Ш, 1174), русск. диал. размочить ‘намо- 
чить” (Словарь Карелии 5, 424), укр. розмичити, розмбчувати ‘раз- 
мачивать, размочить’ (Чуб. У. 1123; Гринченко ТУ, 53), блр. раз- 
мочьщь ‘размочить’ и размачьцца ‘размочиться, размокнуть’ (Блр.- 
русск. 790), диал. рызмачыьць ‘размочить, намочить’ (Бялькевч. 
Мапл. 394). - Сюда же производные словен. устар. гагтйан ‘размо- 
чить’ (Ргектлиг.), в.-луж. гогтасбес, гогтоёес ‘размачивать’ (Трофимо- 
вич 258), словин. гогтабас ‘размякнуть, размягчиться? (Г.огепи. Рогпог. 
1, 536). 

Сложение 072- и гл. *тоб Ш (5е) (см.). 

*0г21102Ё71 56: сербохорв. гагто& (5е), гагтори (5е} ‘помочь’, возвр. ‘за- 
немочь, разболеться” (возвр. в единичном прим. ХУ в.: Уаё. то|., око 
1400; Буе1а див. аК. 31, 52...; акт. и возвр. в Хорватском Приморье, Ри- 
ека, РПер!6) (ВТА ХШ, 672), словен. гагтоё, тогет ‘вести хозяйство’, 
гагто& 5е ‘взять силой, подчинить’ (Рег. И, 393), чеш. гогтосЕ, тойи 
‘усилить, увеличить, расширить’, го2тос? 5е ‘мочь прибывать, усили- 
ваться, расширяться’ (Кой Ш, 154), гогтос{ 5е ‘становиться богаче, 
обильнее, многочисленнее, размножиться’, ‘становиться сильнее, 
мощнее, усилиться, вырасти’ устар. ‘разбогатеть, размножиться’ 
(РУС ТУ, 2, 900), ст.-слвц. гогтдсг за ‘стать более многочисленным, 
размножиться; усилить, стать мощнее, расшириться, нарастать’ 
(Н1зюг. $1оуеп. У, 125), слвц. го2тосР 5а, -тойе ‘становиться многочис- 


*огхтокпой 
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леннее, старшего возраста, разбогатеть, размножиться; становиться 
интенсивнее, более могучим, усилить укрепить, расшириться” (557 
Ш, 827), диал. гогтосР 5а ‘перемочь, превозмочь” (ВапзКа Вузпса, 
<1оуепзК& Ваупо у Тиг&. #. Нме24оз1ау) (Ка1а| 582), ст.-польск. 702тоб 
(че) Игпиогет Ней, уши$ Ягтап; айацет зирегаге, у1псеге; Пап, 
ргорагай, ехеп@! (34. з1ро|. УП, 547) др.-русск. размочися, розмочися 
‘усилиться, распространиться’ ((1149): Ипат. лет., 392) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 21, 221), русск. диал. размбчь ‘справиться, пересилить” 
(Добровольский 774), размдчь ‘готовить, распахивать почву для по- 
сева’, ‘вырубкой очищать в лесу место под пашню” (иркут., приан- 
гар.) и размбчь ‘преодолеть, превозмочь (какое-л. чувство, состоя- 
ние)” (смол.) (СРНГ 34, 23, 27), размдчься ‘разнемогаться, заболе- 
вать’, ‘стараться преодолеть недомогание, слабость’ (перм., Даль) 
(СРНГ 34, 23). - Сюда же производные в.-луж. гогтдст@ ‘усилить, ук- 
репить’ и гогтдстеб ‘усиливать, укреплять’ (Трофимович 258), 
польск. гогтосте ‘сделать сильнее, усилить, укрепить’ (\агз2. У, 
653), русск. диал. размогчйться ‘достать, раздобыть’ (свердл.) 
(СРНГ 34, 23). 
Сложение 072- и гл. *товР 1 (5е) (см.). 


*жогттокай: чеш. гогтокай несврш. ‘становиться мокрым’ (Кой ТУ, 154), 


готтокай несврш. ‘размягчаться; размякать, становиться мокрым’ 
(РЗУСТУ, 2, 901), ст.-слвц. гогтокаг несврш. реппадезсо; Витезсеп4о 
@1ззо\1, ‘размокая, растворяться’ (Н1з5юг. $оуеп. У, 125), слвц. 
готтокаг , гогтокаг за несврш. к гогтокпи?! (за) (557 Ш, 827), в.-луж. 
гогтокас ‘размокать’ (РН 600; Трофимович 258), польск. гозтокас 
‘промокать, впитывать воду, разложиться от воды’ (\\агз2. У, 653), 
словин. гогтакас за ‘совершенно промокать’ (Гогегия. Ротог. Г, 537), 
ст.-русск. размокати ‘размокать’ (Изм., 248. ХУ! в. - ХУ в.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 21, 220), русск. размокать несврш. к размокнуть (Уша- 
ков Ш, 1172), диал. размокать ‘размокнуть, разбухать от влажности, 
набирать в себя воду и пухнуть, мякнуть, жидеть’ (Дальз Ш, 1530), 
размыкать несврш. ‘размокать, разбухать или размягчаться от впи- 
танной влаги’ (арханг.) (СРНГ 34, 31), размокаться несврш. ‘намо- 
кая, становиться мягким, размягчаться” (Словарь Карелии 5, 423), 
укр. розмокати несврш. ‘размокать’ (Гринченко ТУ, 52), также роз- 
мокати несврш., прош. вр. розмбк, -ла, -ло и розмбкнув, -нула, -ло 
‘вбирая в себя воду, влагу, становиться мягче или утрачивать свою 
первичную форму’ (Словн. укр. мови УШ, 747), блр. несврш. разма- 
каць ‘размокать’ (Блр.-русск. 789), диал. размакаць несврш. ‘разбу- 
хаць’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 258). — Сюда же производ- 
ное укр. розмокання род.п. -я, ср.р. действие и состояние по знач. 
розмокати (Словн. укр. мови УШ, 747). 
Имперфектив на -ай к *ог2токпаи (см.). 

*ог7токпой: ст.-слав. мзмокнжтн буоВоёХЕО@ ол, Витесап; 915501 
Витоге (МИ. ЕР), словен. гогтбкий! ‘становиться влажным от сы- 
рости’ (Рег. П, 393), ст.-чеш. гозтокпиН ‘размокнуть’ (М$1{6$1 424), 
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чеш. гогтокпоий ‘чем-н. смягчить, размякнуть, разжидеть, напи- 
таться водой или иной жидкостью, стать мокрым. смягчиться, раз- 
мочить’ (РЗС ТУ, 2, 901), ст.-слвц. гогтокпиГ ‘размочить(ся)’ 
(Н15юг. з1оуеп. У, 125), слвц. гогтокпиг , редк. и гогтойпиг ба ‘про- 
питаться водой или иной жидкостью, стать весьма мокрым? (обыч. 
вследствие дождя), ‘размокнуть’ (557 Ш, 823), в.-луж. гогтокпус 
‘размокнуть’ (Трофимович 258), н.-луж. гогтокпи$ к токпиу (Мика 
$1. П, 335), польск. гогтокпас ‘промокать, впитывать воду, размок- 
нуть и разбухнуть от воды, размякнуть, раскиснуть в воде’ (\Магзт. 
У, 653), диал. гогтокпиис ‘промокнуть, стать мокрым’ (Оезсь. $. 
Аппаегр Т, 288), словин. гогтиойтос сврш. ‘совершенно промок- 
нуть’, гозтчокпос за (Гогегит. Ротог. 1, 537), сврш. гогтяекпдис 5а 
‘совершенно размокнуть’ (Г.огегиз. З1ю\тх. У. 1, 673), также го2то- 
Кпос 54а ‘размокнуть’ (Зусма Ш, 101), русск. размбкнуть ‘разбух- 
нуть, напитавшись влагой’ (Ушаков Ш, 1172), диал. ‘разбухать от 
влажности, набирать в себя воду и пухнуть, мякнуть, жидеть’ 
(Дальз Ш, 1530), укр. размбкнути и ред. розмбкти, -кне, прош. вр. 
розмок, -ла, -ло и розмбкнув, -нула, -ло ‘впитывая в себя воду, вла- 
гу, становиться мокрым, мягким или утрачивать свою первичную 
форму?’ (Словн. укр. мови УШ, 747), блр. размбкнуць ‘размокнуть’ 
(Блр.-русск. 790), диал. размдкнуць ‘размякнуть’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 4, 259). 
Сложение 072- и гл. *токпой (см.). 

*ог7ипокги (5е): болг. диал. размбкрям, тдй съ размбкри ‘оно размок- 
ло’ (крым.-болг.) (Шапошников А. К. Тезаурус коктебельск. болг. 
говора, 198), сербохорв. диал. размбкри ‘расквасить, размочить’ (Ди- 
ний 7. Додатак речнику тимочког говора 33 [413]), русск. диал. раз- 
мокриться безл. о дождливой погоде (яросл.) (Ярославский област- 
ной словарь 8, 118). 

Сложение 07?- и гл. *токий (5е) (см.). 

*огатоКъ: словен. гагтдк м.р. ‘краситель’ (Р!е. П, 393), в.-луж. гогток 
м.р. ‘размокание’ (Трофимович 258), польск. диал. ото, -й} мн.ч. 
‘старинный обычай обливания невест водой в Страстную пятницу’ 
(Н. Сбтоуисг. Глаеки таогзК: П, 2, 112: устар.). - Сюда же производ- 
ные русск. диал. размдчка, ж.р. ‘отмачивание овчины в воде при вы- 
делке” (яросл.) (СРНГ 34, 27), блр. размдчка ж.р. ‘размочка’ (Блр.- 
русск. 791). 

Производное имя с основой на -0- от гл. *от2токпон (см.). 

*огрпоЕН: болг. диал. размлад’авам ‘пускаю молодые побеги (о дере- 
ве)’ (Горов. Страндж. БД 1, 134), русск. диал. размолодеть ‘казаться 
более молодым, чем есть на самом деле’ (ленингр.) (СРНГ 34, 25), укр. 
диал. розмолодёти ‘(о тесте) сделаться мягким’ (Пирят. уезд) (Грин- 
ченко 1, 52), блр. диал. розмолодзёць ‘разбухнуть’ (Турауск! слоушк 
4, 305). - Сюда же производное ц.-слав. МЗАмадв Аа Е0дамс, Погепз 
(МН. ГР). 

Сложение 072- и гл. *то@ёи (см.). 


(Кой УТ, 153), ред. гогт а! ‘омолодить’ (РУС ТУ, 2, 897), польск. 

готюаи& ‘полностью омолодить’ (\Магз2. У, 653), русск. диал. размо- 

лодиться ‘(о человеке) одеваться, украшаться, рядиться по-молодо- 

му, желая казаться молодым” (Дальз Ш, 1530), размолодить ‘подза- 

доривать, подбивать на молодечество”, ‘стараться придать кому-л. 

более молодой вид, чем есть в действительности’, безл. ‘становиться 

ясным, прояснивать (о погоде); становиться лучше, спокойнее (о зим- 

ней погоде)’, ‘бродить, закисать (о пиве, квасе)›, ‘развести, слишком 

разбавить водой’ (орл., Даль, Слов. Акад. 1961. [обл.], новг., твер., 

вят., арханг., волог., олон., новг., костр., каз., пск., смол. и др.), кости 

размолодить ‘размяться, повести себя по-молодому’ (калуж.), раз- 

молодить канатъ ‘раскрутить, развить слегка волокна каната для 

большей его эластичности’ (волж.) (СРНГ 34, 23-24, Ярославский 

областной словарь 8, 118), размолодиться ‘становиться моложе, мо- 

лодеть’, безл. то же, что размолаживать, ‘становиться ясным, прояс- 

нивать (о погоде)’, ‘работать нехотя, медленно’, ‘стать жидким (о 

масле)” (Слов. Акад. 1961: обл.; калуж.) (СРНГ 34, 24, Словарь Сред- 

него Прииртышья 3, 68), размолодиться ‘почувствовать прилив сил, 
почувствовать себя молодым” (Словарь Карелии 5, 423). 

Сложение 0/2- и гл. *тоюй1 (5е) (см.). 

*огтио Е (5е): сербохорв. гагт@ии ‘молотить сильными ударами, 

смолотить до конца’ (в Словаре Стулли только в двух примерах (в 

| страд. форме) с ХУГ и ХУШ в.: ргогоси 30а; Кивабе\м16 156) (ВТА ХШ, 

671), диал. га2та11 5е ‘расковаться после продолжительной ковки’ 

| 
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*огрто Ч (5е): чеш. гогташ ‘помолодеть, сделать молодым” (Ц$.) 


(М. Реб-(Ц. ВабШа. Кебшк фа Випеуаса 308), словен. устар. га2т- 
ани ‘размолотить, растолочь, разбить” (Ргектог), словен. гатани: 
тгехтани ргозиЫреге, ‘раскопать или разрыть, разбросать, растоп- 
тать’ (Ка$еес-Уогепс), гаги ани ‘размолотить, расколотить, раз- 
бить’ (Ре. П, 393), чеш. гогпйани ‘смолотить, растолочь, расколо- 
тить’, ‘разбить, размолотить’ (Кой Ш, 153), экспрес. гозтани ‘мо- 
лочением растолочь на куски’, а также ‘начать молотить” (РУУСТУ, 
2, 897), ст.-слвц. гогийАНР ‘уничтожить молотя, растолочь, разбить 
на куски что-н.’ (Н1з®юг. зюуеп. У, 122), слвц. экспрес. гозтИ ЧИ! ‘рас- 
толочь, разбить на куски, поломать’, ‘жестоко избить, смолотить’ и 
гогтНР за ‘разбиться, растолочься’ (557 Ш, 826), польск. гогтосю 
‘разбить путем молочения’ (УМагз2. У, 653), русск. диал. размо- 
лотйть (что) ‘разбить молот, расщепить, расплюснуть, колотя’ 
(Дальз Ш, 1530), размолотйть ‘разбить, нарушить целость чего-н.' 
(Словарь Карелии 5, 424), укр. розмолотити ‘размолотить” (Грин- 
ченко ТУ, 52), также розмолотйти ‘молотя, разбивать, размель- 
чать что-н.’, только сврш. перен., разг. ‘сильно побить (в драке, в 
стычке)’, ‘нанести поражение” (Словн. укр. мови УТ, 748), блр. разг. 
размалацщь ‘расколотить, разбить’, размалащица ‘расколотиться, 
разбиться’ (Блр.-русск. 789). 
Сложение о0/2- и гл. *то (5е} (см.). 
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*оглитог2АН ($е): болг. устар. размразж, -ишь сврш. от размразявамь ‘рас- 
таивать, оттаивать’ (Геров 5, 37), размразя, размразявам ‘разогреваю 
нечто замерзшее”, ‘согреваю’, размразя се, размръзвам се ‘оттаиваю, 
разогреваюсь” (БТР), болг. диал. размрази се и размрази съ, размразва 
съ ‘согрелось нечто, что замерзло’ (М. Младенов БД Ш, 153; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД У1, 219), макед. размрази се ‘раз- 
мерзнуться, растопиться, разморозить” (Кон.; Макед.-русск.), сербо- 
хорв. гагтгайй 5е ‘растопиться (лед), оттаять’ (только в МоуаКо\!с 
а1еКз. 68) (ВТА ХШ, 674), диал. размразит в размрзнут: Пролёти се 
размразу воде (М. Томи. Говор Свиничана 207), словен. гагтгаи 
‘разморозить’, газтга2 зе ‘разморозиться” (Р!е(. П, 393), чеш. го2т- 
гайй ‘растопить нечто замерзшее” (Кой Ш, 154), гогтгаги! ‘зимой ско- 
вать морозом; разогреть нечто намерзшее, смерзшееся’, гогтга2И! 5е 
‘размерзнуть’ (РУС ТУ, 2, 902), диал. гогтгаги, уода у ритре Бе!а гатг- 
214, гогтга2в] ет }о, а 1еёе газ ‘вода в насосе была замерзшая, я ее раз- 
морозил, и течет” (Вгп) (Вапо$. $]оу. 363), слвц. гогтгаги’ ‘посредством 
тепла устранить состояние замерзания, обморожения’ (551 Ш, 827), 
русск. диал. размордзить ‘заморозить, проморозить насквозь’, безл. о 
наступлении морозной погоды (беломор., арханг.) (СРНГ 34, 26), раз- 
морбзить ‘заморозить, переохладить” (Словарь Карелии 5, 424), укр. 
розморозйти ‘заставить растаять’ (Гол. П. 4, Гринченко ТУ, 52). — Сю- 
да же производные гл. в.-луж. гогтуеггпуб ‘разморозить’ и гогтуег- 
го\ас ‘размораживать’ (Трофимович 258) с перегласовкой корня. 

Сложение 0/2- и гл. *мюгай (5е) (см.). 

*ог2тог7ъ, *ог7тог2ь: болг. рёзмразъ м.р. ‘оттепель’ (Геров 5, 37), 
русск. диал. разморозь, -я, м. и ж.р. ‘сильный мороз’ (Забайкалье) 
(СРНГ 34, 26; Элиасов 348). 

Производное с огласовкой -о- от гл. *ог2тьг2пой (5е} (см.). 

*ог2тоай: болг. устар. да размотаюк, -ешь сврш. ‘размотать’, раз- 
мотавамся ‘ходить туда сюда без работы, скитаться, блуждать’, 
страд. ‘быть размотанным” (Геров 5, 37), размот@я сврш. ‘разматы- 
вать нечто’ (БТР), диал. размдтам сврш. к размбтувам ‘разматы- 
вать’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 269), размбта, размбта съ укор. 
‘сильно разговорился’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД 
УТ, 219), макед. размота сврш. ‘размотать’ (И-С), размота, размота 
се сврш. ‘размотать, размотаться’ (Макед.-русск.), сербохорв. раз- 
мдтати и гагтдай сврш., акт. (современ.), страд. и возвр. ‘размо- 
тать’, ехрИсо, ‘замотанное, смотанное отмотать, размотать’ (ВТА ХШ, 
673: Гуеко\: с ХУП в.), диал. размдтат ‘размотать’ (М. Томив. Го- 
вор Свиничана 207), гагтой сврш. ‘отмотать, размотать’, гагтой 5е 
сврш. ‘отмотаться, размотаться’ (Нгазе-—$ипипом 1, 1044), гагтдни 
сврш. ‘размотать нечто замотанное, смотанное”, гагтд!а! 5е сврш. ‘от- 
мотаться, размотаться’ (М. Реб-С. ВабЩа. Ке&ик Бабк® Вицеуаса 
308) словен. гагтогай: гебтоыай ‘терИсаге, развернуть, размотать, пере- 
вернуть, перегнуть” (Казеес-Уогепс), газто@! сврш. ‘размотать, раз- 
вить’, газто@и (тагтоапо рге]о) сврш. ‘размотать пряжу’ (Р!е!. П, 


51 


ого 


393), чеш. гогтоай сврш. ‘расплести нечто замотанное, смотанное’, 
‘размотать нечто смотанное, накрученное’”, ‘развернуть, распако- 
вать’, гогтоай 5е сврш. ‘размотаться’ (Р$7С ТУ, 2, 901), ст.-слвц. го2- 
тоаР сври. ‘расплести, раскрутить, развить, размотать, развязать не- 
что замотанное, смотанное”, гагтоаг 5а сврш. ‘расплеститись, размо- 
таться, развязаться” (Ног. $оуеп. У, 125), слвц. гогтоаг сврш. ‘раз- 
вязать, размотать, раскрутить нечто смотанное, замотанное”, го2то- 
1аг за сврш. ‘расплестись, размотаться, развязаться’ (551 Ш, 827), 
польск. гогтоас сврш. ‘размотать, отмотать нечто смотанное, распу- 
тать, развязать, развернуть’ (\У/агз2. У, 654), словин. гогтио!ас, сврш. к 
гогтиооуас, ‘распутать’ (Г.огеп. Ротог. Г, 540), также гогте@с, 
гозтёвйс несврш. ‘разматывать, распутывать” (Гогепия. 510у112. \Ъ. 1, 
662, 674), ст.-русск., русско-цслав. размотати, розмотати ‘бросая, 
растерять’ (Якут. а., карт. 1, № 1, сет. 155. 1639 г.), ‘растратить попу- 
сту’ (Псков. разгов. 1, 178. 1607 г.) (СлРЯ Х!-ХУИП вв. 21, 221), русск. 
размотать сврш. ‘развить, снять намотанное’, размотаться сврш. 
‘развиться, распутаться (о чем-н. намотанном, смотанном), начав мо- 
тать, увлечься мотаньем (простореч.)' (Ушаков Ш, 1173), русск. диал. 
размотаться сврии. ‘начать трясти, махать (руками) (Печора и Зим- 
ний Берег) (СРНГ 34, 27), размотаться сврш. ‘начать сильно махать 
чем-л.’, ‘размахаться’ (Словарь орловских говоров 12, 56), свриш. ‘раз- 
бежаться, разойтись куда-л.’ (Новг. словарь 9, 93), размотать перен. 
‘растратить’ (Полный словарь сибирского говора 3, 170), размотать 
сврш. (кого-что) ‘промотать’ (Словарь просторечий русских говоров 
Среднего Приобья 114), размотать сврш. ‘развесить, размешать 
ложкой’, размотаться ‘выбиться из сил, устать’ (Словарь Карелии 5, 
424), укр. устар. розмотати сврш. ‘размотать’, розмотатися ‘размо- 
таться’ (Гринченко ТУ, 52-53), блр. разматаць, разматаица сврш. 
‘размотать’, ‘размотаться’ (Блр.-русск. 789), диал. разматаць сврш, 
‘размотать’ (Слоун. пауночн.-заход.. Беларус! 4, 258), размотат 
сврш. ‘размотать’ (Н.Т. Владимирская. Полесская терминология тка- 
чества. — Лексика Полесья. М., 1968, с. 259). — Сюда же, вероятно, и 
архаичные диалектные формы чеш. го2тазй, -т@и.‘наматывать одно 
на другое”, ‘разматывать нити, сплетенные рукой’ (Кой Ш, 151), редк. 
гозта5й ‘расплести’, ‘разгадать’ (РУУСТУ, 2, 892). 

За исключением словин. материала здесь представлена словооб- 
разовательная модель соединения приставки 0г2- и гл. *то{ай (см.). 


*огтов: сербохорв. гагтдй ‘рассмотреть со всех сторон кого- или 


что-н.’, ‘разглядеть’, ‘обдумать’ (в Словаре Стулли: из Вгеу. 21ав.; 
Уик и [уеКо\!6: ...с ХУГ в.; Оаш6 рза|. 48, 13; Кадпие 164а...), раз- 
мдтрити ‘рассмотреть, разглядеть’, 915р!с1о (ВУА ХШ, 673), словен. 
гагтой ‘соображать, взвешивать’ (Р!её. П, 393). Ср. структуру 
русск. гл. рассмотреть. - Сюда же производные сербохорв. га?- 
тогёие ср.р. имя по гл. гагтдичи (в словарях 511.; Вгеу #1аз., только 
в двух рукописях ХУ! и ХУИ вв.) (ВТА ХШ, 673). 
Сложение о0/2- и гл. *тойчи (см.). 
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*ог2итоаг (5е): словен. газтой"! ‘сделать разумным, быть остроум- 
ным”, газтой" 1 5е ‘становиться разумным” (Р|ет. П, 393), русск. диал. 
размудриться ‘перемудрить, слишком намудрить’, ‘придумать, дога- 
даться сделать что-л.', ‘раскапризничаться’ (Даль, пск., твер., ряз.) 
(СРНГ 34, 28; Доп. к Опыту 226; Деулинский словарь 481). — Сюда же 
русск. диал. размудроваться (производный гл. на -овать) ‘перемуд- 
рить, слишком намудрить’, ‘раскапризничаться’ (Даль, ряз.) (СРНГ 
34, 28) и блр. размудряць, размудрёць ‘распуститься, разбаловаться’ 
(Юрчанка. Мещсл. 271). 

Сложение 0/27- и гл. *тоати (5е) (см.). 

*ог2тоНЫ (56): ст.-слав., цслав. азмжтнтн сопРапдеге (МИА. Г.Р, пис.- 
$аЁ. 155,156), болг. размжтж, -ишь сврш. от размжтвамь ‘мутить, 
перемутить’, ‘мутить, возмущать, волновать’ (Геров 5, 38), раз- 
мътя, размътвам ‘делаю что-н. мутным’” (БТР), диал. размати, 
размъти ‘сделал мутным’ (М. Младенов БД Ш, 153; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД У1, 218), размът’ъ размът’ъ ‘заму- 
тить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 78), размъта ‘сделать 
что-н. мутным, замутить’ (Стойков. Банат. 200), размате са, 
размат’ва са ‘проявлять склонность к мутности?’ (Т. Стойчев // Ро- 
допски сб. У, 1983, 336), макед. размати ‘замутить’, размати се ‘за- 
мутиться, потускнеть’ (И-С), сербохорв. гагтини ‘смешать пыль с 
какой-н. жидкостью, чтобы она растворилась, размешать жидкость 
с жидкостью или поднять осадок в жидкости со дна на поверхность 
и тем сделать жидкость мутной’, ‘смешать яйцо с чем-н.’ ([уеКо\!6: 
восходит к ХУ в. акт., страд. и возвр.) (ВТА ХШ, 678), диал. гагтий 
‘замутить’ (Нгаме-Зипипо\м1с 1, 1045), гагтий ‘помешиванием рас- 
творить, смешать с жидкостью’, гагтй и 5е ‘смешать с чем-н. теку- 
чим’ (М. Реб-С. ВаёШЩа. Кебик Фабкт Випеуаса 308), словен. 
гагтони ‘мутить’ (Рег. П, 393), диал. гегтойй ‘перемешать’ 
(Сшзтапп/Капибаг 508 [397]), чеш. гогтоийй ‘делать мутным, взму- 
чивать, растворять’, также гогтоини 5е (0$.) (Кой Ш, 154), ст.-слвц. 
гозтий!?’ ‘замутить, растворить” (Н1зюг. юоуеп. У, 126), слвц. устар. 
гогтий!г ‘помешиванием сделать мутным, грязным, замутить’, ‘по- 
мешиванием соединить различные вещества, смешать, размешать’, 
‘сотворить мешанием’, гогтй!” 5а ‘стать мутным, грязным, заму- 
титься’ (557 Ш, 828), ст.-польск. гогтас айди14 аНси! ге! имегииузсеге, 
ааа ге ЧЙцете, ‘размешать в чем-н., растворить” ($4. 51ро!. УП, 7, 
542), польск. гогтас!‹ ‘растворить в жидкости, разбив, сделать мут- 
ным, разболтать’ (У\агз2. У, 650), др.-русск., ст.-русск. размутити, 
розмутити ‘разболтать, размешать, смешать с чем-л.’ (Муч. Хри- 
стофора Усп. сб., 187-188. ХИ-ХШ вв., Правила, 75. ХУ-ХУ1 вв.), 
‘растерзать’ (Гр. Наз., 186. Х в.), размутитися ‘прийти в сотрясе- 
ние, волнение (о море)’ (Травник Любч., 145. ХУИ в. - 1534 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 221), русск. диал. размутиться ‘замутиться, 
стать мутным” (смол.) (СРНГ 34, 29), размутить ‘замесить (тесто)’, 
размутиться ‘стать мутным, помутнеть’ (Словарь Карелии 5, 424), 
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блр. диал. размуцщь ‘размешать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 
4, 259; Янкова 304), ‘разболтать’ (Жывое народнае слова 121). 
Сложение 0г2- и гл. *тоНИ (5е) (см.). 

*оггтпихыай (5е) / *оггтихый! (5е): чеш. гогтисШай сврш. ‘растрепать, 
взъерошить’ (Кой Ш, 155), гогтисШан сврш. ‘раздавить между паль- 
цами’ (Р$УС, 2, 903), русск. диал. размухлиться сврш. ‘размочалиться, 
растрепаться; разделиться на волокна” (пенз., твер.) (СРНГ 34, 29). 

Сложение 012- и гл. *тихыан/*тихьйй (5е), производного от сущ. 
*тихь[ь (см.). 

*огтинИИ: чеш. гозтийй ‘занести грязью’, ‘занести илом’ (Вегпо!аК; 
Кой Ш, 155), русск. диал. размулйть, размуливать ‘трением причи- 
нять боль, оставлять болезненный след на теле, натирать’ (Даль) 
(СРНГ 34, 28), размулиться ‘стать мягким, вязким, превратиться в 
месиво (о почве)’ (Словарь Карелии 5, 424). - Сюда же укр. диал. 
розмул и размул ‘место, где раздваивается река’(М.В. Никончук. 
Матерали до лексичного атласу украйнсько! мовы (Правобережне 
Пол1сся)). 

Сложение 0г?- и гл. *тийй (см.), который, впрочем, не получил од- 
нозначного толкования. 

ого Аи /*ог7то7 ЧИ: славен. устар. гагти Аи ‘раздавить, раздро- 
бить’ (1870: РгеКтиг.), чеш. гогти т ‘растереть, раздавить, размять” 
(Кой Ш, 155), слвц. диал. гогти Я ‘раздавить’ (пе]ви$. зоуог) 
(Зосвауа. Газ. оу. 238), словин. гогтии?%эс ‘растоптать, раздавить’, 
гогтчи# с 54 ‘быть раздавленным’, (Г.огеп!х. Рогпог. 1, 518, 548), так- 
же гогти# с ‘раздавить, размозжить’, гогти?$ёс 54 ‘раздавиться” 
(бусма Ш, 147), гегтя эс ‘растоптать, раздавить” (Гогепёя. З1ю\1п2. 
У№Ъ. Т, 630, 678). - Сюда же чеш. гогито 4 ‘растереть, раздавить, 
размять’ (Кой Ш, 155) с паразитическим -й-, словин. г62т#234с 
несврш. ‘топтать, давить’ (Гогепи?. $1юу!12. \Ъ. 1, 678), также 
готтни ас, гогтчи ас за (Готеше. Ротог. 1, 518, 548). 

Сложение 0/2- и гл. *ти Аш, диалектного варианта *тоайн (см.). 
Ср. оггть Аи (см.). 

*ог7тиъбай (5е)/*ог2(ъ)илъбай (5е): сербо-хорв. гагатбай сврш. ауеПете, 
то же, что ‘разнести что-н.’ (ВТА ХШ, 436: только у Гис. 284), ст.- 
русск. разомчати, розомъчати ‘разнести, развеять’ (Ж. Павла Обн., 
95 об. ХУТ в., Пр. Уст. ч., 100. ХУП в.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 21, 234—235), 
русск. диал. разомчаться сврш. ‘поспешно разойтись, разбежаться 
из одного места в разные стороны (о многих, нескольких)”, ‘при ходь- 
бе, беге, езде набрать большую скорость, разогнаться’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 66). — Сюда же русск. диал. разомчать ‘быстро 
раскупить и унести все, многое” (вят.) (СРНГ 34, 52), укр. устар. 
розмчати ‘разнести быстро’ (МВ 1.10; Гринченко ТУ, 46), также 
розёмчатися ‘разнестись’ (Котл. Ен.; Гринченко ТУ, 46). 

Сложение 0/7- и гл. *тъьбан (5е) (см.). 

*огтЪаЕН: в.-луж. гогтоагес ‘заквашивать тесто’ (Трофимович 258), 

русск. диал. размодеть ‘раскиснуть, размориться, ослабеть от зною, 
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жару’, ‘расслабеть от жару’ (пск., твер.) (Дальз Ш, 1529, Доп. к Опы- 
ту 226), размодёть сврш. ‘размориться, прийти в расслабленное со- 
стояние (от жары)” (пск., твер., курск., ворон.) (СРНГ 34, 23), ‘разо- 
млеть’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 258), размодёть 
‘расслабить, разморить, привести в состояние бессилия’ (Словарь 
Карелии 5, 423). — Сюда же производные в.-луж гогтоаа ‘густая, тя- 
гучая кашица, заквашенное тесто, растоптанная грязь’ (Трофимович 
258), руск. диал. размодёлый ‘распаренный от жару, разморенный, 
расслабленный’ (курск.) (Дальз Ш, 1529, СРНГ 34, 23). 
Сложение 0/г27- и гл. *тьаёи (см.). 

*ог2иъКпой: болг. диал. ръзмъкнъ съ ‘вырваться в разные стороны (об 
однородных предметах, связанных чем-н.)’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. БД УП, 125), сербохорв. гагтакпии ‘сорваться с места’, ‘раз- 
двинуть, разделить’, акт. ‘потянуть, оторвать, подергать в одну-дру- 
гую сторону или только в одну’, ‘раздвинуть нечто так, чтобы меж- 
ду ними остался промежуток, пустое пространство’, ‘поставить что- 
н. на некой удаленности от чего-н. другого в пространстве или време- 
ни, разорвать, разнести, растереть, распылить, расширить и проч.’, 
газтакпий 5е возвр. ‘распутать, распутаться, развязать’, ‘выстроить 
власть, окрепнуть’, ‘расшириться, распространиться’ (ВТА ХШ, 
642—644), также гагтёс: к гл. гагтайпий (ВТА, ХШ, 640), диал. 
газтакпи ‘сделать промежуток для создания удаленности’, гагтакпи! 
5е ‘расставиться, раздвоиться’ (М. Реб-С. Ва&Ша. Век ЪБабкт 
Випеуаса 307), гагтакий! ‘раздвигать прочь, отодвигать одно от дру- 
гого’, гагтакти 5е ‘раздвигаться’ (Нгазе-Зипипочс 1, 1041), размакне 
‘разорвать одежду, обувь’, ‘отделить и удалить одну вещь от др.” 
(М. Марковий. Речник у Црно} Реци П, 185[427]), размайи (се) ‘утом- 
ляться, размориться’ (М. Вудичий. Руечник Прошйева 104), словен. 
гагтекпш, такпет ‘раздвигать прочь’, ‘расширять’, гагтейий1 5е ‘раз- 
двигаться”, 214 5е гагтакпе (Цм.), ИНЫ 5е гагтакпего (Гоха) (Р1е. И, 
392), чеш. гогетКпоий ‘отомкнуть’, ‘раскрыть, открыть’ (Кой Ш, 
122), устар. ‘раскрыть’, гогеткпоий 5е ‘раскрыться’ (Р5УС ТУ, 2, 807), 
диал. гозтекпои! 5е: ка 5е гохте а ‘расступиться’ (Кап. Сесв. Над. 
222), польск. гогеткпаё ‘отомкнуть, открыть, отворить, отверзнуть, 
раскрыть’ (\агз7. У, 605), словин. гогтокпос, гогатипас (54а) ‘отомк- 
нуть (ся)’ (бусма Ш, 101, Г.огегие. Ротог. 1, 506), гогётАпбис, гйогет- 
Кпбис ‘раздвинуть, отодвинуть одно от др.” (Г.огеп!. Зюушр. У. 1, 
595, 650), русск. разомкнуть ‘разъединить что-н. сомкнутое, разре- 
дить, образовав или увеличив интервалы’, разомкнуться ‘разъеди- 
ниться, стать разорванным, разобщенным, раздвинуться, раскрыть- 
ся, разредиться, образовав или увеличив промежуточные расстоя- 
ния’ (Ушаков Ш, 1189), укр. розёмкнути ‘растворять, растворить, от- 
крывать, открыть’ (Гринченко ТУ, 51), также розёмкнутися ‘размы- 
каться, разомкнуться, раскрыться” (Гринченко ГУ, 51), розёмкнути 
‘разъединять, раздвигать что-н. сомкнутое, сдвинутое, соединенное’, 
‘увеличивать интервалы, дистанцию между теми, кто стоит в строю’, 
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разг., редк. ‘отмыкать’, розмкнутися ‘разъединиться, перестать 
быть замкнутым, сдвинутым, соединенным, отходя один от др., уве- 
личивать промежуток между собой’ (Словн. укр. мови УШ, 
739-740). - Сюда же производные сербохорв. прич. прош. вр. страд. 
гагтайпи (как составная часть названий неких жучков, букашек, со- 
ставленных в соответствии с лат. названиями) (ВТА ХШ, 642-644), 
русск. диал. разомкнутый ‘незапертый, открытый (о помещении)’ 
(Словарь орловских говоров 12, 66). 

Сложение 072- и гл. *тькпон (см.). 


*огитъКЕ1: сербохорв. гагтдст, гагтакпёт ‘расставить, раздвинуть, ра- 


зомкнуть’ (ВТА ХШ, 640). 
Сложение 072- и первоначального глагола с кратким корневым 
гласным *тьКР т, соотносительного с *тькан, *тъькпой (см.). 


*огхнЫуа: чеш. гоги/ита ж.р. ‘разговор’, ‘ответ’, ‘отговорка’ (Кой 


Ш, 153), гот/иуа, -у ж.р. ‘разговор между двумя участниками’ (Р$]С 
ГУ, 2, 898), ст.-слвц. гогтшиуа, гогпИука ж.р. ‘разговор, беседа’ 
(Н1чюг. 51оуеп. У, 122), слвц. гогиЦиуа ж.р. книжн., устар. ‘разговор, 
диалог’ ($57 Ш, 826), диал. гогт№иуа ‘разговор, отговаривание” 
(ВегпоЙ&К), гогтиуа вместо гогтшиуа (Нойё Кой УШ) (Ка! 581, 
582), в.-луж. гогтойта ж.р. ‘разговор’ (Трофимович 258), польск. 
гогтома ‘разговор, беседа, взаимный обмен мыслями, рассмотре- 
ние дела, диалог, дискурс’ (\У/агзг. У, 654), диал. гогтоиуа ‘беседа, 
разговор” (Оезсн. $. АппаБегя Т, 288), словин. го2т#ота, -2, ж.р. ‘раз- 
говор’ (Готегие. Ротог. ПН, 1, 154), также йегтеуй ‘разговор? 
(Г.отепии. $10уш2. У. П, 964), русск. диал. размдва ж.р. ‘разговор? 
(Добровольский 773), укр. розмдва, род. п. розмдви (и. с. ж.р.) ‘раз- 
говор’, ‘беседа’ (П. Ылецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 
316; Гринченко 4, 52), также диал. розмова ‘разговор, беседа’ (Тка- 
ченко П. Кубанский говор. 183), блр. размова ж.р. ‘разговор, раз- 
ногласие’ (Гарэцк! 128). —- Сюда же производное польск. гогтдбика 
‘короткий разговор”, гогтби’ ‘разговоры’, ‘катехизис’, ‘разговор- 
ник’ (\УМагз7. У, 654), русск. диал. размовка ж.р. ‘легкий ужин или 
завтрак’ (новг.) (СРНГ 34, 22). 

Обратное производное от гл. *отгтьйли (5е) (см.). Ср. праслав. 
*тыша. 


*ог7иЫуай: чеш. гогпоиуай несврш. ‘перекидываться словом с кем-н.›, 


‘заводить разговор”, ‘высказать’ (Кой Ш, 153), гогпоихай несврш. 
‘вести разговор, говорить с кем-н.’, ‘отговаривать кого-н. от чего-н., 
высказывать что-н. кому-н., опровергать нечто, переговаривать ко- 
го-Н.” (Р$2С ТУ, 2, 898), ст.-слвц. гоги! таг 5а несврш. к гогт@ШуаР 
(Н1зюг. $оуеп. У, 123), н.-луж. гогтата$ несврит. (Мика $+. П, 333), 
русск. диал. размолать сврш. ‘разогнать мрачное настроение, отвле- 
кая разговорами, беседой’, размолаться сврш. ‘разговором, беседой 
с кем-л. отвлечь себя от тяжелых, мрачных мыслей’ (ряз.) (СРНГ 34, 
24), размблать (размблат?”) сврш. ‘разогнать мрачное настроение, 
отвлекая разговором, беседой’, размблаться (размблацца) ‘разгово- 
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ром, беседой с кем-л. отвлечь себя от тяжелых, мрачных мыслей’ 
(Деулинский словарь 481). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: зап.-слав. имперфектив на -ай к *оть 
(см.) и вост.-слав. сложение приставки 0/2- и гл. *ты тай (см.). 

*огамыуту: польск. устар. гогтбилпу ‘беседа, собеседование” (У!агз?. 
у, 655), словин. устар. гогтоутё, -оу ‘устное соглашение, договорен- 
ность’ (бусма УП, Зиретепе 273—274), укр. розмдвини, вин, ж.р. мн. 
‘разговоры’ (Гринченко ТУ, 52). 

Производное с суф. -т- от *оггты а (см.). 

*огтиым Е (56): ст.-слав., цслав. мзиммавнти, (озмолвнтн 155 цадеге (МЕ. 
ГР, рег. 62. 27. сВгоп. 1.141, 11), ст.-чеш. гогпциуш ‘промолвить, пого- 
ворить о чем-н.’, ‘(с кем) поговорить, разговориться” (М$$1 423), 
чеш. гозтиуй ‘перемолвиться с кем-н.’, ‘вызвать на разговор”, ‘вы- 
молвить’, ‘высказать’, гогиЦиуй! 5е ‘высказаться’ (Ма Оснау.) (Кой Ш, 
153), гогтмуй ‘вымолвить нечто кому-н., отговорить кого-н. от че- 
го-н., отсоветовать’, ред. ‘снять разговором некие разногласия’, ‘рас- 
сказать кому-н. что-н.?, устар. ‘промолвить, договориться с кем-н. о 
чем-н.’, ‘вызвать кого-н. на разговор, способствовать, чтобы кто-н. 
молвил слово’, гогпЦиуй 5е ‘предаться разговорам, начать говорить, 
разговориться’, ред. ‘высказаться’ (РУС ТУ, 2, 898), диал. гогтмуй 
‘приговорить, побудить” (Кип. СесНн. Над. 224), ст.-слвц. гозтмуй’ 
[-пуо-, -тии-] ‘поведать нечто кому-н., поговорить с кем-н. о чем-н.’, 
тозт№иуй’ 5а ‘разобраться с кем-н.’ (Н1зюг. зюуеп. У, 123), н.-луж. 
позтомл 5е (7аК.) ‘разговориться’, ‘договориться, сговориться’ (Мика 
$. 1, 927; П, 333, 335), ст.-польск. гогтбиле аНаиет а4 1абогета теНп- 
диепаит ипреЦеге, ‘склонить кого-н. к прекращению работ” (51. 1ро]. 
УП, 547), польск. гогтдияс яе ‘разговориться, объясниться’ (\/аг52. У, 
654—655), диал. гогтймс 5е ‘объясняться, развлекаться, заниматься” 
(Сезсв. $. Аппафега 1, 288), словин. гогтчойс сврш. ‘рассказать, сооб- 
щить’, еще гогтнойс 5а ‘побеседовать, разговориться, развлечься” 
(Г.огегит. Ротог. Г, 541), также гегтйвуйс сврш. ‘поговарить’ (Г.огепи. 
Зюу1т2. У. ТГ, 675), др.-русск., ст.-русск. размолвити, розмолвити 
‘(кого, кому) склонить к оставлению какого-л. дела, намерения, от- 
говорить, (что) воспрепятствовать (чему-л.) речами, увещеваниями” 
(1150 г.: Лавр. лет., 326, Моск. лет., 47. ХУ! в., Флавий. Полон Иерус. 
П, 50. ХУ! в. - ХГв., Пов. Псков. ик., 557. ХУП в. // Хрон. Г. Амарт., 
541. ХУ в. - ХИ в.), с кем ‘рассориться, поссориться, поговорить" 
(1241 г.: Ник. лет. Х, 123; Римп. имп. д. Г, 264. 1518 г.), ст.-русск. раз- 
молвитися ‘поговорить (ср. ст.-польск. гогтбийс 51е)’ (Рим. д., 255. 
1688 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 21, 220-221), русск. диал. размдлвиться “(с 
кем о чем) разговориться (с кем за что), поссориться, побраниться, 
разойтись в разногласии” (Дальз Ш, 1530), размблвить ‘рассказать 
всем, разгласить повсюду какие-л. известия, слухи и т.п.’ (Слов. 
Акад. 1961 с пометой: “обл.”), размдлвиться ‘разговориться с кем-л., 
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завязать беседу; поссориться, поругаться” (волог., верховаж. волог., 
яросл., тобол., Слов. Акад. 1961 с пометой: “устар.”) (СРНГ 34, 24, 
Ярославский областной словарь 8, 118, Словарь пермских говоров 2, 
265), размдлвиться ‘разбраниться, разругаться’ (Словарь Карелии 5, 
423), укр. устар. розмдвитися ‘поговорить, переговорить’ (Грин. Ш, 
347, Ном. № 5857, Чуб. У, 375, Гринченко ТУ, 52). 

Сложение о0г2- и гл. *тьйяШ (5е) (см.). 


*огхиЫу]аН (зе): в.-луж. гогтом]ес зо ‘разговаривать, беседовать’ 


(Трофимович 258), н.-луж. гогтаН у} а$ 5е к гл. гозтом$ 5е (Мика $1. П, 
333), ст.-польск. гогтамлаб (че) 1оди! сит а|дио, разговаривать, 4е а|- 
аца ге деНБегаге, сопзиаге ‘говорить с кем-л., поговорить о чем-л., по- 
советоваться” (51. $ро1. УП, 7, 542), польск. гогтамлас ‘разговаривать, 
отвечать, беседовать, склонять на свою сторону’, гогтамлас зе ‘дого- 
вариваться’ (У/агз7. У, 649, 654), диал. гогтащае $е несврш. ‘прово- 
дить переговоры, беседовать, разговаривать’ (Н. Обто\!с?. Глаек 
гпа!Бог$К И, 2, 112), словин. гогтатас несврш. ‘разговаривать’ (ЗусМа 
Ш, 120), гегтау/@с несврш. ‘беседовать, разговаривать’ (Г.отепе. 
1оуил7. У\Ъ. 1, 610), гогтнотас 5а ‘беседовать, разговаривать, развле- 
каться’, гогтофас, гогтотас 5а несврш., то же (Глогепе. Ротог. 1, 541), 
русск. диал. размовлять несврш. ‘разговаривать, вести разговор’ 
(Добровольский 774), к размолвиться, размолять (Дальз Ш, 1529), 
укр. розмовляти возвр. ‘разговаривать’ (П. Ылецький-Носенко. 
Словник укра!нсько! мовы, 316), розмовляти несврш. ‘разговари- 
вать, беседовать’ (Чуб. У, 266, Макс.; Гринченко ТУ, 52), диал. розмо- 
влять, розмовляты ‘говорить, беседовать, понимать, любить’, “По- 
стиль била, стина нима // Ни з кым розмовляты” (куб. песни) (Тка- 
ченко П. Кубанский говор. 183). 
Имперфектив на -ай к гл. *отгть/яй (см.). 


э) 


*оггптыуьтъ(ь): чеш. гоги{иупу ‘разговорный’, ‘устный (по способу го- 


ворения)” (Кой Ш, 153), ред. гогтшупу ‘разговорный; диалоговый’ 
(РЗУСТУ, 2, 898), польск. гогтоиту ‘разговорчивый, словоохотливый’ 
(Польско-русск. сл. 574), гогтбиту ‘тот, о котором еще можно гово- 
рить’ (\/агз?. У, 655), польск. диал. иогтиоупу, иогтноупу х4ор ‘разго- 
ворный’ (Киса 290), словин. гогтёдут, гогт#оут ‘разговорный’, 
‘весьма болтливый’, ‘развлекающий себя (без уничиж. оттенка)? (5у. 
4, 352; Гогепх. Ротог. П, 1, 154, ТУ, 3, 1743), также гегтдиут, па, пв, 
гезтдиит! ‘разговорный, болтливый’” (Гогепих. $10у!л2. \Ъ. П, 956), 
укр. розмдвний, -а, -е ‘разговорный’ (Желех., Гринченко ТУ, 52). - 
Сюда же производные в.-луж. гогтовушса ‘собеседница’, гозтовтШ 
‘собеседник, разговорник’ (Трофимович 258), польск. гогтдитшса 
‘помещение для посетителей монастыря’ (\Магз2. У, 655), гогтбишй 
‘разговорчивый человек” (\агз2. У, 654, 655), словин. го2тиоушса, -е 
ж.р. ‘словоохотливая, болтливая женщина’ (Зафог. (5у. 4, 352), 
Гогепе. Ротог. 1У, 1, 1743), также гогтноущй, -а м.р. ‘разговорчивый 
мужчина’ (Еепда, Г.огеп!2. Ротог. ТУ, 1, 1743). Все производные с суф. 
-Гса, -йъ от прилаг. *отгтыльпъ, с последующей субстантивацией. — 
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Сюда же производное польск. го2тдуипо% 
охотливость” (\!аг$7. У, 655). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ- от сущ. *от2ттыа (см.) или от гл. 
жоггтьйяи (5е) (см.). 

*ог7иъпойай: чеш. диал. гогтпоёас ‘размножать’ (Вацоз. $1]оу. 363: из 
польск.), в.-луж. гогтпо#ее несврш. ‘размножать, приумножать’ 
(Рю 600; Трофимович 258), ст.-польск. гогтпа?2аё аивеге питегит, 
таспиидтет, уни, тиерНсаге, Ятоогет геддете ($1. $ёро!. УП, 7, 544) 
польск. гогтпа2ас ‘размножать’, гогтпа2ас яе ‘размножаться’ 
(У/агз7. У, 653), словин. гогтпа#ас, гогтпаёас 54а несврш. ‘размножать, 
размножаться” (Гогеп. Ротог. 1, 510), гегтпа с несврш. ‘увеличи- 
вать, умножать’, также гогтиай4с 5а ‘размножаться, расширяться” 
(Гогепы. 51о\117. У. 1, 656), ст.-русск. размножатися, розмножати- 
ся ‘умножаться’ (Польск. д. Ш, 537. 1567 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 
220), русск. размножать несврш. к размножить, размножаться 
несврш. к размножиться, стрд. к размножать, биол. ‘производить 
себе подобных (об организмах)” (Ушаков Ш, 1172), диал. раз- 
множать (что) ‘увеличивать количество чего-л., распложать расте- 
нья, животных, плодить и разводить’, размножаться стрд. и взв. по 
смыслу речи (Дальз Ш, 1529), размножаться ‘разводиться (о расте- 
ниях)’ (Полный словарь сибирского говора 3, 170), блр. размнажаць 
и размножваць несврш. ‘(увеличивать в числе) размножать, мно- 
жить’, ‘(плодить) размножать, разводить’, размнажаица, раз- 
мнбжвациа несвриг. ‘(увеличиваться в числе) размножаться, мно- 
житься; (плодиться) размножаться, разводиться’, стрд. ‘размножать- 
ся’, ‘разводиться’ (Блр.-русск. 790), диал. розмножаи’и’а, розмно- 
жациа, розмножациа несврш. ‘размножаться’ (В.В. Анохина, 
Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика 
Полесья. М., 1968, 354). 

Имперфектив на -ай к *оггтъпойи (см.). 

*ог7птъпойепые: сербохорв. гагтпо?ейе ср.р. производное имя от гл. 
гагтпойн (5е) (только в словаре Стулли) (ВТА ХШ, 672), чеш. го2т- 
поет ср.р. ‘умножение, увеличение” (Кой Ш, 153), ст.-слвц. го2т- 
поёеще [-Й ср:.р. ‘увеличение количества или размера, размножение; 
умножение” (Н151юг. $1оуеп. У, 123), в.-луж. гогтпо?епе ‘размножение, 
рост (населения)’ (Раш 599; Трофимович 258), ст.-польск. 
гогтпоёетше асаз ацзеп4! питегот, тазпиодтет, ушт, ши ирПсалаЕ, 
Ягтогет геддепо1, астл$ аНаша зепеганопе ацзепд1, шширНсапа 1; пли] 
(до ($4. $ро1. ТУ, 141-144: 1393, 1394 гг., УП, 544; $1. Ро!57с7. ХУГ ч., 
ХШ, 15-16), ‘умножение, увеличение” (Лексикон 1670 г., 96 об.), 
польск. устар. гогтпоёеше (яе), гогтпагате (5е), ‘размножение’ 
(Уагзг. У, 653), словин. гогтпо#ейе ср. р. ‘размножение, приумноже- 
ние” (Гогепих. Ротог. П, 1, 154, ТУ, 3, 1743), ст.-русск. размножение, 
розмножение ‘умножение, увеличение; размножение, рост’ (ДАИ Х, 
131, 1682 г.; Назиратель, 326. ХУ] в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 220), 
русск. размножёнье ср. дейст. по гл. на -ть и на -ся (Дальз Ш, 1529), 


разговорчивость, слово- 
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размножение ‘воспроизведение потомства животным или раститель- 
ным организмом. Различают бесполое и половое размножение.' 
(ЭС!964 2, 286), укр. розмндження, род. п. розмндження, ср. р. дейст- 
вие по знач. гл. розмножити, розмнбжувати и розмнджитися, розм- 
ножувётися (Словн. укр. мови УШ, 745), блр. размножЭнне ср. р. 
‘размножение’, ‘размножение, разведение’, биол. ‘размножение” 
(Блр.-русск. 790). 

Производное с суф. -ье от причастия прош. вр. страд. 
*оггтъпо#епъ по гл. *оггтъпойН (см.). 

*оггпъпоййнеь: ст.-чеш. гогтпо#ие, -е м.р. ‘множитель, расширитель” 
(М$$1 423), ст.-слвц. гогтпо ие! м.р. ‘тот, кто размножает, основа- 
тель, творец’, мат. ‘множитель’ (НЁог. $1оуеп. У, 124), ст.-польск. 
готтпоёусе] ‘ацсюг, творец” ($1. зро!. УП, 544-545: 1425, 1444 гг.), 
польск. гогтпоёуче ‘тот, кто размножает, множитель’ (\!агз7. У, 
653). - Сюда же производные чеш. гозтпой ие! ‘умножающий’ (Кой 
Ш, 153), ст.-польск. гогтпогучеКа аисх (51. ро]. УП, 545). 

Производное с суф. -е[ь от *оггтъпойй (см.). Ареальное зап.-слав. 
образование или праслав. диалектизм. 

*ог7птьпойй (е): болг. устар. размножек, -йшь сврш. к размножавамь 
‘размножать’ (Геров 5, 36), болг. размножа, размножавам ‘разводить, 
побуждать расплодиться’, ‘писать, печатать в нескольких экземпля- 
рах’, размножё се, размножавам се ‘нарождать поколение, становить- 
ся многочисленным’, ‘расплодиться, разводиться’ (БТР), макед. раз- 
множи (се) ‘размножиться’ (И-С), размножи ‘расплодить, развести, 
размножить’, размножить, растиражировать, скопировать’ и размно- 
жи се ‘размножиться, расплодиться’, ‘размножиться, увеличиться в ко- 
личестве’ (Макед.-русск.), сербохорв. гагтидЯй (5е) ‘из одного или из 
малого количества сделать много’, ‘то, что в одном месте или на ма- 
лом месте, расширить на многие места...’(с ХУ в. возвр. и страд.), 
газто Я (5е) ‘тоже, что размножить (ся)” (ВТА ХШ, 671, 672), диал. 
гагтпоХи ‘размножить’, гагтпоГи 5е ‘сильно размножиться, расши- 
риться” (Нгаме-бипипо\! СТ, 1043), словен. гагтпойи ‘размножить, мно- 
гократно увеличиться’, гагтпойй{ зе ‘размножиться, расшириться” 
(Рег. П, 393), ст.-чеш. гогтпойй ‘разводить, расширить” (М5! 423), 
чеш. гогтпойй ‘расплодить, размножить, многократно увеличить’, 
гозтпойн 5е (Кой Ш, 153-154), гогтпойй ‘увеличить количество чего- 
н.’, ‘увеличить количество единиц нарождением’, ‘сделать копии пись- 
менных текстов’, ‘способствовать тому, чтобы нечто увеличилось в 
размерах”, гогтпойн 5е ‘прибавиться путем нарождения, вылупиться 
из яиц’, ‘приобрести большие размеры, вырасти, стать мощнее” (Р$1С 
ТУ, 2, 899), ст.-слвц. гогтпо#и ‘(кого, что) увеличить в числе или рас- 
стоянии, расплодить что-н.’, гогтпой! за ‘увеличиться, расшириться, 
увеличить пространство’, ‘размножиться, прибавиться путем рожде- 
ния (о живых организмах)” (Н:зюг. з1оуеп. У, 124), слвц. гогтпой! ‘сде- 
лать многочисленным, увеличить число чего-н., кого-н., расплодить’, 
мат.‘умножить’, бот. ‘уходом или специальными методами увеличить 
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рост’ и гогтпойГ за ‘увеличиться в количестве, возрасти количествен- 
но, расплодиться, народиться (о живых существах или организмах)’, 
‘приобрести широкий размах и пр.’ (55) Ш, 826), в.-луж. гогтпойс 
‘размножить, приумножить’ (Ра 600; Трофимович 258), н.-луж. 
го2тпо#у$ (МикКа 31. П, 335), ст.-польск. гогтпо2ус ацзеге питепит, таз- 
пиидтет, ут, ширИсаге, Агиогет геддеге, айс зепегайопе аизете, 
тиирНсаге ($4. $ёро]. УП, 545-546), польск. гогтпо?ус ‘размножить, раз- 
вести’, го2тпо2уб яе ‘умножиться, размножиться’ (У/агз2. \, 653), 
польск. диал. гогтпо2ус: 0 рощейе 10 гогтпо#у биощека ‘увлечь мечта- 
ми’ (Масе]е\и$ к. Спейт.-добгг. 214), словин. гогтло#эс сврш. ‘слишком 
размножить’, гогтпо#ас 54а ‘сильно размножиться’, гогтнаас, гогт- 
паёас 5а сврш. (Гогепие. Ротог. 1, 510), также гогтпве# с ‘размножить’, 
гезтпяе#6с за ‘размножиться, возрасти в числе” (Гогегих. $1ом1л. \Ъ. [, 
657), русско-цслав., ст.-русск. размножити, розмножити ‘развести, 
размножить’ (Назиратель, 409. ХУ в.), размножитися, розмножити- 
ся ‘умножиться’ (Кабард.-рус. д. 29. 1571) (СлРЯ Х1!-ХУП вв. 21, 220: 
ср. польск. гогтпо2ус), русск. размножить ‘увеличить в числе или ко- 
личестве”, ‘расплодить, развести’, размножиться ‘увеличиться в чис- 
ле, количестве”, ‘расплодиться’ (Ушаков Ш, 1172), диал. размнджить, 
размножать ‘увеличивать количество чего-л., распложать растения, 
животных, плодить и разводить’, размножиться, страд. и возв. по 
смыслу речи (Дальз Ш, 1529), размножиться ‘расплодиться’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 170), ст.-укр. розмножити ‘увеличить, 
сделать многочисленным” (1499 г.: страд. розмножены быти) (Слов- 
ник староукрайнсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 298), укр. розмнджити ‘раз- 
множать, размножить’, розмнджитися ‘размножаться, размножиться” 
(Чуб. Ш. 447) (Гринченко ТУ, 52), также розмнджити ‘увеличить что- 
н. количественно, распечатать, переписать в нескольких копиях’, ‘раз- 
вести, расплодить в большом количестве (о растениях или живот- 
ных)’, розмндожитися ‘численно умножиться, появиться в большом 
количестве’, ‘расплодиться, разводиться (о растениях, животных)’, 
разг. ‘народиться в болышом количестве (о людях)’, только несврш. — 
страд. к розмножувати (Словн. укр. мови УШ, 746), блр. размножыць 
‘увеличить в числе, размножить’, ‘расплодить, размножить, развести’, 
размножыцца ‘увеличиться в числе, размножиться; расплодиться, раз- 
множиться, развестись’ (Блр.-русск. 790), диал. размнджыциа ‘увели- 
читься’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 259). 
Сложение о0г2- и гл. *тьпойн (5е} (см.). 


*оггьшъпойьКъ: словен. гагтид2ек ‘многократное увеличение” (Ре. П, 


393), в.-луж. гогтпойк м.р. ‘увеличение, прибавление, расширение’ 
(Трофимович 258), словин. гогтпо%, -Ёчи м.р. ‘болышое размноже- 
ние, умножение” (Г.огепих. Ротог. П, 1, 154), также гогтпди5к, -Кв м.р. 
(Г.огегий. 510\117. \Ъ. П, 956). — Сюда же ст.-польск. гогтпо2са ди19 
аНаи4 аиреь, АПатат, аистог, ‘тот, кто увеличивает, расширяет нечто, 
творец? (51. ${ро|. УП, 546). 

Производное с суф. -ьКъ от *оггтьпойн (5е) (см.). 
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*ог7итъгоа (56): чеш. гогтгйай сврш. ‘промотать, расточить’, ‘разбро- 
сать, расшвырять’ (Кой Ш, 154), ‘проморгав, утратить, промотать” 
(РЗС ТУ, 2, 902), диал. гогтгйан (зуп $епо тпёт йо} гогтграй) ‘про- 
моргать’ (КиЫп. Сесв. Над. 224), ст.-слвц. гогтгйаг сврш. ‘проморгав, 
утратить, проморгать, расточить что-н.’ (НЁзюг. $1оуеп. У, 126), слвц. 
гогтграГг сврш. то же ($517 Ш, 827), русск. простореч. разморгаться 
сври. ‘начать часто моргать’ (Даль? П, 345: “Что разморгался?”), укр. 
розморгатися сврш. ‘приняться подмаргивать’ (Федьк. Пов. 6, Грин- 
ченко ТУ, 52), также разг. розморгатися сврш. ‘начать долго и часто 
моргать’ (Словн. укр. мови УШ, 748). 

Сложение 072- и гл. *тьгзай (5е) (см.). 

*0г7(ъ)тльгз ай (5е): словен. гагтИ $ ‘растрепать, потрепать” (Ре. П, 
393), чеш. гогтг& ий ‘отстегать (кнутом, плеткой), высечь, взрывать’, 
ГОРТЕЗНИ 5е (Кой Ш, 154), гогтг т ‘подбросить в разные стороны, 
растрясти’, гозтг& ИИ 5е ‘стремительно разлететься” (РСТ, 2, 902), 
СТ.-СЛВЦ. ГО2ТГЗИР ‘разгладить’ (Ног. $1оуеп. У, 126), словин. гог- 
таг5ос сврш. ‘разгладить морщины’, гогтаг$&ас 5а ‘разморщиться, 
разгладиться’” (Гогепие. Ротог. 1, 490), также гогтай с сврш. ‘разгла- 

`’дить морщины, разморщить’, гегта с 5а, ‘разморщиться, разгла- 
диться’ (Гогепе. $1оу1т2. У. Т, 607), русск. диал. разморщить, раз- 
мдорщивать ‘выгладить, разгладить, распрямить морщины или сги- 
бы, складки’, разморщиться стрд. и возвр. по смыслу (Даль? ТУ, 37), 
укр. розморщити, розморщувати ‘разморщивать, разморщить, раз- 
глаживать, разгладить морщины’ (О. 1862. 1. 109) (Гринченко ТУ, 52), 
также разг. розмбрщити ‘разглаживать, расправлять (морщины на 
лбу, лице)’ (Словн. укр. мови УШ, 748). — Сюда же словин. имперфе- 
ктивы гегта с, гозтай Сас за, ‘разморщивать(ся), разглаживать(ся)” 
(Гогеп. $1оуш7. УЪ. Т, 606), гогтаг$бас ‘разглаживать морщины’, 
гогтаг&ас за ‘разглаживаться’ (Гогепит. Ротог. Т, 490). 

Сложение 0г2(ъ)- и гл. *тьг$и (5е) (см.). 

*0г7тъ74# (5е): сербохорв. гагто?@! вероятно то же, что и 
гагтоаати, ‘размозжить” (в словаре 5шеК. 7л. па2.: “..отбить мозги 
кому-н.”) (ВТА ХШ, 674), словен. гагто# 41 ‘раздавить’ (Р!еи. П, 393), 
чеш. гогтоййи ‘раздавить’ (Веп. У., 130, Кой Ш, 154), словин. 
гогта с, гозтии с сврш. ‘растоптать, раздавить’, гогт#ий с за 
сврш. ‘быть раздавленным” (Г.огеп!е. Ротог. |, 518, 548), также гог- 
ти с сврш. ‘раздавить, размозжить’, го2ти# ес 5а сврш. ‘раздавить- 
ся’ (Зусма Ш, 147), гегтё с сврш. ‘растоптать, раздавить’ и 
гогта с сврш. ‘растоптать, раздавить’ ([.огепит. $1оу1а. У. Т, 630, 
678), ст.-русск., русск.-цслав. размождити ‘размозжить’ (Вел. зерц.3, 
201 ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 21, 220), русск. размозжить сврш. 
‘сильным ударом расплюснуть, раздробить что-либо мягкое в одну 
смесь’, или ‘разбить вдребезги’, ‘сильным ударом раздробить или 
сильно повредить, поранить’, разг. размозжиться ‘раздробиться от 
удара’ (Дальз Ш, 1529-1530, Ушаков Ш, 1172), диал. размозжить 
сврш. ‘сильно заныть, заломить; разболеться’ (влад.) (СРНГ 34, 23), 
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размозжиться сврш. ‘начать браниться всё больше и больше, раз- 
браниться; разбиться насмерть’ (Словарь орловских говоров 12, 55, 
Словарь русских говоров Алтая ТУ, 10), укр. устар. розмзчити ‘раз- 
мозжить’ (Гринченко ТУ, 51), также розмёжчити сврш. ‘сильным 
ударом, надавливанием разбивать, дробить на части (кости, тело)” 
(Словн. укр. мови УШ, 748), блр. диал. размажджьщь сврш. ‘раздро- 
бить, размозжить’ (Жывое народнае слова 61). — Сюда же русск. ди- 
ал. размозжерить ‘то же, что размозговать (понять, уяснить что-л.)’ 
(вят., Даль., курск.) (СРНГ 34, 23), блр. размаждждрышь разг. ‘раз- 
дробить, размозжить’, размаждждрыцица ‘раздробиться, размозжить- 
ся’ (Блр.-русск. 789). 

Польск. го2т!а242ус ‘разбить вдребезги, раздробить” (\Магз7. У, 
650, Зусма Ш, 147), словин. гогта ас несврш. ‘разбивать, раздавли- 
вать, растаптывать’ (Г.огепя. Ротог. Г, 518) позволяют реконструиро- 
вать корневой носовой гласный -е-/-а- (?), т.е. *тезайи, *тоё4йи, 
*ти Аян (см.). 

Сложение ог2- и гл. *ть ай (5е) (см.). 

*огттукКай (5е): цслав. (мзмыкатн Ч1туеПеге (МИ. ГР, ра+.), сербохорв. ди- 
ал. несврш. гагтбКаЕ, гагтоКА! 5е ‘расставлять(ся), раздвигать(ся), раз- 
мыкать(ся); отодвигать(ся) друг от друга’ (Нгазе-—5ипипоу!6 Т, 1044), 
словен. гагтйан несврш. ‘отодвигать одно от другого’, гаглтйжай 5е 
‘расширяться’, гагтйжай сврш. ‘растеребить, растрепать” (Ре. П, 
393), чеш. гогтукай ‘разомкнуть, отворить’ (Кой Ш, 122), редк. 
гогтукай несврш. ‘отворять нечто сомкнутое (подобно отмыкать)’, 
‘делать путем размыкания’, гогтукай 5е несврш. ‘раскрываться, рас- 
творяться” (РЗ]СТУ, 2, 904), ст.-слвц. сврш. гогтукаг ‘растрогать ко- 
го-н.’ (Нзюг. $1юуеп. У, 126), слвц. гогтукаЁг сврш. ‘раздвигать, рас- 
крывать, растворять’ (5$7 Ш, 828), польск. гогтукаб ‘размыкать’ 
(УГагг. У, 655), словин. гогтакас несврш. ‘отодвигать одно от друго- 
го, открывать’ (Гогепее. Ротог. [, 506), гегтакас несврш. ‘раздвигать, 
расталкивать” (Г.огепии. $1о\117. \Ъ. Т, 613), др.-русск., русск.-цслав. 
размыкати, розмыкати сврш. ‘таща, разбить, разорвать” (Хрон. И. 
Малалы, П, 482. ХУ в. -—- ХШ в., (876): Ник. лет. [Х, 11., Пов. о Соло- 
моне!, 161. ХУП в.), ‘разогнать, рассеять’ (Песни Квашн., 925. 
ХУИ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 221), русск. размыкать несврш. к ра- 
зомкнуть, размыкаться несвриш. к разомкнуться (Ушаков Ш, 1175), 
русск. диал. размыкать ‘раскрывать’ (Добровольский 774), ‘снимать 
с гончих смычки’ (Словарь охотника 43), размыкать несврш. ‘рас- 
крывать, открывать что-л., «развертывать»” (печор., смол.), ‘разго- 
нять, рассеивать (горе, тоску и т.п.)’, несврш. к размыкать (шенк., 
арханг., Романов 1928) (СРНГ 28, 30, 34, Словарь орловских говоров 
12, 57), размыкаться несврш. ‘светиться все ярче и ярче, разгорать- 
ся (о заре)’ (пск., онеж.) (СРНГ 34, 31), размакать сврш. ‘размаки- 
вать все сало, весь воск на свечи, вымакать, извести, потребить’, раз- 
макаться стрд. (Дальз Ш, 1524), размыкать сврш. ‘разбросать, рас- 
кидать” (том., киров., Слов. Акад. 1961: с помет. “устар.”), ‘нерасчет- 
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ливо израсходовать, растратить зря, неразумно’, ‘растрясти, утомить, 
изнурить дорожной тряской’ (перм., калуж.), ‘расправить, разров- 
нять гребнем или другим приспособлением, очищая от примесей 
(лён, пеньку)’ (сарат., орл.) (СРНГ 34, 30; Словарь орловских говоров 
12, 57), размыкаться сврш. ‘развлечься, отвлечься от каких-л. мыс- 
лей, переживаний’, ‘развлечься после долгого сидения (“засида”) до- 
ма, застоя, неподвижности” (орл., пск., твер.) (СРНГ 34, 30; Доп. к 
Опыту 226), укр. розмикати несврш. ‘растворять, открывать’, роз- 
мыкатися несврш. ‘размыкаться, разомкнуться, раскрыться” (Грин- 
ченко ТУ, 51), также розмикати несврш ‘разъединять что-н. сомкну- 
тое, сложенное, соединенное, увеличивать интервалы, дистанцию 
между теми, кто стоит в строю’, разг., редк. то же, что и в:дмикати 
‘отмыкать’, розмикатися несврш. ‘разъединяться, переставать быть 
сомкнутым, сложенным’, ‘отходя один от другого, увеличить интер- 
вал, расстояние между собой’ (Словн. укр. мови УШ, 739-740), блр. 
размыкаць несврш. ‘размыкать’ к глаг. разамкнуць (Блр.-русск. 791), 
размыкйица несврш., возвр. и страд. ‘размыкаться’ (Блр.-русск. 791). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: имперфектив на -ай к *072( ъ)тукпон (5е) (см.) 
и соединение приставки 072- и гл. *тукай (5е) (см.). 


*оггтуепье:  словен.  гагиизеп]е  стейо, ‘размышление” 


(Казе]ес-Уогепс), ст.-слвц. гогтуЯете [-1-] ср. р. ‘размышление, ува- 
жение, промысел’ (НЕзог. зюуеп. У, 126), в.-луж. гогтуз!етуе ср. р. ‘об- 
думанность, осмотрительность, опасение” (Трофимович 258). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *отгтуяепъ по гл. 
*огатузИи (см.). Вариант без смягчения конечной группы производя- 
щей основы 5/ > $ подтверждает генетическую связь с гл. *отгтузйий 
(см.), точнее - наличие здесь субстантивации страдательного причас- 
тия прошедшего времени этого глагола. 


*ог2ту ви (зе)/*огатуз НИ (5е): чеш. гогтуей ‘разобрать в мыслях, 


взвесить, рассудить’, гогту5Ни 5 ‘решиться на что-н., сменить СВОЙ 
замысел’, редк. ‘погубить себя самим мышлением’, гогтуз[ей 5е неск. 
устар. ‘разобрать нечто в мыслях, обдумать, рассудить’, простореч. 
‘решиться’, также ‘сменить свой замысел’, устар. ‘решиться, иметь 
намерение сделать что-н.’, редк. ‘истратить, погубить себя самим 
мышлением” (Р$1С ТУ, 2, 904), ст.-слвц. гогтузПег ‘тщательно взве- 
сить в мыслях, обдумать, рассудить’, гогтузПег 51, гогту5йег 5е ‘хоро- 
шо обдумать, взвесить, обмыслить нечто’ (Ног. $1оуеп. У, 126-127), 
слвц. гогтузПе! ‘тщательно разобрать в мыслях, обдумать, рассудить, 
продумать’, гогтузЙе! 51 устар. и гогтузЙе! 5а ‘тщательно разобраться 
в мыслях’, ‘передумать, сменить свой замысел, отступить от своего 
первоначального решения” (5$7 Ш, 828). 

А также ст.-слав., цслав. Мзимьканти, (аЗмькантн с, АЗ АькАНТН СН, ва 
мыкан, ... сн ЗАькАнВх,... ‘обдумать, (по)размыслить’, ((тасёап), деНбег- 
аге, гесорИате, ‘раздумать, передумать’, цЕТаВо^Е0ЕО00и, сопзШит 
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тишаге, ‘возмутиться’, блоубаюдса, боробобси, гесоёаге, 1тазси (515 
34, 582, Ст.-слав. словарь 572), болг. устар. размыслиьк, -ишь (раз- 
мыслиькмь) ‘размышлять, обдумывать” (Геров 5, 37), болг. размисля, 
размислям ‘думать продолжительно и напряженно”, ‘размышлять’, 
размисля се, размйслям се ‘предаваться мыслям, размышлениям” 
(БТР), диал. размйсл’им ‘размышлять’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 
269), размисл’а се ‘предаюсь мыслям’ (Шклифов БД УШ, 301), “...И 
мойто се сърдие, мари, размисли...”” (крым.-болг.) (Шапошни- 
ков А.К. Песни болгар Коктебеля и Дяутеля, 19), макед. размисли 
‘поразмыслить, обдумать, подумать’, ‘раздумать, передумать’ (И-С), 
размисли се ‘задуматься’ (Макед.-русск.), сербохорв. гагпизИИ (5е), 
размислити се ‘размышлять, поразмыслить, соображать, [промисли- 
ти се}, ‘со всех сторон, до конца мыслить о чем-н., рассудить, рас- 
смотреть нечто”, ‘заронить мысль (во что-н.)” (Туеко\!6: ...с ХУ в.), 
акт. ‘провожать кого-н. внимательным взглядом’, ‘рассмотреть что- 
н. с опаской’, ‘заметить, приметить’, ‘надумать, надоумить’, ‘замыс- 
лить, представить, учесть заранее”, ‘обмыслить со всех сторон и до 
конца, рассудить’, возвр. в страд. знач. (Маю\16 215) (ВТА ХШ, 663), 
диал. гагт! 5 (5е) ‘поразмыслить, рассудить” (М. Реб-С. ВаёЩа. 
Вебик Бак Випеуаса 308), гагпиз! ‘размышлять, хорошенько об- 
думать” (Нгазе—Зипипо\ 1, 1042), размйслит тоже, что гл. размисли- 
ти (М. Томий. Говор Свиничана 207), словен. га2тё Ш, геут И рег- 
репдеге, ропдеге, гагпибЙи 5е, гезтПи 5е а№Шег зе гезоуете 
(Каме]ес-Уогепс), гагтё5й! ‘размышлять, соображать, взвешивать’, 
газтё ИИ 5е ‘переменить свои мысли в противоположном направле- 
нии’, ‘развлечься, рассеяться” (Ре. П, 393), диал. гегтиз 1 ‘сознавать- 
ся’, тезтизЙи ‘заснуть над чем-н.’ (Слизтапп/Капибаг 508 [046; 044]), 
чеш. гогтузйи ‘взвесить’, ‘обдумать, соображать’, гогтузИи 5е (Кой 
Ш, 155), гогтузИи, гогтузйй & ‘разложить на мысли, обсудить, обду- 
мать что-н.’, го2ту5И1 5 ‘иначе решиться на что-н., сменить свой зы- 
мысел’, редк. ‘погубить себя самим мышлением’, гогтузПи 5е неск. 
устар. ‘разложить что-н. на мысли, обсудить, обдумать’, разг. ‘ре- 
шиться’, а также ‘изменить свой замысел’, устар. ‘решиться, намере- 
ваться, расхотеть чего-н.’, редк. ‘истратить, погубить себя самим 
мышлением” (РТС ТУ, 2, 904), в.-луж. го2гту5йс ‘размышлять, разду- 
мывать’ (РЮЫ 600), гогту5Йс ‘обдумать что-н., поразмыслить над 
чем-н., задуматься над чем-н.’ (Трофимович 259), н.-луж. гогту5И5, 
гогтуз[а$ ‘размыслить, продумать; размышлять, обдумывать, взве- 
шивать” (Мика $}. 1, 957, П, 335), ст.-польск. гогту5йс яе 4е аПала ге 
сорИаге, деЙбегаге, те@Иан ($4. 51ро!. УП, 548—549), польск. гогту$ Ис 
‘мыслить, разобрать на мысли, размышлять’, го2ту5йс яе ‘разду- 
мать, передумать” (\У/агз2. У, 656), словин. го2таз!эс сврш. ‘подумать, 
помыслить, предположить’, го2т251{2с 54 ‘подумать наедине с собой’ 
(Гогепий. Ротог. 1, 503), гегта5!ёс ‘размышлять” (Рогепие. $10112. \Ъ. 
Т, 615), др.-русск., русск.-цслав. размыслити, розмыслити ‘замыс- 
лить, задумать (задумывать)’ (Гр. Наз., 45. ХТ в.), ‘рассудить, принять 
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решение” (Гр. Наз., 44. ХТ в., Дух и дог. гр., 15. 1358 г. (Муч. Артем.) 
ВМЧ, окт. 19-31, 2097. ХУ-ХУ вв., Варлаам и Иоасаф!, 125. ХУ в. 
— ХЕХИ вв.), ‘размыслить (размышлять), обдумать (обдумывать) 
что-л.’ ((1093): Лавр. лет., 217 (Кн. Еноха) Лож. и отреч. Кн., 15. 
1620 г., Гр. Башк., 186. 1664), ‘раздумать, передумать’ ((945): Лавр. 
лет., 54. (1445): Ерм. лет., 152, Евфр. Отразит. Пис., 59. 1691 г.), ‘изы- 
скать, приискать, найти’ ((Т Ник. 8) Ефр. корм., 87. ХП в., Варлаам и 
Иоасаф!, 262. ХУТв. - ХЕХПИ вв.), размыслитися — передача греч. от- 
ложительного гл. бауоёоной ‘обдумать’ (вм. ожидаемого размысли- 
ти) ((Сирах. ХХХИХ, 39) Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 
222-223), русск. размыслить ‘подумать, рассудить в мыслях, сообра- 
зить’, размыслиться ‘предаться мыслям о ком-, чем-н., задуматься” 
(Ушаков Ш, 1175), русск. диал. размыслиться ‘рассуждать, думать, 
предаваться мыслям о чем-л.’ (симб., брян.) (СРНГ 34, 32), ст.-укр. 
размыслити ‘подумать, обмыслить, взвесить” (1446 г.: размысли), 
розмыслити ‘(что) (подумать о чем) обдумать, взвесить (что)’ 
(1495 г.) (Словник староукра?нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 287, 298), 
укр. розмйслити, ‘размышлять, размыслить’, ‘понимать, понять, 
смыслить’, розмислитися ‘предаваться, предаться размышлению, 
размыслить’ (Чуб. [. 147, У. 302, греб. 361, Мет. 151) (Гринченко ТУ, 
51), также розмйслити сврш. ‘предаться мыслям о чем-н., обдумать 
что-н., раздумать’, только несври. редк. ‘понимать что-н., разобрать- 
ся, осознать что-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 741), диал. розмйслить 
‘обдумать, подумать’ (Б1лоцерювська округа) (О. Курило. Матеряли 
до украйнськоГ дялектологй та фольклористики 99), блр. раз- 
мыслицьца ‘углубляться умом в рассматривание чего-либо, обдумы- 
вать’ (Носов. 550). 

Сложение 07г2- и гл. *ту5Пи (5е), *туяйёи (5е) (см.), соотносительное 
с *оггтузГРай (5е) (см.). 

*ог7туРапье: болг. устар. размысляник ср. р. (от размыслямь) (Геров 
Ш, 29), словен. гагтЁ Папе ‘соображение” (Р!е!. П, 393), ст.-слвц. 
гозтуате [-1а-, -е-, -| ‘размышление, обдумывание, взвешивание’, 
‘медитация’ (Н:зюг. $1оуеп. У, 127), ст.-польск. гогтуЯатше асйа$ де а|- 
Чиа ге сорИапа, деЙБегапа!, тедиап@, аНди4 шуезизапа1 и гогтуЯете 
($4. зро|. УП, 548), польск. гогтуЯатще ‘размышление’ (У/агз2. У, 656). 

Вариант конечной группы производящей основы -$/- мог образо- 
ваться под влиянием смягчения -5/-. Он также подтверждает генети- 
ческую связь с гл. *от2тузРай (5е) (см.). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *от2ту5Г апъ по гл. 
*оггту5Р ай (5е) (см.). 

*ог2туз$Рай (5е): болг. книж. устар. размыслямь несврш. ‘размыш- 
лять, обдумывать” (Геров 5, 37), болг. размйсля сврш. ‘раздумать’, 
‘обдумать, задумать, подумать’, размисля се сврш. ‘задуматься’, раз- 
мислям несврш. ‘раздумывать, обдумывать, задумывать, подумы- 
вать’, размислям се несврш. ‘раздумываться, задумываться” (Болг.- 
русск. словарь 779), ст.-словен. гегпй5Цай ‘обдумывать’ 
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(Отметапи/КагСаг 508 [193]), в.-луж. гогтузес 5е} несврш. ‘думать о 
чем-л., размышлять над чем-н., задумываться о чем-л.’ (Трофимович 
258—259), н.-луж. гогтуЯа$ ‘соображать, обдумывать, размыслить, 
продумать” (Мика $4. [, 957), словин. го2т2ЯЧас несврш. ‘размышлять, 
обдумывать, раздумывать’, гогтэ ас 5а ‘раздумывать наедине с со- 
бой’ (Г.огеп. Ротог. Г, 503). 

Имперфективный гл. на -(’)ай к *от2тузйи (5е) (см.). 

*0г7ту$1(°)оуаН (5е): болг. диал. размисл’увам несврш. ‘раздумывать, 
обдумывать, задумывать, подумывать’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 
269), слвц. диал. гогту{оуас несврш. ‘помышлять о чем” (вост.-слвц.) 
(КЯа| 582), в.-луж. гогтузомас 5е} несврш. ‘размышлять, задумы- 
ваться, обдумывать’ (Трофимович 259), укр. редк. розмислювати 
несврш. ‘предаваться размышлениям о чем-н., обдумывать что-н.; 
раздумывать’, редк. ‘понимать что-н., разбираться, быть посвящен- 
ным во что-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 741). 

Имперфектив на -оуай к гл. *отгтузйи (5е) (см.). 

*ог7туюоуъ(ь): чеш. редк. гогту5оуу ‘относящийся к размышлению” 
(Р$]С ТУ, 2, 905), русск. диал. розмысловой, розмыслдвой ‘рассуди- 
тельный, благоразумный? (Сл. Среднего Урала У, 84), укр. редк. роз- 
мислбвий ‘исполненный раздумий, соображений’ (Словн. укр. мови 
УТШ, 741). - Сюда же производное в.-луж. гогтузотак м.р. ‘нереши- 
тельный человек’ (Трофимович 259). 

Прилаг., производное с суф. -оуъ от *отгту5[ь, *отгту5ь (см.) или 
гл. *отттуз НИ (см.). 

*огттуъ/*ог2ту1у/*ог2ту$ь/#ог2ту$1а/*ог2ту$а: ст.-слав., цслав. 
аЗмьказ м.р. ‘размышление, рассуждение, соображение”, сопз14егано, 
пасти, бас, согйано, по {Азы сопзедиетег (51$ 34, 582; МИЯ. 
ГР; Мей, ап+.), болг. устар. размыслъ м.р. ‘размышление, дума’ (Ге- 
ров 5, 37), болг. рёзмисъл ж.р. ‘углубленная мысль о чем-н.’, ‘раз- 
мышление’ (БТР), макед. размисла ‘продолжительное углубленное 
мышление’, ‘размышление’ (Кон.), размисла ‘раздумье’ (Макед.- 
русск.), сербохорв. гагпийбао, -Яа и -5Й, м. и ж.р. ‘размышление, 
мысль” (в Словаре Стулли: ...с ХУ в. м. р., с ХУШ в. ж.р.) (КУА ХШ, 
662), ст.-чеш. КогтуЯ, Коте! (деревня в 10 км от Локты), косвенная 
форма, скорее всего, Когтузиу (Ргоюиз Ш, 599), чеш. гогту51, род. п. 
гогтузи, м.р. ‘размышление, соображение, обдумывание, раздумье’, 
‘двусмысленность, двоемыслие’” (Кой Ш, 155), редк. ‘размышление, 
раздумье, прозорливость, предвидение’, устар. ‘умысел, решение” 
(РЗЛСТУ, 2, 904), диал. гогтузе!, -Яа ‘размышление’ (Вапо&. $1оу. 363), 
ст.-слвц. гогту5е] м.р. ‘взвешивание, размышление” (Ног. 5оуеп. У, 
126), слвц. гогту5е, род. п. гогтуз{и м.р. несколько устар. ‘размышле- 
ние, прозорливость, соображение, раздумье” (5$ Ш, 828), ст.-польск. 
гогтуЯ деПЪегано, сопу4егано, сопзиНайо, зещепна (5. ро]. УНП, 547), 
ИС Ко2ту5! ‘размышление, рассуждение, соображение, постановле- 
ние’ ($51р. Рог.) (ЗЗюулиК еёутоо21стпо-тогу\масуту загоро!5ЮсВ па2\ 
озобо\усв, 254), польск. гогтуЯ м.р. ‘размышление’, ‘решитель- 
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ность’, ‘обдуманность’, ‘соображение’ (\Уагз2. У, 655-656), словин. 
гбтаз[е, -5е1, мн. ‘размышление? ([логеп7. Ротог. П, 1, 153), гиегтёя@, 
гогтазё! [О$17.], -тазё! [М $12.], ж.р. мн. ‘размышление, соображение” 
(Готегих. Зю\улп2. №5. П, 964), др.-русск., русск.-цслав. размыслъ м-р. 
‘ум, разум, мыслительная способность’ (Изб. Св. 1076 г., 154, Панд. 
Ант. (Амф.), 159 ХТв., Хрон. Г. Амарт., 5. ХШ-ХИУ вв. - Х! в., Шес- 
тоднев Ио. Екз.\, \, 311. ХУ в., Посл. о Хабува, 425, ок. 1610 г.), 
‘мысль’ (Гр. Наз., 79), ‘намерение, замысел” (88. ХГ в., Хрон. Г. 
Амарт., 164. ХП-ХТУ вв. - ХГ в., Пов. о Петре Орд., 188. ХУ-ХУП вв. 
— ХУ в., Мин. чет. февр., 352. ХУ в., Пов. П. и Февронии!, 42. 
ХУ-ХУП вв. —- ХУ в.), ‘размышление, раздумье” ((Сл. Ио. Злат.) 
пон. Ш, 49. ХУ в.), ‘расчет, рассуждение, соображение” ((Ж. Афан. 
Алекс.) Усп. сб., 41. ХП-ХШ вв.), ‘сомнение, колебание’, ‘специа- 
лист, разбирающийся в технике” ((1552): Соф. П лет., 310, Каз. Лет., 
426 ХУ1-ХУП вв. -— ХУ! в.), по размыслу ‘соответственно, пропорци- 
онально’ ((Пам. и ж. Мирод.) Усп. Сб., 188. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 221-222), русск. диал. размысл м.р. ‘умение, сноров- 
ка’ (пск., Даль.), размысль ж.р. ‘смысл, разумное основание чего-л.’ 
(новосиб.) (СРНГ 34, 31), рбзмысл, род. п. розмысла, м.р. ‘чутье’, 
‘мыслительная сообразительность’ (Е.В. Барсов. Причитания Север- 
ного края. 1, 16, Куликовский 101; Васнецов 277), рбзмысел, м.р. ‘ум, 
разум, рассудок’, ‘знание о чем-л., ‘умение, сноровка’, ‘смысл’ (пск., 
твер., вят., шадр., перм., сред.-урал.) (СРНГ 35, 162; Сл. Среднего 
Урала, 84; Доп. к Опыту 232), ст.-укр. розмыслъ, род. ед. розмыслу, 
м.р. ‘раздумье” (1454 г.) (Словник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 
2, 298), укр. устар. рбзмисл, род. пад. рбзмислу, м.р. ‘размышле- 
ние’ (Ном. № 5835, Ном. № 6701) (Гринченко ТУ, 51), укр. розмисел, 
род. п. рбзмислу, м.р. ‘раздумье, мысли, соображения по поводу 
чего-н., раздумывания’, ‘состояние погруженности в собственные 
мысли’, разг. ‘способность осознанно воспринимать окружающее” 
(Словник укр. мови УШ, 741). - Сюда же формы мн. ч. сербохорв. 
газт е то же, что и гагт апйе (Нгу. паг. рез. 5,15) (ВТА ХШ, 666), 
словин. гогтазе, -зе], мн. ‘размышление? (1огегг. Ротог. П, 1, 153), 
производное словен. гагпияек м.р. ‘соображение, подозрение” (Ре. 
П, 393). 
Обратное производное от гл. *от2ту5ИИ (см.). 

*огатуяьпъ(ь): ст.-слав., цслав. (АЗАькльнь биауо(а,, сорИаНот$ (апт. ад4е 
рго].-таг.) (МАН. ГР), болг. устар. размысленый, -нъ, -на, -но ‘рассе- 
янный” (Геров 5, 37), сербохорв. гагтиоп, -а, -о ‘осторожный, осмот- 
рительный, разборчивый, догадливый, смекалистый, находчивый, 
сметливый’” (в Словаре Стулли) (ВТА ХШ, 663), словен. геутети 
‘сметливый, смекалистый’ (Казеес-—Уогепс), гагтизе мо, газтре ‘ос- 
мотрительный, догадливый” (Ре. П, 393), чеш. гогтузту ‘делаемый с 
размышлением, преднамеренный, решительный” (Лалпртапп; Кой Ш, 
155), гогтузту ред. единожды в ср:р. ‘производимый с размышлени- 
ем, с соображением, с обдумыванием” (Р$1С ТУ, 2, 904), ст.-слвц. 
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гогтузету [-51-/-5е1-] ‘размышляющий, соображающий, замышляю- 
щий’ (Н1$юг. $1оуеп. У, 126), ст.-польск. гогтуЯопу сопу4егаиаз, 
деНБегайл$, тедИайл$ ($1. 5 ро. УП, 549), польск. гогтуЯпу ‘сознатель- 
ный, продуманный, рассудительный, преднамеренный, осмотритель- 
ный’ (\/агз7. У, 656), словин. гогтазт, ‘обдуманный, осмотритель- 
ный’ (Гогеп. Ротог. П, 1, 153), также прилаг. гогтаз[т, -па, -пв 
‘(Гогегит. З1оуштт. УЪ. П, 956, 964), русск.-цслав. размысленыи, раз- 
мысльныи ‘способный мыслить’ (Шестоднев Ио. екз.!, УГ, 531. 
ХУ в.), ‘внимательно исследующий осмотрительный’ (Хрон. Г. 
Амарт., 347. ХШ-ХУ вв. - ХТ в.) (СлРЯ ХС ХУП вв. 21, 222), укр. 
розмислений редк. ‘охваченный раздумьями, задумчивый, погружен- 
ный в мысли’ (Словн. укр. мови УШ, 741). - Сюда же русск. диал. раз- 
мышлённый ‘смышленный, понятливый’ (СРНГ 34, 31), розмыслен- 
ной ‘умный’ (Сл. Среднего Урала У, 84). —- Сюда же производные на- 
речия ст.-польск. гогтуяше, гогтууше нареч. сопзию, ргадещег, зар1- 
етег ($1. $ро1. УП, 549), польск. гогтуяше ‘сознательно, продуманно” 
(\'агз2. У, 656), словин. гдгта5то ‘разумно, осмотрительно” (Гогегия. 
Ротог. П, 1, 1, 153), уяе2тё5ма нар. ‘задумчиво’, ‘продуманно, осмот- 
рительно” (Гогепи. З1оуш?7. У. П, 964). 
Прилаг., производное с суф. -ьп- от *ог2ту$/ь/*от2туяь (см.). 
*0г7туепье: ст.-слав., цслав. {аЗмышакнию б\@хриюю ‘размышление, 
раздумье, сомнение? (Зирг.) (Ст.-слав. словарь 572), ст.-слав., цслав. 
ВАНИЕ Мзмышакник ‘размышление’, бахриюс, бьамотро, сор1- 
ано, гершано, ‘колебание, сомнение’, атЫриит, дибиаНо, диЫе!аз, 
Чи ит, дибиаге, буоЛо’уюцос, лролётаю, 1етегаз, ‘раздумье’ (Зирг, 
Апе. [зааК. А]ех.) ($1$ 34, 583; Вост.; МИ. ГР; Ст.-слав. словарь 572), 
болг. размишлеёние ср. ‘мысль, мышление, размышление?” (БТР), сер- 
бохорв. гагт {епе ср.р. отглаг. имя к гагпизйи ($.: “восходит к ча- 
кавск. письменным памятникам с ХУ] по ХУШ вв.”) (ВТА ХШ, 666), 
ст.-словен. гаги Цепе сометрИано, ргоу!депиа 4е1, Божье Провиде- 
ние, Промысел Божий, размышление’ (Казеес-Уогепс), чеш. 
гогтуЯет, гогтуЧет ср.р. ‘размышление, обдумывание, умозаклю- 
чение’ (Кой Ш, 155), польск. гогтуЯеще отглаг. имя от гогтуя$йс, ‘раз- 
мышление” (У/агз?7. У, 656), словин. гогтэЯайе, -6 ср.р. ‘соображение, 
размышление, раздумье” (Гогепих. Ротогт. П, 1, 153), русск.-цслав. раз- 
мышление ср.р. ‘мысль, размышление, рассуждение’ (Патерик Син.., 
341. ХТ в. (ДАИ. У, 6) Кн. прор.2, 327. ХУ в. - ХГь., Сл. Ис. Сирина, 
391. ХУ-ХМ вв., Шестоднев Ио. екз.!, П, 343. ХУП в.), ‘разум, созна- 
ние, мышление” (Гр. Наз., 218. ХТ в., Шестоднев Ио. Екз.1, У, 314. 
ХУ в.), ‘смысл’ (Хрон. Г. Амарт., 115. ХШ-ХТУ вв. - Х в.) ‘раздумье, 
сомнение, колебание’ (Флор. Соб. (лет.), 123. ХУ1 в., Пов. конч. ц. 
Мих., 3. 1647 г.), ‘несогласие во мнениях” (Посл. лет. Ионн. РИБ У, 
557-558. ХУ] в. - ок. 1451 г., Кн. Степ., 557. ХУ-ХУП вв. - 1560 г.), 
размышляние с.р. ‘мыслительная способность, разум’ (Шестоднев 
Ио. екз.1, У, 311. ХУ в.), ‘предположение, подозрение’ (Изб. Св. 
1073 г., 179), ‘смысл, значение” ((Листв.) Амф. 1, 35. ХП в.) (СлРЯ 
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Х-ХУП вв. 21, 223), русск. размышление ‘состояние размышляюще- 
го человека, дума, мысль’ (Ушаков Ш, 1175), ст.-укр. розмышление, 
розмышлеше (розмышлещемъ, розмышлещемь) ср.р. ‘раздумье, раз- 
мышление” (1404 р., 15 ст.) (Словник староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ 
ст. 2, 298). 

Имя действия, производное с суф. -ые от прич. прош. страд. гл. 
*оггтузйи (см.). Сочетание звуков -#/- из праслав. -5- (см. Фасмер Ш, 
27). 

*0г7ту5РайЙ: ст.-слав., цслав. мзмышаатн несврш. ‘обдумывать, думать, 
размышлять’, дало 000, бла ёуо@сц, гершаге, аезитаге, блоуоЕ- 
Ту, соеИаге, ‘колебаться, сомневаться’, ФиБиаге (515 34, 583; м. ГР; 
Ст.-слав. словарь 572, Вез, ап. Пот.-п И. 5ир. 174), сербохорв. 
газт ай несвриш. к гаги Иа ($и.: из русск. словар., Раш 6.: Дубров- 
ник 1442 г., Мог. зе1®. 418, 444, Дриналево 1451 г.) (ВТА ХШ, 664-666), 
диал. гагат и несврш., то же, что гагт ай (Нгазе—бипипом!6 Т, 
1043), словен. гагтЁ Цай, геят]Шай несврш. сометр!ап, ‘рассматри- 
вать, размышлять” (Казвес-Уогепс), гагт Цай несврш. ‘обдумы- 
вать, соображать’ (Ре. П, 393), чеш. гогтуЯ ен 5е ‘прикидывать в 
мыслях, взвешивать, соображать” (РЗС ТУ, 2, 905), ст.-слвц. 
гогту$Гагнесврш. ‘обдумывать нечто в мыслях, взвешивать’, ‘мыс- 
лить о чем-, ком-н., продумывать нечто” (Назюг. $1оуеп. У, 127), слвц. 
гогтУГаг сврш. ‘разобрать в мыслях, обдумать со всех сторон, обсу- 
дить’, редк. гогтУ$Гаг $1 сврш. ‘обдумать, сообразить, осмыслить” 
($$1 Ш, 828-829), диал. гогтУГаг (Вапзка Вузшса), гогту$Гас (вост.- 
слвц.) ‘поразмыслить о чем-н.’ (К&а| 582), гогтуЧаг (Казтй. Уа[а5. 
305), н.-луж. гогтуза$ несврш. ‘соображать, обдумывать, размыс- 
лить, продумать’ (МикКа $1. 1, 957), ст.-польск. гогтуЯ ас 4е ай аиаге соз- 
Цаге, ЧеНБегаге, те4иан (5. $ро!. УП, 547-548), польск. гогту {ас ‘раз- 
мышлять, рассуждать, обдумывать” (\Магз7. \, 656), словин. гогтая@с 
несврш. ‘соображать’, также гогтаз!4с 5а ‘задуматься, вспоминать” 
(Т.огегих. $1оу1п7. УЪ. 1, 616), др.-русск., русск.-цслав. розмышляти, 
размышляти ‘размышлять, обдумывать, думать о чем-л., интересо- 
ваться чем-л., замышлять’ (Изб. Св. 1073 г., 69 // 60 // 56 об.), ‘коле- 
баться, быть в нерешительности, сомневаться’ (Изб. Св. 1076 г., 184, 
(Ж. Нифонта) ВМЧ. Сб. 78-79. ХП в., Пах. Ж. Алексея!, 28. ХУП в. - 
1459 г., Курантыр, 129. 1644 г.; Сав. Грудцын (Скр.), 251. ХУШ в. - 
ХУП в.), размышлятися ‘размышлять’ (передача греч. отложит. гл. 
бал оу(Сород), ‘полагать, считать” ((Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3, 
167. ХУ в. - ХПИ в.; Хрон. Г. Амартол., 139. ХШ-ЖУ в. - ХГв.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 223-224), русск. размышлять несврш. ‘углубляться 
мыслью во что-н. отвлеченное, предаваться мыслям о чем-н., обду- 
мывать’ (Ушаков Ш, 1176), диал. размышляться несврш. ‘рассуж- 
дать, думать, предаваться мыслям о чем-л.’ (симб., брян.) (СРНГ 34, 
32), размышлять (на мышлях размышлять) ‘рассуждать, думать, 
предаваться мыслям о чем-л.’, ‘считать, полагать’, ‘решать, прини- 
мать постановление” (том., тул., кубан.) (СРНГ 34, 31-32), укр. роз- 
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мишляти несврш. ‘размышлять; понимать, смыслить’ (Чуб. У. 302; 
Чуб. 1. 147; Греб. 361), розмишлятися несври. ‘предаваться, предать- 
ся размышлению, размыслить’ (Лит. 159) (Гринченко ТУ, 51), также 
розмишляти несврш. ‘предаваться размышлениям о чем-н., обдумы- 
вать что-н.’, ‘раздумывать’, редк. ‘понимать что-н., разбираться, 
быть посвященным во что-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 741). 

За исключением нескольких слвц. примеров, имперфектив на -ай 
к *оггту&Ии (5е), (см.). Варианты со смягчением конечной группы 
производящей основы 5/ > Я подтверждает генетическую связь с гл. 
*оггтуз и (см.). 

*ог7туй (зе): болг. устар. размьиж, -ешь сврш. от размывамь (Геров 5, 
37), болг. размия ‘растворять в жидкости’, ‘отмывать’ (БТР), словен. 
тагтш, -тует ‘портить посредством воды, смывать (о красках)’, 
газти ‘смыть’ (7ап. (Н), Рег. П, 393), чеш. гогтуй ‘смыть, стереть’ 
(Кой Ш, 156), гогтуй ‘начать мыть (или еще не закончить мытье)’, 
‘растереть, размазать какой-н. жидкостью” (РЗУСТУ, 2, 905), польск. 
гогтус ‘размыть’ (УМагз?. У, 655), ст.-русск., русск.-цслав. размыти, 
розмыти ‘размыть, разрушить потоками воды?’ (Кн. п. Обон. пят., 
116. 1563 г., Дон. д. У, 52. 1655) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 223), русск. 
размыть ‘течением снести, разрушить, разнести в разные стороны, 
изрыть’, размыться ‘расшириться, разрушиться под действием во- 
ды’ (Ушаков Ш, 1175), диал. размыть ‘хорошо вымыть кого-л.›, 
‘размывать’, ‘рассеять, развеять что-л. неприятное, гнетущее”, ‘из- 
бить, поколотить’ (новг., якут., Ср. Урал), размыть ‘надвигаться, 
увеличиваться в размерах (0 туче)’ (сарат., Соболевский) (СРНГ 34, 
29-30), ‘замочить водой, намачивая, сделать более мягким, размо- 
чить’ (Словарь Карелии 5, 424), размыть руки ‘обмывать руки (в 
обряде, совершаемом через некоторое время после родов)’, ‘обмы- 
вать роженицу после родов’, ‘вознаграждать повитуху за благопо- 
лучный исход родов’, устар. обряд. ‘расставание роженицы и пови- 
вальной бабки, завершающееся вознаграждением последней за ее 
труды при родах и по уходу за роженицей в первые дни’, ‘отмечать 
какие-л. события выпивкой’, ‘закончить какое-л. дело’, ‘втереться 
в доверие” (сиб., иркут., кемер., зап.-сиб., арханг., калуж., Слов. 
Акад. 1847, ряз., калуж., дон., Даль, новосиб., якут.) (СРНГ 34, 
29-30, Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 396), размыться 
‘долго и старательно мыться’, ‘обмывать руки (в обряде, соверша- 
емом через некоторое время после родов)’, несврш. ‘насмехаться, 
измываться” (Р. Урал, волог., арханг., влад., пск., твер.) (СРНГ 34, 
30), ‘разогреться, распариться, вымыться дочиста, смыть с себя 
грязь, мыло и т.п.’ (Словарь Карелии 5, 425), укр. розмйти ‘раз- 
мыть, подмыть’ (Ном. № 5574; Грин. Ш. 266) (Гринченко ТУ, 51), 
также розмйти ‘разрушить поверхность грунта, постепенно смы- 
вая, снося его частицы (о воде), ‘сделать грязным, вязким (дорогу)’, 
‘испортить; разрушить, уничтожить (какое-н. сооружение) силь- 
ным течением, чрезмерным количеством воды’, ‘частично смывая, 
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сделать невыразительным, нечетким (о надписях, изображениях и 
т.п.)’, перен. ‘подрыть, ослабить что-н.’, розмйтися ‘разрушиться, 
испортиться от воды, водяных волн, течения’, ‘стать невыразитель- 
ным, нечетким от струй, потоков воды’, перен. ‘утратить четкость 
очертаний, постепенно исчезая из поля зрения’, страд. к розмивати 
(Словн. укр. мови УШ, 739), блр. размьщь ‘размыть, прососать’, 
размьшциа ‘размыться’ (Блр.-русск. 791), диал. розмуць ‘размыть’ 
(Турауск слоувк 4, 305). 
Сложение 0/2- и гл. *тун (5е) (см.). 

*огитууаН: болг. устар. размывамь (да размьшк) ‘размешивать в воде 
или в чем-н. другом, чтобы нечто растворилось или хорошо размеша- 
лось в воде’ (Геров 5, 37), болг. размивам ‘растворять в жидкости, от- 
мывать’ (БТР), размйвам ‘размывать, растворять’ (Бълг.-руск. речник 
779), чеш. гогтурай несврш. ‘смывать’ (Кой Ш, 156), ‘растирать, разма- 
зывать какой-н. жидкостью” (РЗС ТУ, 2, 905), слвц. гогтууаг ‘стирать 
водой’ (557 Ш, 829), польск. гогтууас несврш. к гогтус (\УМагз2. У, 656), 
ст.-русск. размывати, розмывати ‘размывать’ (А. Свир. м. № 49, сст. 
2. 1637 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 221), русск. диал. размывать несврш. 
‘размывать’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 10), размывать 
несври. ‘часто мыть’, ‘разрушать текучей водой’, ‘отмечать какое-ли- 
бо событие выпивкой’ (Полный словарь сибирского говора 3, 170; 
Словарь русских донских говоров 3, 80-81), ‘мыть, обмывать (раны)” 
(Словарь Карелии 5, 424), размывать руки, руки размывать несврш., 
арх., устар. обряд. ‘вознаграждать бабку-повитуху за благополучный 
исход родов’, ‘расставание роженицы и повивальной бабки, заверша- 
ющееся вознаграждением последней за ее труды при родах и по уходу 
за роженицей в первые дни’, ‘на девятый день после родов приносили 
кружку чистой воды, в которую клали серебряные деньги, и рожени- 
ца поливала 3 раза бабке воды на руки, а та ей обратно, потом дарили 
бабку’, ‘элемент повивального обряда, состоящий во взаимном омове- 
нии рук родильницы и повитухи’, ‘обмывать роженицу после родов? 
(Словарь русских донских говоров Ш, 80-81; Сл. говоров старообряд- 
цев Забайкалья 396; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 
вып. 1, 31; Словарь Приамурья 233; Деулинский словарь 495), раз- 
мувать, размувёть руки сврш. ‘хорошо вымыть кого-л.’ (обоян.., 
курск., сиб., колым.) (СРНГ 34, 271-28), размываться ‘смеяться над 
кем-либо’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 226), укр. розмивёти несврш. 
‘разрушать поверхность грунта, постепенно смывая, снося его части- 
цы (о воде)’, ‘делать грязным, вязким (дорогу), ‘портить’, розмивати- 
ся ‘портиться, разрушаться от воды, размываться и т.п.’ (Словн. укр. 
мови УШ, 739), блр. размываць ‘размывать, просасывать’, несврш. к 
гл. размыць, размывациа несврш. ‘размываться’, страд. ‘размываться’, 
‘просасываться’, к размываць (Блр.-русск. 791). 

Форма итератива на -(у)ай от гл. *о72туй (см.). 

*оглтьгУ И (5е): болг. устар. размьреш сврш. к размрьвямь ‘превра- 

щать в ничто, в пыль’, ‘раскрошить’ (Геров 5, 37), сербохорв. 
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гагтгуй (5е) ‘раздробить на мелкие части, раскидать, разрезать кого 
или что-н.’ (отмечается с ХУП в. в акт., страд., возвр.) (ВТА ХШ, 676), 
диал. гагтРуй ‘раскрошить, размельчить нечто’, гагтйий 5е ‘раскро- 
шить, размельчить’ (Нгае-—Зитипо\с Т, 1044-1045), словен. газтгуй 
‘раскрошить, размельчить” (Ре. П, 393), чеш. гогтгуй ‘раздробить 
на мелкие части; раскрошить; привести в замешательство; разбро- 
сать, расточить; расшвырять’ (Кой Ш, 155), диал. гогтпий ‘раздро- 
бить, сокрушить’ (РЗС ТУ, 2, 902), гогтгуй ‘все растрепать, взъеро- 
шить’ (Кой. Род. К Вам. 97), ст.-слвц. гогтгуй” ‘размельчением раз- 
дробить на меньшие куски, раскрошить’ (Ног. $1оуеп. У, 126), слвц. 
гогтгяг ‘размельчением раздробить на мелкие куски, размолоть’, 
‘растрясти, разметать” и гогтгуй’ ба ‘раскрошиться, раздробиться на 
мелкие куски’, экспрес. редк. ‘начать гнуться, начать трястись’ (55] 
Ш, 827-828), диал. гогтгуй’ ‘раздробить’ (ВапзКа Вузитса, З1оуепзК6 
Ргаупо у Тигб. #.) (Ка 582), гогтгуй ‘раздробить, раскрушить, раски- 
дать’, перен., экспрес. ‘растрепать’ (Сгерог. $1оу. ЗауК.-Бибоу., 142), 
гогтгие ‘растрепать’, ‘трепать’ (ЗосВо\уй. Г.а$. $1оу. 238). 
Сложение 0/2- и гл. *тьгий (5е) (см.). 

*ог7тьгтай (5е): чеш. гогтггай ‘растаивать’ (Кой Ш, 155), гогтггай 
несврш. ‘переставать быть замерзшим’ (Р$/С ТУ, 2, 903), диал. 
готтггой, гогтггпий (Ка и гогт!2а = ‘река уже оттаяла’) (Вамо$. 510%. 
363), ст.-слвц. гогтйгаг (5а} несврш. ереНдог, герейог (Н1зюг. Зюоуеп. 
У, 126), слвц. гогт!гаг несврш. к гогтггпиг ($5) Ш, 828), диал. гогт- 
12аР, гогтггауа’ несврш. ‘утрачивать замерзание” (Кагшй. Уа!а5. 
305), словин. гогтаггас (5а} несврш. ‘трескаться от мороза, размер- 
заться” (Гогегия. Ротог. Г, 517), гегпуай@с (5а) несврш. ‘перемерзать, 
лопаться от мороза’ (Г.огегя. $1о\уи17. УЪ. Г, 629), русск. диал. раз- 
мерзаться несврш. ‘треснуть, лопнуть от сильного мороза’ (Русские 
говоры Кубани 92), укр. розмерзатися, розмёрзтися несврш. ‘отта- 
ивать, оттаять’, ‘лопаться, лопнуть от мороза, замерзнув с жидко- 
стью’ (Пом. № 417, Богод. у.) (Гринченко ТУ, 51), также розмерзати- 
ся к розмерзнутися и розмёрзтися несврш. ‘под воздействием тепла 
оттаивать, переставать быть замерзшим’, ‘размораживать(ся)’ 
(Словн. укр. мови УШ, 738), диал. розмерзатыся несвриш. ‘(о сосудах) 
лопаться, лопнуть от мороза, замерзнув с жидкостью” (кубан.) (Тка- 
ченко П. Кубанский говор, 183). — Сюда же производные болг. раз- 
мръзвам се ‘оттаивать’ (Бълг.-руск. речник 780) и в.-луж. гогтуег- 
20\’ас ‘размораживать’ (Трофимович 258). 

Имперфектив на -ай к гл. *отхтьгспои (5е) (см.). 

*ог7тьг76Н: болг. безл. размързи ме ‘меня охватила большая лень’ 
(БТР), чеш. гозтггей (5е) ‘сделаться угрюмым’ (Кой Ш, 155), гогтггей 
‘сделать кого-н. угрюмым’, гогтгтей 5е ‘стать угрюмым, в дурном 
расположении духа, гневаться’ (РЗС ТУ, 2, 903). — Сюда же, вероят- 
но, и в.-луж. го2пуегтаб ‘разозлить, рассердить, раздражать’, го?- 
туеггас 50 ‘разозлиться на кого-, что-л.’ (Трофимович 258). 

Сложение 072- и гл. *тьу2ен (см.). 
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*огатьгттой (зе): болг. устар. размрьзнувамь (да размрьзнж, -ешь) ‘рас- 
таивать, отмерзать’ (размрьзнжся) гл. возвр. и стр. ‘растаивать, от- 
мерзать, отходить” (Геров 5, 37), размръзна се к гл. размразявам се 
(БТР), диал. бъчвата съ размръзна ‘бочка размерзлась” (крым.- 
болг.) (Шапошников А.К. Тезаурус коктебельск. болг. говора 202), 
макед. размрзне (се) ‘оттаять’ (И-С), размрзне ‘разморозить, оттаять 
(что-л. замороженное)’, размрзне се ‘оттаять, растаять’ (Макед.- 
русск.), сербохорв. гд2тггпий (5е) ‘растопиться, оттаять” (... с ХУГ в. 
до конца ХУШ в. употр. с 5е и без $е...) (ВТА ХШ, 677), диал. 
расмр’знут ‘отмерзнуть; вар. размрёзит” (М. Томий. Говор Свини- 
чана 208), чеш. го2тг2поий ‘оттаять’ (Кой Ш, 155), гогтггпоий ‘пере- 
стать быть замерзшим” (РУС ТУ, 2, 903), ст.-слвц. гогтигий” ‘пере- 
стать быть скованным, распуститься” (Ног. Зюуеп. У, 126), слвц. 
тогтитпи? ‘перестать быть скованным, распуститься, освободиться 
от замерзания’ (557 Ш, 828), в.-луж. гогтеггпус ‘разморозить’ (Тро- 
фимович 258), словин. гогтаггпос (54) сврш. ‘перемерзнуть, разло- 
паться от мороза’ (Г.огепий. Ротог. [, 517), также гогт}а?пдис (5а) ‘пе- 
ремерзнуть, растрескаться вследствие мороза’ (Г.огеп.. З1оуш2. \Ъ. 1, 
629), русск. диал. размёрзнуться ‘смерзнуться, примерзнуть друг к 
другу; лопнуть, треснуть от мороза” (арханг., ворон.) (СРНГ 34, 18), 
‘оттаять’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розмерзнутися и розмёр- 
зтися, розмерзётися ‘под действием тепла оттаять, переставать 
быть замерзлым, размораживаться’ (Словн. укр. мови УШ, 738). - 
Сюда же укр. розмёрзтися, розмёрзнуся ‘оттаивать, оттаять”, ‘лоп- 
нуться, лопнуть от мороза, замерзнув с жидкостью’ (Пом. № 417; Бо- 
год. у.; Гринченко ТУ, 51), также розмёрзтися ‘под действием тепла 
оттаять, переставать быть замерзшим, размораживать(ся)’ (Словн. 
укр. мови УШ, 738). 

Сложение 0г2- и гл. *тьт2пон (5е) (см.). 

*ог7па$апье: словен. гагпа$апе ‘вынос’, ‘выравнивание, выпрямление”, 
‘взрыв, разнос” (Ре. П, 393), ст.-слвц. гогпа$ате [-5а-, -$е-] ср. р. ‘не- 
сение, разнос по разным местам’, ‘сношения, согласование” (Н15©г. 
Зоуеп. У, 127), польск. гогпа5тате отглаг. имя. к гогпа524с, гогте$с 
(У!агз2. У, 657). 

Производное с суф. -(ап)ье от гл. *ог2па$аий (5е) (см.). 

*огтпабай (5е)/*огтпаз’ай (зе): болг. разнасям несврш. к разнес ‘разно- 
сить в разных направлениях и в разные места’, перен. ‘распростра- 
нять, беспорядочно разбрасывать’, разнёсям се ‘разбрасывать, не ос- 
таваться в одном месте’ (БТР), диал. разнёс’ам са несврш. к разнеса 
са ‘расходиться, разбрасываться” (Т. Стойчев. Родопски речник. БД 
У, 204), ръзнас’ъм съ сврш. к ръзнисъ съ ‘разноситься (о слухах)’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 125), макед. диал. разнаса (се) 
‘разноситься, разнашивать(ся)’(Кон.), словен. гагпазай ‘АШатаге, 
Фущеате, разносить, разглашать, распространять слухи’ 
(Казвес-Уогепс), гагпд$ай несврш. ‘таскать в разных направлениях, 
разносить’, ‘рассеивать (уейег реуе гагпа$а)”, ‘засыпать вопросами’, 
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‘растаскивать (4еа гааа гатпа$а), ‘всюду рассказывать, распростра- 
нять среди людей (и гагпа$ай)’ и проч. (Ре. П, 393—394), ст.-чеш. 
гагпаай, гагпа$ай (#1@45е гагпа$а) ‘разносить слухи’ (МоуакК. $1оу. Низ. 
125), чеш. го2па$ей несври. ‘разносить’, ‘разобрать, растащить’, ‘раз- 
гласить’, гогпа$ей зе (Кой Ш, 156), гогпазен (3. л. мн. -е)!) несврш. 
‘разноситься, распространяться’, ‘расширяться, расширять что-н.’, 
‘распылять, расточать, растерять’, ‘делать известным посредством 
речи, разглашать что-н. кому-н.’, гогпа$ей 5е несврш. ‘шириться в 
разные стороны’ (Р57СТУ, 2, 906), ст.-слвц. гогпаба! несврш. ‘несени- 
ем доставлять в различные места что-н.', ‘распылять, рассеивать во- 
круг’, ‘расширять нечто’, ‘распространять клевету, оговаривать’ 
(Нзюг. з1оуеп. У, 128), гогпа$аг за ‘рассеиваться вокруг”, слвц. го?- 
пааг несвриш. ‘носить, разносить по разным местам’, ‘рассеивать ча- 
стями вокруг’, ‘разбирать, растаскивать’, ‘распространять вокруг’, 
‘делать известным, распространять молву о ком-л., чем-н.’, экспр. 
‘умышленно или злоумышленно распространять неправду, оговоры, 
клевету, оговаривать’, го2п@$аГ 5а ‘распространяться вокруг, рассе- 
яться вширь’, редк. ‘двигаться из стороны в сторону’ ($57 Ш, 829), 
СТ.-ПОЛЬСК. Го2па5гас несврш. @Нехте, Фущраге ($4. з1ро|. УП, 549). 

Имперфектив на -ай сравнительно позднего образования, итера- 
тив-дуратив с основой на -/а- и продлением корневого гласного от гл. 
*ог2ПО$ Ш (5е) (см.). 

*ог?петорай (56): сербохорв. гагпетазай несврш. ‘становиться немощ- 
ным, тяжело заболевать’ (ВТА ХШ, 679: в Словаре Стулли, отм. од- 
нократно в ХУГи ХУП вв.: Рза!!. дифгоу. ХУ у.; е]а уаз. аК. 31, 127... 
Ка816 216. 17), диал. разнемагу/ем се несврш. ‘слабеть, падать в обмо- 
рок, медлить под неким предлогом’, ‘быть в нерешительности, коле- 
баться’ (7Ъ. Бирив. Говор Лужнице 154; Живковий Н. Речник пирот- 
ског говора 136), польск. гогтетарас че несврш. к гогтетосе яе 
‘сильно разболеться, впасть в немощь, расхвораться” (У/агз7. У, 657), 
русск. разнемогаться несврш. к разнемочься ‘расхварываться, раз- 
болеваться’ (Дальз ТУ, 39). 

Глагол на -ай к *ог2гпетови (5е) (см.). 

*ог7петорй (зе): макед. разнеможе се ‘стать немощным, ослабеть, обес- 
силеть, одряхлеть’, ‘разболеться, занемочь, расхвораться’ (Макед.- 
русск.), сербохорв. гагпетодс 5е ‘стать немощным, тяжело разболеть- 
ся’ (в Словаре Стулли, отм. однократно в ХУГ и ХУП вв.: Рза!#. дабгоу. 
ХУГч.; Чеа а. аК. 31, 127; Каз! 2гс. 17) (ВТА ХШ, 679), чеш. гогпето- 
СЕ 5е, -тойи 5е ‘разболеться, стать недужным” (Кой Ш, 156), гогпето- 
с1 5е (наст. гогпетойи) ‘расстонаться, занедужить’, ‘сделаться немощ- 
ным’ (РУС ТУ, 2, 907), ст.-польск. гогпетобс че уаз деШан, унез 
апииеге, плотфо согИру, ‘ослабеть, утратить здоровье, захворать, зане- 
мочь’ (54. зро[. УП, 550), польск. гогшетос де ‘сильно разболеться, 
впасть в немощь, расхвораться’ (Уагз7. У, 657), русск. диал. раз- 
немдчься ‘разболеться, исподволь хворая, заболеть сильно’ (Дальз 
ТУ, 39), ‘прийти в расслабленное состояние, размориться’ (Словарь 
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Карелии 5, 425), укр. разг. рознемогтйся ‘стать больным, немощ- 
ным, слабым, занедужить’ (Гринченко ТУ, 409). 
Сложение ог2- и гл. *петови (5е) (см.). 

*огтпезепье: словен. стар. гагпезете ехромано, геупеДете ‘ношение на- 
ружу’ (Казвес-Уогепс), ст.-слвц. гогпезеще ср. р. ‘расширение, рас- 
пространение” (Ног. $юуеп. У, 120), польск. гогщеяете отглаг. имя 
к гогте$ (\Магзт. У, 657), русск. диал. разнесёнье ср. р. действ. по гл. 
разнести (Дальз ТУ, 39). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. вр. страд. на -еп- гл. 
*от2пе5Н (см.). 

*ог7пез8 (5е): цслав. зазнеетн Фзйсеге, 41зз1раге; баюхебамубуои (МК. ЕР, 
рго]., рго1.-с1р.), болг. устар. разнесх, -ёшь сврш. к разндськмь (Геров 
5, 39), болг. разнес@ ‘разнести в разные стороньг’, ‘разнести по раз- 
ным адресам’, перен. ‘распространить’, ‘беспорядочно разбросать” 
(БТР), диал. разнесём се ‘разбросаться’ (М. Младенов БД Ш, 153), 
разнеса са ‘расходиться, разбросаться' (Т. Стойчев. Родопски речник 
БД У, 204), разнесём съ ‘разнестись, разойтись’ (Ц. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД У, 218), разнесь се ‘разбросаться, рас- 
сеяться’, ‘(о болезни, отеке) спадать, исчезать’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. БД У, 81), разнесъ ‘растерять ‘ (Стойков. Банат. 200), 
макед. разнесе ‘разнести’, ‘растащить, разворовать’, ‘распростра- 
нить’ (И-С), разнесе ‘разнести, развеять, рассеять’, ‘растащить, рас- 
хватать’, ‘разнести, разорвать (на части)’, перен. ‘разнести, распро- 
странить (инфекцию, весть и т.п.)’, разнесе се ‘разноситься (о вести, 
слухе ит.п.)° (Макед.-русск.), диал. разнаса (се) ‘разноситься, распро- 
страняться (о вести, слухе и т.п.) (Макед.-русск.: без указания на тер- 
риторию распространения), сербохорв. гагпё5й (тагпуей’, гагицей, 
гагпёзёт) ‘разносить во все стороны’, ЧЁете, де!таВеге (гагпезй Ч415- 
Исеге, @зз1раге... с ХУГ в. в акт., страд. и возвр.) (КТА ХШ, 680-681), 
диал. разнёти (ист.), разнйти (зап.), разншети (фуж.) ‘разнести’, 4- 
{его, га2пёЕ, гагпёзёт ‘разнести в разные стороны, по разным местам’, 
‘разнести взрывчаткой’, ‘разрушить, уничтожить что-н.’, газпё! 5е 
‘разнестись, распространиться (0 слухах), отозваться эхом” 
(М. Реб-С. Ва@Ца. Кебик Базк! Випеуаса 308), гагпи 
(Нгауе-бтипо\6 Т, 1045), словен. стар. га2пё5й, гезпезИ 4еЫаегаге, 41{- 
{ете, Чущраге, регсеефтаге, ‘разнести молву” (Каз&ес-Уогепс), гегпезй 
‘переработать’, гегпезй 5е ‘потерпеть крушение’, гегпезй ‘расколоть- 
ся на мелкие куски’ (Сизтапп/КагиСаг 508 [034, 292, 458, 459, 460]), 
гагпб5й, гагпёет ‘разнести, растащить’, ‘рассеять’, ‘взрывать, разно- 
сить людям, сплетничать о ком-л., злословить’, гагпёзй 5е ‘распро- 
страняться среди людей’, ‘разорвать (Коле! }е гатпея1о)’ (Ре. П, 394), 
диал. г42пёзй ‘разнести’ (Магс Г. ОтеепБегв. ЗюуагбеК зге5Кера воуо- 
га 162), ст.-чеш. гогпёзй ‘разнести’, го2пё5И 5е ‘разгласиться’ (М${5$1 
424), чеш. гогпё5й ‘разнести’, ‘разносить’, ‘растащить, разобрать’, 
‘разгласить’, го2и6зй зе ‘разнестись’ (Кой Ш, 156), гогпё5й ‘разнести в 
разные стороны’, ‘расширить в разные стороны нечто’, го2165И зе 
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‘распространиться в разные стороны’, ‘рассеяться’, ‘разгласить, сде- 
лать широко известным’, ‘оговорить, оклеветать кого-л.’ (Р$УС 1У, 2, 
907-908), диал. гагпёяе ‘разорваться (о гранате)’ (Коби: 11), ст.-слвц. 
гогтезГ ‘нося нечто, доставить в разные места’, ‘сделать известным, 
распространить, разгласить’, ‘разнести клевету, оклеветать, огово- 
рить’, гогшезГг ба ‘увеличиться в числе, размножиться, расселиться’, 
‘стать известным, разгласиться, распространиться” (Ног. $1оуеп. У, 
128), слвц. гогтезг , -пеяе, -пезй ‘(что) разнести, занести или отнести 
в разные стороны; (что) рассеять частями вокруг, растащить, распро- 
странить вокруг’, ‘разобрать, разворовать’, экспрес. ‘(что или кого) 
разворотить, развалить, разобрать до основания, разметать, распы- 
лить, уничтожить’, перен. ‘распространить, разгласить широко кру- 
гом, сделать известным, оговорить’, го2те5Ё за (5$) Ш, 829-830), в.- 
луж. гогп]езсб, гозтези ‘растащить, распространить’, ‘разнести’ (Ра 
600), гогпуезс 50 ‘распространиться, разнестись’(Трофимович 259), 
СТ.-ПОЛЬСК. 7021е5с @Шепе (пос 1осо шапз|ае: йущраге, епипбаге), ‘раз- 
нести в разные стороны’ (3. $ёро/. УП, 550), польск. гогше$с ‘разнес- 
ти, понести в разные стороны’, ‘разобрать, распылить’, го2ше$С илез6 
‘распустить, распространить слух, известие”, ‘расширить, обнести, 
рассеять, растащить, разогнать, разгромив, разбив, раскидать, разру- 
шить, уничтожить’, го2т{е5с ‘разделить, расчленить, раздать, разно- 
Сить’, г02ще5с яе ‘разрушиться, взорваться, распространиться, раз- 
гласиться” (У/агз2. У, 657-658), диал. гогПу5С ‘обносить, разносить, 
носить по кругу’ (Оезсн. $. АппаБего 1, 288), диал. словин. го2Ио5с ‘не- 
сти’ (Гогегия. Ротог. П, 1, 154; Катий 94), также гйе2Иехс ‘разнести, 
разделить’, #е2Иоцзс ‘носить туда-сюда’, гогпа$@с ‘растащить, разне- 
сти туда и сюда, расширить” (Гогепие. З1оу12. УЪ. Т, 730, 407, 689), 
русск. разнести ‘идя, раздать, доставить в разные места’, ‘размес- 
тить, распределить, записав по разным местам’ (Ушаков Ш, 
1177-1178), русск. диал. разнести, разнёсть ‘разнашивать что, но- 
сить по разным местам, для продажи, раздачи и пр.›, ‘нести или но- 
сить врознь, разбросать, разогнать, раскидать, умчать в разные сто- 
роны’, морс. разнести канат ‘разложить широко кругами’, разнес- 
ти масть (в картах) ‘скинуть нерасчетливо карту, потеряв через это 
взятку’, безл. разнести щеку, руку ‘распухнуть’, разнестися, разнес- 
ти камень ‘разметить, нанести на него рисунок, расчертить для об- 
делки, ваянья’ (сиб. заводск.) (Дальз ТУ, 38-39), ‘разнести по кочкам, 
разбранить, выругать’, безл. разнестись ‘проясниться, стать солнеч- 
ной (о погоде)’ (Словарь Карелии 5, 425), укр. рознестй ‘разнести, 
развеять’, ‘разнести, растащить’, ‘разболтать, разрушить, разбить’, 
рознестися ‘разнестись, разлететься’ (Чуб. У, 53, Гринченко ТУ, 53), 
также рознестй разг. ‘разнести, растаскать, растащить, уносить по 
частям, уничтожить, ломая, разрушить (о сооружении)”, перен. ‘по- 
ругать’, разг. ‘распушить, развеять (облака и т.п.)’, безл. разг. ‘раз- 
дуть (об опухоли)’, ‘разместить, записывая в разных местах’, розне- 
стися ‘разнестись, распространиться (о слухах, известиях, запахах и 
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проч.)’ (Словн. укр. мови УШ, 751-752), блр. разнеси: в разн. знач. 

разнести (слух и т.п.) ‘разнести, разгласить, распространить’, безл. 

перен. ‘разнести, раздуть, вздуть’, разнесшся ‘разнестись’ (Блр.- 

русск. 792), диал. разнеёсьць ‘разнести’ (Бялькев!ч. Мапл. 382). 
Сложение 072- и гл. *пезй (5е) (см.). 


*ог?иё жи (се): болг. разнёжа ‘воздействовать на кого-л., чтобы он стал 


нежным, чувствительным; стать нежным, расчувствоваться” (БТР), 
разнёжа ‘разнежить, умилить, растрогать” (Бернштейн 563), разнёжа 
се ‘разнежиться, умилиться, растрогаться’ (Там же), макед. разнежи 
‘растрогать, умилить; изнежить’, разнежи се ‘расчувствоваться, рас- 
трогаться, умилиться; изнежиться” (И-С), разнежи ‘разнежить, изне- 
жить, избаловать; растрогать, умилить, тронуть’, разнежи се ‘разне- 
житься, избаловаться, изнежиться; растрогаться, умилиться, расчув- 
ствоваться’ (Макед.-русск.), сербохорв. гд2Мейи (5е} ‘избаловать, из- 
нежить детей’ (ВТА ХШ, 686), разнежити ‘изнежить’, перен. ‘разне- 
жить; растрогать, смягчить’, разнежити се ‘изнежиться’, перен. ‘раз- 
нежиться; растрогаться, смягчиться” (Толстой! 800), словен. гагпе ий 
‘изнежить’ (Ре. П, 394), гагпёйй ‘разнежить, избаловать’ (КониК? 
483), чеш. гогпёйи (5е) ‘разнежиться” (Р$УСТУ, 2, 908: стар.), гогиё И 
5е то же (Кой Ш, 157), русск. разнёжить (разг.) ‘возбудить чувство 
нежности в ком-чем-н., заставить расчувствоваться” (Ушаков Ш, 
1177), разнёжиться (разг.) ‘прийти в слишком нежное, чувствитель- 
но-благодушное настроение, расчувствоваться; нежась, забыться, 
предаться чувству неги, истомы’ (Там же), разнёжить (разнёживать) 
‘растрогать, возбудить чувствительность, нежность, ласку, любовь, 
состраданье, заставить расчувствоваться” // ‘изнежить холею, ухо- 
дом, воспитаньем, родом жизни, избаловать’ // разнежить землю 
‘разрыхлить, распушить’, -ся страд. и возвр. во всех знач. (Даль? [У, 
41), диал. разнёжиться ‘быть приученным кем-л. к неге, удобствам” 
(влад.), ‘пышно разрастись (о растениях)’ (р. Урал), ‘зазеленеть, 
стать зеленым” (пск.) (СРНГ 34, 34-35), укр. рознёжити ‘вызвать в 
ком-н. чувство нежности, расслабленности, истомы’, разг. ‘нежа, де- 
лать кого-л. чрезвычайно чувствительным к трудностям, неспособ- 
ным выдерживать большое моральное или физическое напряжение” 
(Словн. укр. мови УШ, 751), рознёжитися ‘стать нежным, умилен- 
ным’, разг. ‘разнежившись, стать чрезвычайно чувствительным к 
трудностям, неспособным выдерживать большое моральное или фи- 
зическое напряжение” (Там же). 
Сложение преф. ог2- и гл. *пё ИИ (5е) (см.). 


*огтиай (5е): болг. разнижик сврш. от разнизвамь ‘разнизывать” (Ге- 


ров 5, 39), разнйжа (разнизвам) ‘разнизать что-л. нанизанное’, перен. 
‘переутомиться от работы, боя и т.п.’, - се ‘разложиться, сгнить, рас- 
пасться, рассьтаться’” (БТР), разнйжа ‘распустить (нитку бус ит.п.)’, 
разнижа се ‘распуститься (о нитке бус ит.п.)’ (Бернштейн 564), диал. 
разнижа (разнизвам) ‘распускать, выдергивать нитки’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. БД У, 204), разнижъ (ръзнизобм) ‘пронзить чем-л. 
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острым; разнизать (ожерелье или что-л. другое нанизанное)’, перен. 
‘жестоко бить кого-л. или наказать его непосильной работой’, перен. 
‘простудиться (от холодного и сильного ветра)” (Ралев БД У, 165), 
разнижа (са), (разнйзвам са) ‘расплести(сь), развалить(ся), разру- 
шить(ся), перен. ‘бить или наказывать кого-л., чтобы он работал до 
потери сил...’, перен. ‘стать причиной того, что кто-л. изнежится от 
лежания и безделья до такой степени, что разложится, растлится” 
(Хитов БД [Х, 313), макед. разниже ‘разнизать’ (Кон.), разниже ‘раз- 
низать, рассыпать, распустить (бусы и т.п.) (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. гагтЁ2ай ‘снять с нити нанизанное, развязать нитку бус’, гагт2а- 
И 5е (ВТА ХШ, 682), ст.-словен. гегийан ‘нанизать, раздергать’ 
(Оштапп/Капибаг 508 [023]), словен. гагпгай ‘разнизать, развязать, 
распустить (нить ткани)” (Ре. П, 394), русск. разнизать ‘снять нани- 
занное; слишком много нанизать, разукрасить, нанизывая что-н.’ 
(простореч.) (Ушаков Ш, 1178), разнизаться ‘рассыпаться, сойти с 
нитки (о чем-н. нанизанном)” (Там же), разнизать (разнизывать) 
‘ожерелье, монисто распустить’ или // разнизать ризы жемчугом ‘из- 
низать, усажать, украсить, унизать’, -ся ‘быть нанизану’ в обоих 
знач. // бусы разнизались ‘нитка порвалась, нитка распустилась” 
(Даль? ТУ, 39), диал. разнизать ‘разорвать, распороть (одежду)’ (ряз. 
Мещера) (СРНГ 34, 35), разнизёться (разнизываться) ‘разъединять- 
ся, разобщаться (об одежде, надеваемой вместе) (оренб.) (Там же, 
35; 36), укр. рознизати ‘разорвать, разодрать’ (Гринченко ГУ, 53), 
рознизати ‘снимать с нитки бисер, жемчуг, бусины и т.п.; украшать, 
нанизывая бисер, жемчуг, бусины и т.п.’, перен. ‘резким движением, 
рывком разорвать, разодрать что-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 750), 
рознизатися ‘сниматься с нитки (про бисер, жемчуг, бусины и т.п.); 
разнизаться” (Там же), блр. разшзаць ‘разнизать’ (Блр.-русск. 792), 
разшзацца ‘разнизаться’ (Там же). 
Сложение преф. ог?- и гл. *иай (5е) (см.). 

*0г7пора: словен. г4тпова ‘ветвь’ (Р!е(. П, 394), чеш. диал. гогпойа ж.р. 
‘развилина” (боспоуа. Г.а$. $1оу. 238), в.-луж. гогпойа ж.р. ‘ветвь’ (Ра 
600 с примеч.: “н.-луж.”), н.-луж. гогпова ж.р. ‘ветвь’ (Мика $}. П, 
335), русск. диал. разнбга ‘распорка между ногами говяжьей, свиной 
туши, между ножками стола или стула, станка?’ // ‘треножник, к кото- 
рому подвешивают весы; подставка астролябии, мензулы; кбзлы, 
напр. для пилки лесу и пр.’ // ‘циркуль, вороба’ (Даль? ТУ, 39), рознб- 
га ‘палочка, раздвоенная на конце наподобие вил; на две таких па- 
лочки кладут вал, если требуется, чтобы он вращался’ (Куликовский 
101), разнбга ж.р. ‘приспособление на четырех ножках, используемое 
как подставка в строительстве” (Бурнашев), ‘часть сохи, на которую 
насаживается сошник” (влад.), ‘колодка граблей с зубьями’ (р. Урал), 
‘часть ткацкого стана, палочка, раздвоенная на конце’ (олон.), ‘ве- 
ревка, соединяющая верхнюю тетиву с нижней на концах невода’ 
(р. Урал), ‘о неуклюжем человеке” (арханг.), мн.ч. ‘ножки чего-л., 
расположенные под углом (обычно три)” (р. Урал), мн.ч. ‘часть ткац- 
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кого стана: две доски, на которых висят подножки’ (костр.) (СРНГ 
34, 38), ср. еще рбзног м.р. ‘тот, кто при ходьбе ступает непрямо” 
(перм.) (Там же 35, 164). 

Производное с преф. 072- от *пова (см.). Ср. *обпова (см.), *огьпова 
(см.). Безлай относительно лексем со значением ‘ветвь’ (словен. 
гагпова, ср. польск. диал. гогпоЖа, н.-луж. гогпо#ка) писал, что они 
восходят к праслав. *072-пова — именному сложению *0г2- + *пова (ср. 
словен. рапова, топоним Сапова, укр. гуцул. гапова), в то время как 
русск. разнбга, разнджка ‘гагрог те погаш?’, чеш. и слвц. гогпо2ка 
‘вид гимнастического упражнения’, а также словен. прилаг. гагпо2еп 
‘кривоногий’ образованы от гл. *оттпойй ‘раздвинуть (раскрячить) 
ноги’ (Ве2Ла}. Ейт. э1оуаг $юуеп. ]е2. Ш, 159). 


*0г710$ 8 (36): цслав. мзноитн Ч1у14еге из. 624, @з1раге теп.-пий. рет., 
м 


азнонти сл юри. (МАК. ГР), болг. разнбаамь (и разнесм) ‘разносить; 
раздавать; разносить, рассевать; тратить, растрачивать, поистратить, 
издерживать; бубенить, барабанить; распространять’, разнбоймся 
‘расходиться; миновать, проходить; разнизаться, рассыпаться, рас- 
падаться’, а также страд. ‘бывать разнесенъ по знаменование-то’ (Ге- 
ров 5, 40), диал. разнбси се ‘умирать (о животном)’ (Гълъбов БД П, 
102), разнбсам, -иш, разнеса, -еш ‘раздавать кутью или обрядовое ку- 
шанье из жертвенного животного (курбан) для поминовения или за 
здравие ...’(Кънчев. Пирдопско. БД ГУ, 138), сербохорв. разндсити 
‘разносить’ (Караций), гагпдяй несврш. к сврш. гагпЦей (гагпези) 
‘разносить; разгласить, сделать известным’, а также редк. га2по5Ш 
ротоге ‘кидать взгляды вокруг, разглядывать, рассматривать” 
(С. Ранпонб 3, 1535), ‘(о женщине) иметь большой временной пере- 
рыв между родами’ (ВТА ХШ, 684), разндсити ‘разносить’, перен. 
‘растаскивать, разворовывать’, разндсити се ‘разноситься’ (Тол- 
стой! 800), диал. гагпойй ‘разносить во все стороны” 
(С. №емеНо\зКу. Оег Кгоайзсве Руаек+ уоп $ипам У/биетФисв 118), 
гагпдзй (5е) несврш. к гагпей (5е) (М. Ре - С. ВаёШа. ВебшКк Бабки 
Випеуаса 308), словен. га2п05й1 ‘разносить (напр., письма), износить 
(напр., обувь)”, га2пд5й! 5е ‘отчитывать, бранить кого-н.? (Ре. П, 394), 
диал. гагпояй ‘разносить’ 1747 (Ргектиг.), ст.-чеш. гогпозй ‘разно- 
сить, распространить (сообщения, сведения, известия и т.п.)’ (М5 
424), чеш. гогпозй ‘разносить, переносить в разные стороны или в 
разные места” (РУС ТУ, 2, 909), гогпоз! ‘разносить; распространять, 
разгласить’, 702105 5е (Кок Ш, 156), диал. га2п05И: Се; 4ей гагпо$ па 
райасй ‘(о лентяе)’ (Вапо$. 510%. 364), ст.-слвц. гогпози’ ‘переносить, 
перетаскать в разные места, разносить что-л.; разнести, распростра- 
нить, разгласить” (Н1‘ог. з1оуеп. У, 129), слвц. го2позй’ ‘уносить, пере- 
носить в разные места, разносить; по частям разнести, рассеять, раз- 
веять по окрестностям; разобрать, обычно растащить, разворовать; 
изорвать, разодрать на куски, а потом растащить в разные места; 
разнести, распространить, разгласить, оклеветать’ (557 Ш, 830), 
в.-луж. го2позуё к гогп}езс (РЕаШ 600), гогпозуб ‘разнести’ (Трофимо- 


*0г210$ ($6) 80 


вич 259), н.-луж. г02п05у5 итер. к гогназс (Мика $. П, 334), ст.-польск. 
гогпояс ‘носить в разные стороны, класть в разных местах’, перен. 
‘разгласить что-н., разболтать” ($4. 5ёро]. УП, 550), польск. гогнояе и 
гогпоя6 Яе см. готте$с”(У/агз2. У, 658), диал. гогпоЯс ‘разносить, об- 
носить; распространять, разглашать” (ОезсН. $. АппаБеге 1, 288), сло- 
ВИН. 702180 56с разносить, раздавать” (Гогеп. З1оутт. УЪ. Г, 709), др.- 
русск. разносити! (розносити) ‘разносить’ Назиратель, 291. ХУ в.; 
Х. Тр. Короб., 18. ХУ! в.; Ав. Кн. бес., 403. ХХ в. — 1672 г., безл. 
‘разъединяя, уносить в разные места (о действии ветра, воды)” Гр. 
Сиб. Милл. П, 233. 1616 г.; Дон. д. П, 902. 1646 г., ‘распространять’ 
Хрон. Г. Амарт., 389. ХШ-ХПУ вв. - ХМ в. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 
227-228), разносити? (розносити) ‘нося, доставить в разные места? 
(1419): Новг. Г лет. (Н.), 411, ‘разметать, разрушить, уничтожить, 
унося по частям в разные стороны?’ (1143): Ипат. лет., 314; Дон. д. У, 
52. 1655 г.; ДАИ Х, 205.1682 г., ‘рассеять, растерять, растратить’ 
Панд. Ант.1, 149. Х| в.; Сл. Дан. Зат., 71. ХУП в. - ХШ в.; Арс. Сух. 
Прен., 355. 1650 г., ‘расхитить, разворовать, унося по частям” АХУ 
Ш, 227. 1650 г., ‘расчленить, раздробить, унося по частям’ Сл. и поуч. 
против языч., 178. ХУ в. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 228), разноситися 
‘разноситься или быть разносимым’ Ж. Иак. Боровицк., 84. ХУП в. 
(Там же), русск. разносить? несврш. см. разнести; разноситься 
несврш. к разнестись, страд. к разносить? (Ушаков Ш, 1181), разно- 
сить! сврш. (к разнашивать!) что ‘нося (обувь), сделать удобным, 
просторным’, разносйться! ‘стать удобным, просторным после нос- 
ки’ (Там же), разносйть сапоги ‘растоптать немного, обнашивать, 
разминать их носкою’ // что ‘носить по разным местам для продажи, 
раздачи и пр.’ // нести или носить врознь ‘разбросать, разогнать, 
раскидать, умчать в разные стороны’ // разносился с добром своим, 
как курица с яйцом ‘не знает, куда девать, много хлопочет’, раз- 
носиться ‘быть разнашиваему’ (Даль? ГУ, 38—39), диал. разносйть: 
горе разносйть ‘делиться горем, несчастьем с кем-л.* (Словарь При- 
амурья 233), разносйть (личн. и безличн.) ‘раскручивать на круговых 
качелях” (О.В. Востриков. Традиционная культура Урала. Вып. 4, 
27), разносйть ‘безудержно, стремглав мчать, везти (о коне, лоша- 
ди)’ (арханг., Коми АССР), ‘ходить, бродить” (арханг.), безл. ‘прояс- 
няться (о погоде)’ (киров., арханг.), горе разносить ‘делиться горем, 
несчастьем” (амур.) (СРНГ 34, 43-44), разносйть ‘размачивая что-л., 
делать мягким” (арханг.) (Там же, 34), укр. рознбсити ‘разносить; 
разносить, развевать; разносить, растаскивать; разбалтывать, разно- 
сить, разрушать’ (Гринченко ТУ, 53), розносйти безл.: розносило 
когб ‘начал часто появляться кто, явился кто некстати’ (Там же), 
розноситися ‘слишком часто возиться с чем, говорить о чем’ (Там 
же), розндситися ‘разноситься’ (Там же), розносити сврш. ‘нося, де- 
лать просторнее, свободнее, удобнее (об одежде, обуви), разг. преи- 
мущ. безл. ‘начать ходить где-н., делать что-н. (обычно при выраже- 
нии недовольства по поводу чьих-л. действий)” (Словн. укр. мови УШ, 
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752), розносйтися сврш. ‘становиться просторнее, свободнее, удоб- 
нее после ношения (про одежду, обувь)’, только несврш. пас. к розно- 
шувати! (Там же), розносйтися сврш. разг. ‘начать чрезмерно вос- 
хищаться кем-, чем-н.; начать уделять слишком много внимания ко- 
му-н. или чему-н.’ (Там же), рознбсити несврш. ‘нося, доставлять 
что-н. во множестве в разные места; распределяя, записывать в раз- 
ных местах’, разг. ‘разворовывать; растаскивать по частям (добро, 
имущество)’, преимущ. со словом ветер ‘порывом раскидать, разно- 
сить в разные стороны или по поверхности чего-н.; разгонять, рассе- 
ивать в окружающем пространстве, в воздухе’, перен. разг. ‘разру- 
шать что-н., делая непригодным для использования; долго ругать, 
подвергать острой критике; осуждать’, преимущ. сврш., безличн., 
разг. ‘сильно увеличиваться в объеме, опухнуть’ (Там же, 751-752), 
разнбситися несврш. ‘переносясь, распространиться где-н.; запол- 
нять собой окружающее пространство (про звуки, запахи)’, разг. ‘ис- 
чезать, рассеиваясь в окружающем пространстве’, только несврш. 
пас. к разнбсити (Там же, 752), блр. разнасщь ‘(обувь) разносить, 
растоптать’ (Блр.-русск. 792), разнасщиа ‘(об обуви) разноситься, 
растоптаться’ (Там же). 
Сложение преф. о/?- и гл. *поз (5е). 


*0г7по$ъ: болг. разносъ м.р. ‘расход, издержки, трата” и разнбскы ж.р. 


мн.ч. (Геров 5, 40), разнос м.р. ‘разноска писем, приглашения и т.п.’ 
(БТР), диал. разнос м.р. ‘разбросанность’ (М. Младенов БД Ш, 153), 
макед. разнос ‘разнос, разнесение” (Кон.), разнос ‘разнос, разнесение, 
доставка, рассылка’ (Макед.-русск.), диал. разнос ‘расход’ (Видоески. 
Поречкиот г-р 66), сербохорв. га2по5 имя действия от га2по5й (ВТА 
ХИ, 683), словен. га2ид5 м.р. горн. ‘вскрыша; порода вскрыши” (Р!е. 
П, 394), чеш. г02по5 м.р. ‘открытая выработка” (горн.) (Кой УП 
Родаку, 612), польск. го2по5 горн. ‘открытый канал (сток), идущий 
от выходного отверстия штольни, с помощью которого отводится 
вода’ (\У/агс7. У, 658), ст.-русск. разносъ (розносъ) м.р. действ. по гл. 
разнести (в 1 знач.) ‘отнести в разные места’ А. Уст. П, 277. 1668 г.; 
Заб. Мат. Г, 321. 1697 г., состоян. по гл. разнести (в 2 знач.) ‘разру- 
шить, разметать’ Кн. Ивер. м. П, 60 об. 1669 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 
227), русск. разнбс м.р. (разг.) (только ед.) действ. по гл. разнести; 
‘строгий, резкий выговор, внушение” (фам.), ‘широкая и неглубокая 
горная выработка” (горн.) (Ушаков Ш, 1180), разнбс м.р. действ. по 
гл., работать разносом горн. ‘не подземной выработкой, а откры- 
той ямой’, разнос ‘на Байкале огромные майны, полыньи от взлома 
и уноса льда’ // разнос судна, лодки ‘наибольшая ширина его по вер- 
ху’, см. еще разнос плотины водою и пр. (Даль? ТУ, 39), диал. разндс 
‘поднос’ (Миртов. Донской словарь 269), разнбс ‘поднос’ (донск., 
терск.), ‘свободный промежуток между льдинами, разносимыми вет- 
ром’ (пск.), ‘свободное водное пространство среди плавающих льдин” 
(Байкал; Забайкалье; р. Урал) // ‘огромные полыньи на льду’ (Бай- 
кал), ‘тонкий лед, образовавшийся между большими льдинами” 
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(р. Урал), ‘глубокое место на реке рядом с перекатом” (южн. Урал), 
‘укатанное частой ездой гладкое, скользкое место на зимней дороге” 
(КАССР, волог.), ‘расстояние между радиусами на палубе водяного 
(наливного) колеса...’ (вят.), ‘расстояние между скатами крыши” 
(свердл.), ‘рыболовный крючок с двумя остриями’ (Забайкалье) 
(СРНГ 34, 43), укр. рознос м.р. действ. по знач. рознестй, розндсити 
(знач. 1, 6, 7), разг. ‘суровое поучение, острая критика, осуждение, 
порицание” (Словн. укр. мови УШ, 751), блр. разнбс м.р. в разн. знач. 
‘разнос’ (Блр.-русск. 792). 

Бессуф. производное от гл. о’2пе5Н (см.) или *о072по5й (см.). 

*ог2позъКа: болг. разнбска ж.р. мн.ч. ‘расход, издержки, трата’ (Геров 
5, 40), разндски ‘деньги или другие материальные средства, которые 
даются на что-л., главным образом на ежедневные потребности; рас- 
ход’ (БТР), разнбски мн.ч. ‘расходы, издержки’ (Бернштейн 564), ди- 
ал. разноска ж.р. ‘расход, издержки, траты’ (М. Младенов БД Ш, 
153), разноскъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД У, 218), макед. разноски мн.ч. ‘расходы, издержки’ (Макед.- 
русск.; И-С), русск. разндска ж.р. (простореч.) действ. по гл. разнес- 
ти (1, 2) — разносить? (Ушаков Ш, 1181), разнбска ж.р. действ. по 
гл. // разндски мн.ч. ‘подарочки, гостинцы, принос по случаю празд- 
ника и пр.’ (Даль? ПУ, 39), диал. разндска ж.р. ‘небольшой ящик из до- 
сок для хранения домашней утвари’ (вост. Закамье), ‘чучело птицы, 
используемое для приманки на охоте” (Забайкалье), в разноску в 
знач. нареч. ‘вразнос’ Даль; иван., ленингр.) (СРНГ 34, 44), укр. 
розндска ж.р. спец. ‘лоток, предназначенный для разносной торгов- 
ли’ (Словн. укр. мови У, 752). 

Производное с суф. -ъКа от гл. *ог2позИ! (см.). 

*0г2п0 Я: чеш. гогпо# 1 гимн. ‘симметрично и в равной степени раздви- 
нуть (растянуть) ноги (вперед или в стороны)’ (РЗС ТУ, 2, 209), слвц. 
гогпойг’ гимн. то же (557 Ш, 830), русск. диал. разножить стол ‘сде- 
лать к нему разножки’ (Даль? ТУ, 39). 

Глагол на -й, производный от *оггпода (см.) или образованный с 
преф. ог2- от *пова (см.). См. Вела}. Ейт. оуаг Зоуеп. 4е2. Ш, 159, где 
русск. разнога ‘гагрог те4 погапт!” производится от *ог2по# и. 

*огтпофька: чеш. гогпо#ка ж.р. гимн. ‘прыжок с раздвинутыми ногами 
через снаряд (через козла, коня и др.) (Р$7С ТУ, 2, 909), слвц. 
гогпоёка ж.р. гимн. ‘упражнение с раздвинутыми ногами обычно че- 
рез какой-н. гимнастический снаряд? ($$. Ш, 830), гогпо#Ка ‘разнож- 
ка’ (5]оуеп.-газ. з1юуп. П, 272), польск. диал. гогпо2ка ‘ветка’ (\Магзх. 
У, 658: гог + *поёка, от пова), русск. разнбжка ж.р. (спорт.) ‘прыжок 
с раздвинутыми ногами (через кобылу или параллельные брусья)’ 
(Ушаков Ш, 1179), диал. разнджка то же, что разндга (см.) (Даль? 
ТУ, 39), разнджка ж.р. ‘приспособление (обычно длинная палка) для 
подвешивания туши’ (южн. Сиб.; новосиб.), ‘подножка ножной 
швейной машины” (р. Урал), мн.ч. то же, что разнога (во 2 знач.) 
‘приспособление на четырех ножках, используемое как подставка в 
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строительстве” (Бурнашев), мн.ч. ‘приспособление, палки, связан- 
ные вместе за один конец, устанавливаемые над костром под углом 
друг к другу, для подвешивания посуды’ (яросл.), мн.ч. то же, что 
разнога (в 4 знач.) ‘часть сохи, на которую навешивается сошник” 
(моск.) (СРНГ 34, 39). 

Производное с суф. -ьКа от *отгпова (см.) или от гл. *оОт2пОЙН (см.). 
См. Ве?Ла}. Ецт. зоуаг $юуеп. ]е2. Ш, 159, где русск. разнбжка ‘гатрог 
теб поратт’, чеш. и слвц. гогпо2ка ‘вид гимнастического упражнения” 
производят от *оггпойй ‘раздвинуть ноги‘. 

*огпиа!: чеш. редк. гогпийй! ‘ввести в тоску, навеять скуку’ (Р5Л СЛУ, 

2, 909), н.-луж. гогпий $ ‘сильно удручать, томить, мучить” (Мика $1. 1, 
1026), ср. ещё русск. диал. разнужить кого твер. ‘разжалобить’, -ся 
‘разболеться” (Даль? ГУ, 39; СРНГ 34, 46: также пск.), см. ещё раз- 
нужиться ‘разболеться, расхвораться” (пск., твер.) (СРНГ 34, 46). 

Сложение преф. ог?- и гл. *пи@! (см.). 

*огроБЧёН (зе): сербохорв. цслав. гагоей ‘снять одежду (и обувь), от- 
крыть тело”, гаго4ей 5е (ВТА ХШ, 687 с примеч.: только Ргогос! 25 
ХУТв.), ст.-словен. гегоден ‘открыть’ (Сл(зтапп/Капибаг 508), словен. 
гато4ёи ‘раскрыть, разоблачить’ (Хостник 255), гаго@ёй ‘открыть, 
обнаружить, проявить’ (Кош? 483), польск. диал. гого4йас ‘снять 
одежду, раздеть; снять с себя’ (\Магз2. У, 658), гогодлас яе ‘раздеться’ 

(Там же), русск. разодёть (разг.) ‘щегольски, нарядно одеть кого-н.’ 
(Ушаков Ш, 1187), разодёться ‘нарядно, щегольски одеться’ (Там 

же), разодёть кого ‘раздеть, снять одежду’ // ‘разрядить щегольски, 
празднично, нарядно’, -ся ‘раздеться, скинуть с себя одежду, снять | 
платье’ // ‘разрядиться, разубраться, принарядиться” (Даль? ТУ, 42), | 
диал. разодёть ‘надеть’ (Словарь Карелии 5, 428), разодеть ‘раздеть | 
кого-л.’ (донск., ворон.), разодеться ‘раздеться’ (ворон., влад., вят.} 
(СРНГ 34, 49). 

Сложение преф. ог?- и гл. *офаёй (5е) (см.). 

*ог2оБх(у)оН (5е): чеш. гогосйойи ‘смеяться, потешаться, насмехаться’, 
гогосйойи зе ‘развеселиться, разохотиться’ (Кой Ш, 157: Гпде), 
польск. гогоснос (тогосйосас) ‘разохотить, оживить, воодушевить, 
расшевелить, привести в хорошее настроение, развеселить’, г0?0- 
свом яе ‘захотеть, разохотиться, оживиться, развеселиться, взбод- 
риться, расшалиться, воодушевиться, прийти в хорошее настроение” 
(\!агз2. У, 658), гогосйос« ‘развеселить; разохотить, роззадорить” 
(Гессен, Стыпула П, 285), гогоспосе ме ‘развеселиться; разгуляться; 
разохотиться, раззадориться” (Там же), словин. гогиох*осес 54 ‘стано- 
виться веселым, радостным” (Г.огепйя.. Ротог. Ш, 1, 692), русск. разо- 
хбтить (разг.) ‘разбудить желание, сильную охоту в ком-н. к 
чему-н.’ (Ушаков Ш, 1191-2), разохотиться (разг.) ‘почувствовать 
сильную охоту, проникнуться сильным желанием” (Там же, 1 192), ра- 
зохотить ‘приохотить, пробудить охоту, взманить’, разохдтиться 
страд. и возвр. ‘привыкнуть к чему, втянуться, пристраститься; же- 
лать, сильно хотеть’ (Даль? ТУ, 43), диал. разохотиться (разохачи- 
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ваться) ‘терять желание, охоту к чему-л.’ (калуж., влад., р. Урал) 
(СРНГ 34, 58), укр. розохбтити ‘возбудить охоту, желание” (Грин- 
ченко ТУ, 54), розохдтитися ‘получить желание, охоту’ (Там же), 
розохбтити разг. ‘вызвать или усилить у кого-н. интерес к чему-н., 
желание сделать что-н.’, редк. ‘ослабить интерес к чему-н., вызвать 
нежелание сделать что-н.’ (Словн. укр. мови У, 754), розохотити- 
ся разг. ‘почувствовать интерес к чему-н., желание сделать что-н.* 
(Там же). 
Сложение преф. ог?- и гл. *офх(у)онн (5е) (см.). 

*оглоБгоайе (5е): болг. разоръжа, -их ‘разоружить, обезоружить; разо- 
ружить, сократить вооружение’, разоръжа се ‘разоружиться, сдать 
оружие; разоружиться, сократить вооружение’ (Бернштейн 565), ма- 
кед. разоружи ‘разоружить’ (Макед.-русск.), сербохорв. стар. 
гагогийй ‘рассердить, разгневать’ (ВТА ХШ, 692: только в Ргогос1 665. 
ап1616), словен. гагогой! ‘разоружить’ [‘разоружать’], фиг. ‘обезо- 
ружить’ [‘обезоруживать’] (Кони? 483), русск. разоружить ‘отнять, 
отобрать у кого-н. оружие; снять орудия с чего-н., лишить орудий, 
средств вооружения’, перен. ‘отнять у кого-н. возможность бороться 
за что-н., защищать что-н., подорвав волю, стремление к борьбе, дез- 
ориентировав’ и др. знач. (Ушаков Ш, 1191), разоружиться ‘снять с 
себя оружие, вооружение, стать безоружным’, перен. ‘перестать вес- 
ти борьбу против кого-чего-н., отказавшись от всего, что может слу- 
жить средством, основанием для продолжения борьбы? (книжн.) и др. 
знач. (Там же), разоружить, разружить (разоружать, разружать) 
что, противоп. вооружать, ‘разбирать, расснащивать, снимать ору- 
дия, убирать принадлежности и части на сохранение”, -ся ‘быть разо- 
ружаему’ (Даль? ТУ, 42). 

Сложение преф. ог?- и гл. *оргоайи (5е) (см.). 

*ог2офий (5е): словен. гагофий = тий ‘снять обувь, разуть, оставить бо- 
сым’ (Ре. П. 395), русск. диал. разобуться ‘очень нарядно обуться’ 
(Словарь орловских говоров 12, 63), разобуться ‘разуться’ (курск., 
волог.) (СРНГ 34, 48), укр. розбути ‘разуть’, розбуться ‘разуться’ 
(Гринченко ТУ, 83), розбути ‘снимать с кого-н. обувь’ (Словн. укр. 
мови \УШ, 616), розбутися ‘снимать с себя обувь’ (Там же), блр. ди- 
ал. разбуцца ‘разуться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларус! 4, 248). 

Сложение преф. ог?- и гл. *орин (5е) (см.). 

*огтофуе КЕ? (5е): макед. разоблече се ‘раздеться’ (И-С; Макед.-русск.), 
сербохорв. диал. расоблечём се ‘снять с себя одежду’ (Живковий Н. 
Речник пиротског говора 137), чеш. редк. гого ес! ‘раздеть, снять 
одежду” (РУЗС ТУ, 2, 910), ст.-русск., русск.-цслав. разблечися ‘снять 
монашеское одеяние, монашеский сан’ Евфр. Отразит. пис., 26. 
1691 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 140), др.-русск. разболочи (розболочи) 
‘раздеть’ АМГТ, 257. 1629 г.; Якут. а., карт. 6, № 10. 1645 г.; Ав. Ж., 
22. 1673 г. (Там же, 142), разболочися (розболочися) ‘раздеться’ Х. 
Вас. Гаг. 71. 1637 г. // ‘снять с себя облачение, ризу (о духовном ли- 
це)’ Х. Ант. Новг., 17. ХУ в. - 1200 г. - Ср. разволочися (Там же), 
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русск. стар. розболочь ‘раздеть’ (Тюмен., 1725 г.); разболочь (Тобол., 
1743 г.), (Нерчин., 1676 г.) (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 133), русск. 
разболбчь стар. и сев., разболокти или разболбчь, вост., разобо- 
локти (и разболокать, разоболокать, разоблачить разоблачать) 
что и кого ‘разобыгать, разокрутить, раздеть, разнаготить, раскры- 
вать, снимать, совлекать одежу либо покрывало, оболочку’ // ‘обли- 
чить лицемера, открыть чьи-л. тайные происки’ // разоблачить свя- 
щенника гов. и вм. ‘расстричь, лишить сана, права на облаченье” 
(Цальз Ш, 1474), разболдчь ‘снимать с кого-л. одежду, раздевать’ (Сл. 
говоров старообрядцев Забайкалья 393), разболбчься ‘снимать с се- 
бя одежду, раздеваться’ (Там же), разболочься ‘раздеться’ (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 4), разболбчь ‘раздеть’ (Словарь Средне- 
го Прииртышья 3, 61), разболбчься ‘снять одежду’ (Там же), разбо- 
локчй ‘раздеть, снять одежду’ (Словарь Приамурья 231), разбо- 
локчись ‘раздеться’ (Там же; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской обл. 527), разболокчись сврш. к разболокаться ‘разде- 
ваться’ (Сл. Среднего Урала У, 52; 56), разболочь см. разболокать 
(СРНГ 33, 267), разболбчься см. разболокаться (Там же), разбо- 
лочись ‘раздеться’ (том.) (Там же, 276), разболокти см. разболокать 
(Там же, 267), разболоктись см. разболокаться (Там же), разобо- 
локти ‘снимать одежду’ (арханг.) (Там же, 34, 48), разоболоктись 
‘раздеваться’ (волог.) (Там же), разболокчи см. разболокать (Там же 
33, 267), разболокчись см. разболокаться (Там же). 
Сложение преф. ог2- и гл. *офуе ЩЕ: (5е) (см.). 

*огроруо Е (5е): болг. раздблача се, -их се только 3 л. ед.ч. безл.: разо- 
блачи се ‘небо прояснилось’ (Бернштейн 564), макед. разоблачи се 
(3 л.) ‘о небе — очиститься от облаков, проясниться’ (Кон.; Макед.- 
русск.: ‘проясниться (о небе)’), сербохорв. диал. расоблёчим се ‘сни- 
мать с себя одежду’ (Живковиё Н. Речник пиротског говора 137), 
чеш. гогоас ‘разогнать облака, тучи’ (Кой Ш, 157), польск. диал. 
гогоБосус ‘снимать белье, одежду, раздевать” (\Магз2. У, 658), др.- 
русск. разболочити (розболочити) ‘раздеть’ АИ П, 46. 1601 г. (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 142), русск. диал. разболочиться сврш. к разболо- 
каться ‘раздеваться’ (Ярославский областной словарь 8, 113), разбо- 
лочиться ‘раздеться’ (волог., яросл.) (СРНГ 33, 267), возможно, так- 
же разболочить ‘разбить до крови, расквасить” (свердл.) (Там же). 

Сложение преф. ог2- и гл. *оруо [1 (5е) (см.). 

*огхобуоЖае (5е): ст.-русск. разболокати (розболокати) ‘раздевать’ 
Якут.а., карт. 1, № 1, сст. 189. 1639 г.; А. Верхот. съезж. избы, 
карт. № 39. 1695 г. // ‘снимать облачение, ризу (с духовного лица)” 
Посольство Толочанова, 141. 1652 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 142), раз- 
болокатися ‘разоблачаться (снимать с себя облачение)” Стих. о дух., 
95. ХУШ в. - ХУП в. (Там же), розболокать: “...и как еЪ учали роз- 
болокать” (Московская деловая и бытовая письменность ХУП в. М., 
1968, 239), русск. диал. разболокать, разоболокать ‘разобыгать, ра- 
зокрутить, раздеть, разнаготить; раскрывать, снимать, совлекать 
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одежду или покрывало, оболочку’ (Даль? ПУ, 14-15), разболокать 
‘раздевать’ (Сл. Среднего Урала У, 52), разоболокать то же, что 
разболокать (Там же, 56), разболокаться ‘раздеваться’ (Там же, 
52), разоболокаться то же, что разболокаться (Там же, 56), разобо- 
локать ‘раздевать’ (Ярославский областной словарь 8, 119), разбо- 
локаться ‘раздеваться’, разоблакаться, разоболокёться, разво- 
локаться (Там же, 113), разболокёть см. разболокчи (‘раздеть’) 
(Словарь Приамурья 231), разболокаться см. разболокчись (‘раз- 
деться”) (Там же), разболокать ‘раздевать’ (Словарь Красноярского 
края? 317), разболокаться ‘раздеваться’ (Там же), разоблакаться то 
же, что разболокёться (Там же, 320), разболокать ‘снимать одежду’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 60), разболокаться ‘раздеваться’ 
(Там же), разоболокаться то же (Там же), разболокать ‘раздевать’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 129), разболокаться ‘раз- 
деваться; разуваться’ (Там же), разболокать ‘раздевать’ (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 4), разболокаться (разбулокаться) ‘раз- 
деваться’ (Там же), разболокать [разбалакёть] ‘снимать с кого-л. 
одежду, раздевать” (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 393), раз- 
болокаться [разбалакациа] ‘снимать с себя одежду, раздеваться’ 
(Там же), разболокаться ‘раздеваться’ (Элиасов 344; Гриб. Хресто- 
матия 198; Лютикова. Сл. диал. личн. 139; Полный словарь сибирско- 
го говора 3, 171: также разоблакйться), разболокаться, розбо- 
локаться ‘раздеваться, снимать с себя одежду” (Живая речь коль- 
ских поморов 131), разболокаться ‘раздеваться, снимать одежду’ 
(Новг. словарь 9, 82), разоболокёться ‘снимать одежду с какой-л. ча- 
сти тела; обнажать что-л.’ (Там же, 94), разболокёть ‘раздевать, 
снимать с кого-л. одежду’ (вост.; Даль; Слов. Акад. 1847 [стар.], 
перм., волог., арханг., вят., Удм. АССР, прикам., уфим., свердл., ср.- 
прииртыш., сиб., новосиб., киров., том., кемер., амур., хабар.) // ‘сни- 
мать с себя одежду? (арханг., новг., киров.), ‘освобождать от покрова, 
раскрывать кого-, что-л.’ (вост., Даль) (СРНГ 33, 266-267), разбо- 
локаться ‘раздеваться’ (вост., Даль; оренб., Бурнашев, кубан., орл., 
иск., арханг., волог., новг., горьк., перм. и др.), ‘освобождаться от по- 
крова, раскрываться’ (вост., Даль) (Там же, 267), разоболокать ‘сни- 
мать одежду” (Слов. Акад.; арханг., свердл.) // ‘снять, удалить то, что 
покрывает, окутывает кого-, что-л.’ (Даль) (СРНГ 34, 47), разобо- 
локйться ‘раздеваться’ (арханг., волог., киров., свердл., том.), ‘ста- 
новиться ясным, проясняться (о погоде)” (волог.) (Там же, 48), разбо- 
лохаться ‘раздеться; раскутаться, распеленаться (о грудном ребен- 
ке); раскрыться (скинуть одеяло)’ (р. Урал) (СРНГ 33, 267). 

Сложение преф. 0/?- и гл. *оБуоКаи (5е) (см.). См. Фасмер (Ш, 433): 
“Из раз- и (о)болоку от волоку. См. влеку”. 


*огро& (5е): сербохорв. га2о@ ‘косить (о глазах); смотреть искоса; 


вращать глазами’ (ВТА ХШ, 686: в двух словарях), га2оСИ! 5е ‘смот- 
реть на кого-н. искоса’ (Там же: в двух словарях), гагго@ И 5е ‘посмо- 
треть на кого-н., кося глазами’ (Там же, 701: только в словаре Стул- 
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ли). — См. ещё ст.-русск., русск.-цслав. разоковати ‘косить (о глазах)” 
(Псалт. толк. Феодорит., 25. ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 234). 

Сложение преф. ог2- и гл. *о (см.). Ср. *оБоёй (см.). 

*ог?оКауъ(}ь): болг. разокавый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘косоглазый, ко- 
сой’ (Геров 5, 40), диал. разбкаф, прилаг. то же (Гълъбов БД Ш, 102; 
Божкова Т, 265; с. Иваняне, Софийско (дип. раб.)), сербохорв. диал. 
разбкав, -а, -о ‘косоглазый, косой’ (7Ъ. Вирив. Говор Лужнице 154; 
Живковий Н. Речник пиротског говора 136; Диний 7. Речник тимоч- 
ког говора 241; Говановив Вл. Речник села Каменице 281 [593]. 

Прилаг., производное с суф. -ауъ от *огтоЁъ (см.). 

*0гтоКъ(]ь): цслав. ре прилаг. буаотрофос 415ю1и$, зов очн Китё. 
43 Кптё.-пи. ор. 2, 2, 78 (МИ. ГР), сербохорв. гагок, прилаг. то же, 
что га2гой ‘косоглазый, косой; зхабо’ (ВТА ХШ, 687), чеш. 
гого = ГО?ОКУ ‘косой’ (Кой УП РодаКу, 612), ст.-польск. гогой ‘косо- 
глазый, косой, аш! езё 41$0г$ оси, зтафо; одноглазый, имеющий 
один глаз или видящий только одним глазом, айего осшо сар'з, №5- 
сиз’ (5. $ро!. УП, 550), польск. стар. гого, гогоой ‘косоглазый, ко- 
сой; сверлящий глазами’, стар. Бок, аоой (Уагз2. У, 659), др.-русск., 
разокий (розокий), прилаг. ‘косой, косящий (о глазах)” Гр. Наз., 276. 
ХГв.; Псалт. толк. Феодорит., 25. ХУ в.; Корм. Балаш., 43. ХУ в., 
‘страдающий косоглазием” Гр. Наз., 25. Х! в.; Пч., 3. МУ-ХУ вв. = 
ХИ в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 234). 

Прилаг., производное с преф. 0г?- от *око (см.). Скок считает, что 
-г- в сербохорв. гаг-г-ок появилось в результате скрещивания га2ок с 
заимствованным зуегок < ит. зиегсто (ЗКок. Ейт. гебп. П, 551). 

*огхога/*огтогъ:  сербохорв. диал. разбра см. разора ж.р. ‘межа” 
(М. Томиёв. Говор Свиничана 207, 208), словен. га24га ж.р., обычно 
мн.ч. ‘поперечная борозда в конце поля” (Ре. П, 378), ср. ещё огага 
‘межа (= полоса) между двумя полями’ (КониК? 325), диал. гагдга 
‘глубокая борозда’ (Тита. А!рилзКа 1етитоюз2Ца 11, 21), уогаге, гаге 
‘межи’ (7. Гоко. Глаеки2ии! 58), Кагбга, топоним (Тита. Итепозо\уе 
лит Ар 45), чеш. диал. гогуога ‘борозда’ (Вамо$. 51юу. 366), 
польск. г0гога периф. ‘борозда’ (\Магз2. У, 659), словин. гогиога 
(гогиега) ж.р. ‘плуг для картофеля’ (Гогегие. Ротог. ТУ, 3, 1746), гог- 
иога ‘человек, который перепахивает полевую межу, служащую 
границей’ (Там же, 1747), укр. розбра ж.р. то же, что розор П ‘углуб- 
ление, образуемое плугом после известного приема вспашки’, а 
именно: орйти в роздр - ‘пахать поле, начиная с краев участка и 
оканчивая на серединной линии, где образуется углубление, которое 
есть разбр’ (Сивир.у.). ‘Вообще передел, черта между двумя вспа- 
ханными полями, проведенная плугом, или между грядами, сделан- 
ная заступом” (Гринченко ТУ, 54), розбра ж.р. разг. ‘передел, бороз- 
да, сделанная плугом или лопатой между двумя полями или грядка- 
ми’ (Словн. укр. мови УШ, 753), диал. разбра ж.р. ‘канава, прокопан- 
ная на болотистом картофельном поле для отвода воды” (П.С. Ли- 
сенко. Словник пол!ських говорйв 182), разбра, розгбра, широка ра- 
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збра, ш’арока розбра, раздра велика ‘канавка, сделанная посередине 
пашни плугом при движении в противоположные стороны и не за- 
сыпанная пластом земли (поднимаемым при вспашке), если поле па- 
хали, начиная с краев’ (Никончук. Слльськогосподар. 166), розбра, 
разбра ‘канавка (борозда), из которой плугом поднят пласт земли и 
которая прикрывается следующим пластом?’ (Там же, 164—165), роз- 
бра, зворотна розбра, поперёчна розбра, поперёчнайа разбра, упе- 
речн’а разбра, пап’ерёчка - адна разбра ‘поперечная борозда в кон- 
це поля’ (Там же, 167-168), розбройу хдд’ит"’ ‘вол или лошадь, кото- 
рые при пахании ходят по борозде’ (Там же, 158), блр. разбра ж.р. 
‘борозда’ (Блр.-русск. 792), разбра ‘глубокая борозда на пашне’ (Га- 
рэцк! 128), диал. розбра ж.р. ‘борозда’ (Турауск! слоунк 4, 306), раз- 
бра ж.р. ‘борозда’ (Сцяшковч. Грод. 417), разбра, розбра, рузбра 
ж.р. ‘борозда’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 260-261), разбра 
ж.р. ‘канавка, образованная двумя бороздами’ (Л.Т. Выгонная. По- 
лесская земледельческая терминология. — Лексика Полесья. М. 
1968, 120), разбра ‘канавка между бороздами картофеля, свеклы, ко- 
торая появляется при окучивании; глубокая и широкая борозда, ка- 
навка между загонами (= участками поля) при пахании в раскидку 
или при пахании возле межи в склад’ (Яшкн. Блр. геагр. назвы 162), 
разбра, розбра, рузбра ‘борозда’ (Атлас беларускх гаворак 2, 82), а 
также раздры адараць ‘пахать в раскидку’ (Там же, 74); 

болг. разоръ м.р. ‘ров (канава) между двумя полями, обычно на- 
полненная водой’ (Геров 5, 41), диал. рёзор м.р. ‘глубокая борозда в 
поле для отвода дождевой воды, являющаяся границей между “леха- 
ми” (территориями в 300 кв.м.) и др.’ (БТР), разор м.р. ‘глубокая бо- 
розда (для отвода воды и т.п.) (Бернштейн 564), макед. диал. разор 
‘межа’ (Тетовско) (К. Пеев. Земдоделската терминологида во маке- 
донските дидалекти. — МТ ХХУП, 1976, 129), сербохорв. разор (в Сре- 
ме разор) м.р. ‘борозда, пограничная борозда, борозда для отвода во- 
ды, $1си$’ (Карацив), гагог м.р. ‘борозда’ (ВТА ХШ, 688-689), Кагог 
м.р. личное имя (Там же, 689: СЛазшК ЦП, 12, 31), Кагой м.р. мн. ч. по- 
ле в Боснии (Там же, 690), разор м.р., разор м.р. ‘борозда; погранич- 
ная борозда, межа’ (Толстой! 801), диал. разор ‘широкая борозда по- 
средине поля’ (Драгин Г. Шаук. 65 [685]; 35 [655], разор м.р. ‘бороз- 
да’(Мидатовий 7]. Прилог познаваъу лексике сриских говора 168), 
р@зор ‘борозда на середине или на кромке поля, сделанная в конце 
пахоты, последняя борозда’ (Чешлар М. Из лексике Иванде 133), 
разор м.р. ‘борозда, с которой начинается пахота или небольшая ка- 
нава на поле, с помощью которой отводится вода’ (Речник Загарача 
411), разор ‘борозда посередине или по краям поля, которая сделана 
в конце пахоты’ (Сев. Шаук. 81), разбор ‘последняя борозда, которой 
завершается пахота в середине поля’ (Диний /]. Речник тимочког го- 
вора 241; )овановий В. Речник Каменице 281 [593]), разор ‘межи ме- 
жду полями’ (РС 129), раздр м.р. ‘впервые вспаханная земля’ (Радов- 
ница); ‘часть поля (между двумя бороздами), которую нашет пахарь” 
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(Рата}е-Крмогь), ‘вспашка поля, когда земля падает (отваливается) в 
сторону межи так, что посредине поля образуется широкая борозда. 
Часть поля между той бороздой и межой называется разор” (Ратаде) 
(М. Златановив. Речник }ужне Србиде 337), разор ‘когда пашут “на 
разор”, пахота начинается с краев, а завершается в середине поля’ 
(Таг. 17), словен. г42ог м.р. ‘пахотная борозда, борозда между двумя 
грядками’, га2о"! ‘колея’, ‘откос, покатость (холма, горы)’, сюда же 
гагбг (Р1ег. П, 395), г4гог ‘борозда, межа’ (КониК? 483), диал. га2одг, 
газдг ‘борозда’ (З4ееп\ К. Сгаттайса ргайса Кез1апа 228), га20т м.р. то 
же (Там же, 302), гё2ог или гагдг ‘глубокая борозда’, К42ог ‘длинное 
(большое) ущелье в горах или расколовшаяся (“расщепленная”) вер- 
шина горы’ (Тита. А!рпзКа 1епи1по!оёца 11, 21), Ка2ог м.р. топоним 
(Р. Мегки. Га ‘юропотазйса 4е!” Айа уа! Томе 179), Кагдг, топоним 
(Тита. Ппепозюуе ЛИзЮ Ар 45), Май Вагог ‘склон горы; крутой 
травянистый склон холма; ущелье; ложбина’ (Там же), К4гог, топо- 
ним (Вадига. Рода 190), ст.-чеш. гогог м.р. ‘гряда’ (М$16$1 424), 
чеш. гогог м.р. ‘широкая борозда, образующаяся при вспашке до гря- 
ды, гогноп” (РЗС ТУ, 2, 910), диал. гогйог ‘бороздка между грядами 
(грядками)’ (НгоЗКа. 51оу. свод. 83), го2ог ‘борозда’ (Кати. Уайа$. 
305), ст.-слвц. гогуог м.р. ‘борозда, образовавшаяся при пахоте” 
(Н1зюог. з1оуеп. У, 182), слвц. гогог м.р. с.-х. ‘широкая борозда, образу- 
ющаяся при вспашке от края поля до середины” (557 Ш, 833), гд2ог 
м.р. нар. ‘вид пахоты, распахивание” (Там же 886), диал. (З1оуепзКё 
Ргаупо у 'Тиг&. #.) гбгог ‘борозда (плуг отваливает землю на две сторо- 
ны)’ (К&а| 582), польск. стар. и диал. го2ог ‘борозда’ (УУагз2. У, 659), 
русск. диал. разбр ‘борозда среди пашни без стока воды’ (Доброволь- 
ский 775), разбр м.р. ‘борозда между двумя неширокими полосами 
пашни’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 530), 
разбр ‘расстояние между двумя отвернутыми в разные стороны пла- 
стами при пахоте” (Сл. Среднего Урала У, 56), разбр м.р. ‘длинный 
неглубокий и неширокий ров, канавка при вспашке пашни, когда зе- 
мля разваливается плугом (сохой) на две стороны’ (Новг. словарь 9, 
95), разбр м.р. ‘широкая, с отвалами в обе стороны борозда посреди 
поля, с которой обычно начинают пахать’ (смол., ленингр., том.), 
‘борозда, проводимая по краю поля’ (волог.), ‘борозда между двумя 
неширокими полосами пашни’ (перм.), ‘расстояние между двумя от- 
вернутыми в разные стороны пластами земли при пахоте” (свердл.), 
‘пласт земли, отвернутый при вспашке” (арханг.) (СРНГ 34, 52), укр. 
розбр м.р. (Нежин.у.) то же, что розора (см.) (Гринченко ТУ, 54), ди- 
ал. розгдр то же, что розбра (см.) (Никончук. С!льськогосподар. 166), 
блр. диал. разбр ‘борозда’ (Атлас беларусвх гаворак 2, 82), разор то 
же, что разора (см.) (Яшюн. Блр. геагр. назвы 162). — См. далее про- 
изв. с суф. -ма блр. разбрина ж.р. ‘борозда, проведенная сохою среди 
пашни для стока воды’ (Носов. 550), разбрына разг. ‘борозда’ (Блр.- 
русск. 792), а также, по-видимому, сербохорв. Кагопте ж.р. мн.ч. 
часть города, села (ВТА ХШ, 690). 
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Бессуф. производные от гл. *отггогай (см.). См. Вейа}. Ейт. з1оуаг 
З1юуеп. ]е2. Ш, 159, где отмечается, что слав. *072-огъ — потеп 
асйоп1$ > потеп асй из *072-огай ‘распахать’ и что диал. формы га2уог 
и - далее — гё2Бог вторичны. См. еще Зкок. Ейт. цебп. П, 563, где 
предполагается, что формы с -у- (сербохорв. диал. гё2уог, словен. 
гагубга, польск. гогиога) — результат скрещивания (контаминации) 
двух праслав. корней от- и уог- (от угЦен). См. еще Мозясн 225. 

*ог2огай (5е) [: цслав. фазофатн агаге пап. 88. сргоп. 1. 65 (МИ, ГР), аЗори- 
тн Вез ехагаге ‘распахать, вспахать’ (51$ 34, 585), болг. разорм, -6щь 
сврш. от разоравамь ‘вспахивать, взорать, распахивать” (Геров 5, 41; 
40), разора ‘вспахать целину или не паханное в последнее время по- 
ле’ (БТР), разор@ ‘распахать, вспахать’ (Бернштейн 564), макед. ра- 
зора ‘распахать’ (И-С), разора ‘распахать, вспахать, поднять’ (Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. гагдгай ‘завершить пахоту, вспахать все до 
конца’ (ВТА ХШ, 689), гагогай см. огай; ехагаге (Ма игатб П, 1231), 
раздрати ‘распахать, перепахать’ (Толстой! 801), диал. раздрати 
‘вспахать землю, которая не была обработана’ (Драгин Г. Шаук. 65 
[685]; 18 [638], разбре ‘впервые вспахать какую-л. часть земли; вто- 
рично вспахать” (]овановий В. Речник Каменице 281 [593]), разбрем 
‘вспахать луг или засеянный участок земли’ (Букумирий М. Из ра- 
тарске лексике Гораждевца 98), ст.-словен. гагзоган шагаге ‘вспахать’ 
(Казмеес-Уогепс), словен. гагогёй ‘распахать, вспахать; избороздить’ 
(Р]е{. П, 395), гагогаи ‘распахать [распахивать], взбороздить, изрыть 
[изрывать]; покрыть [покрывать] морщинами” (Коник? 483), чеш. 
гогогай ‘распахать’, экспр. ‘вообще избороздить, разрыть’ (Р$УС У, 
2, 910), гогогай ‘вспахать’ (Кой Ш, 157), ст.-слвц. гогогаг ‘(о почве, зе- 
мле) вспахать; вспахивая, разделить на несколько частей’ (Н1зюг. 
$оуеп. У, 131), слвц. гогогаг ‘вспахать плугом; перевернуть почву, 
обработать почву с помощью техники, вспахать’ (55 Ш, 833), в.-луж. 
гогмогаб ‘распахать’ (Трофимович 265), н.-луж. гоги’ога$ ‘распахи- 
вать’ (Мака $1. П, 925), польск. гогогас ‘вспахивая, развалить, разме- 
тать, раскидать; сравнять с землей, запахать; вспахивая, раскрыть’ 
(УМагз2. У, 659), гогогас ‘распахать; расцарапать, разодрать; рассечь, 
распороть; разворотить, разрыть” (Гессен, Стыпула П, 285), диал. 
гогогас ‘вспахивая, развалить землю?’ (Н. Сбто\\1с?. Олаек+ таогзК 
П, 2, 112), гогиогаб ‘распахать’ (Оезсп. $. Аппафегр 1, 288), словин. 
гогиогас ‘перепахать, вспахать несколько раз; перепахать, нарушить 
межу; первый раз окучить картофель” ([логепие.. Ротог, Ш, 1, 723), др.- 
русск. разорати (розорати) ‘распахать’ (1037): Ипат. лет., 140 [Лавр. 
лет., 152: разорить, вар. ХУ в. разореть]. Кн. п. Торопец., 316. 
1541 г. // ‘перепахать, нарушить (межу) с целью незаконно расши- 
рить свою пашню” Правда Рус. (пр.), 128. 1282 г. - ХПв.; АЮБ Ц, 454. 
1667 г., ‘выйти за пределы своих владений, нарушить межу’ Кн. за- 
конные, 42. ХУ в. - ХП-ХШ вв. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 235), разора- 
тися ‘быть распаханным” Гр. Наз., 149. Х1 в.; (Иерем. ХХУТ, 18 = 
Зер:. ХХХ, 18; Мих. Ш, 12) Кн. прор.2, 277. ХУ в. - 1047 г. (Там же), 
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русск. разорёть новь, целину ‘распахать, поднять плугом, сабаном 
(не сохой)’, разорёться ‘быть разорану” (Даль? ТУ, 42), диал. ра- 
зорать ‘распахать; вскопать, вспахать” (Сл. Среднего Урала У, 56), 
разорать ‘распахать, перепахать” (Ярославский областной словарь 
8, 119), разорать: “из терминов, обозначающих обработку земли, от- 
мечаем в смоленской письменности пахать, запахать, напахать, 
орать, разорать, оторать, скородить, сеять и др.” (Е.Н. Борисова. 
Лексика Смоленского края 35), разорать ‘перекопать, распахать 
(почву, землю)” (прибалт., ленингр., арханг., перм., р. Урал, яросл.), 
‘вскопать что-л.’ (свердл., Слов. Акад. 1961 [устар. и обл.]), ‘начать 
распахивать первую борозду’ (том.), ‘окучить плугом (картошку)’ 
(арханг.) (СРНГ 34, 52-53), разорёть сврш., разрывать несврш. 
‘вспахивать, запахивать’ (ряз., Эст. ССР, Лат. ССР, ленингр., калин., 
перм., ср.-урал.) // ‘начать пахать первую борозду’ (том.) // ‘вспахи- 
вая, делать гряды’ (иркут.), разорать картошку ‘окучить картошку 
плугом” (арханг.) (Там же, 33, 254), укр. розорёти ‘распахать” (Грин- 
ченко ТУ, 54), розоратися ‘увлечься паханьем” (Там же), розорёти 
‘обработать землю плугом, сохою, вспахать’ // ‘вспахивая необрабо- 
танные земли, вводить их в хозяйственный обиход” // ‘вспахивая, 
уничтожать что-н.’ // ‘делать плугом борозды на поверхности земли, 
на снегу” (Словн. укр. мови УШ, 753), диал. разбрвайе ниву ‘метод 
вспахивания поля от краев до середины’ (Никончук. Сльськогоспо- 
дар. 162-163), блр. разараць ‘распахать’ (Блр.-русск. 777), диал. ро- 
зораць ‘распахать’ (Турауск! слоунк 4, 306), розгдрвац! на {му ‘вспа- 
хать под зябь’ (Атлас беларусюх гаворак 2, 72). 
Сложение преф. о/?- и гл. *огай [1 (см.). 

*огрогай (се) П: сербохорв. диал. разорёти се ‘разговориться, разбол- 
таться’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 136), русск. разо- 
раться ‘орать долго, много, в охотку’ // ‘раскричаться, раззеваться, 
разреветься, драть, пялить горло’ (Даль? 1\, 42), диал. разораться 
‘начать громко кричать’ (Словарь просторечий русских говоров 
Приобья 114), разорать ‘разбудить кого-л. криком или громким раз- 
говором” (влад.) (СРНГ 34, 53). 

Сложение преф. ог2- и гл. *огай И (см.). 

*огтогЬ: чеш. гоггорИй! ‘разработать’ (Озиах.), ‘начать работать” 
($З1юу.) (Кой Ш, 172), ст.-слвц. гоггорй’ ‘начать работать, разработать 
что-л.; размешать, развести что-л. в какой-н. жидкости; перерабо- 
тать, переделать, обработать что-л.', го2горй’ за ‘(об огне) загореть- 
ся, вспыхнуть’ (Назюг. $1юуеп. У, 152), слвц. гоггорй’ ‘приняться за ка- 
кую-л. работу, начать что-л. делать, разработать; размешать, разве- 
сти что-л. в какой-л. жидкости, разбавить, разжидить; разложить, 
развести костер” ($$ Ш, 853), диал. гоггорй”1 ‘разбавить, разжидить” 
(Мах. Моуойгад., 199), польск. гогго С ‘развести, растворить, рас- 
пустить, размешать, разбавить, разжидить, разболтать, размесить; 
расширить, распространить; воздействуя, довести до желаемого со- 
стояния; уничтожить, отменить что-л. сделанное, исправить’ и др. 
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знач.; гоггойс яе ‘вернуть сделанное в прежнее состояние, вернуться 
в прежнее состояние?’ и др. знач. (У/агз2. У, 686—687), гогтом С ‘раство- 
рить, распустить; разбавить, разжидить; замесить, размесить’ (Гес- 
сен, Стыпула НП, 293), диал. гоггор” {< ‘основательно потрудиться, про- 
рабатывать; размешать; приготовить, привести в порядок” (ОТезск. $. 
Аппабего Т, 288), словин. гоггор”с ‘разрубить’ (Гогеп. Ротог. П, 1, 
139), русск. диал. разробить ‘разработать, распахать’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.), 477), разробиться ‘разработаться’ (Там же У, 57), раз- 
робиться ‘разохотиться работать, разработаться’ (свердл.) (СРНГ 
34, 63), укр. розробити ‘разработать’ (Гринченко ТУ, 55), розробити, 
розробляти ‘делать пригодным для использования (употребления), 
проводя подготовительную работу; обрабатывать; выполнять рабо- 
ту по добыче полезных ископаемых; тщательно продумав все детали, 
создавать что-н.; работая над чем-н., развивать, усовершенствовать 
это’, редк. то же, что переробити? (‘переделать по-другому’) (Словн. 
укр. мови УШ, 795; 796), блр. разрабщь ‘(грядку и т.п.) разделать, 
разработать; (расширить) разделать’, разрабщиа ‘(износиться в ра- 
боте) разработаться’ (Блр.-русск. 792), диал. разрабмца ‘поправить- 
ся’ (Сцяшковч. Слоун. 404), разрабщиа ‘располнеть’ (Жывое слова 
97; М!нска-маладзеч. 96), разрабщца ‘пополнеть, поправиться, по- 
толстеть’ (Жывое народнае слова 129). 
Сложение преф. о?- и гл. *огШ (см.). 

*огтогепье: ст.-слав. мзоеник ср.р. халаЛлос еуегзю зир. (МИ. Г.Р), (4- 
Зоеник ср.р. лтбос, Чуатролй, хатаотрофт; пипа, еуегз1о, зибуег$!о 
(езегасилз, еуегзиз), ‘разрушение, разорение’; хатаотроф\, хада, рЕТ- 
090и; имегииз, еуег$ю, зибуегз!ю, ‘уничтожение, гибель’; холб/лоцс; 
Ч1ззошно (51$ 34, 586-587), Е лтбоос, халаллос ‘уничтоже- 
ние, разрушение” МТ 7, 27 Сав. Зогр. Мар. Ас. Супр.; хатаотрофй 
‘смятение’ 2 Тим 2, 14 ЕН (Ст.-слав. словарь 572), болг. разорёние 
ср.р. действие или результат по гл. разоря; ‘разорение, разрушение” 
(БТР; Бернштейн 564: также ‘обнищание’), сербохорв. гагогетуе ср.р. 
‘дезгисво и т.п.’ (Мага: П, 1231), гагогене ср.р. имя от гагомй (ВТА 
ХПЬ, 689-690: с конца ХУ в.), др.-русск., русск.-цслав. разорение (ро- 
зорение) ср.р. ‘разрушение’ (Матф. УН, 27) Мст. ев., 67. ХЕХИ вв. 
[раздрушение - Остр. ев. 61]; Апокал., 345. ХИ в.; (1375): Моск. лет., 
191; (1552): Ник. лет. ХНЕ 209. // мн. ‘развалины’ Х. Рад., 152. 1628 г., 
‘разорение, опустошение” Ревел. а. П, 7. 1560 г.; Кн. припр. Ряз., 111. 
1616 г.; Арх. бум. Петра, 1, 42. 1683 г., ‘уничтожение, гибель, ниспро- 
вержение’ (Деян. ХХ, 27) Апост. Христ., 46. ХП в.; Палея Толк.2, 
149 об. 1477 г. - ХШ в.; (Дионисий Ареопаг.) ВМЧ, Окт. 1-3, 505. 
ХУ в. - ХУ в.; (Ав. Ж.) Пустоз. сб.1, 14. 1675 г. (СлРЯ ХНХУП вв. 21, 
236), русск. разорение ср.р. сост. по гл. разориться — разоряться, 
действ. по гл. разорить — разорять (Ушаков Ш, 1190), разорёнье 
ср.р. действ. и сост. по гл. (Дальз Ш, 1548), диал. разорёние, разорёнье 
ср.р. ‘беспорядок, суматоха” (смол.), ‘затруднение, хлопоты’ (смол.), 
фольк. ‘несчастье, горе” (арханг.), ума разорение ‘затруднительное 
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положение?” (смол.) (СРНГ 34, 54), укр. роздрення ср.р. действ. и сост. 
по знач. розорйти и розоритися (Словн. укр. мови УШ, 753), блр. 
разарднне ср.р. ‘разорение’ (Блр.-русск. 777). 

Производное с суф. -ые (имя действия) от прич. прош. страд. 
*оттогетъ глагола *оггоми (см.). 


*огтогНе?ь: цслав. разофнтель еуецепз осг. Вот.-ЗаЁ. теп.-!еор. ше Бег. (МИН. 


Я 


ГР), болг. разорйтел м.р. ‘разоритель’ (Бернштейн 565), разорйтел 
м.р. книжн. ‘кто разоряет или разорил что-л.’ (БТР), сербохорв. 
тагогие] м.р. ‘тот, который разоряет, разрушает, уничтожает, разва- 
ливает” (ВТА ХШ, 690: с ХТУ в.), русск. разорйтель м.р. ‘разоряющий 
что-л., кого-л.’ (Дальз Ш, 1548). 

Производное с суф. еГь от гл. *ог2отй! (см.). 


*0г701 (5е) 1: ст.-слав. АЗорнтн А\№еиу, бодхеиу, холоФаим, хотоВаЛЛЕЛУ, 


хабоира, хотаохалтейу, катаотрёфейу, еуецеге Зир, ‹^ №2090, 
холалоЕабои зом! ознот. соггиеге зир (МИ. ГР), зоритн Еу Рза Ечсв 
Зирг и др. АФау, хаталфау, блюдо, хабойрету, хотоВОАЛах, 
хатастрёфых, хатаохаллах, оутр Вау, бюохебамубус, — разз. 
соилилтеу, лёлтеиу; дезтиеге, а1зо!уеге, зо!уеге, сопйивеге, де1сеге, 
азтеге, зибуецеге, еуецете, зоо аедиаге, ехсшеге, зирегаге, деропеге, 415- 
зпраге, разз. садеге, сопс4еге, соггаеге ‘разрушить, разорить, разбить, 
уничтожить’; ау, ката\фах, лорожау, хатаотрёфах, хадорейу, 
хатаруу, ауалрёлаху, басхЕбауубус, хотабикабау, (’ауохайя- 
090и); зойуете, 41ззо]уете, ехзИпзиеге, дезитеге, гип4Ииз рег4еге, еуепете, 
зибуецете, са1саге, абоете, ргаес1риаге, датппаге, ш пили Мит уепете, 415- 
фраге, 41зрегреге (еуасиаге, етепдаге) ‘истребить, уничтожить, одо- 
леть’; дам, хотаАфаху, лара\ феи, хатастрёфаху, хатаруЕу, бюю- 
хебауудуси, ахорофу; зо]уеге, а1ззо!уеге, итИит Фасеге, ш итИит 
дедисеге, або]еге, еуецеге, @1551раге, Ч1регреге ‘отвергнуть, отменить’; 
Лоу, поролФЕу, блоюхебамубуои; зоуеге, 1асегаге, 41з$1раге ‘нару- 
шить’; кого ота чо или чьто отж кого хаталоагу, блаохебамубуои; 415- 
регееге, дезгиеге ‘избавить, отнять” (535 34, 586), изорити холалФЕЦУ, 
Магу, баловгу, лорахау, хаба, рёГу, басхебамуб уси, хатасхалтаху, 
халаотрёфаиу, хатару у, халаВЯЛЛеиу, бкоробу, отуТЕЛЕТУ Ой ОУТ- 
р(Ваиу ‘разрушить, уничтожить’ Мт. 26, 61 Зогр. Мар. Ас. Сав. и др., 
рзорнтн с отрлелтаиу Зогр. Мар. Ас. Сав. Син. Евх. Клоц. Супр. (Ст.- 
слав. словарь 572), болг. разорик ‘разорять’, -ся ‘разоряться” (Геров 5, 
41), разоря ‘разорить, разрушить’ (БТР), разоря, -йх то же и ‘разо- 
рить, довести до нищеты’, разоря се ‘разориться, обнищать’ (Берн- 
штейн 565), макед. разори ‘разорить, опустошить” (И-С), разори ‘раз- 
рушить, разорить; разорить, довести до нищеты, уничтожить” (Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. стар. гагомй см. оБогий; еуепете, Чезигиеге ‘рас- 
пороть’и т.д. (Ма#игатс П, 1231: в словаре Даничича и др.), сербо- 
хорв. раздрити ‘разрушить, разорить, ао’ (Караций), разурити 
‘разрушить, разорить’ еуепо (Там же), гагдий ‘разрушить, развалить” 
и гагони! 5е (ВЗА ХШ, 690-700), раздрити (се) ‘разрушиться), уничто- 
жить(ся), разорить(ся), опустошить(ся)” (Толстой! 801), диал. разурйт 
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(се) ‘разрущить( ся), разломать(ся), разгородить(ся), разбиться), унич- 
тожить(ся), разойтись’ (Речник Загарача 411), др.-русск. разорити 
(розорити) ‘разрушить (разрушать), уничтожить (уничтожать)? 
(Марк. ГУ, 58) Остр. ев., 291. 1057 г.; (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 335. 
ХН-ХИ вв.; (Амос. ГУ, 11) Изб. (Бод.), 4. 1403 г. - ХГв. и др., ‘сокру- 
шить, одолеть’ Мин. сент., 098. 1096 г.; Панд. Ант.1, 199. ХГ в.; Палея 
ист., 125. ХУ в. - ХП в. и др., ‘свести на нет, прекратить’ Изб. Св. 
1073 г., 188 об.; 188; (Сирах. ХХН, 20) Изб. Св. 1076 г., 365; Златостр.3, 
41 об. ХП в. и др., ‘упразднить, отменить’ (Матф. У, 17) Остр. ев., 213. 
1057 г.; Изб. Св. 1073 г., 187 об. и др., ‘расторгнуть (брак)’ (Неокес. 2) 
Ном. Меф., 344. ХШ в., ‘нарушить’ (Патерик Син., 312. Х! в.; (Вопр. 
Феогн.) РИБ МТ, 135. ХУЕ в. - 1276 г., ‘разорить, опустошить’ А. 
Моск., 84. 1622 г.; ДАИ ХЬ 12. 1684 г., ‘привести (приводить) в состо- 
яние нищеты’ Олон. а., карт. У1. 9 апр. 1661 г.; Д. Иос. Колом., 2. 
1675 г. и др., ‘рассеять (рассеивать), разогнать (разгонять) Мин. но- 
ябрь, 297. 1097 г.; Стихирарь, 93 об. ХП в.; (Неем. Г, 8) Библ. Генн. 
1499 г., ‘отнять’ (Пс. [ХХХУ, 34) Панд. Ант.!, 199. ХГ в.; (Пс. 
ЕХХХУ, 33-34) Библ. Генн. 1499 г. (СлРЯ ХЕХУИН вв. 21, 236—237), 
разоритися ‘разрушиться (разрушаться), распадаться; погибнуть; 
быть разрушенным, разоренным’” (Матф. ХХТУ, 2) Остр. ев., 81 об. 
1057 г.; (Лук. УЪ 49) Мст. ев., 115. ХП-ХИ вв.; Златостр., 99. ХН в. и др., 
‘исчезнуть, кончиться, прекратиться; утратить силу, сойти на нет’ 
Изб. Св. 1073 г., 176; Мин. сент., 0178. 1096 г. и др., ‘нарушиться, быть 
нарушенным” (Ио. УП, 23) Остр. ев., 26 об. 1057 г.; (Ио. Х, 35) Изб. Св. 
1073 г., 7 об. и др., ‘разориться, впасть в бедность, нищету’ Дон.д. 1, 
398. 1650 г.; ДАИ ХП, 15. 1685 г., ‘рассеиваться, уменыпаться’ Мин. 
сент., 063. 1096 г. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 237-238), русск. разорить 
‘разрушить чье-н. материальное благополучие, довести до нищеты; 
опустошить, разрушить” (Ушаков Ш, 1190), разориться ‘потерять 
свое богатство, утратить материальное благосостояние, обнищать’ 
(Там же), разорить, разорять что ‘разрушать, опустошать, уничто- 
жать, расстроить, разгромить’, разорить кого твер. ‘причинить горе’; 
— ся страд. и возвр. по смыслу. Он разорился ‘обнищал, оскудел, по- 
терял все имущество’ (Дальз Ш, 1548), диал. разорить ‘распороть, 
разрезать, разорвать; привести в негодность, разрушить; разбить, рас- 
колоть; убить ножом, зарезать; прервать что-н., расстроить’ (Словарь 
Карелии 5, 430), разориться возвр. от разорить ‘привести в негод- 
ность, разрушить’, ‘расторгнуть брак, разойтись’ (Там же), разорить 
(разорять) ‘повреждать, разрушать что-л.’ (новг.) ‘разбирать, рас- 
кладывать что-л.’ (арханг.) // ‘разворошить что-л.’ (новосиб.). Разо- 
рить загнетку ‘разворошить, разбросать угли в загнетке’ (брян.), 
‘разворовывать, присваивать что-л.’ (новг., арханг.). Разорить клуш- 
ку ‘украсть яйца из гнезда курицы’ (р. Урал), ‘причинять кому-л. го- 
ре, делать несчастным кого-л., обездоливать” (пск., твер., КАССР, ар- 
ханг., беломор.). Голова разорила ‘заставила страдать, мучиться (о 
многолетней головной боли)’ (омск.) (СРНГ 34, 55), разориться, ра- 
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зоряться ‘испортиться, сломаться, износиться, изорваться’ (тул., ка- 
луж., балаш., алт., амур.), ‘растеряться, перестать соображать’ (смол.) 
(Там же), ст.-укр. разорити ‘разрушить, разорить’, ‘(не соблюдать 
чего-л., выступить против чего-н.) нарушить’ 1322 (Словник староук- 
райнсько! мови ХЛУ-ХУ ст. 2, 288), укр. розорйти ‘разорить’ (Грин- 
ченко ТУ, 54), розорйти ‘ломать, опустошать, превращать что-н. в ру- 
ины; лишать кого-н. богатства, достатка, имущества, довести до ни- 
щенства, бедности’ (Словн. укр. мови УШ, 753-4), розорйтися ‘ли- 
шаться богатства, достатка, имущества; стать бедным, нищим, впа- 
дать в нищету’, разг. ‘истратить свои средства, деньги; растратиться” 
(Там же, 754), блр. разарыщць ‘(довести до нищеты) разорить’ (Блр.- 
русск. 777), разарыцца ‘разориться’ (Там же). 

Сложение преф. 0/?- и гл. *они (см.). Фасмер (Ш, 435) пищет об 
“исходном слав. *072-огИй; ср. Соболевский. Лекции 148”. Трубачев 
(Там же) в дополнении к статье разорить приводит сравнение данно- 
го корня *07- с хет. йагга- ‘ломать, разрушать, измельчать’, предло- 
женное Махеком (МасВек. АО 17, 1949, 132 и сл.). Что касается сер- 
бохорв. диал. лексем с корневым -у- вместо -0-, то Томанович счита- 
ет их результатом сближения с сурвати, дбурвати, разрушити, но 
приводит и замечание Даничича о том, что кое-где вместо о произно- 
сится у (возможно, ошибочно), т.е. разурити вм. разорити (Томано- 
вив В. Мешавье речи. - Ф ХУИ, 1938-1939, 206). 


*0г2ог ПП: чеш. гогойй ‘делать борозды’ (Кой Ш, 157), др.-русск. разо- 


рити (вар. ХУ в. разорети) ‘распахать’ Лавр. лет., 152 (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 21, 235). 

Гл. на -йр, соотносительный с *оггогай [ (см.), возможно, образо- 
ванный от *ог2ога/*огтогъ (см.). 


*огхог$апь}е: сербохорв. гаггёзане ср.р. глаг. имя от гаггазай 5е ‘разра- 


стание во все стороны’ (ВТА ХШ, 693), ст.-слвц. гоггаате [-го-; Й ‘раз- 
множение; увеличение” (Н1з!ог. Зюуеп. У, 150), польск. гоггазате ме 
действ. по гл. гоггазас яе ‘рост, приумножение, прирост” (\/агз2. У, 
686), ст.-русск., русск.-цслав. разрастание (розростание) ср.р. ‘разрас- 
тание’ Назиратель, 161. ХУ в. (СлРЯ ХНЕХУИ вв. 21, 239), русск. раз- 
растание ср. (книжн.) сост. по гл. разрастаться (Ушаков Ш, 1194), 
разрастанье ср.р. сост. по гл. (Даль? ТУ, 43), укр. розростёння ср.р. 
действ. по знач. гл. розростатися (Словн. укр. мови УШ, 796), блр. 
разрастание ср.р. ‘разрастание’ (Блр.-русск. 793). См. еще словен. 
тагёбапе ‘разрастание’ (КониК? 486). 
Производное с суф. -(а)п-5е от гл. ЖогтогЯаи (см.). 


*огхог$ай (5е): болг. разраст@ се, -астох се см. разрасна се ‘разрас- 


тись, увеличиться’ (Бернштейн 568), сербохорв. гаггазай 5е ‘расти в 
ширину, на все стороны” (ВТА ХШ, 694), разрастати се ‘разрастать- 
ся’ (Толстой! 801), словен. га2гз!ай 5е = гагга$бай 5е ипрЁ. от га2газй 
5е (Ре. П, 400), чеш. гоггояай, гоггозай 5е ‘вырастать, расти, увели- 
чиваться в росте; расширяться, распростираться вокруг, во все сторо- 
ны, умножаться, увеличиваться, усиливаться (о новых формах, эле- 
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ментах и тд.) (РУС ГУ, 2, 953), гоггомай ‘расти в разные стороны, 
распространяться, разрастаться’, гоггомай 5е то же (Кой Ш, 172), 
ст.-слвц. го2гааг ‘увеличиваться, размножаться, вырастать’, гогга5- 
ага (Низюг. Зюуеп. У, 150), слвц. го2газаР 5а несврш. к го2г@5Г 5а 
($57 Ш, 851), гоггаяаг 5а ‘разрастаться’ (З1оуеп.-гиз. Зоуп. Н, 278), 
польск. гоггаяас яе см. гоггозпас яе ‘вырастать, развиваться, расши- 
ряться; вырасти и располнеть, возмужать; разрастаться, разветвлять- 
ся; вырастая, раскинуться, распространяться’ (\агз2. У, 686; 
687-688), гоггаяас 5е ‘разрастаться; разрастаться, расширяться, уве- 
личиваться; раздаваться, физически развиваться (крепнуть)’ (Гессен, 
Стыпула НП, 293), диал. гоггоизас $е ‘вырастать, развиваться, расти” 
(ОезсН. $. АппаБего 1, 288), словин. 702741 4с за ‘расширяться, распро- 
страняться, быстро вырастать’ (Гогепи2. $1оу12. У. НП, 921), гоггазас 
несврш. к го2го5с (Готегия. Ротог. П, 1, 147), ст.-русск., русск.-цслав. 
разрастатися (розрастатися, разростатися) ‘разрастаться’ Нази- 
ратель, 200. ХУТГв. (СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 239), русск. разрастаться 
несвриш. к разрастись (Ушаков Ш, 1194), разрастаться ‘возвышать- 
ся и расширяться ростом’ (Даль? ПЕ, 1552), диал. разрастаться ‘вы- 
растать, становиться больше, полнее, сильнее (о человеке)’ (том., ар- 
ханг.), ‘разрастаться, разрастись кем-л.’ (Даль) (СРНГ 34, 60), укр. 
розростатися ‘разрастаться’ (Гринченко ГУ, 55), розростатися 
‘вырастать, образуя новые ростки, побеги (о растении); становиться 
большим по размеру, количеству; увеличиваться’, редк. ‘становиться 
толстым; толстеть’ (Словн. укр. мови УШ, 796), блр. разрастациа 
прям. и перен. ‘разрастаться’ (Блр.-русск. 793). 
Имперфектив к *0720г5Й (5е) (см.). 

*огтог$Н (5е): болг. разрастж (и разрастжся), сврш. от разраствамся 
‘начинать сильно разрастаться; вырастать, увеличиваться” (Геров 5, 
50), сербохорв. разрасти се ‘разрастись, распространиться, сгазз- 
езсо’ (КарациВ), гагга5й ‘вырасти, разрастись во все стороны, в ши- 
рину’и га2газИ 5е (ВТА ХШ, 694), разрасти се ‘разрастись’ (Тол- 
стой! 801), диал. га2гё51 (лит. гагг@5И) ‘расти, стать больше”, га2тё5йи 
5е (лит. га2газИ 5е) ‘расти, расшириться, распространиться” 
(Нгаче-Зипипо\м16 Т, 1046), словен. га2г@5й 5е ‘разрастись, расши- 
риться в разные стороны, бурно размножаться, идти в рост, сильно 
вырастать’ (Р|е. Н, 400), га2г4зй 5е ‘разрастись” [‘разрастаться’] 
(КониК? 486), чеш. го2гй5И, гогтйзИ 5е ‘вырасти, увеличиться (о рос- 
те), вырасти, распространиться вокруг, во все стороны; умножить- 
ся, увеличиться (об элементах, чертах, формах), усилиться” (Р57С 
ТУ, 2, 954), гоггй5И ‘распространиться, расшириться, разрастись’, 
гогтйзН 5е ‘разрастись, распространиться во все стороны’ (Кой Ш, 
172), ст.-слвц. гоггазР [-га-, -го-] ‘увеличиться, размножиться, вы- 
расти; перерасти что-л.’, го2г@5Г’ за ‘вырасти, нарасти’ (Ног. 
$1оуеп. У, 150), слвц. го2г@5Рг 5а ‘вырастать до больших размеров, 
увеличиться в росте, расшириться, разветвиться, вырасти, нарасти; 
размножиться (о новых формах, элементах и т.п.)’, го2га5? редк. 
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‘разрастись” ($51 НЕ, 851), го2га$Г 5а ‘разрастись’ (З1оуеп.-га$. $1юуп. 
П, 278), в.-луж. го2го5с ‘возрасти, вырасти, разрастись’, 7о27о5С 50 
‘разрастись, увеличиться’ (Ра 605; Трофимович 261), н.-луж. 
7о2то5С ‘распространиться, разрастись во все стороны’, го2го5С 5е 
‘разрастись’ (Мика 3}. Н, 320), польск. го2го$с яме см. го2го5пав яе 
‘вырасти, развиться, расшириться, раскинуться, разрастись, развет- 
виться; возмужать, располнеть” (\\агз2.\У, 687-688), го2го56 де см. 
гогго5пас 5е ‘разрастись; расшириться, увеличиться; раздаться, фи- 
зически развиться (окрепнуть)” (Гессен, Стыпула П, 293), диал. 
70270156 $е ‘вырасти, развиться, расти’ (Оезс|. 5. Аппабеге 1, 288), 
СЛОВИН. 7#02765С 54 ‘распространиться, расшириться, быстро вырас- 
ти (вверх)” (Гогегих. З1оу!7. У. П, 961), го2го5с 5а то же (Гогепе. 
Ротог. П, 1, 147), др.-русск., русск.-цслав. разрасти ‘разрастись, уве- 
личиться’ Флавий. Полон. Иерус. (М.), 269. ХУ в. - ХТ в. -— Ср. раз- 
драсти (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 239), раздрасти ‘разрастись, увели- 
читься’ Полон. Иерус. №, 164. ХУТ в. - ХГь. [то же — Полон. Иерус.1, 
480. ХУ в.] (Там же, 190), разрастися (розрастися, разростися) 
‘разрастись’ Назиратель, 363. ХУ! в., ‘в процессе роста образовать 
развилину’ А. гражд. распр. Г, 346. 1632 г. (Там же, 239), русск. раз- 
растись (к разрастаться) ‘вырастая, становиться больше, много- 
численнее или гуще’ (Ушаков Ш, 1194), разро(а)стися, -сь см. раз- 
ро(а)статься ‘возвышаться и расширяться ростом’ (Дальз Ш, 
1552), диал. разрости ‘вырасти’ (север., арханг.) (СРНГ 34, 65), раз- 
растйсь, разрастаться ‘вырастать, становиться больше, полнее, 
сильнее (о человеке)’ (том., арханг.); разрастись, разрастаться 
кем-л. (Даль) (СРНГ 34, 60), укр. розростися ‘разрастись’ (Грин- 
ченко ГТУ, 55), розростися ‘вырастать, образуя новые ростки, побе- 
ги (о растении); становиться ббльшим по размеру, количеству; уве- 
личиваться’, редк. ‘стать толстым, толстеть’ (Словн. укр. мови УШ, 
796), блр. разрасшся прям. и перен. ‘разрастись’ (Блр.-русск. 793). 
Сложение преф. о/?- и гл. *от5й (см.). 

*0г2ог$ЫН ($е): польск. стар. го2го5с« ‘сделать разросшимся, вызвать 
разрастание” (\Магз7. У, 688), др.-русск., русск.-цслав. разрастити 
‘отрастить, позволить вырасти широко и пышно’ Варлаам и Иоа- 
саф!, 260. ХУТГ в. - ХН в. (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 239-240), русск. раз- 
растить что книжн. ‘вырастить повсюду, на большом пространстве 
или в большом количестве’ (Ушаков ПТ, 1194), разрастить смороди- 
ну, разращать ‘распложать, разводить, размножать’, -ся ‘быть раз- 
множаему’ (Даль? ГУ, 43), диал. разростить ‘прорастить’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 477), разростить ‘вырастить, расширяя, увеличи- 
вая’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 69), разростить ‘распло- 
дить’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 141), укр. розростити см. розрощу- 
вати ‘выращивать в большом количестве, заставлять разрастаться, 
увеличиваться’ (Словн. укр. мови УШ, 796). 

Сложение преф. ог?- и гл. *отзии (см.). Каузатив на -Й! к гл. 
*от2Ог$Н (см.). 


4. Этимологический словарь... Вып. 34 
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*огхоггъ/*огхог$ь: чеш. го27й51 м.р. ‘рост, расцвет, развитие” (Р5/С 
ТУ, 2, 953), ст.-слвц. го2газЕ [-го-] м.р. ‘размножение, увеличение” 
(Нзюг. $]оуеп. У, 150), в.-луж. го2го5 м.р. ‘рост, разрастание, увели- 
чение’ (Трофимович 261), польск. го2го5! ‘состояние, вид того, что 
разрослось; разрастание, распространение; размножение’, мед. 
‘чрезмерное разрастание (пурегр!аза)” (\Уагз?. У, 688), го2го5! м.р. 
‘рост, разрастание; рост, расширение’, биол. ‘разращение, гипер- 
плазия’ (Гессен, Стыпула П, 293), русск. разрбст м.р. сост. по гл. 
(Цаль? ТУ, 43); 

словен. га2газ! ж.р. ‘разветвление’ (Р\еи. П, 400). 
Бессуф. производные от гл. *072075й (см.). 

*огрогуьт?ай ($е)/*огтогуьпай (5е): сербохорв. га2гаупай ‘совсем выров- 
нять, сровнять, уровнять’, гаггаупай 5е (ВТА ХШ, 694), н.-луж. гаггои- 
па$ ‘разровнять’ (МиКа 51. П, 323), польск. гоггбипас ‘выровнять, 
уровнять, выгладить, разгладить, устраняя неровности; нивелиро- 
вать’, го2гбипас Яе ‘выровняться, уровняться, разгладиться’, стар. 
‘оказаться неравным, отличиться, выделиться’ (У/агз2. У, 688), др.- 
русск. разровняти (розровняти) ‘разровнять’ Кн. зап. Моск. ст. [У, 
515. 1679 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 244), русск. разровнять что ‘унич- 
тожая неровности, сделать ровным, гладким’ (Ушаков Ш, 1197), раз- 
ровнять что, разравнивать ‘выравнивать, рассыпая, разделяя, рас- 
пределяя, ровнять’, —се страд. (Даль? ТУ, 43), диал. разровнять, раз- 
равнивать ‘скашивать (траву)’ (арханг.), разровнять повинности 
‘распределить повинности в соответствии с установленными закона- 
ми’ (Даль), погоды не разровняешь ‘погоду не исправить’ (Даль) 
(СРНГ 34, 60), укр. розравняти ‘выровнять, сровнять’ (Гринченко ТУ, 
55), розрвнятися ‘стать ровным, без ям, углублений, пригорков и 
т.п.’ (Словн. укр. мови УШ, 792). — См. еще с другим тематическим 
гласным (-1-) сербохорв. гаггаупй ‘совсем выровнять что-н.’ (ВТА 
ХШ, 694: только в словаре Беллы). 

Сложение преф. о/?- и гл. *оттьп’ай (5е) (см.). 

*огтогъ/*ог2ога/*ог2огь: сербохорв. г4гог м.р. имя действ. от гато’и!, 
‘разорение, уничтожение, разрушение, поражение, разгром, распад” 
(ВТА ХШ, 688: с ХУШ в. у хорв. авторов далматинского приморья иу 
одного славонца), диал. рёзор м.р. (Паштр.) ‘разрушение, разорение, 
опустошение’ (КарациВ), разур м.р. ‘разрушение, уничтожение 
чего-л. объединенного, целого” (Речник Загарача 411), разур м.р. 
‘разоренье” (Гаговий Св. Из лексике Пиве 228), русск. раздр м.р. 
действ. и сост. по гл. [разорить] (Дальз Ш, 1549), диал. разбор ‘разо- 
рение’ (Добровольский 775), раздр м.р. ‘разорение’ (Деулинский сло- 
варь 482), разбр м.р. действ. и сост. по гл. разорять (в 3-м знач. — 
‘разворовывать’) (Даль), ‘невыгодное предприятие” (забайкал.), ‘тя- 
желое, неприятное положение” (смол., зап.-брян.) // ‘беда’ (смол.), 
‘раздор, ссора, тяжба” (забайкал.) (СРНГ 34, 52), укр. роздр м.р. ‘ра- 
зорение’ (Гринченко ТУ, 54), розбр м.р. разг. действ. и сост. по знач. 
разорити(ся), разоряти(ся) (Словн. укр. мови УПЬ, 753), блр. разбр 
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м.р. ‘неприятное положение, сильное беспокойство от какого-л. не- 
устройства? (Носов. 550); 

сербохорв. диал. разура ‘слом, разбивание, разъединение” (Речник 
Загарача 411), разура ж.р. ‘развалина’ (Гаговий Св. Из лексике Пиве 
228), русск. разбра м. и ж.р. ‘разоряющий что-, кого-л.’ (Дальз Ш, 
1547), диал. разбра ж.р. ‘разорение’ (Деулинский словарь 482), разбра 
м. и Ж.р. ‘тот, кто разоряет кого-, что-л.’ (Даль), ж.р. ‘разорение” (во- 
рон., ряз.) (СРНГ 34, 52), блр. раздра ‘разорение; нашествие непри- 
ятеля’ (Носов. 550); 

целав. азоь м.р. иёиис упирегано 106. 33. 23. — уо$. холбууюое 
гергеВепз10 суг.-Шег. (МИ. ГР). 

Бессуф. производные от гл. оггогйй 1 (см.). 

*огтогъка/*огтогъКъ: русск. диал. раздрка ж.р. ‘вид сохи с одним леме- 
хом’ (Новг. словарь 9, 95), разбрка ж.р. ‘канавка между грядами, бо0- 
розда’ (Словарь Карелии 5, 430), разбрка ж.р. ‘участок земли, вспа- 
ханной первый раз или после большого перерыва” (твер.), ‘междуря- 
дье’ (волог.), ‘борозда между двумя участками пашни” (волог.) (СРНГ 
34, 54), укр. диал. розйрка ж.р. ‘борозда’ (П.С. Лисенко. Словник 
пол1ських говор!в 187), розудрка ж.р. ‘паз (желобок) у гонта’ (Там 
же), блр. разбрка ж.р. ум.-ласк. ‘бороздка’ (Блр.-русск. 792), диал. 
разбрка ‘борозда’ (Атлас беларусвх гаворак 2, 82; Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 4, 261: также роздрка); 

словен. гагдгек м.р. ум. от гагог ‘маленькая борозда” (Ре. П, 395), 
Валиогак м.р. -— гагбгек ‘рссоо зо]со’ (Р. Мегка. Га 'юропотазиса де” 
Аа уа| Тогте 180), русск. диал. разброк м.р. ‘межа’ (Словарь Карелии 
5, 430), блр. диал. развдрак м.р. ‘расстояние между бороздами” 
(Сцяшков!ч. Грод. 416). 

Производные с суф. -ъКа/-ъКъ от *оггога/*отгогъ/*огготь (см.) или 
ОТ ГЛ. *ог2огай (см.). 

*огтогьыпъ(ь): цслав. зазорьнх, газоджнт, прилаг. и прич.-прилаг. Гас Мот 
@хорос; птии$ ‘отмененный, недействительный, утративший силу’ 
($]$ 34, 586), макед. разорен, -рна, прилаг. ‘который разрушает, ра- 
зоряет, уничтожает’ (Кон.), сербохорв. разоран, -нй, ‘разрушитель- | 
ный’, перен. ‘подрывной’ (Толстой! 801), русск. разборный ‘к разору, 
к разоренью относящийся’ (Дальз Ш, 1548), укр. роздрний, -а, -е, ‘ко- 
торый разоряет; который является следствием разорения’ (Словн. 
укр. мови УШ, 753). —- Сюда же далее производные с суф. -Ёъ/-{са: 
сербохорв. диал. разурник ‘который разоряет, разрушает дом, разба- 
заривает имущество, расточитель, мот’ (Речник Загарача 411), русск. 
диал. разорнийк м.р. (разорнйца ж.р.) ‘разоряющий что-л., кого-л. 
(Дальз Ш, 1548). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *от2огъ/*отгота/*оттоть (см.) 
ИЛИ ОТ ГЛ. *07201 (см.). 

*огхогрынИ (5е): чет. го2ий2н ‘одно от другого различить, отличить, 
отделить, разделить’, хо2"йгиИ 5е ‘отличиться, различиться, разде- 
литься’ (РУС ТУ, 2, 955), гоггигпй ‘разогнать туда-сюда; разделить’ 
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(Кой Ш, 172), слвц. гоггдгий’ книжн. ‘одно от другого отличить, раз- 
личить, отделить’, го27д2пй” 5а ‘различиться, отличиться, отделиться’ 
(357 Ш, 553), польск. го2г02т ‘распознать, различить; выделить, от- 
личить; поссорить, разделить, вызвать раздоры, разлучить’, 
гого те зе ‘поссориться, разойтись, разделиться’ (\Маг$2. У, 688), 
го2го2те ‘различить, отличить’ (Гессен, Стыпула НП, 293), словин. 
тоггоийтс ‘различить, отличить’, 762гби? с 5а ‘различиться, отли- 
читься’ (Гогепих. $1оу117. У. П, 948), гогго#шс то же, гогтой ис за то 
же (Гогеп. Ротог. П, 1, 163), ст.-русск. разрознити (розрознити): 
разрознити рЪчи ‘дать неодинаковые, противоречивые показания” 
АЮБ 1, 654. 1646 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 244), разрознитися (роз- 
рознитися) ‘разделиться, оказаться не вместе” Гр. Сиб. Милл. П, 464. 
1640 г.; Переп. Хован., 456. ок. 1682 г., ‘оказаться разным, несогласо- 
ванным” Гадат. кн., 334, до 1632 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 244), русск. 
разрдзнить что ‘разъединить что-н. парное или комплектное” // ‘от- 
делить что-н. от целого или какую-н. часть однородной совокупности 
чего-н., разрушить целостность, единство чего-н.’ (Ушаков Ш, 1197), 
разрбзниться ‘стать разъединенным, потерять целостность, рас- 
строить свой комплект” (Там же), диал. разрознить (разразнить -— 
Слов. Акад. ошибоч.), разрё(б)знивать что, кого, что от чего ‘роз- 
нить, от(раз)делять, отрешать, разносить, разгонять врознь, разъеди- 
нять парное, чету, что было или должно быть вместе, вкупе’ // ар- 
ханг. ‘разорвать, разодрать, расколоть, разрезать’, -ся страд. и 
возвр. по смыслу (Даль? ТУ, 43), разрбзнить кого ‘отделить одного от 
другого, поместить в разные места’ (Словарь Среднего Прииртышья 
3, 69), разрознить то же, что распарить (‘разъединить парные пред- 
меты’”) (Словарь орловских говоров 12, 70), разрбзниться ‘разде- 
литься, разойтись в разные стороны (в танце)” (Сл. Среднего Урала 
У, 57), разрозниться ‘разделиться на два хозяйства (о сыновьях)” 
(Ярославский областной словарь 8, 119), разрознить, разрознивать 
‘разрывать, разрезать, раскалывать что’ (арханг., Даль) (СРНГ 34, 
63), разрозниться ‘разделиться, распределиться на пары и т.п. (0 тан- 
цующих)” (свердл.) // ‘разойтись в разные стороны” (свердл.), ‘рас- 
статься” (ср.-обск.), ‘порваться, износиться” (арханг.) (Там же, 64), 
укр. розрзнити, -ся см. розразняти, -ся ‘разделять, разлучать; раз- 
личать, разбирать’ (Гринченко ТУ, 55), розрзнити ‘отделить, обосо- 
бить одно от другого’ // ‘разлучить кого-н. с кем-н.’, розрзнитися 
‘разлучиться с кем-н., покидать кого-н.’, розрзнити ‘воспринять, 
распознать что-н. органами чувств? // ‘определить по каким-л. приме- 
там’, ‘установить по определенным особенностям, отличиям, харак- 
терным чертам разницу между чем-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 794), 
блр. разрознщь ‘разрознить’ (Блр.-русск. 793). 
Сложение преф. 0/2- и гл. *огхьш! (5е) (см.). 

*0г2охан (5е) (/*ог2п’охаН (5е)/*ог2и?ихаН (5е)): русск. разнюхать что 
разг. ‘распознать по запаху’, перен. ‘разведать, разузнать тайком’ 
(Ушаков Ш, 1183), разнюхать что, разнюхивать ‘разобрать чутьем, 
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распознавать обоняньем, по запаху, вони, расчуть” // *‘проведать, ра- 
зузнать под рукой’ // ‘вынюхать, потребить, нюхая’, -ся ‘быть разню- 
хану’ // с кем ‘сиюхаться, сговориться” (Даль? ГУ, 41), диал. разню- 
хаться ‘расплакаться, раскапризничаться” (свердл.) (СРНГ 34, 47), 
укр. рознюхати ‘разнюхать; разгадать, узнать’ (Гринченко ТУ, 33), 
блр. разнюхаць перен. разг. ‘разнюхать’ (Блр.-русск. 792). 

Сложение преф. о/2- и гл. *охай (см.), а также *п’охай?/*п’ихаи? 
(см.). Ср. *оБбохан/*орп’ ихан/*обп’ ихай (с сомнением в отношении су- 
ществования самостоятельной формы *п’ихап?/*п’охай?, отличной 
от *ахан (см.)). 


*0г7рабай (5е): цслав. [мепачатн м дибиаге #1аз. (МИ. ГР), фаспачатн с Вез 


Фезрегаге, Фабиаге ‘сомневаться, смущаться, колебаться’ ($75 34, 
608), сербохорв. гаграбай сврш., гаграбатай несврш. ‘Фзхгавеге, раз- 
нести, разделить; ЧуиФсаге, присудить, приговорить’, ср. у Стулли 
со знач. ‘ипредипепа зибете, устранить препятствия (помехи)’ 
(Мазигашю П, 1231), газрабан ‘устранить препятствия; распродать” 
(ВТА ХШ, 162), распачати ‘сбыть, распродать (в большом количе- 
стве)” (Толстой! 809), диал. газраба! ‘разделить’ (М. Реб-С. Ва Ша. 
Веёик БаёюВ Вищеуаса 301), газраса! ‘разнести; разделить, поде- 
лить, распродать’ (Ош 6 1., Ош&с Р. Вга8К. 637), газраёа! (литер. 
газрабай) ‘сбыть (товар), распродать; стать распущенным’ 
(Нгауе—бипапоу!С Г, 1016), газраёан ‘опорожнить (посуду)’ (В. ип 6. 
Вебик УграЧе 178), газрабаг ‘разбросать, разнести” (Гоща Казс. 
Соуог Копауа|а 364), чеш. гограёей см. гограчи (Кой Ш, 158), слвц. 
гограсаг за ‘отчаяться’ (Ка! 582), в.-луж. гограбеб см. гогра&с 
(РыЫ 601), гограбес ‘разламывать, раскалывать; вскрывать, взла- 
мывать’ (Трофимович 259), н.-луж. гограса$ итер.-импф. к гограсу$ 
‘(широко) расставлять (раздвигать) ноги’ и др. знач. (Мика $1. П, 3), 
польск. гограсгас (яе) несврш. к гограс2ус (см.) (\Магз?. У, 660), диал. 
гограбас ‘отчаиваться, терять надежду” (Оезсв. $. АппаБегя 1, 281), 
словин. гограбас ‘отчаяться’ (ЗусМа УП (баретепу) 274), гограбас 
‘отчаиваться?’ (Гогепх. Ротог. ТУ, 1, 1743). 

Имперфектив к *огграё (5е) (см.). Семантика ряда глаголов оста- 
ется неясной, 


*ог7ра& (зе): сербохорв. газраёт ‘расширить, распороть’ (ВУА ХШ, 


162: РауЙпоу16), ст.-чеш. гогра@и ‘привести в смущение, в замеша- 
тельство, вызвать сомнение, нерешительность, поколебать’, гог- 
раёи зё ‘прийти в смущение, замешательство, заколебаться, стать 
нерешительным, отговорить, отсоветовать, раздумывать’ (М$16$1 
424), чеш. гогра@ш, гограёи (тограсен) ‘разорвать, оторвать друг от 
друга; поколебать, поставить под сомнение чьё-л. намерение’, —5е 
‘обдумывать, сомневаться в ком-чем.’ (Кой Ш, 158), диал. гограби: 
МЕ 2агагу рёзи, петоВИ то ]е гограёи (Вацмобё. З1юу. 364), ст.-слвц. 
гограей’ ва (51) ‘задуматься, принять в соображение, взвесить, обду- 
мать’ (Ног. з1оуеп. У, 134—135), слвц. гограёй’ за книжн. ‘быть в 
смущении, замешательстве’ (557 Ш, 836), гограёи’ 5 ‘обдумать’ 
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(К&а| 582), в.-луж. гогра@с ‘разбивать, разломать, взорвать (стену); 
раскалывать, подрывать единство’, гогра@ 50 ‘стать сомнитель- 
ным, подозрительным” (РаЫ 601), гогра@с ‘расколоть, вскрыть, 
взломать’ (Трофимович 259), н.-луж. гограсу$ ‘раздвигать, разбить, 
разломать, взрывать (стену); подорвать, расколоть что-л. целое, 
единство; расколоть, напр. орех ножом; разорвать (старые связи, 
союзы); широко расставить, развести (ноги)’ (Мака $1. П, 3), польск. 
гограс2ус (несврш. гограёгас) ‘впасть в отчаяние, отчаяться от горя, 
боли, потерять надежду’ (\У/агз7. У, 660), гограс2уб че (несврш. го?- 
расгаб яе) ‘испортившись, искривиться, перекоситься’ (Там же), 
словин. гограэс ‘отчаяться’ (Г.огепих. Ротог. 1, 601). 
Сложение преф. ог2- и гл. *ра@ 1 (5е) (см.). См. Маспек! 346-347. 
*огтра&ъыь: чеш. гограбиу ‘нерешительный, смущенный, колеблю- 
щийся, неверный; отчаявшийся’ (морав.) ‘кто много мудрствует” 
(Кой Ш, 158), слвц. гограсиу ‘проявляющий смущение, недоумение, 
неуверенность, колебание, растерянность, беспомощность, немного 
нерешительный’ (551 Ш, 836), в.-луж. гограёиу ‘смущенный, нереши- 
тельный, растерянный, разочаровавшийся, отчаявшийся” (Р& 601). 
Прилаг. с суф. -Йъ от гл. *от2раёи! (см.). 
*0ог2рабь/*ог7раКъ(*ог2раКу): ст.-чеш. гограё ж.р. и гограк м.р. ‘нереши- 
тельность, смущение, недоумение, колебание” (М516$1 424), чеш. гог- 
раб, гограб ж.р., гогра м.р., гограку м.р. мн.ч. ‘размышление, колеба- 
ние, затруднение, смущение, сомнение, раздумье” (Кой Ш, 157-158; 
159), гогра& ‘сомнительность, сомнение; отчаяние” и др. (Там же, УП 
Пода:Ку, 612), слвц. устар. гограё ж.р. книжн. ‘смущение, замешатель- 
ство, недоумение” ($51 Ш, 836), гограКу м.р. мн.ч., гограк м.р. редк. 
‘состояние растерянности, неуверенности, нерешительности; сомне- 
ния, затруднительное положение” (557 Ш, 837), гограку мн.ч. ‘смуще- 
ние, замешательство, недоумение” (З1оуеп.-паз. 1оуп. П, 274), польск. 
гограс? ‘отчаяние, горе, ужасное состояние души, вызванное ощуще- 
нием бессилия перед несчастьем” (\Магз2. У, 660), гограсг ж.р. ‘отчая- 
ние, горе” (Гессен, Стыпула П, 285), диал. гозраё ж.р. ‘отчаяние’ 
(ОТезсН. $. АппаБеге Т, 281), словин. гограе ж.р. редк. ‘ощущение без- 
надежности; отчаяние, горе’ (ЗусШа УП (Зиретепу) 274), гограс ж.р., 
гограбе мн.ч. ‘отчаяние, горе” (Гогегих. Ротог. П, 1, 154), ст.-укр. *рос- 
пачь ж.р. ‘сомнение’: прходити оу роспачь (1447-1492) (Словник 
староукрайисько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 303), укр. рпач ж.р. ‘отчаяние’ 
(Гринченко 4, 71), рбзпач м.р. ‘состояние сильной душевной боли, 
безнадежности, безвыходности; отчаяние’ (Словн. укр. мови УШ, 
759), рбспач м.р. ‘отчаянье, ожесточенье” Уч. ев. митр. Петра Моги- 
лы 1637 г. (П. Блецький-Носенко. Словник украйнсько! мови. Кийв, 
1966, 317), блр. рдспач ж.р. ‘отчаяние’ (Блр.-русск. 818). 
По-видимому, производные от гл. *072раё (см.). Так, Махек тра- 
ктовал гограКу как отглагольное образование (Маспек! 346-347). 
*огтрабьйуъь: чеш. гограбПуу ‘растерянный, смущенный, сомнитель- 
ный’ (Кой Ш, 158), польск. гограс2Йиуу (и гограсгпу) ‘ведущий к отча- 
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янию, наполняющий отчаянием, безысходностью; критический, фа- 
тальный, ужасный, несчастный; отчаянный’ и др. знач. (\У/агз?. У, 
660), гограс2Йу ‘отчаянный” (Гессен, Стыпула П, 285), словин. гог- 
ра, прилаг. ‘отчаявшийся, отчаянный” (Гогепе. Ротог. П, 1, 155), 
укр. роспёчливий ‘отчаянный’ (Гринченко 4, 78), розпёчливий ‘выра- 
жающий отчаяние; полный отчаяния; очень тяжелый; безвыходный” 
(Словн. укр. мови УШ, 759). 

Прилаг., производное с суф. -ьЙмь от гл. *отграё@ и (см.) или от 
*огграбь/*оггракъ (см.). 

*огтрабьпьь: ст.-чеш. гограспу, прилаг. ‘нерешительный, колеблю- 
щийся; отчаявшийся, безнадежный’ (М$15$1 425), чеш. гограбпу ‘рас- 
терянный, смущенный; рассеянный, нерешительный’ (Кой Ш, 158), 
в.-луж. гограсгпу ‘раскалывающийся, растрескивающийся, поддаю- 
щийся взламыванию’ (Трофимович 259), польск. гограсгпу см. го?- 
раёйиту (У'агзг. У, 660), гограсгпу устар. см. гограс2Иму ‘отчаянный” 
(Гессен, Стыпула П, 285), словин. гограби!, прилаг. ‘отчаявшийся, от- 
чаянный’ (Гогегия. Ротог. П, 1, 155), блр. роспачны ‘(безысходный) 
отчаянный’ (Блр.-русск. 818). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *о7грай (см.) или от *072- 
рабь/*оггракъ (см.). 

*0ог7радапье: цслав. фаспаданик ср.р. Иа вот.-п®. (МИ. ГР), мепаданнк 
ср.р. Хась $1 алюм, олй; $с1ззига, сауегпа, ‘расселина’ (515 34, 607), 
ст.-слвц. гоградаше [-{] ср.р. ‘расщепление, растрескивание” (Ног. 
Зюоуеп. У, 135), в.-луж. гоградаще ср.р. сущ. от гоградаё (Рё 601), 
польск. редк. гоградате действ. по гл. гоградас (У/агзг. У, 661), др.- 
русск., русск.-цслав. распадание (распаданье) ср.р. ‘разрушение, разо- 
рение’ Хрон. Г. Амарт., 143. ХШ-ХУ вв. - ХТ в., ‘расселина, про- 
пасть’ (Служ. Варл.) Бусл. Христ., 95. ХИ-ХШ вв. (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 
22, 18), русск. распаданье действ. по гл. (Даль? ТУ, 65), укр. розпадан- 
ня ср.р. действие по знач. розпадатися! ‘разрушаться, распадаться на 
части’ (Словн. укр. мови УШ, 754). 

Производное с суф. -(а)пьуе от гл. *огграйаи (см.). 

*ог7радай (5е): ст.-слав. фипадатн ск несврш. Аз. Зирг. Вез. и др. 
ОХ Еодо, бларртууообсй, зст, 4ИаЫ ‘разваливаться, распадаться’ 
($.$ 34, 607), болг. разпадамся ‘разбираться по частям, разрушаться, 
распускаться (о нитке бус и т.п.), рассыпаться на мелкие части’ (Ге- 
ров 5, 41), разпада ‘разбиваться, распадаться на части’, перен. ‘разла- 
гаться’ (БТР), диал. ръспада съ ‘повалиться’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 127), макед. распада се ‘распадаться, разваливаться” 
(И-С), сербохорв. распадати се ‘распадаться, рушиться, разваливать- 
ся; разлагаться’ (Карацив), газрадай 5е несврш. к сврш. газрази 5е 
‘разделяться на части; пропадать, гибнуть; раскалываться, рваться; 
гнить, разлагаться’, а также перен. и метафор. - ‘о камне, духе, мо- 
лодости, человеке’ и др. (ВТА ХШ, 163-164), распадати се ‘рас- 
падаться, разваливаться; разлагаться’ (Толстой! 808), диал. газрадаи 
5е несврш. к газразй 5е (М. Реб-С. Вафа. Вебик Баёкй Вшцеуаса 


*ог7радай (5е) 104 


301), распадат се ‘раздробляться, отделяться от целого, разбиваться; 
разламываться, гибнуть, пропадать’ (Речник Загарача 415), газрдао 
5е, (литер. газрааан 5е) ‘распадаться, рушиться, разваливаться; разла- 
гаться, гнить, тлеть, ветшать’ (Нгазе-$ипапо\6 1, 1016), газр’ ада! 5е 
‘распадаться, разваливаться; разлагаться” (С. МемеКюоз\зКу. Оег Кгоа!- 
15сБе ПлаеКЕ уоп ЗИпа У\/бцетфисВ 117), ст.-словен. геградай то же 
(Ометапп/КатиСаг 508 [458]), словен. гаградай несврш. от гагрёзй то 
же (Ре. П, 395), гаграаай ‘распадаться, разлагаться, приходить в упа- 
док’ (Кони? 483), чеш. гоградай 5е (редк. гоградай) несврш. ‘распа- 
даться на части, разлагаться’, устар. ‘быть разделенным на части, до- 
ли, иметь доли, состоять из частей’, редк. ‘быть несогласным с кем- 
л.’, сврш. ‘начать падать, сыпаться (в массе)’ (Р$2С ТУ, 2, 912), гогра- 
ай 5е ‘распадаться на части, разваливаться, рушиться, разлагаться; 
лопаться, трескаться, раскалываться” (Кой Ш, 158), диал. гограа4 зе, 
гограда/1о 5е ‘падать (0 снеге, обильном и продолжительном)’ (Нга5Ка. 
З1оу. свод. 83), ст.-слвц. гоградаг 5а несврш. к гограапи’ (Наяог. 
$1оуеп. У, 135), слвц. гоградаг 5а ‘пробиться, распадаться на части и 
подвергаться разложению, порче, гибели; утрачивая целостность, 
организованность, упорядоченность, дробиться, подвергаться распа- 
ду, разложению”, книжн. устар. ‘делиться, члениться; состоять (сла- 
гаться) из частей’ (5$ Ш, 836), в.-луж. гограаас ‘распадаться, разва- 
ливаться, рушиться, разделяться на части, приходить в упадок’, так- 
же ‘распахнуть, растопырить (руки)” (Ра 601), гограаас ‘развалить- 
ся, разрушиться, распасться, прийти в упадок’ (Трофимович 259), н.- 
луж. гограда$ ‘распасться, развалиться, рушиться, разделяться на ча- 
сти, приходить в упадок” (МикКа $1. П, 336; 5-6), польск. редк. гоградас, 
гоградас зе см. 2. гогра$с (\Магзг. У, 661; 663), гоградас че редк. ‘отча- 
иваться, погибать от жалости, убиваться; пропадать (от любви, вос- 
торга), таять, восхищаться” (Там же, 663), гоградас че! несврш. ‘рас- 
падаться, разваливаться, рассыпаться’, хим. ‘распадаться’ (Гессен, 
Стыпула П, 286), гоградас яе? сврш. т. 3 л. ед.ч. ‘зарядить, пойти (о 
дожде)’ (Там же), словин. гезрай@с (54) ‘распадаться, разваливаться, 
рушиться, разделяться на части, приходить в упадок” (Гогепиг. 51оу1п2. 
\Ъ. П, 739), др.-русск. распадатися (роспадатися) ‘распадаться (рас- 
пасться), разрушаться’ Изб. Св. 1073 г., 256; (Сл. Григ. Антиох.) Усп. 
сб., 394. ХП-ХШ вв.; Хрон. Г. Амарт., 176. ХШ-ХУ вв. - Х1 в., ‘рас- 
седаться, трескаться’ Назиратель, 420. ХУ! в. (СлРЯ Х!--ХУП вв. 22, 
18), русск. распадаться ‘начать падать в большом количестве” и рас- 
падаться несврш. к распасться (Ушаков Ш, 1231), диал. распадать 
или распадаться ‘рассыпаться, разваливаться, обрушиться, разру- 
шиться’ (Даль? ТУ, 65), а также распадаться ‘падать много раз, час- 
то, сразу’ (Там же), распадать? ‘рассеиваться (© дыме)’ (Словарь 
пермских говоров 2, 272), распадаться ‘разноситься по воздуху в раз- 
ные стороны, разлетаться’ (Словарь Карелии 5, 453), распадаться 
‘придти в неистовство’ Ельн. у. (Добровольский 782), распадать 
‘умирать’ (арханг.) (СРНГ 34, 151), распадаться несврш., распадать- 
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ся сврш. ‘попадать, повалиться; упасть много раз’ (Даль; олон.), ‘по- 
литься, разойтись (о дожде)’ (арханг.), ‘идти на прибыль (о воде во 
время морского прилива)” (помор.), ‘защищать с излишней горячно- 
стью заведомо нечестного человека?’ (ульян.) // ‘волнуясь, говорить с 
пылом, возбужденно; браниться’ (Слов. Акад. 1961 [обл.]), ‘выйти из 
себя, впасть в неистовство” (смол.), распадись тебе! бранное выраже- 
ние (калуж.) (Там же), укр. роспадатися ‘распадаться, рассыпаться; 
усердствовать, стараться изо всех сил что-л. делать, доказывать и 
пр.’ (Гринченко ТУ, 70), розпадётися! ‘разрушаться, разваливаться 
на части, куски, обломки; утрачивать целостность’ // ‘расщепляться, 
разлагаться на составные части’ // разг. ‘рваться’ // ‘свободно спа- 
дать, рассыпаться, ниспадать прядями (о волосах)’, перен. ‘разделив- 
шись на отдельные части, группы и др., переставать быть одним це- 
лым’ // ‘приходя в упадок, прекращать своё существование, переста- 
вать действовать, функционировать’, перен. ‘стихать, замолкать’ 
(Словн. укр. мови УШ, 754—755), розпадатися разг. ‘льстить, угож- 
дать, заискивать, лебезить” / ‘горячо, страстно доказывать’, перен. 
‘чрезвычайно старательно делать что-н., проявлять чрезмерное 
усердие в чем-л.’ (Там же, 755), розпадатися разг. ‘начать часто па- 
дать’ (Там же, 754), блр. распадацца прям. и перен. ‘распадаться’ 
(Блр.-русск. 802), распадацьца ‘суетиться, ухаживать за гостями при 
угощении; расшалиться; засуетиться, метаясь туда и сюда’ (Носов. 
556), диал. роспадёица ‘разлетаться по другим, сильным семьям” 
(В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловод- 
ства // Лексика Полесья, 354). 

Имперфектив на -ай к *оггразй (5е) (см.); в ряде примеров, восхо- 
дящих к *07градай 5е, следует видеть глаголы с преф. ог?-, образован- 
ные от *радай (см.), причем последние “могут оказаться относитель- 
ными новообразованиями” (ЭССЯ 22, 205 о *парааай). 

*0г7радепые: цслав. фападеник ср.р. пипае рго]. биаолаобйуои уе ругв. 
(МН. ГР), распаденню 218 ОХЮЦЯ, $с155га, сауегпа, ‘расселина” (51$ 34, 
607), др.-русск., русск.-цслав. распадение ср.р. ‘часть, образовавшая- 
ся при разрушении чего-л.’ Палея Толк.3, 22. ХУ в. (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 22, 18), русск. распадение действ. по гл. (Даль? ТУ, 15), 
блр. распадзенне ср.р. прям. и перен. ‘распадение” (Блр.-русск. 802). 

Производное с суф. -епье от гл. *оггра5и, *отграао (см.). 

*0г7рад та: болг. диал. Разпадината падина, ложбина (Д. Михайлова. 
Местните имена в Михайловградске 163 с комментарием: из *разпа- 
дина..., кот. от разпад, перв. ‘глубокая ложбина, пропасть’), Распа- 
динйе ‘крутой склон ложбины” (Г. Христов. Местните имена в Ма- 
данско 287 с примеч.: собир. от распадина), словен. гаграйта ж.р. 
‘развалины, руины” (Ре. П, 395), русск. диал. распадина ж.р. ‘широ- 
кая длинная долина’ (Элиасов 352), распадина ж.р. ‘ров, овраг с кру- 
тыми склонами’ (ворон.), ‘широкая долина” (Забайкалье) (СРНГ 34, 
151), укр. роспёдина ж.р. ‘расселина’ (Гринченко ТУ, 70), розпадина 
ж.р. ‘глубокая расселина между горами или на поверхности почвы; 
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ущелье” // ‘узкая долина, углубление на поверхности земли; впадина, 
лощина, ложбина’ (Словн. укр. мови УШ, 755), розпёдина ‘рассели- 
на’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географиче- 
ских апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М. 1968, 248), роз- 
пёдина ж.р. ‘низина между двумя горами’ (Черепанова. Народн. 
геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 198), розпадина ‘ов- 
раг’ (Там же, 177). 

Производное с суф. -та от *огграйъ (см.) или от гл. *ог2рази, *огг- 
раао (см.). : 

*ог2радИпа: ст.-слав. {4епданна гатае упа-феод. глаг. 49 (МАК. Г.Р), (мепайнна 
ж.р. 5ирг. раубс, хавца.; гипае Яззигаедие, $с1ззита ‘расселина’ ($15 34, 
607), сербохорв. газрайпа ж.р. ‘расселина, трещина’ (ВТА ХШ, 165: 
только в словаре Стулли), словен. гаграйИта ‘то, что образуется при 
распаде белковины, альбумина’ (З]оуаг $1оуеп. еКа ГУ, 384), чеш. 
гограайпа ж.р. ‘щель, трещина, расселина’ (Кой Ш, 159), Кограй!ту 
ж.р. мн.ч. виноградник (Вапо$. $]оу. 364), ст.-слвц. гограайпа ж.р. ‘(о 
скале, горной породе, земле) то, что распалось, развалилось; про- 
пасть, яма, дыра, отверстие; глубокая рана, трещина, щель’ (Н15юг. 
$1оуеп. У, 135), слвц. гограаЙпа ж.р. ‘то, что распалось’ (551 Ш, 836), 
в.-луж. гограййпа ж.р. ‘щель, трещина, расселина, ущелье, бездна, 
пропасть; развалины, руины” (РыШ 601), гограаЙпа ж.р. ‘продукт рас- 
пада; развалины ’рИ., ‘трещина (в стене)’ (Трофимович 259), польск. 
гогра4Ипа ‘щель трещина, расселина, расщелина” (У/агз2. У, 661), го2- 
раайпа ж.р. ‘расщелина, расселина, трещина” (Гессен, Стыпула И, 
286), словин. гозраапа ж.р. ‘развалины, руины’ ([.огегих. З1оутг. \Ъ. 
П, 952), гограа!эпа ж.р. то же (Гогепие. Ротог. П, 1, 155), др.-русск., 
русск.-цслав. распалина (роспалина) ж.р. ‘расселина’ Изб. Св. 1073 г.2 
418; (Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 84. ХП-ХШ вв.; (Ис. П, 19) Библ. 
Генн. 1499 г., ‘трещина’ Назиратель, 236. ХУ] в. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
22, 20), укр. роспёлина ж.р. ‘трещина, расселина’ (Гринченко ТУ, 70), 
диал. розпёлина ж.р. ‘расселина’ (Словн. укр. мови УШ, 756), розпа- 
лина ‘углубление в скале’ (Марусенко. Названия рельефов Хмель- 
ницкой обл. 293), розпёлина то же (Т.А. Марусенко. Материалы к 
словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов) // Полесье. М., 1968, 248). 

Производное с суф. -та от прич. на -1- от гл. *оггразй, *огграда 
(см.). 

*ог2радпой (5е): болг. разпаднж (и разпаднжся) сврш. от разпадамся 
(Геров 5, 41), разпадне се ‘разбиться, разломиться, рассыпаться на ча- 
сти’, перен. ‘разложиться’ (БТР), разпадне се ‘распасться, рассыпать- 
ся’, ‘распасться, разрушиться (о семье и т.п.) (Бернштейн 565), диал. 
ръспёдни съ ‘повалиться, свалиться’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
‘ник. - БД УП, 127), макед. распадне се ‘распасться, развалиться” 
(И-О, распадне се ‘распасться (на части); разложиться, сгнить, ист- 
леть’ (Макед.-русск.), сербохорв. газрайпий 5е сврш. к несврш. газра- 
дай 5е, то же, что газрапий 5е и газразй 5е (ВТА ХШ, 165 с примеч.: 
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“только у Поповича” (5гр.-йет. пебп.)), распаднути се см. распасти 
се ‘распасться; развалиться; разложиться’ (Толстой! 808, 809), чеш. 
тогра4поий 5е (редк. гограйпоий) ‘разделиться на куски, распасться на 
части, совсем разложиться’, редк. ‘разойтись с кем-л., раздружиться" 
и др. знач. (Р$2С ТУ, 2, 913), гограйпоии 5е ‘распасться, разорваться, 
расколоться’ (Кой Ш, 158), ст.-слвц. гограйпиг ‘разделиться), трес- 
нуть’ (Н1зог. зюуеп. У, 135), слвц. гограпИ! за ‘раздробиться, разде- 
литься, распасться на части, подвергаться разложению, порче, гиб- 
нуть; распадаться, гибнуть, утратив целостность, упорядоченность’, 
экспр. ‘рассыпаться, растрястись, разбиться, разлететься’, редк. ‘ра- 
зойтись в гневе’ ($57 Ш, 836-837), гограйтй за ‘распасться, разва- 
литься’ (З1оуеп.-газ. $оуп. П, 274), в.-луж. гограпус, правильнее то2- 
радпус см. гограда& ‘распасться, разрушиться, прийти в упадок” (РН 
601), н.-луж. гограапи$ ‘распасться, разрушиться и др.’ (Мика $1. ПН, 
5—6), словин. гограйпас ‘опасть, осыпаться, облететь; стать низким, 
подлым, пасть’ (Гогепх. Роплог. 1, 602), др.-русск. распаднутися ‘рас- 
сесться, разорваться” Ж. Серг. Р. Епиф.!, 34. Х1-ХУ вв. - 1418 г. 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 18). 
Гл. на -пой, производный от *072разй, *отграаа (см.). 
*огградъ/*ог2радь/*огграда: цслав. (падъ м.р. ол Гогатеп, (аепады р. 
асс. руге. (МИ. ГР), болг. Распадът ‘крутой раздвоенный склон’ 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско 287), макед. распад ‘распад, 
распадение” (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. газра4 м.р. имя дейст- 
вия по гл. газразй или газрадай, ‘распад, распадение, гибель’ (ВТА 
ХШ, 162-163), Вазраа м.р. топонимы: нива в Распаде в Смедеревском 
округе; пахотная земля в Крагуевском округе (Там же, 163), распад 
м.р. ‘распад, распадение; разложение” (Толстой! 809), ст.-словен. 
гезраа м.р. ‘Гаске’ (Сшзтапп/Кагибаг 508 [177]), словен. гагра4 м.р. 
‘распад; разрушение, разруха; разложение” (Ре. П, 395), гаграа ‘рас- 
пад, распадение; упадок” (КоциК? 483), чеш. гограа м.р. ‘распад, раз- 
вал, распадение, разложение’, редк. ‘ссора, расхождение с кем-л.” 
(251 ТУ, 2, 912), гограа м.р. ‘распад, распадение, разрушение, разло- 
жение, разруха” (Кой Ш, 158), слвц. гогра4 м.р. ‘распадение, разложе- 
ние на отдельные части’ (557 Ш, 836), гогра@ ‘распад, разруха’ 
(З1оуеп.-гиз. юуп. П, 274), диал. гогра4 (ВапзкА Вузпса, З1оуепзК6 
Ргаупо у Тигб. #.) ‘распад’ (К&а| 582), в.-луж. гограа м.р. ‘распад, раз- 
рушение, постепенная гибель’ (РыШ 601), гогра4 м.р. ‘разрушение, 
упадок; гибель; распад’ (Трофимович 259), польск. гогра4 ‘распаде- 
ние, распад’, патол. ‘разложившиеся ткани’ и др. знач. (\У/аг$2. У, 
660), гограа м.р. ‘распад, распадение, разложение” (Гессен, Стыпула 
П, 285), словин. г#е5рда, род.п. -аа#, м.р. ‘распад, разрушение, посте- 
пенная гибель’ (Гогепея. Зюу1тя. УЪ. П, 962), гограм, род.п. -а4и, м.р. 
то же (Гогетх. Ротог. П, 1, 155), русск. распад м.р. книжн. состояние 
по гл. распасться (Ушаков Ш, 1231), диал. расп@д ‘распадок’ (Сло- 
варь камч. наречия 148), расп@д м.р. ‘спуск с возвышенности’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая ГУ, 15), укр. рдспад м-р. ‘распадение” 
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(Гринченко ТУ, 70), рбзпад м.р. действ. и состоян. по знач. гл. розпа- 
стися, розпадатися (Словн. укр. мови УШ, 754), блр. распад м.р. 
прям., перен. ‘распадение, распад’ (Блр.-русск. 802); 

цслав. баспадь ж.р. ЧПаЫ топ.-зегЬ. (МИ. ГР), сербохорв. стар. га5- 
ра@ ж.р. ‘пропасть, бездна’ (ВТА ХШ, 162: в словаре Даничича, 
1327 г.); 

н.-луж. гограаа ж.р. ‘царапина, ссадина; щель, пропасть’ (МиКа $1. 
П, 336). 

Бессуф. производные от гл. *оггрази, *огграаа (см.). 

*ог7рафъКъ: словен. гаградек м.р. ‘то, что образуется в результате рас- 
пада’ (51]оуаг $1оуеп. ежа У, 384), чеш. гограаек м.р. ‘то, что образо- 
валось при распаде, разрушении, обломок, осколок; распадение, рас- 
пад, развал, разложение” (РЗС ГУ, 2, 912), гограаку м.р. мн.ч. ‘остат- 
ки; куски соли’ (Кой Ш, 159), польск. редк. гоградек см. гограа; горн. 
‘один из мелких кусков соли, отломленных (отбитых) от глыб’ 
(\У!агз7. У, 661), русск. диал. распадок ‘узкая долина’ (Ушаков Ш, 
1231), распадок м.р. ‘низина между горами’ (Иркутский областной 
словарь ЦП, 217), распадок м.р. ‘широкая низменность, окаймленная 
со всех сторон сопками; широкая долина’ (Словарь Приамурья 234), 
распадок м.р. ‘небольшая широкая долина” (байкал., иркут., красно- 
яр., нижнеамур., амур., вост.-сиб.), ‘широкая низменность, окаймлен- 
ная со всех сторон сопками’ (амур., хабар.) // ‘мелкая плоская ложби- 
на’ (вост.-сиб.), ‘овраг с крутыми склонами’ (ворон.) // ‘широкий, не- 
длинный овражек” (амур.), ‘русло реки’ (иркут.), быть в распадке 
‘начать линять (о птицах)’ (моск.) (СРНГ 34, 151-152), а также рас- 
падка ж.р. ‘ущелье, овраг’ (нижнеангар., приангар., Байкал) (Там же, 
151), укр. розпадок м.р. то же, что розпёдина ‘глубокая расселина 
между горами или на поверхности земли; ущелье” // ‘узкая долина, уг- 
лубление на поверхности земли, впадина, лощина” (Словн. укр. мови 
УШ, 755), блр. диал. распадок м.р. ‘глухое место’ (Сцяшков1ч. Грод. 
421). 

Производное с суф. -ъАъ от *оггра4Ъ (см.) или от гл. *оггразй, *0г72- 
раао (см.). 

*ог7радьШуъ: макед. распадлив, прилаг. ‘который может легко распа- 
сться’ (Кон.), сербохорв. газрааЙ», прилаг. ‘который может распасть- 
ся’ (ВТА ХШ, 164), распадьив, -й ‘разложимый; тленный’ (Толстой! 
808), ст.-словен. гаграаЦи ‘ветхий, обветшалый’ (Сзтапп/Кагигваг 
508 [037], словен. гаграйЙу, прилаг. ‘легко разрушающийся, непроч- 
ный, ветхий” (Р/еи. П, 395), словин. гезра а, -у4, -уё, прилаг. ‘ветхий, 
обветшалый’ (Гогеп. З1оуш2. \Ъ. П, 952), гора 4 см. гозра ау 
(Там же). 

Прилаг., производное с суф. -ьЙть от *оггразИ, *огграйо или от 
*ог2райЪ (см.). 

*ог2радьтъ(ь): цслав. рмепадьнт, прилаг. Чи1 ЗПаБг доте!. (М. ГР), 
сербохорв. газрайап, -4па, прилаг. ‘который может распасться, про- 
пасть, разлагающийся, тленный’ (ВТА ХУШ, 163), распадан, -нй, -на, 
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-нб ‘легко распадающийся, разрывающийся; склонный к распаде- 
нию’ (Толстой! 808), словен. гаграаеи, -Апа, -Апо, прилаг. ‘относящий- 
ся к распаду, распадению” (51оуаг зуеп. ]е2аКа ТУ, 384), слвц. гоград- 
пу, прилаг. к гогра4, гограйпе ргодиму ‘возникающие при распаде” 
($$7 Ш, 836), русск. диал. распадной, -ая, -бе: распадная харя бранное 
выражение (пск.) (СРНГ 34, 151). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *огграйъ (см.) или от гл. *072- 
раз, *огграаа (см.). 

*ог7раха/*огтрахъ: слвц. гограсйа ‘огромный простор, большое про- 
странство’ (7) (Ноа) (Ка! 582), словин. гогража см. гограха ж.р. 
‘произвол, озорство, потеха” (Гогепее. Ротог. П, 1, 155), г’ограха ж.р. 
‘самоуправство, произвол, своенравие, отсутствие дисциплины” 
(бусша УП (биретепо 274); 

др.-русск. распахъ (роспахъ) м.р. ‘деталь одежды’ Подлинник ик., 
128. ХУП в. (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22, 21), русск. распах действ. по гл. Рас- 
пах велик ‘простор, ход, размах” (Даль? ТУ, 66), диал. распёх: в распах 
‘способ пахоты, при котором пласты земли отваливаются к боковым 
краям полосы, а по середине образуется борозда” (Ярославский обла- 
стной словарь 2, 39), распёх: пахать в распах, распашку ‘пахать землю 
с противоположных сторон к середине” (Словарь русских донских го- 
воров Ш, 83), распах м.р. ‘начало запашки, первая борозда пахоты” 
(южн.-урал.), ‘дверь’ (смол.), пахать в распах а) пахать с краев участ- 
ка к середине’, 6) ‘пахать, идя лемехом по гребню и сваливая пласт в 
проведенную ранее борозду’ (дон.) (СРНГ 34, 156), укр. диал. рдспах 
м.р. ‘разрез в сорочке; прореха у штанов” (А.С. Соколовская. Полес- 
ские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья. М., 1968, 310), 
рбзпах ‘щель в бочке, бочонке” (Лекс. атлас Правобережного 
Полсся), блр. диал. распёх ‘борозда’ (Атлас беларусвх гаворак 2, 82). 

Бессуф. производные от гл. *огграхай (см... 

*ог7рахай (зе): др.-русск. распахати (роспахати, розпахати) ‘распа- 
хать’ Кн. п. Торопец., 299. 1541 г.; ДАИ ТУ, 48. 1656 г. (СлРЯ 
ХЕ ХУ вв. 22, 21), русск. распахать ‘вспахивать на всем пространст- 
ве (преимущ. землю, вспахиваемую впервые)’ (Ушаков Ш, 1233), рас- 
пахать, распахивать землю, поле ‘разорать, запахать, вспахать, 
взрыть сохою, сабаном; бол. о новине и залежи, поднять’ // распа- 
хать загон ‘пахать вразвал, идти лемехом по гребню, сваливая пласт 
в бывшую борозду’ // арханг., орл. ‘разметать, размести веником”, 
-ся ‘быть распахану” // ‘затянуться пахотой, разохотиться пахать дол- 
го’ (Даль? ТУ, 66), распахать пск. или распёхивать, распахнуть 
дверь ‘раскрыть, растворить широко, раскинуть настежь’, -ся страд. 
и возвр. по смыслу (Там же), диал. распахать ‘разбросать, раскидать 
вещи’ (Мельниченко 173), распахать ‘разрезать’ // ‘разрезать что-л. 
неаккуратно’, ‘разбросать, раскидать что-л.’ (Ярославский област- 
ной словарь 8, 122), распахать! ‘расчистить, освободить место от че- 
го-н.’ (Словарь Карелии 5, 453—454), распахать? ‘в свадебном обря- 
де: обсыпать молодых зерном, деньгами, которые они собирают с по- 
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ла’ (Там же, 454), роспахать ‘очистить от сора веником, метлой, под- 
мести’ (Живая речь кольских поморов 132), распахёть ‘размести 
что-л.’ (Новг. словарь 9, 103), распахать ‘разрезать’ (Сл. Среднего 
Урала \У, 61), распахаться ‘сделаться рыхлым, взрыхлиться’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора 3, 175), распахёться ‘распахиваться’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 74), распахёть! ‘нарезать, разре- 
зать (хлеб, мясо)” (свердл.), ‘раскидать, разбросать что-л. (яросл.), 
распахать загон ‘пахать, идя лемехом по гребню и сваливая пласт в 
проведенную ранее борозду’ (Бурнашев, Даль) (СРНГ 34, 156), рас- 
пахать? ‘распахнуть, растворить (окно, дверь и т.д.)’ (Слов. Акад. 
1847, пск., твер.), ‘подметать, мести избу, печь и т.д.› (орл., арханг., 
Даль, печор., олон., север., новг., пск.) // ‘рассеять, разметать’ (новг.) 
(Там же, 156-157), распахаться ‘разохотиться резать (хлеб)’ (курск.) 
(Там же, 156), ст.-укр. розпахати ‘пахать, распахать’ (1489) (Словник 
староукрайнсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 298), блр. диал. распахаць ‘ра- 
зорвать’ (Манск.-маладзеч. 96). 

Сложение преф. о72- и гл. *рахаи (см.). Об этимологическом ото- 
ждествлении *рахай ‘пахать’ и *рахай ‘мести, махать’ см. Фасмер Ш, 
220. См. подробный комментарий в ЭССЯ 28, 143-144 (в статье 
*обрахаий (5е)). 

*огграхпон (5е): словен. гаграйпй!, гаграйпи! ‘открыть рывком, особен- 
но дверь, окна’, гаграйти об, има ‘широко открыть глаза, рот’ 
(З1оуаг 1оуеп. дека ТУ, 385), гаграйийй ‘распахнуть [распахивать], 
раздвинуть [раздвигать] (КоциК? 483), русск. распахнуть ‘широко 
растворить, раскрыть, раздвинуть’ (Ушаков Ш, 1233), распахнуться 
‘широко раствориться, раскрыться, раздвинуться; распахнуть полы 
своей одежды’ (разг.) (Там же), распахнуть (распахивать или пск. 
распахать) дверь ‘раскрыть, растворить широко, раскинуть на- 
стежь’, -ся страд. и возвр. по смыслу (Даль? ТУ, 66), диал. распахнуть 
‘развести (о жидкости)’ (Словарь пермских говоров 2, 272), распахну- 
ться: распахнулись глаза ‘заболели глаза’ (новг.) (СРНГ 34, 157), 
распахнуться ‘широко размахнуться чем-л.’ (олон.) (Там же), рас- 
пахнуть ‘вспахать’ (иркут.) (Там же), распахнуть ‘разорвать, разо- 
драть’ (волог.) (Там же), укр. розпахнути ‘раскинуть полы одежды; 
расстегнуться; отворить ворота, дверь’ (Ш. Ылецький-Носенко. 
Словник укрансько! мови. Кив, 1966, 316). 

Глагол на -понй к *огграхай (см.). 

*ог2радай (5е): сербохорв. газра)ай ‘расставлять, разделять то, что со- 
единено, спаяно’ (ВТА ХШ, 165: РауНпо\!6 га21. зр. 278; Воедапо\16 (в 
Лике)), слвц. гогра}аг см. гогройг’ ‘отделить что-л. соединенное, раз- 
двоить, разделить’ (557 Ш, 837; 843), гогр@аг 5а см. гогрой!г’ за ‘отде- 
литься, раздвоиться, разделиться’ (Там же), гогразаг ‘разъединять; 
расцеплять’ (5]оуеп.-пиз. 51оуп. П, 274), польск. гограаё см. гограе 
‘разделить что-н. соединенное, расклеить’ (\\агзг. У, 661; 672), ст.- 
русск. распаятися (роспаятися) ‘распаяться, разойтись по швам (о 
металлических предметах)’ Там. кн. южн., 243. 1646 г.; АХУ 1, 969. 
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1689 г., ‘таять; тая, разделяться, отделяться (о льдах)’ (Космогония) 
Тамб. арх. ХХ (прил.), 2. ХУП в. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 22), русск. 
распайть ‘расплавив припой, разделить спаянное” (Ушаков Ш, 1233), 
распаяться ‘распасться, разделиться в месте спайки (о чем-н. спаян- 
ном’ (Там же), распаять что ‘отделить спаянное, отпаять, распла- 
вить припой’, -ся ‘быть распаяну” // ‘разойтись спайке, развалиться” 
(Даль? ПУ, 65), см. еще диал. распайться ‘распаяться’ (ленингр.) 
(СРНГ 34, 152), укр. розпаяти, розпаювати ‘разъединять, расплав- 
лять что-н. на месте спайки’ (Словн. укр. мови УШ, 759), розпаяти- 
ся, розпаюватися ‘разъединяться, расплавляться на месте спайки’ 
(Там же), блр. распаяць ‘распаять’, распаяцца ‘распаяться’ (Блр.- 
русск. 803). 
Сложение преф. ог?- и гл. *раай (см.). 

*ог7раепые: ст.-слав. пллкнию ср.р. мЯаттабо рае. зБог. 1зааК. Бег., 
ФГНЬНО мепаакнию Врадибс БаШте рго!.-тап., флоу@бЕС теп.-УиК., НЫ4о 
теп.-УйК. зир. 404, зитли!из зир. 408 (МИ. ГР), змепалкнию ср. р. Зирг. 
офотрос; НЫЧи$ затшиз, пЯапатабо, аг4ог, ‘вспышка, страсть’ ($15 
34, 607), дипдаюник ср.р. о1ютрос ‘страсть, похоть’ Супр (Ст.-слав. сло- 
варь 575}, чеш. гогрШетй ср.р. ‘воспламенение, возгорание; воспале- 
ние, заражение; нагревание; накаливание; течка (у животных)’ (Кой 
Ш, 159), ст.-слвц. гогр@Меше [-{] ср.р. ‘воспламенение, накаливание; 
высокая температура, воспаление, жар” (Н15ог. оуел. У, 136), в.- 
луж. гогриете ср.р. ‘воспламенение, возгорание; течка (у живот- 
ных); страсть, пристрастие, увлечение” (РН! 602), польск. гогриеше 
действ. по гл. гограйс, ‘состояние того, что раскалено; воодушевле- 
ние, подъем, пыл, вожделение, похоть, страсть, увлечение’, диал. 
‘жар, повышенная температура при болезни’ (\У/агз2. У, 661), 
др.-русск. русск.-цслав. распаление ср.р. действие, состояние по гл. 
распалитися (в знач. 1 - ‘разогреться; раскалиться’), ‘жар от горе- 
ния’ (также образно) Мин. Сент., 0159. 1096 г.; Зин. Отен. Сл. ч. Ио- 
ны Новг., 349. ХУ!-ХУИ вв. - ХУГ в., ‘жар, зной’ (1462): Львов. лет. 
Т, 273, ‘жар, лихорадка; воспаление’ Мин. Сент., 060. 1096 г.; (Марга- 
рит) ВМЧ, Сент. 14—21, 1107. ХУГ. - ХУ в., ‘распаление, сильное же- 
лание, вожделение, страсть’ Палея Толк.3, 44 об. ХЛУ в.; Палея 
Толк.1, 93. 1406 г. = ХШ в.; (Зав. 12 патр.) П. отреч. 1, 181. 1477 г. - 
ХШ в.: Там же, 117. ХУ в.; Скрижаль, У, 100. 1656 г. (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 19), располение см. распаление (Там же, 30), русск. 
распалёнье ср.р. действ. и сост. по гл. (Даль? ТУ, 65), диал. распалёние 
‘воспаление’ (Словарь Приамурья 234; Ярославский областной сло- 
варь 8, 122), распалёнье то же (Сл. Среднего Урала (Доп.) 487), рас- 
палёние ср.р. ‘болезненное состояние (жар, воспаление, боль и т.д.)* 
(вят., хабар., влад., моск., Эст. ССР), распалёние схватить ‘схватить 
воспаление легких’ (иркут.), распалёние погоды ‘потепление (обыч- 
но весной), сопровождающееся таянием снега, льда’ (р. Урал) (СРНГ 
34, 153), укр. розпёление ср.р. действ. и сост. по знач. розпалити 
(Словн. укр. мови УШ, 756). 
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Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *оггриепъ от гл. 
*отграйи (см.). 

*огтраНй (5е): цслав. [мепаантн лорлолЕ ассепфеге рго|., (ипдантн сл 
лорлол&Юои ассеп@! рго|.-сёр. теп.-уик. свгол. (МЕ. ТР), болг. 
разпалик, -ишь сврш. от разпёлвамь (Геров 5, 41), разпаля ‘воспламе- 
нить, зажечь’ (БТР), разпаля, -их ‘разжечь’, перен. ‘разжечь, распа- 
лить’, разпаля се ‘разгореться (об огне)’, перен. ‘разгореться, распа- 
литься” (Бернштейн 565), макед. распали ‘раскалить, разжечь, распа- 
лить’, распали се ‘раскалиться, распалиться’ (И-С), распали ‘разжечь 
(огонь)”, перен. ‘зажечь кого, воспламенить, разжечь кого-что’ (Ма- 
кед.-русск.), ст.-сербохорв. и сербохорв. распёлити ‘разжечь’ (Ка- 
рацив), газр@!! ‘зажечь, разжечь, распалить; сильно ударить чем-л.’ 
(ВТА ХШ, 165-166: с ХШ в., отмечено в словаре Даничича (из лето- 
писи)), распёлити ‘разжечь’, перен. ‘ударить, хватить’, перен. ‘при- 
няться с жаром за что-л.; поддать жару’, распалити се ‘разжечься, 
загореться, воспламениться’, перен. ‘разойтись, прийти в азарт’ 
(Толстой! 808), диал. газройи (литер. газрйиг) ‘разжечь, зажечь 
огонь’, перен. ‘ударить’, перен. ‘разозлить, разгневить; задать жару 
кому-н.’, газроИ 5е (литер. газрайий 5е) ‘загореться, воспламениться’, 
перен. ‘разгорячиться, возбудиться’ (Нгахе-битипо\ с 1, 1019), сло- 
вен. гаграйи ‘зажечь, поджечь, воспламенить, разжечь’, гаграйи зе 
‘загореться, воспламениться’, перен. ‘вспыхнуть, загореться” (Р!а. И, 
395), гагрё!! ‘воспламенить, разгорячить, распалить” (КовиК? 484), 
чеш. гограйй ‘сильно нагреть; растопить жаром; воспламенить, за- 
жечь, поджечь; привести в сильное эмоциональное возбуждение, ра- 
зозлить, возмутить, взволновать’, гограйй 5е ‘сильно нагреться; рас- 
плавиться (от жара); разгореться; сильно возмутиться, разозлиться, 
взволноваться, возбудиться” (РЗС ТУ, 2, 914), гогр@ и! ‘сильно на- 
греть; воспламенить, возбудить; раздражить’, гогр!: 5е ‘стать горя- 
чим, жарким; воспламениться, возбудиться; зажечься, загореться; 
жаждать чего-л.; покраснеть от стыда; разозлиться’ (Кой Ш, 159), 
ст.-слвц. го2райг ‘сильно нагреть, раскалить что-н.; зажечь, пожечь 
что-л.; сильно возбудить, разгорячить кого-л.›, гогр@й’ за ‘сильно ра- 
зогреться, стать горячим, раскалиться; разгорячиться; сильно возбу- 
диться’ (Ног. зюуеп. У, 136-137), слвц. гогреЙй” ‘сильно разогреть, 
нагреть, раскалить; вызвать жар в человеческом теле, о чем свиде- 
тельствует покраснение кожи’, редк. ‘зажечь, поджечь’, ‘привести в 
состояние возбуждения, разгорячить, вызвать азарт’, гогр@иИ” 5а 
‘сильно разогреться, раскалиться, стать жарким, огненным; покрас- 
неть, разгорячиться (о человеческом теле); возбудиться, прийти в 
азарт” (557 Ш, 837-838), гогр@!й” ‘раскалить’, гогра!и” 5а ‘раскалить- 
ся’, перен. ‘распалиться’ ($1оуеп.-гиз. зюуп. П, 274), в.-луж. гограйе 
‘сжечь; разжечь, воспламенить’ (Ра 602), гограЙс ‘разжечь, за- 
жечь’, гограйс 50 ‘загореться, вспыхнуть’, также перен. (Трофимович 
259), н.-луж. гограйу ‘разжечь, поджечь, воспламенить” (МуКа $}. П, 
336), польск. гограйс ‘зажечь, развести огонь; сильно разогреть, об- 
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жечь, раскалить’, перен. ‘разогреть, раскалить, разгорячить, привес- 
ти в возбужденное состояние; воодушевить, вызвать вожделение, по- 
хоть; увлечь, разжечь страсть, распалить, раззадорить, разъярить, 
взбесить, раздражить, раздразнить’, гограйс хе ‘разгореться (о разве- 
дении огня), зажечься, воспламениться; сильно разгореться, обго- 
реть, раскалиться’, перен. ‘разгорячиться, распалиться, загореться, 
взбудоражиться, возбудиться, вспылить, загореться страстью, разза- 
дориться; раздражиться, воспылать вожделением, похотью” (\"агв2. 
У, 661), гограйс ‘разжечь, зажечь; растопить что-л., развести огонь в 
чем-л.; раскалить; раскурить’, перен. ‘разжечь, воспламенить, возбу- 
дить’, гограйс яе ‘разжечься, разгореться; раскалиться’, перен. ‘раз- 
гореться, воспламениться, возбудиться” (Гессен, Стыпула П, 286), ди- 
ал. гозрайс ‘разжечь огонь в печи’ (Н. Сбто\с2. Гек тша[Бог$К П, 
2, 112-113), словин. гвзр@ёс ‘зажигать (сигарету), поджечь” (Г.огеп!2. 
$1юуш2. У. П, 744), гограЕс ‘разжечь огонь; разогреть’, гогра[ёс 54 
‘начать гореть, пылать; зарумяниться’ (бусма УП (Зиретепо, 216), 
гогра!эс ‘воспламенить, сильно разогреть, раскалить’, гогра/эс 54 ‘на- 
греться, раскалиться; воспламениться, накалиться’ (Г.огепие. Ротог. [, 
605), др.-русск. распалити ‘зажечь’ (Феод. Студ. об останцех) Новг. 
корм., 561. 1282 г., перен. ‘воспламенить, распалить’ Мин. ноябрь, 
400. 1097 г.; (Сл. Ио. Зат.) ВМЧ, Ноябрь, 13-15, 1782. ХУ1 в. - ХУ в.; 
Пов. о табаке, 429. 1753 г. - ХУП в., ‘поразить сильным жаром, рас- 
пространить в теле болезненный жар’ (Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 
127. ХП-ХШ вв.; Ж. Ионы мт., 18 об. ХУ! в. (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 
20), распалитися ‘разогреться; раскалиться’ Пролог (Срз.), 175 об. 
ХУ в.; Сим. Пол. Стих., 98. ХУП в., ‘опечалиться, огорчиться” (Сказ. 
об Адаме) Лож и отреч. кн., 2-3. ХУ-ХУ! вв.; Варлаам и Иосаф. 4. 
ХУП в. - ХГУ в., ‘загореться, воспылать (каким-л. чувством)” (1380): 
Моск. лет., 203; Г. Фирсов, 62. ХУП в., ‘разгневаться’ (1498): Псков. 
лет., П, 251; Каз. лет., 260. ХУ-ХУП вв. - ХУТ. (Там же), русск. рас- 
палить ‘сильно нагреть, накалить’, перен. ‘привести в сильное воз- 
буждение, внушить сильное чувство, страсть’ (книжн.), распалиться 
‘сильно согреться, накалиться’ (разг.), перен. ‘прийти в сильное воз- 
буждение, начать испытывать сильное чувство, страсть’ (книжн.) 
(Ушаков Ш, 1231-1232), распалить весь порох, все патроны ‘извес- 
ти, потребить пальбою”, распалиться ‘быть распалену’, распалить 
печь, банную каменку ‘сильно разжечь, раскалить’, распалйться 
страд. возвр. по смыслу. Распалился неприятель... ‘палит без умол- 
ку’. Распалился в лице ‘разгорелся, раскраснелся” (Даль? ТУ, 65), ди- 
ал. распалиться ‘разболеться, простудиться” (Словарь Карелии 5, 
453), распалиться ‘почувствовать тепло, разогреться, разгорячиться 
от быстрой ходьбы, бега” (Словарь орловских говоров 12, 91), укр. 
роспалити ‘разжечь; растопить (печь), развести (огонь) (Гринченко 
ТУ, 70), роспалитися ‘разгореться; раскалиться, разгореться, покрас- 
неть сильно: воспылать; войти в азарт, вспылить’ (Там же, 71), роз- 
палити ‘зажигать, воспламенять” // ‘разводить огонь в печи и др., на- 
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чинать топить каким-л. топливом” // ‘запалить табак (в папиросе, 
трубке)’, перен. ‘вызывать у кого-н. состояние нервного возбужде- 
ния’ // ‘возбуждать в ком-л. чувственность, страсть’ // ‘усиливать у 
кого-л. какое-н. чувство, настроение, желание и др.', перен. ‘вызы- 
вать нарастание, развитие чего-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 756), рас- 
палитися ‘начинать сильно гореть, вспыхнуть (об огне), воспламе- 
ниться; сильно нагреваться, раскалиться, распалиться’, перен. ‘силь- 
но согреться, перегреться (от быстрого движения, жары и т.п.)', пе- 
рен. ‘покрываться румянцем; краснеть’, перен. ‘проявлять сильное 
нервное возбуждение’, перен. ‘нарастать, развиваться, выявляться 
все сильнее; усиливаться” (Там же, 756-757), диал. роспалыть ‘зато- 
пить печь, разжечь костер’ (Ткаченко П. Кубанский говор. М., 1998, 
183), блр. распалщь ‘разжечь, раскалить; распалить; растопить 
(что)’, перен. ‘разжечь’, распалщца ‘раскалиться, распалиться; рас- 
топиться’, перен. ‘(прийти в сильное возбуждение) распалиться’ 
(Блр.-русск. 802), распалиць ‘растапливать; раскалить, разжигать, до- 
красна’, распалицьца ‘разжигаться яростью, горячиться: воспламе- 
няться сильною страстью’ (Носов. 556), диал. распалщь ‘распалить” 
(Сцяшков!ч. Грод. 421), распалщь ‘поджечь (дрова)’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларуси 4, 279), распалщца ‘разнервничаться, разгоря- 
читься” (Турауск1 слоунк 4, 317). 
Сложение преф. ог?- и гл. *райи (5е) (см.). 

*ог2раНй (е) П: русск. диал. (арханг., сиб.) река распалилась ‘выступи- 
ла из берегов; разлилас`»’ (Даль? 1\, 65 с комментарием: вероятно, 
располилась, от полый), роспалиться ‘(о реке) вскрыться, разойтись” 
(Подвысоцкий 149), распалиться, располиться, росполиться ‘очи- 
ститься ото льда, разлиться’ (Куликовский 99), распалиться ‘раз- 
литься (о реке)” (Сл. Среднего Урала (Доп.) 479), распалиться ‘осво- 
бодиться от льда’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 259), рас- 
палиться ‘о реке, когда от прибылой воды усилится в ней течение 
или она выступает из берегов’ (Словарь камч. наречия 148), распали- 
ться ‘вскрыться, освободиться ото льда (о реке)’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 135), распалить ‘выйти из берегов, разлить- 
ся’ (олон., арханг.), ‘раскрыть, растворить, распахнуть (дверь, окно 
и т.д.)’(иркут.) (СРНГ 34, 153), распалиться ‘выходить из берегов, 
разливаться, вскрываться ото льда’ (иркут., камч., сиб., арханг., ку- 
рил., алеут., Белое море, олон., печор., новг., касп., урал.) // ‘очи- 
ститься, освободиться ото льда’ (олон., астрах., сев.-касп.), ‘стано- 
виться пористым, рыхлым, протаивать (о льде)’ (р. Урал) (Там же). — 
Сюда же далее отглаг. производное на -епьуе русск. диал. распалёние 
ср.р. ‘вскрытие рек, озер’ (Элиасов 352; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 135), вероятно, сюда же распалёние ср.р. ‘таяние сне- 
га, льда; вскрытие рек, озер’ (терск., урал., байкал., забайкал.) 
(СРНГ 34, 153). 

Глагол на -й1, с преф. 0г2-, связанный чередованием корневого во- 
кализма с *ог2роШ (см.). 
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*огтраРай/*огтра!а#: цслав. ипалмти ассепдег, баспдлатн сл: аспажанить (е 
ета пасс. ба. (МАК. ГР), мепалати ск Рагип, т сапе. Роз Воп блохи; 
о ехаг4езсеге ‘раскаляться, пылать” (513 34, 607), болг. раз- 
палиамь и разпалвамь (и разпалиж) ‘воспалять, воспламенять; делать 
слишком острой пищу; поджигать, возжигать, раздувать, поддувать, 
возбуждать, подстрекать, подзадоривать’, -мся ‘воспламеняться, за- 
гораться, возгораться, возжигаться; воспылать, распаляться, воспа- 
ляться, горячиться, одушевляться’, страд. гл. ‘быть разгоряченным, 
запальчивым; пылким, страстным” (Геров 5, 41), разпёлям см. раз- 
палвам ‘разжигать’, перен. ‘разжигать, распалять’, -се ‘разгораться 
(об огне)’, перен. ‘разгораться, распаляться” (Бернштейн 565), сло- 
вен. стар. гагра[ай ‘разжигать (вражду, ненависть); стимулировать, 
воодушевлять” (З1оуаг $1о\еп. }еглКа ШУ, 385), в.-луж. гогра!её ‘разжи- 
гать, зажигать’, гогра[еб 50 ‘загораться, вспыхивать” (также перен.) 
(Трофимович 259), польск. гогра[ас и гогра!аб я несврш. к гограйс, 
см. (\!агз7. У, 661), гограйас ‘разжигать, зажигать; растапливать что- 
л., разводить огонь в чем-л.; раскалять; раскуривать’, перен. ‘разжи- 
гать, воспламенять, возбуждать’, гаграаё яе ‘разжигаться, разго- 
раться; раскаляться’, перен. ‘разгораться, воспламеняться, возбуж- 
даться’ (Гессен, Стыпула ИП, 286), диал. гозра!ас ‘разводить огонь в пе- 
чи’ (Н. Сбто\сл. Олаек табогз К П, 2, 112—113), словин. гезрай@с ‘за- 
жигать, разжигать, положить в огонь’, гозра!ас 54 ‘нагреваться, подо- 
греваться, раскаляться; разгорячиться; загораться; воспаляться” 
(Г.огелёя. $1о\12. У. П, 742), др.-русск. распаляти ‘охватывать ог- 
нем, жечь’ (также перен.) Гр. Наз., 49. Х| в.; (Мин. праздн.) Др. пам.!, 
188. ХИ в.; Ефр. Сир., [\, 262, ХПГ в., ‘воспламенять, возбуждать; рас- 
палять’ Изб. Св. 1076 г. 595; Мин. сент., 0180. 1096 г.; (Маргарит) 
ВМУ, Сент. 14—24, 846. ХУ! в. - ХУ в.; Чел. Савв., 113, ‘поражать те- 
ло жаром (о болезни); разогревать, разгорячать’ (Ж. Феод. Студ.) 
Выг. сб., 358. ХИ в.; Назиратель, 113. ХУ1 в. (СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 22, 
20), распалятися ‘разгораться (об огне)’ (Ио. Злат. Сл. о гневе) 
ВМУ, Сент. 14—24, 1254. ХУТГ в., перен. ‘воспламеняться, распаляться” 
Мин. сент., 0157. 1096 г.; (Маргарит) ВМЧ, Сент. 14—24, 852. ХУ1 в. - 
ХУ в.; Пов. избавл. Уст., 386. ХУП в.; Евфр. Отразит. пис., 21. 1691 г., 
‘поддаваться искушению” (Зав. патр.) Лож. и отреч. кн., 34. 1494 г., 
‘сгорать от жажды’ (Ж. Марии Егип.) ВМЧ, Апр. 1-8, 24. ХГв. (Там 
же, 20—21), русск. распалять, распалить печь, банную каменку ‘силь- 
но разжечь, раскалить” // о страстях ‘разжигать, питать, поощрять, 
раздувать, воспламенять’, -ся страд. и возвр. по смыслу; конь под ним 
распаляется сказочн. ‘разъяряется’ (Даль? ТУ, 65), укр. роспаляти = 
роспалювати ‘разжигать, разжечь; растопить (печь), развести 
(огонь)’ (Гринченко ГУ, 71), розпаляти(ся) см. розпалити(ся} 
(Словн. укр. мови УШ, 756); 

цслав. (АсмлАтн аг4еге рай.-заес. ХУ. у05., аспалаттн (к рго|.-т!. 268 
(МН. ТР), польск. гограас ‘разжечься, разгореться, воспламениться, 
запылать” (\Магс?. У, 661), др.-русск. распалати ‘разжигать, усиливать 
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горение’ Пч., 428. ХТУ-ХУ вв. - ХШ в.; (Златостр. 51) Срз. Ш, 78. 
ХУ-ХУ! вв., ‘жечь, палить’ (также образно и перен.) Ив. Гр. Посл., 
170. ХУ в. - 1573 г.; Каз. ист., 93. ХУ! в., перен. ‘воспламенять, рас- 
палять’ Палея Толк.!, 195. 1406 г. - ХШ в.; Пах. Ж. Кир. Б., 77 об. 
ХУ в. - ХУв.; Ник. лет. [Х, 82. ХУТ в. ; Ж. Герас. Б., 167 об., ХУП в. = 
ХУ! в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 18-19), распалатися (роспалатися) ‘раз- 
гораться, распространяться (о пламени), гореть, пылать’ (также об- 
разно) (Дан. Ш, 47) Пролог (Бан?) 30. ХУ в.; Алф.?, 79 об. ХУИ в.; 
Алф.1 52 об. ХУП в.; Переп. частн. лиц, 264. ХУП-ХУШ вв. - О распро- 
странении ‘палящего огня”, т.е. гангрены. Травник Любч., 427. ХУП в. 
= 1534 г. // перен. ‘разгораться подобно огню” Сказ. Авр. Палицына!, 
109. 1620 г., ‘приходить (прийти) в состояние сильного возбуждения, 
волнения, душевного подъема’ Ефр. Сир., ТУ, 314. ХШ в.; (3 Ездр. У, 
36-37) Библ. Генн. 1499 г.; Пов. Никол. обр., 17. ХУ в. = ХГУ в. // с 
инф. ‘загораться желанием (что-л. сделать)” (Ж. Зос. С.) ВМЧ, 
Апр. 8-21, 506. ХУГ в. // ‘быть охваченным (каким-л. чувством), пы- 
лать’ Прение ж.с., 697. ХУ в.; Ж. Феод. Едес., 1. ХУ! в.; ААЭ Ш, 40. 
1614 г., ‘разъяриться’ Каз. ист., 71. ХУ1 в.; Нак. Зюзину, 129. 1613 г.; 
Рим. имп. д. П, 964. 1613 г., ‘поддаваться искушению’ (Зав. 12 патр.) П. 
отреч. 1, 150. 1477 г. - ХШ в. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 19), располатися 
см. распалатися (Там же, 30), укр. роспалатися ‘начать сильно пы- 
лать; о человеке: зардеться, сильно покраснеть, разгореться” (Грин- 
ченко ГУ, 70), розпалатися ‘начать сильно пылать, гореть ярким пла- 
менем” (только 3 л.), перен. ‘покрыться ярким румянцем, стать багро- 
вым, красным (от стыда, похвалы и др.)”, перен. ‘преисполниться ка- 
ким-н. сильным чувством” (Словн. укр. мови УШ, 755), блр. стар. рас- 
палатись: мгне" распалаема (Триодь цветная ХУ в.) (Е.Ф. Карский. 
К истории белорусского языка в ХУИ столетии. — Изв. по русск. яз. и 
словесности, т. Ш, кн. 1. Л., 1930, 74). 
Имперфектив на -’ай/-ай к *отграйи (см.). 

*ог2райь 1: словен. гагра! м.р. ‘нагревание, накаливание” (Ре. П, 395), 
чеш. гогра! м.р. ‘зной, жар, воспламенение, возгорание; течка (у жи- 
вотных)’ (Кой Ш, 159; РЗУС ТУ, 913), в.-луж. гогра{ м.р. ‘возгорание, 
воспламенение; течка (у животных)” (Ра 601), гогра! м.р. ‘воспла- 
менение; страсть, жар’ (Трофимович 259), польск. гогра# ‘растопка; 
разжигание, разведение огня в печи, плите” (\Магз2. У, 662), гогра{: па 
гозра разг. ‘на растопку’ (Гессен, Стыпула П, 286), русск. распал м.р. 
действ. по гл. // ‘расстрел затравки, расширенье запала, прогар от 
пальбы, стрельбы’ (Даль? ТУ, 65), распал действ. и сост. по гл. распа- 
лять и распаляться (Там же), диал. распал м.р. ‘разжигание (огня) 
(Киргиз. ССР) (СРНГ 34, 153), а также роспаль ж.р. ‘теплая погода 
весною, после холодов” (арханг.) (Там же, 35, 189), укр. рбспал м.р. 
‘растопка’ (Гринченко ТУ, 70), рбзпал м.р. действ. по знач. роз- 
палить, розпалювати, ‘состояние наивысшего напряжения, полней- 
шего проявления чего-н.; сильное внутреннее возбуждение, нервное 
напряжение” (Словн. укр. мови УШ, 755), диал. рбзпал м.р. ‘выжжен- 
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ное место в лесу’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниговско- 
Сумского Полесья 198), розпал м.р. ‘урочище, сенокосная поляна в 
лесу’ (Черепанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), 
блр. распёл м.р. спец. ‘разжиг” (Блр.-русск. 802), диал. распал, роспёл 
‘поджог’ (Атлас беларусюх гаворак 1, 88), рбспал м.р. то же (Сцяш- 
ков!ч. Слоун. 414), а также распёла ж.р. ‘растопка’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 4, 279). 
Бессуф. производное от гл. *о72райй (см.). 

*ог2ра!ъ П: др.-русск. распалъ см. распаль ж.р. ‘трещина’ Ефр. Сир. ТУ, 
264. ХШ в. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 20), русск. диал. распалы м.р. мн.ч. 
арханг., сиб. ‘разлив, половодье” (Даль? ТУ, 66), распалы м.р. мн.ч. 
‘разлив’ (вост.-сиб.) (Опыт 189), распал м.р. ‘разлив рек, половодье” 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби, т. 3, 102), распал м.р. (чаще мн.ч.) ‘разлив, вскрытие рек, по- 
ловодье” (вост.-сиб., том., сиб., арханг.) (СРНГ 34, 153). 

Бессуф. производное от гл. *огграйи П (см.). 

*огтра!ьКа: болг. разпёлка ж.р. см. подпалка ‘растопка (щепки, струж- 
ки, бумага)’ (Бернштейн 565; 462), распёлка ж.р. ‘щепки для разжи- 
гания огня’(М. Младенов БД Ш, 154), польск. гогража ‘разжигание 
огня в печи, плите, растопка; материал для растопки, разжигания ог- 
ня’ (У/агз2. У, 662), гогража ж.р. разг. ‘растопка’ (Гессен, Стыпула П, 
286), русск. распёлка действ. по гл. (Даль? ТУ, 65), диал. распёлка 
‘подтопа, сухая лучина’ (Добровольский 782), разпалка ‘растопка” 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
227), распалка ж.р. ‘растопка, растапливание (печи)” (смол., брян.) 
(СРНГ 34, 153), укр. роспалка ж.р. ‘мелкие дрова, щепки для растоп- 
ки’ (Гринченко ТУ, 70), блр. распёлка ж.р. ‘растопка’ (Блр.-русск. 
802; Носов. 556; Гарэцк! 129; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 279), 
диал. ръспёлка, роспёлка то же (Атлас беларусвх гаворак 1, 88), 
распалка ж.р.: Смалякбу н!ма. Дроу сужх вазьм! на распёлку (Матэ- 
рыялы для слоунка 146). 

Производное с суф. -ъКа от гл. *отгграйй 1 (см.). 

*ог7раьпъь: цслав. аспальн нареч. агдещег @ех (МК. ГР), чеш. гогра!- 
пу ‘возбужденный, распаленный’ (Кой Ш, 159), в.-луж. гограму, -а, -е 
‘легковоспламеняющийся; горючий’ (Ра 602; Трофимович 259). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от гл. *о72райи 1 (см.) или от *ог2- 
рагь 1 (см.). 

*ог2рага/*обрагъ/*оБрагь: болг. диал. распара ж.р. ‘размягчение па- 
ром’ (Гълъбов БД П, 102; Божкова БД 1, 265), распара ж.р. ‘пар, ис- 
парения от чего-л., что нагревается извне’ (Хитов БД [Х, 315), рас- 
пара ж.р. ‘пар от кипящей воды, когда в неё бросают камень’ 
(М. Младенов БД Ш, 154), сербохорв. распара ж.р. ‘кушанье, при 
приготовлении которого яйца разбивают в кипящее молоко” (Ка- 
рапиб, ВТА ХШ, 167), словин. гограга? ‘весенняя оттепель”? ([.огетих. 
Ротог. П, 1, 155), русск. диал. распара ж.р. ‘толстая женщина? (Яро- 
славский областной словарь 8, 122); 
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чеш. гограг м.р. ‘сильная жара, зной’, гограг 2етт ‘испарения’, 
‘газ’ (Кой Ш, 159), польск. диал. иозраг, род.п. иозраги ‘парной воз- 
дух; духота’ (Кисаа 35), русск. распар м.р. действ. по гл. // распар 
горн. ‘широкая часть долины, меж заплечников” (Даль? И, 1609), 
диал. распар ‘полдень’ (Словарь пермских говоров 2, 272), распар 
м.р. ‘прогретый солнцем воздух” (онеж.) // ‘о духоте после дождя” 
(киров.) // ‘испарения, пары’ (онеж.), ‘теплый дождь, прогревающий 
землю” (арханг.), ‘сильная зимняя оттепель’ (сев.-урал.), хлебный 
распар ‘разогретый, размягченный теплом, распаренный хлеб” 
(онеж.) (СРНГ 34, 154), укр. роспари м.р. мн.ч. ‘оттепель’ (Гринчен- 
ко ТУ, 71), рбзпар м.р. действие по знач. розпарити, розпарювати, а 
также действие и состояние по знач. розпаритися, розпарюватися, 
редк. ‘настой чего-н. на кипятке’, ‘газоподобное вещество, которое 
образуется в результате распаривания чего-н.?, диал. ‘состояние наи- 
высшего напряжения, самое полное проявление чего-н.’, литейн. ‘са- 
мая широкая часть рабочего объема доменной печи’ (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 757), диал. рбзпар м.р. ‘болото’ (Черепанова. Микротоп. Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 242); 

словин. г02ра* ж.р. ‘оттепель’ (Гогеп. Ротог. 1У, 1, 1744). 

Бессуф. производные от гл. *ог2ратй (см.). 

*0ог7рагай (5е): болг. распарщмь ‘распарывать’ (Геров 5, 41), разпарям и 
разпарам ‘разрывать (разрезать) по швам что-н.; открывать (рас- 
крывать) разрезанием, распарыванием” (БТР), разпарям ‘распары- 
вать; разрезать, вскрывать’, разпёрям се ‘распарываться (по шву)’ 
(Бернштейн 565), диал. разпарам ‘разрывать по швам что-л. сшитое” 
(М. Младенов БД Ш, 154), распара ‘расплетать; разрывать что-л. по 
швам; вскрывать ножом или зубами живот” (Шклифов БД У, 302), 
распарам ‘распарывать’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), распарам 
(са) ‘распарывать(ся), разрывать(ся), расшивать(ся)’ (Хитов БД [Х, 
315), распарам ‘разрывать по швам что-л. сшитое’” (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 219), макед. распара ‘распарывать’, 
распара се ‘распарываться’ (И-С), распара ‘распороть (сшитое 
и т.п.); распороть, врезать, разрезать’, перен. ‘разрёзать, пронзить 
(тишину, о звуке)” (Макед.-русск.), сербохорв. газрагай ‘распороть 
сшитое, разрезать что-л. целое” (ВТА ХШ, 168: с ХУГ в.), распёрати 
‘распороть’ (Толстой! 809), диал. газрога! ‘распороть, разорвать’ 
(Ошас /., Оше Р. Вга$К. 638), газроагаи. ЗизаКк 175: газрсагаь, см. га5- 
рагай (ВТА) (В. лс. Вебтк Утграде 178), газрогаи ‘разорвать, про- 
рвать дыру’, газрог@ зе ‘разорвать, стать рваным (об одежде)’ 
(Нгазе-бипипоу6 1, 1021), ст-словен. гаграгай ‘Фзрагаге, З1}аете, 
гезиеге” (Камеес-Уогепс), словен. гаграгаН ‘распарывать (одежду, 
шов)’, гаграгай 5е ‘распарываться (о шве)’ ($1оуаг $1]оуеп. }е24Ка [У, 
395), гаграгай ‘распороть [распарывать]” (Кон К? 484) диал. гаграган 
‘распарывать (напр., юбку)” (МоуаКк 125), гаграган то же 1833 
(Ртектиг.), чеш. гограгаи ‘распоров стежки, распустить что-л. сши- 
тое; разделить на части; разрезанием, разрыванием вскрыть внут- 
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ренности” гограгай 5е ‘разорваться по швам” (РЗС ТУ, 2, 915), гог- 
раган ‘сшитое разъединить; начать работу, дело” (Кой Ш, 159), ст.- 
слвц. и слвц. гограга! ‘распороть швы на чем-л. сшитом, разрезанием 
вскрыть внутренности (утробу), разрезать’, гограгаг за ‘распороться, 
разойтись по швам” (Ног. з1оуеп. У, 138; $57 Ш, 838), слвц. гограгаЁ 
‘распороть” (51оуеп.-гиз. з1оуп. П, 274), диал. гограгаг (ВапзКа Вузса) 
‘разбить, разорвать, развязать; распороть’ (Ка1а| 582), польск. го2- 
рагаё и гограгас яе см. гогргоб (зе) ‘распороться, распуститься по 
шву” (\Магз?7. У, 662), словин. гозрагёс ‘распарывать” (Гогепия. $10112. 
\№Ъ. П, 748). — Сюда же отглаг. бессуф. производные: чеш. редк. го2- 
раг м. ‘отверстие, появившееся в результате недошитого или распо- 
ротого шва, разрез” (РУСТУ, 2, 915), словин. гбграг (гора!) м.р. ‘бо- 
лото’ (Г.огегих. Ротог. П, 1, 155), укр. диал. рбзпар м.р. ‘болото’ (Че- 
репанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242). 

Глагол на -ай, связанный чередованием корневого вокализма с гл. 
*от2роги (см.). 

*ог2рагепье: цслав. фипауению ср.р. са[ог этер.-топ. 76 (МН. ГР), сербо- 
хорв. цслав. газрагейе ср.р. глаг. имя от газрайй, ‘состояние, когда 
что-н. распёрится, разогреется; жара, зной’ (ВТА ХШ, 169: только в 
словаре Даничича с цслав. примером газрагепце (аез{аз) (СазшК 11, 
76) и в двух далматинских словарях), русск. распаренье действ. по гл. 
(Даль? ТУ, 66), диал. распарёнье ‘жара’ (Ярославский областной сло- 
варь 8, 122), распарёньё ср.р. ‘размягчение под действием пара, горя- 
чей воды и т.п.’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 533; Словарь пермских говоров 2, 272: также ‘испарение’), рас- 
парёние ср.р. ‘испарение, туман; состояние атмосферы, погода, когда 
тепло и влажно’ (Словарь Карелии 5, 453), распарёнье ‘размягчение 
действием пара, горячей воды и т.д.’ (перм.), (распарёнье — Слов. 
Акад. 182), ‘испарения, туман над водою” (арханг.) // ‘о состоянии ат- 
мосферы во время дождя при солнце или после дождя в жаркую по- 
году” (новг.) (СРНГ 34, 154). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. *ог2рагепъ глагола 
*от2грами (см.). 

*огтраг (5е): болг. разпаря ‘ставить что-н. под горячий пар, чтобы 
размягчилось и набухло” (БТР), распёря, -их ‘распарить’, распаря се 
‘распариться’ (Бернштейн 565), сербохорв. гёзрати ‘сильно нагреть, 
совсем разогреть, пропарить” (ВТА ХШ, 169: с ХУ! в.), распарити 
‘распарить; отпарить’, рёспарити се ‘распариться; отпариться” (Тол- 
стой! 809), ст.-словен. гаграйй 5е ‘са1оте 91 меге’ (Камеес-—Уогепс), 
гегратй ‘разогреть, раскалить’ (Слизтапп/Капибаг 508 [090]), словен. 
гагранй 5е ‘из-за жары, испаряясь, испортиться” (Р]е!. И, 395), чеш. 
гаграйи ‘нагреть паром, влажным, горячим; основательно, насквозь 
пропарить’, экспр. ‘возбудить, кого-л.’, гограйИ 5е ‘оживиться, ра- 
зойтись, возбудиться’ (РЛС ТУ, 916), гогра\и ‘прогреть, согреть, про- 
варить, разварить, испариться’ (Кой Ш, 160), ст.-слвц. гограги’ ‘под- 
вергнуть действию кипятка или пара, напарить, запарить’ (Ног. 


*ог7разй ($е), *огхра@о (5е) 120 


$1оуеп. У, 138), в.-луж. гограте ‘разварить, пропарить, распарить, раз- 
мягчить’, гогратс 50 ‘провариться, пропариться’ (РЕ 602), н.-луж. 
гограт ‘раскалить (особенно железо), разогреть, нагреть’ (МиКа $1. 
П, 336; 20), русск. распарить ‘обрабатывая паром или горячей водой, 
размягчить’, ‘разогреть до поту, до пару’ (простореч.), перен. ‘паря в 
бане, пропарив, сделать мягким, нежным и чистым” (простореч. 
фам.) (Ушаков Ш, 1232), распариться ‘размягчиться от действия па- 
ра или горячей воды’, ‘разогреться до пота, пара’ (разг.), ‘начав па- 
риться, увлечься, потерять меру’ (простореч. фам.) (Ушаков Ш, 
1232), распарить (распаривать) ‘разварить, размягчить парами’, -ся 
страд. и возвр. по смыслу // ‘париться долго, в охотку’ (Даль? ТУ, 66), 
диал. распарить ‘размягчить, подогревая (о хлебе)’ (СРНГ 34, 154), а 
также разопариться ‘распариться, разогреться” (арханг.) (Там же, 
52), укр. розпарити ‘размягчить что-н. паром, горячей водой и др.›, 
разг. ‘нагреть, прогреть что-н. до появления пара, испарений’ // безл. 
‘нагреть тело до появления пота’ (Словн. укр. мови УШ, 758), розпа- 
риться ‘размягчиться под действием пара, горячей воды и др.›, разг. 
‘нагреться, прогреться до появления пара, испарений’ // ‘нагреться до 
появления пота’ (Там же), блр. распарыць в разн. знач. ‘распарить’, 
распарыцца в разн. знач. ‘распариться’ (Блр.-русск. 802). 
Сложение преф. 0/?- и гл. *рами (5е) (см.). 

*ог2разН (5е), *0г2рад9 (5е): ст.-слав. расти сл, -д% с4 ох(ЕЕодои зста 
зир. озтот. (МКИ. ГР), виепаети си, -падЖ ск Хорг Маг Зирг и др. 
ох(ЕЕ@ о; зстай, 415зос1ап ‘развалиться, распасться’ (51$ 34 608), сер- 
бохорв. распасти [распаднути] се ‘распасться, разрушиться, разва- 
литься, разложиться’ (Карацив), газрази 5е сврш. к несврш. газрадай 
5е ‘разделиться на части, доли или частицы, рассыпаться, пропасть, 
погибнуть, сопреть, сгнить’ и др. знач. (КТА ХШ, 171-173), распасти 
се ‘распасться; развалиться; разложиться’ (Толстой! 809), диал. 
газра5! 5е, литер. газразй 5е (Нтаме-Зиптипо\16 1, 1077), распёс се ‘рас- 
падаться, разлагаться, порваться’ (Речник Загарача 415), газразИ 5е 
‘разойтись, разрушиться, растопиться’ (В. ас. Вдебшк Утраде 178), 
газразй 5е ‘превратиться в бесформенную массу, быть разрушенным, 
рассыпаться, разбиться, раздробиться, разлететься вдребезги’ 
(М. Реб-С. ВабШа. ВебшК фак Випетаса 301), газр'4:51 5е ‘распасть- 
ся, разрушиться, развалиться, разложиться, разделиться (на части)” 
(С. МемеКю\Ку. Бег Кгоайзсве ПлаекКЕ уоп ЗИпа У/бцегбисй 117), ст.- 
словен. гегразй то же (Сшзтапп/Капибаг 508 [458]), словен. гагрази то 
же (Ре. П, 395), полаб. гизрадепа (*огграаеп[о}е?]) ‘распадаться на 
отдельные части” (Ро]айзК1!-бевпем 125; К. ОезсВ. ТВезаигаз Нириае 
Чгауаепоро!аЫсае П, 888: рап. рей. разз.), польск. гогра$с ме, (несврш. 
гограйас яе, редк. гограаас) ‘упав, раскрыться, разомкнуться, разо- 
рваться, расколоться, разбиться, расщепиться, развалиться, рассы- 
паться, разлететься, разделиться, раздвоиться” (\/агз7. У, 663), сло- 
вин. иядзразс 54 ‘распасться, разрушиться, развалиться, разложиться, 
разделиться (на части)” (Г.огепит. $1оуш7. УЪ. П, 754), др.-русск., 
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русск.-цслав. распастися (роспастися) ‘распасться, рассыпаться, 
развалиться’ (Матф. ХХУИ, 51) Остр. ев., 200 об. 1057 г.; (1091): (Ие- 
зек. ХХХУШ, 20), Библ. Генн. 1499 г.; ДАИ У, 399. 1670 г., ‘лопнуть, 
вскрыться’” Ж. Варл. П., 31. ХУ--ХУИ вв. - 1589 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 
22, 21), русск. распасться ‘рассыпаться на куски, разрушиться, разва- 
литься’ (Ушаков Ш, 1232) распасть, распадать или распасться, рас- 
падаться ‘рассыпаться, разваливаться, обрушиться, разрушиться” // 
арханг. ‘ослабеть, захворать’. Был здоров, да разом распал, лежит 
(Даль? ТУ, 65), диал. распасть ‘захворать, слечь в постель” (арханг.) 
(Опыт 189), распасться ‘ослабеть, разболеться’ (пск., твер.) (Доп. к 
Опыту 229), распасть ‘износиться, истрепаться’ (Сл. Среднего Ура- 
ла У, 61), распасться то же (Там же), распасться! ‘разлечься свобод- 
но’ (Словарь пермских говоров 2, 272), распасться? ‘опьянеть’ (Там 
же), распасть ‘растаять, сойти (о снеге)’ (Словарь Карелии 5, 453), 
распасться ‘освободиться ото льда, вскрыться (о реке, озере и т.д.) 
(Там же), распасться ‘потеряться, пропасть одно за другим (о мелких 
предметах), растеряться’ (Словарь орловских говоров 12, 92), рас- 
пасть ‘ослабеть, захворать, слечь в постель’ (арханг., волог.), ‘изно- 
ситься, истрепаться” (свердл.) (СРНГ 34, 151), распасться ‘ослабнуть, 
потерять силу, изработаться” (арханг.), ‘износиться, истрепаться (об 
обуви, одежде)” (свердл.), ‘перестать ощущаться, исчезнуть, про- 
пасть’ (арханг.), ‘пойти на прибыль (0 воде во время морского прили- 
ва)’ (помор.) (Там же, 155), распастись ‘ослабнуть” (волог.) (Там же), 
распаться ‘ослабеть, разболеться’ (пск., твер.) (Там же, 156), укр. 
роспасти ‘распустить’ (Гринченко ТУ, 71), роспастися ‘распасться, 
рассыпаться’ (Там же, 71, 70), розпастися ‘разрушиться, развалить- 
ся на части, куски, обломки, утратить целостность’, перен. ‘разделив- 
шись на отдельные группы, части и т.п., перестать быть одним це- 
лым’, перен. ‘стихать, замолкнуть” (Словн. укр. мови УШ, 754-755), 
диал. г05-разй 5’а ‘развалиться’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Сл. 
торуньск. говора 140), блр. распасшся прям. и перен. ‘распасться’ 
(Блр.-русск. 803), распасцьца ‘распадаться на части, разрушаться” 
(Носов. 556), диал. роспасшса ‘разорваться’ (Турауск1 слоуник 4, 317). 
Сложение преф. ог?- и гл. *рази, *раао (см.). 

*0г7разй (зе) П, *0г7раз9 (5е): цслав. рспаетн, ж ВоожЕТУ, разсеге 1ел. 
34.13 — ргорй. тае. 49. уое. (МИ. ГР), васпаетн, -пиж Мей. рЕ. от паетн; 
разсеге (51$ 34, 608), болг. разпасм (и разпасжся), -ешь ‘начать очень 
много пасти’ (Геров 5, 42), разпасё се ‘о скотине: начать много пас- 
тись; о кобыле: вступить в период оплодотворения’ (БТР), макед. 
распасе се ‘начать пастись с жадностью (о скотине)’ (Макед.-русск.), 
сербохорв. гдзрази (5е) ‘расплодить(ся), размножить(ся); пустить пас- 
тись’ (ВТА ХШ, 173), диал. распасла се ‘стремиться к спариванию (о 
кобыле)’ (Собина) (М. ЗлатановиВ. Речник ]ужне Србие 340), сло- 
вен. гагразй ‘разбрестись но настбищу’, гагра5й 5е ‘распространиться, 
расшириться” (Ре. П, 395), гагразй 5е ‘пасясь, разбрестись во все сто- 
роны’, экспр. ‘расшириться” ($1оуаг З1оуеп. ]фе2Ка ТУ, 385), чеш. го2- 
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рази 5е ‘начать пастись’, редк. ‘разбрестись при настьбе’ (Р$УС ТУ, 2, 
910), слвц. гогразГ 5а ‘начать пастись’, экспр. ‘разжиреть, прибавить 
в весе” (557 Ш, 838), польск. гогра5с ‘пася, растолкать, разогнать; от- 
кормить, раскормить” (Уагз2. У, 663), гогра5с яе ‘пасясь, разбрестись; 
раскормиться, растолстеть’ (Там же), гогра5с разг. ‘раскормить, от- 
кормить’ (Гессен, Стыпула П, 286), словин. гогразс ‘тучнеть, пасясь 
на выгоне (пастбище)’, гогразс 5а ‘тучнеть, толстеть’ (Гогегих. Ротог. 
1, 615), др.-русск. распасти (роспасти) ‘пася, накормить, позаботить- 
ся, обеспечить покой и безопасность’ (также образно и перен.) (Ие- 
зек. ХХХТУ, 13) Библ. Генн. 1499 г. - ХТ. и др., перен. ‘устроить, уп- 
равить’ (ПС. ЕХХУП, 72: ЕлодамеЕу) (Пам. и ж. Мефод.) Усп. сб., 189. 
ХН-ХШ вв.; (945): Лавр. лет., 56 (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22, 21), укр. 
розпастися ‘стать сытым, откормленным на хорошем подножном 
корме (о скотине)’, перен. пренебр. то же, что роз’датися ‘разъе- 
даться’ (Словн. укр. мови УШ, 758). — Сюда же отглаг. бессуф. про- 
изводные: русск. диал. распас ‘выгон, уруга’ (росл. у.) (Доброволь- 
ский 782), распас м.р. ‘место для выпаса скота, пастбище” (курск.., 
смол., брян.) (СРНГ 34, 155), укр. диал. распас м.р. ‘выпас, пастбище” 
(П.С. Лисенко. Словник полських говорив 183). 
Сложение преф. ог?- и гл. *рази (5е), *разоа (5е) (см.). 

*0г7ра$ь: ст.-русск. роспашь ж.р. действие по гл. распахати АСВР Ш, 
300. ХУТГ в. - 1482-1483 гг.; А. Тихв. м., карт. 1. 1626 г., 4 апреля; 
АЮБ П, 728. 1654 г., ‘то, что распахано; распаханная кем-л. земля, 
распаханный участок’ АСВР Ш, 65. 1477-1484 гг.; А. феод. землевл. 
Т, 255. ХУ в. - 1504 г.; Арз. а., 24. 1586 г. и др., ‘вид одежды” (Извет 
Е. Агафонова) Арх. Он. (Ар.). 1697 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 216), 
русск. стар. роспашь ж.р. действие по гл. распахивать (Илим, 
1736 г.), ‘распаханная под посев земля’ (Тюмен., 1652 г.) (Слов. Сиби- 
ри ХУП-ХУШ вв. 134-135), русск. роспашь ж.р. (обл.) ‘распаханная 
под посев земля’ (Ушаков Ш, 1387), роспашь ж.р. ‘рбздерть, земля 
уже паханная’, противоположн. новина, новь, целина (Даль? ТУ, 66), 
диал. роспашь ж.р. ‘распаханная земля; борона, у которой вместо 
зубьев лопаточки’ (Ярославский областной словарь 8, 137), роспашь 
ж.р. ‘вспаханный после раскорчевки участок земли’ (Иркутский об- 
ластной словарь П, 228), роспашь: “К. обязательным трем полям 
(“зменам”) иногда присоединяли дополнительные земли за счет рас- 
чистки ляд. Обработанные и распаханные, они получали различные 
наименования. В наших памятниках такие земли назывались запаша- 
ми, роспашью, припашью (припашек)...” (Е.Н. Борисова. Лексика 
Смоленского края 31), роспашь ж.р. ‘распаханная земля, пашня’ 
(Слов. Акад. 1847 [стар.], Даль; волог.), ‘поднятая целина’ (тюмен.., 
тобол.) // ‘участок земли, очищенный от леса и вспаханный впервые” 
(иркут.), Петровская роспашь ‘распашка земли после Петрова дня’ 
(Бурнашев) (СРНГ 35, 189), см. ещё роспаша мн.ч. ‘распаханная зем- 
ля’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 95), ст.-укр. *роспашь ж.р. 
‘вспаханное поле, пашня’ (1427) (Словник староукра!нсько! мови 
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ХГУ-ХУ ст. 2, 303), по-видимому, также укр. роспаш м.р. в выраж.: у 
рбспаш ‘врассыпную” (Гринченко ТУ, 71). 
Производное от гл. *огграхай, *отгра$а (см.). 
*огтразька/*огтра$ьКъ: ст.-русск. распашка (роспашка) ж.р. действие 
по гл. распахати Кн. п. Моск. Ё 747. 1593 г.; АЮБ П, 374. 1657 г., ‘рас- 
паханная земля’ Ряз. п. кн. 1, 321. 1598 г.; Баг. Мат., 102. 1681 г. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ вв. 22, 21-22), русск. распашка ж.р. действие по гл. распа- 
хать — распахивать; ‘распаханная земля’ (Ушаков Ш, 1233), рас- 
пашка действ. по гл. Распашка невода ‘ширина входа в мотню’ (Даль? 
ТУ, 66), диал. распашка ж.р. ‘плуг с двумя лемехами’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 218-219), распёшка см. мягкая земля 
‘долго паханная, в противоположность распашке’ (Н.А. Цомакион. 
Истор. хрестом. по сиб. диал. П, вып. 1, 195; 192), роспашка ж.р. 
‘культиватор” (Словарь говоров Подмосковья 437), распашка, рас- 
пашки ‘огород, находящийся на задворках, за домом, на задах” 
(А. Войтенко. Лекс. атлас Московской области 5), распашка ‘ручное 
орудие для рыхления, окучивания и прополки, мотыга’ (Там же, 20), 
распашка ‘ручное орудие для распахивания почвы, соха’ (Там же, 21), 
распашка ‘род конного плуга с двумя отвалами; при обработке поч- 
вы этим плугом земля ложится по обе стороны его; междурядье; бо- 
розда, образованная при обработке почвы плугом-распашкой’ (Сл. 
Среднего Урала У, 61), роспаёшка ‘междурядье; борозда, образован- 
ная при обработке почвы плугом-распашкой’ (Там же, 86), распашка 
‘сельскохозяйственное орудие (вид сохи) для окучивания картофе- 
ля’// ‘часть сохи’ [какая?]; ‘вид бороны; окучивание картофеля” 
(Ярославский областной словарь 8, 122), распёшка ж.р. ‘пахота с кра- 
ев участка к его середине” (р. Урал), пахать в распашку // ‘вспахан- 
ное поле: вновь поднятая целина’ (тобол., арханг.) // ‘междурядье; бо- 
розда, образовавшаяся при обработке плугом-распашкой” (свердл.), 
‘соха’ (рост., яросл., орл.), ‘снасть для распахивания междурядий” 
(курган.), ‘сельскохозяйственное орудие (культиватор, окучник, плуг 
с двумя лемехами), используемое для рыхления почвы, окучивания 
растений’ (рост., яросл., моск., калин., ленингр., р. Мста, свердл.) 
(СРНГ 34, 158), распашка ж.р. ‘шапка с бобровым околышем” (во- 
лог.) // ‘головной убор’. “Головы повязывают платком, а у многих 
повойник, сверху коего платки — на косынку дома и на распашку вне 
дома” (нижегор.), ‘юбка с лифом, с треугольным вырезом на груди и 
с рукавами до локтя’ (терск.) (Там же), укр. диал. роспашка ‘деревян- 
ный однолемешный и двулемешный плуг с металлическим лемехом' 
(АУМ 3, 153), блр. диал. распашка ‘впервые вспаханное поле’ (Стол.) 
(Яшкн. Блр. геагр. назвы 163); 
русск. диал. распашек твер. ‘клин, полоса, малый загон, нивка, 
пашня, пашенка’ (Даль? ТУ, 66), распашек м-р. ‘полоса земли, подле- 
жащая паханию” (пск., твер.) (Дон. к Опыту 229), распашек м.р. ‘под- 
нятая целина, первый посев на целине” (Элиасов 352), распашек м.р. 
‘полоса земли, которую следует вспахать” (пск., твер.), ‘небольшое 
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вспаханное поле, нива’ (твер., Даль) // ‘поднятая целина; первый но- 
сев на целине” (забайкал.) // ‘клин, полоса земли’ (твер., Даль) (СРНГ 
34, 157). 

Производные с суф. -ьКа/-ькъ от гл. *огграхай (см.). 

*ог2разьтъ(ь): слвц. гогра$пу ‘разнузданный; упрямый, упорный’ (Кой 
Ш, 160 с примеч.: “па $1оу.”), гогра$пу то же (Ка! 582), ст.-русск. рас- 
пашной (роспашной), прилаг. ‘распаханный, распашкой целины вве- 
денный в круг земледельческих угодий (о земельном участке)’ Арх. 
Стр. Т, 671. 1590 г.; Баг. Мат., 100. 1681 г. (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 22), 
русск. стар. роспашное место ‘распаханная под носев земля’ (Слов. 
Сибири ХУП-ХУШ вв. 134), русск. распашной! (обл.) ‘предназначен- 
ный для распашки, годный для пашни’ (Ушаков Ш, 1233), рас- 
пашной? ‘носимый без застегивания, с запахивающимися полами (об 
одежде)” (устар.), прилаг., по знач. связанное с распахиванием, отки- 
дыванием чего-н. в противоположные стороны’ (спец.) (Там же), рас- 
пашная земля ‘пашенная, пахотная, паханная и годная под пашню: 
назначенная для сева’ (Даль? ТУ, 66), распашной кафтан ‘косоворо- 
тый, халатом, запашной; верхний, без пуговиц и застежек’, распаш- 
ные двери ‘двуполотенные, двустворчатые”, распашная душа ‘прями- 
ковая, откровенная, радушная’, распашная лодка, шлюпка, гичка ‘у 
которой оключины расшиты вразноряд, вразносад, вразбежку, через 
весло направо и налево; по одному гребцу рядом, с долгим, разнос- 
ным, распашным веслом’, распашная одежа ‘вообще всякая разрез- 
нёя, запашная, противопол. круглая, глухая, как рубашка, кошуля, 
совйк, малица и пр.’ (Даль? ТУ, 66), диал. распашные вёсла ‘два от- 
дельные весла, не двуперое весло” (волж., сибир.) (Доп. к Опыту 229), 
распашной!, распашный ‘распаханный, вспаханный (об огороде, по- 
ле ит.п.)’ (Словарь орловских говоров 12, 92), распашндй? ‘носимый 
без застежек, с запахивающимися полами (об одежде)’ (Там же), рас- 
пашной ‘откровенный, радушный; буйный, взбалмошный’ (Ярослав- 
ский областной словарь 8, 122), распашндй: распашной пай ‘основной 
земельный надел казака’ (Словарь русских донских говоров Ш, 83), 
распашной! — в сочетаниях: распашной загон ‘распахиваемый, пред- 
назначенный для распашки участок земли’ (р. Урал) и др. (СРНГ 34, 
158), распашной? ‘состоящий из нескольких отдельных частей (о за- 
навеси)’ (р. Урал), ‘раздвижной (о столе)’ (Карел. АССР), ‘отважный 
(о человеке)’ (новг.), ‘откровенный, искренний; разумный’ (яросл.), 
распашная шапка ‘шапка с бобровым околышем” (волог.} (Там же). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, образованные в одних случаях — от ГЛ. *072- 
рахай (см.), в других — от *отграхпой или от *отграхъ (см.), *оггра$ь 
(см.). 

*0г7рекапье: русск. распекёнье действ. по знач. гл. (Даль? ТУ, 66), диал. 
распеканье ‘строгий выговор” (Добровольский 782), укр. розткання 
ср.р. действ. по знач. розшкати (Словн. укр. мови УШ, 765), блр. рас- 
пеканне ср.р. ‘раскаление; строгие выговоры, брань’ (Носов. 556). 

Производное с суф. -(а)пье от гл. *оггрекай(/*отгрёкан) (см.). 
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*ог7рекав (5е)/*ог2рёкан (зе): чеш. гогрёкай ‘начинать печь; нагревать, 
разогревать; размягчать, повторно пропекая, подогревая” (РЗС ТУ, 
2, 917), гогрекан ‘вновь, повторно пронекать, разогревать” (Кой Ш, 
160), словин. гезрлей&с ‘хорошю пропекать’, гозрлекас за (Рогетит. 
$1юут2. \Ъ. П, 779), гогрёкас то же (Гогеш. Ротог. П, 1, 3), русск. 
разг. фам. распекать несври. к распечь; распекаться страд. к распе- 
кать (Ушаков Ш, 1234), распекать, распечь хлеб, пирог ‘подогреть, 
подпечь, подогреть черствый, иногда покрыв сырой ветошкой’ // ко- 
го ‘распыжить, дать головомойку, сильно выговорить кому’, -ся 
‘быть распекаему” (Даль? ШУ, 66), диал. роспекать ‘греть, сильно 
греть’ (Куликовский 101), распекёть ‘распаривать что-л., делать 
мягким’ (Новг. словарь 9, 104), распекаться ‘разбираться’ (Словарь 
пермских говоров 2, 272), распекать ‘подогревать черствый хлеб, пи- 
рог и т.д. (иногда во влажной тряпке), чтобы сделать мягким” (Слов. 
Акад. 1847; костр.), ‘тратить, расходовать на выпечку (о муке)’ 
(новг.), ‘греть, жечь (о солнце)’ (олон., пск.), безл. (арханг.) (СРНГ 
34, 159), укр. росшкати ‘распекать, раскаливать’, ‘раздражать’ 
(ГринченкоТУ, 73), росшкатися ‘распекаться, раскаляться” (Там же), 
розткати, розпекти ‘сильно нагревать; раскаливать, накаливать’, 
перен. разг. ‘вызывать у кого-н. состояние сильного возбуждения, 
раздражения, гнева’, перен. разг. ‘строго укорять, упрекать, резко 
критиковать или сильно ругать кого-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 
765-766), розшкатися, розпектйися ‘сильно нагреваться; накаливать- 
ся’, перен. разг. ‘сильно возбуждаться, раздражаться, сердиться, гне- 
ваться’, перен. разг. ‘проявляться в высшей степени интенсивно, 
сильно; усиливаться’ (Там же, 766), блр. диал. распякаць ‘сильно воз- 
буждать’ (Народ. лекска Гомелыинчыны 129). 

Имперфектив на -ай к гл. *0г2реки (см.). 

*огтреке! (5е): болг. разпекЖ, -чёшь сврш. от разпичамь ‘начинать 
нечь, сильно греть’ (Геров 5, 42), чеш. го2рёс! ‘начать печь (но ещё не 
допечь), испечь наполовину, повторным пропеканием, прогреванием 
размягчить’, также перен. (Р$ЛС ТУ, 2, 916), гогрёс! ‘повторно, вновь 
пропекать, подогревать’ (Кон Ш, 160), словин. гнезруес ‘хорошо про- 
печь’ ийвзр/ес 5а (Гогепи. З1юутг. \Ъ. П, 778), гогр'’ес то же (Г.огетит. 
Ротог. П, 1, 3), русск. распёчь разг. фам. ‘сделать кому-н. суровый, 
строгий выговор, разбранить’ (Ушаков Ш, 1235), распёчь см. распе- 
кать (Даль? У, 66), диал. распеёчь, роспеёчь ‘растопить, нагревая, пре- 
вратить из твердого состояния в жидкое’ (Живая речь кольских по- 
моров 132), распёчь ‘разогреть на сковороде хлеб, ватрушку или ку- 
лебяку’ (Ярославский областной словарь 8, 122), распёчь ‘вспухнуть, 
распухнуть’ (Словарь Приамурья 235), распекчи ‘опалить сильным 
жаром, солнечными лучами’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 
3, 135), распёчь ‘подогревать черствый хлеб, пирог и т.д. (иногда во 
влажной тряпке), чтобы сделать мягким” (Слов. Акад. 1847; костр.), 
‘тратить, расходовать на выпечку (о муке)” (новг.), ‘начинать све- 
тить, сиять (о солнце)” (олон., беломор.), ‘греть, жечь (о солнце)” 
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(олон., пск., арханг.), ‘нагревая, превратить из твердого состояния в 
жидкое, растопить’ (мурман.), ‘рассердить, раздразнить’ (волог., 
костр., брян.), ‘вызвать опухоль от воспаления’ (хабар.) (СРНГ 34, 
159), распектй ‘обогревать, нагреть кого-, что-л. (о солнце)” (ар- 
ханг.) (Там же), распёчься ‘сильно разогреться (на солнце)’ (курск.), 
‘начать светить, засиять (о солнце)” (север.) (Там же, 164), укр. рос- 
пектй ‘распечь, раскалить” ‘раздражить’ (Гринченко ГУ, 73), рос- 
пектися ‘распечься, раскалиться’ (Там же), розпектй см. розшкати 
(Словн. укр. мови УШ, 765-766), розпектися см. розшкатися (Там 
же, 766). — Сюда же бессуф. произв. от гл.: русск. диал. распёк м.р. 
‘припёк (о выпечке хлеба)’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 
3, 135), распёк м.р. ‘хлеб, выпеченный из солоделой муки’ (Элиасов 
352; СРНГ 34, 159: забайк.). 
Сложение преф. 072- и гл. *реЁг1 (5е) (см.). 

*ог7реш: цслав. фапабнити зройаге, Чтреге (МаК1.), ст.-сербохорв. газ- 
рШетши ‘разграбить’ (только в глаголической рукописи 1468 г., - КТА 
ХШ, 193), ст.-чеш. гогр[ет ‘разграбить, опустошить, разорить; раз- 
нести’ (М$5$1 425), чеш. редк. гогрРети ‘разграбить’, русск. стар. 
располонить ‘разграбить набегом, войной, расхитить в добычу и лю- 
дей, и имущество” (Даль? ТУ, 69). 

Сложение о/2- и гл. *рети! (см.). 

*0ог7ре!#1: сербохорв. газр/ен ‘полностью прополоть’ (ВТА ХШ, 198), 
русск. диал. располоть ‘порезать, разрезать (на две части)” (север., 
олон., свердл.; СРНГ 34, 180). 

Сложение 072- и гл. *реш (см.). 

*ог7рег&й (зе): болг. разпрёча ‘наставить в беспорядке; разбросать’, раз- 
преча се ‘встать поперёк, помешать (движению) (Бернштейн), сербо- 
хорв. диал. расприёчити се ‘загородить проход, широко встать’ 
(М. Вумчив. Руечник Прошвеюа 105), ст.-русск. росперечитися ‘по- 
ссориться’ (Псков. лет. П, 204. 1476 г.; СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 22). 

Сложение 0/2- и гл. *рег и (см.). 

*ог2рег@ (5е): болг. разпёря ‘распустить (хвост), расправить (крылья), 
растопырить (пальцы), расставить (руки); натянуть (паруса)’, разпе- 
ря се ‘расправиться (о крыльях); натянуться (о парусах)’ (Берн- 
штейн), макед. распери ‘расправить; растопырить; расставить (в сто- 
роны)’ (И-С), сербохорв. газрети ‘оборвать, сбросить перья’ (ВТА 
ХШ, 177), словен. гагрёепи ‘отогнуть зубья нилы на обе стороны’ 
(З1юуаг $1оуеп. феЖа ГУ, 387), чеш. редк. гогрейи ‘раскинуть, расста- 
вить, развести’, гогрейи 5е ‘раскинуться, расправиться’, также 
гогрейи ‘лишить перьев’ (Кой Ш, 160: “Ц$.”), польск. гогрЕеггус ‘рас- 
топырить подобно перу, развернуть, распустить, раскрыть как пе- 
рья’ (\УМагз7. У, 667), диал. гогрлег2ус ‘разбросать, раскидать, рассе- 
ять’, гогрЕег2ус яе ‘разлететься по воздуху, распасться на мелкие час- 
ти’: №есь с! зе 24юу \агКос гогрЕеггу (там же), русск. диал. распёрить- 
ся ‘распустить перья; взъерошиться’ (тамб.; СРНГ 34, 161). 

Сложение 072- и гл. *рети (см.). 
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*огтреги (зе): сербохорв. газргйей ‘растянуть, раскинуть, распросте- 
реть’ (только в словаре Белостенца, — ВЛА ХШ, 221), гагаргиен ‘пол- 
ностью отпереть, открыть” (из словарей — у Стулли, — ВТА ХШ, 439), 
словен. гагргёи ‘раскрыть, открыть; растопырить, широко расста- 
вить, раздвинуть, развести” (Ре. П, 399), чеш. гогер# и ‘растопырить, 
расставить, развести’ (Кой Ш, 123), также ‘укрепить распорками, 
подпереть’, слвц. гогормег ‘укрепить распорками’ (551 Ш, 833), 
в.-луж. гогергёс ‘расставить (ноги); распереть, заставить расширить- 
ся (раздаться)’ (Трофимович 254-255; см. также РЕаЫ 595), гогргёс 
‘расставить (ноги)’ (Трофимович 260: см. также РЫШ 1109), н.-луж. 
тогр!е$ и гогргё$ ‘растопырить, расставить, развести’ (Мика $. И, 
182), польск. гогерг2ес ‘распереть, напирая, разнести, растянуть, раз- 
дуть’, гогертгес яе ‘надуться, напыжиться; важно рассесться, разва- 
литься’ (\/агс2. У, 667), словин. 7#@2ер!ес ‘растопырить, расставить, 
развести’, гйегер!ес 54 ‘надуться, налыжиться” (Гогепия. З1юуш2. \Ъ. 
П, 882), русск. расперёть ‘давлением, напором раздвинуть, растол- 
кать в разные стороны, заставить раздаться’ (Ушаков Ш, 1234), так- 
же ‘поставить распорку, разделить упором’ (Даль? ТУ, 67), диал. рас- 
переть ‘широко распахнуть; открыть настежь’ (Словарь орловских 
говоров 12, 93), ‘отворить (дверь, окно)” (смол., курск.; СРНГ 34, 
160), ‘разобрать’ (Словарь пермских говоров 2, 273), ‘заставить бы- 
стро бежать, разогнать (лошадей)” (кубан.; СРНГ 34, 166), укр. роз- 
пёрти ‘распереть, раздуть, разнести” (Гринченко ТУ, 73), блр. рас- 
пёрц: ‘распереть’ (Блр.-русск.2), диал. распёри! ‘развести (руки в сто- 
роны)” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 280), распершся ‘растя- 
нуться, упасть’ (Янкова 307). 

Сложение 0/2- и гл. *реги (см.). 

*огрёт (5е): болг. разпёня ‘вспенить (волны)’, разпёня се ‘вспенить- 
ся (о волнах); вскипеть, прийти в бешенство” (Бернштейн), макед. 
распени ‘вспенить’ (И-С), распени се ‘вспениться’ (Кон.), чеш. 
гогрёши ‘вспенить’, гогрёпи! 5е ‘вспениться’ (Кой Ш, 160), слвц. 
гогрепй’ ‘вспенить’, гогрепй” 5а ‘вспениться”’ (557 Ш, 839), польск. 
гогретш< ‘вспенить, покрыть пеной, взволновать’ (\Магз2. У, 666), 
русск. диал. распёниться ‘вспенившись, вытечь, разлиться через 
край’ (донск.), ‘сильно рассердиться” (смол.) (СРНГ 34, 160), укр. роз- 
тнити ‘вспенить’, розтнитися ‘вспениться’ (Словн. укр. мови УШ, 
766). 

Сложение ог2- и гл. *рёши (см.). 

*огтрён (зе): болг. разпёя се ‘распеться’ (Бернштейн), диал. разпея ‘за- 
ставить кого-л. петь’ (Речник на редки, остарели и диалектни думи в 
литературата ни от ХХ и ХХ век 423: “диал.”), макед. распее ‘создать 
желание петь, увлечь пением’, распее се ‘распеться, начать увлечён- 
но петь’ (Макед.-русск.), сербохорв. диал. распоё се ‘распеться’ 
(Г. Динив. Речник тимочког говора 243), словен. гагрей 5е ‘выразить 
мысли в связных словах, обычно в большом количестве” (51оуаг 
$1юоуеп. ежа ТУ, 387), чеш. гогрён ‘воспеть’ (Кой Ш, 160), гогрён, 
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гогерёи ‘побудить к пению’, гогрёй 5е, гогерёй 5е ‘приняться петь, рас- 
петься’, словин. гезр/4ис за ‘распеться’ (Г.огеп. Зюу1п2. \5. П, 773), 
ст.-русск. роспъти ‘положить на музыку богослужебный текст’ 
(Предисл. осмогл. нен. 22, ок. 1652 г.; СлРЯ Х--ХУП вв. 22, 23), русск. 
распеть ноты ‘пропеть в несколько голосов; разучить вещь на мно- 
гие голоса; положить на голоса и разучить’, распёться ‘разохотить- 
ся петь, петь много, долго’ (Даль? ТУ, 73), блр. распёць ‘распеть’, рас- 
пёица ‘распеться’ (Блр.-русск.2). 
Сложение 0/2- и гл. *рёй (см.). 

*ог7рётай (5е): болг. разпявам се ‘начинать много петь’ (Бернштейн), 
диал. распёваме ‘петь при обычае над котелком с перстнем накануне 
Васильева дня’ (М. Младенов БД Ш, 154), макед. распева ‘создавать 
желание петь, увлекать пением’, распева се ‘начинать увлечённо 
петь, увлекаться пением’ (Макед.-русск.), сербохорв. газруетай ‘побу- 
дить к пению’, газруеуай 5е ‘распеться’ (ВТА ХШ, 186), газриуёуай ‘ра- 
довать, утешать’ (ВТА ХШ, 179), диал. газр7?уо{ 5е ‘распеться’ 
(Нтае-Зитипо\!с Г, 1018), газрга! 5е то же (М. Реб-С. ВабЩа. Кебик 
Бабкв Випеуаса 301), ст.-русск. распъвати ‘петь протяжно, петь в 
своё удовольствие’ (Сказ. о куре и лисице 191. ХУШ в. - ХУП в.; 
СлРЯ Х]-ХУП вв. 22, 22), русск. распевать ‘петь много, охотно, те- 
шиться своим пеньем; попевать, петь часто; петь протяжно, нарас- 
пев’ (Даль? ТУ, 73), блр. распяваць ‘распевать’ (Блр.-русск.2). 

Сложение 072- и гл. *рёъаий (см.), обычно выступающего в пре- 
фиксальных образованиях. 

*0т7речНа (зе): сербохорв. газрейи ‘растянуть, распростереть” (в слова- 
ре Стулли, — ВТА ХШ, 176), слвц. диал. гогра4!!' ‘растянуть, раски- 
нуть, разостлать’ (551 Ш, 839: “паг.”), ст.-русск. роспелити ‘распять, 
растянуть; распялить’ (Арх. Стр. П, 883. 1634 г.; СлРЯ ХЕ ХУП вв. 22, 
44), русск. распялить ‘растянуть, напрягая во все стороны; расста- 
вить врозь, развести вилами, рассохой’, распялиться (Даль? ТУ, 74), 
диал. распялить ‘натягивая, сделать длиннее или шире, растянуть’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 533), ‘вытя- 
гивая, широко раздвинуть” (вят.), ‘расстелить, разостлать” (арханг.), 
‘выпятить, выставить’ (Коми АССР), распялить рот ‘сильно увлечь- 
ся, слушая кого-л., заслушаться, разинуть рот’ (омск.) (СРНГ 34, 198), 
распялить рот (глотку) ‘раскричаться’ (Сл. Среднего Урала (Допол- 
нения) 479), распялиться ‘раздаться в длину или ширину в результа- 
те натягивания, растянуться’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 533), ‘разместиться, расположиться’ (Коми 
АССР; СРНГ 34, 198), роспёлить ‘развернуть, растянуть (полотни- 
ще)’ (Сл. Среднего Урала У, 86), распёлить ‘распустить хвост (о пти- 
цах)’, распелить рот ‘быть крайне невнимательным, рассеянным, не- 
расторопным; говорить, кричать’, распёлиться ‘занять свободное 
место’ (Словарь пермских говоров 2, 272—273). 

Сложение о0г2- и гл. *реййи (см.). 
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*0г7ре о: цслав. фипало сгих (М.), сербохорв. газрёо ср.р. ‘распятие? 
(из словарей — у Хабцелича, Ямбрешича, Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли... - ВТА ХШ, 176), словен. гагрё!о ср.р. ‘распятие” (Ре. П, 
396). 

Производное с суф. -41о от гл. *от2рей (см.). 

*ог7рей, *0г2рьпо ($е): ст.-слав. фипаттн, аспьнж, ЕктЕГуегу, ‘распросте- 
реть, растянуть” (Зирг., ЕисВ.), атолробу, охоталро®у, ‘распять (на 
кресте)” (7орт., Аз., Зау., Еисй.) (Ст.-слав. словарь 576), болг. разпна 
‘растянуть, натянуть; разбить (палатку); распять; измучить, истер- 
зать’, разпна се ‘растянуться, натянуться’ (Бернштейн), диал. 
распнем ‘растянуть, натянуть’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), ма- 
кед. распне ‘растянуть, распялить; распять’ (И-С), сербохорв. газрей 
‘полностью растянуть, распростереть; распять на кресте’, также 
‘разбить (палатку)’ (только в народных песнях), газрей 5е ‘растянуть- 
ся, распростереться” (начиная с ХШ в., из словарей —у Даничича, Ми- 
кали, Хабделича, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука... - ВТА ХШ, 
177-178), гагарей ежепдете, ‘полностью растянуть, распростереть” (в 
словарях Микали, Вука, Поповича), ‘распутать, развязать’ (в слова- 
рях Микали, Беллы, Вука, Поповича), гагарен 5е (засвидетельствова- 
но с начала ХУ в., — ВТА ХШ, 437), разапёти се ‘растянуться, распя- 
литься, расшириться; растопыриться; раскорячиться; распутаться, 
развязаться; отцепиться, отстегнуться; стать поперёк дороги, поме- 
шать’ (Толстойз 493), диал. гагарё! ‘растянуть; раснять’, газарё! ‘рас- 
тянуть; снять оковы; расстегнуть (одежду)’, газрё! 5е ‘растянуться, 
вытянуться; разорваться на части (от дел); развязаться, расстегнуть- 
ся’ (Нгазе-Зипипо\16 1, 1031, 1011, 1017), газрё! 5е ‘обремениться тру- 
дами, обязанностями и под.’ (М. Реб-С. ВаёЦа. КебикК ЪБабкт 
Вищетаса 301), ст.-словен. гагрей сгасвеге; деепдеге; Ч Щаге; 415- 
\еп4деге; Ччетиаге; ехрапдеге; ехрарШаге; ргаеуе]аге; теНЬ\аге; заМеп- 
деге (Камеес-—Уогепс), словен. гагрей ‘растянуть, натянуть; расстег- 
нуть’ (Ре. П, 396), диал. гёзре! (Магс Е. СтеепБегя. З1оуагбеК зге4#Кера 
гоуога 162), ст.-чеш. гозрей ‘растянуть, натянуть” (М$16$1 425), ст.- 
слвц. го2раг, гогор@г ‘расстегнуть; растянуть, вытянуть; распять’ 
(Н15ог. $оуеп. У, 131), слвц. гогра! ‘растянуть, разостлать’, гограг за 
($57 Ш, 839), гогорёГ ‘расстегнуть; растянуть, разостлать’, гогор4! за 
($57 Ш, 833), в.-луж. гогр}ес ‘растянуть, натянуть; расстегнуть’ (РМ 
602), н.-луж. го2рё$ ‘растянуть, натянуть; расстегнуть’ (МиКа $4. П, 
35), ст.-польск. гограс ‘вытянуть, протянуть; расставить, разбить 
(шатры); напрячь, натянуть’ (5$. $ёро1. УП, 554), польск. гогр1ас ‘при- 
крепить в растянутом виде, распростереть, расставить, растянуть, 
расширить, растопырить; расстегнуть’, гогр1ас хе ‘распростереться, 
растянуться, раскинуться, растопыриться; расстегнуть одежду на се- 
бе’ (\Уатз?. У, 665), диал. гозрИИС ‘расстегнуть пуговицы’ 
(Н. Обтоулс2. Пек таог$К П, 2, 113), иозрос (Коса 197), словин. 
тнезрлс ‘растянуть, натянуть, расставить; расстегнуть” (Гогегих. 
Зюуш7. \Ъ. П, 789), др.-русск. роспяти ‘растянуть, распростереть, 
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распялить’ (Назиратель 223. ХУ1 в.), ‘распять’ (Изб. Св. 1073 г.2 716), 
роспятися ‘быть распятым” (Изб. Св. 1073 г.? 588) (СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 
22, 44), русск. распять ‘распялить, растянуть; привязать, растянув ру- 
ки и ноги’, распйять на кресте ‘пригвоздить ко кресту’ (Даль? ТУ, 67), 
диал. распяться ‘занять слишком много места’ (смол., курск.; СРНГ 
34, 199), ст.-укр. роспюти ‘распять’ (Словник староукрайисько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 303), укр. розт’Ястй ‘распялить, растянуть; разбить, 
раскинуть (палатку); распустить (паруса); распять (на кресте); расста- 
вить (ноги, руки)’, розт’Ястися ‘распялиться, растянуться; расста- 
вить ноги, руки’ (Гринченко ТУ, 72), блр. распяць ‘распять; распя- 
лить; растянуть’ (Блр.-русск.2), диал. росп’яць ‘распростереть, натя- 
нуть’ (Турауск! слоунк 4, 321), разап’яць ‘растянуть’ (Янкова 302), 
разап’яць ‘развесить, растянуть’ (Жывое народнае слова 103). 
Сложение ог2- и гл. *рен, *рьпо (см.). 

*ог2реще: ст.-слав. фипатик ср.р. то отахрбоси, то столро@йуои, отоло- 
рбс, ‘распятие на кресте” (Хорг., Аз., Зау., бирг.), отолрос, ‘крест’ 
(бирг.) (Ст.-слав. словарь 576), сербохорв. газрёсе ср.р., имя от гл. 
газрей (ВТА ХШ, 175-176), гагареёсе ср-р. ‘растягивание, распялива- 
ние” (в словаре Беллы; ЕЛА ХШ, 436), словен. гагреце ср.р. ‘растяги- 
вание; распятие (действие); равновесие (положение)”: гокт Чгйаи у 
гагреи (Рег. П, 396), чети. гогрёй ср.р. ‘расстояние, размер; расшире- 
ние’, слвц. гограйе ср.р. ‘расстояние, размер, величина; ширина, раз- 
мах; раскрытие, растягивание” ($57 Ш, 839), в.-луж. гогруесе ср.р. 
‘размах (крыльев)’ (Трофимович 259), ст.-польск. гозмесе ‘палатка, 
шатёр” ($4. зро!. УП, 554), польск. гогрече, действие по знач. гл. 
готраас (У\/агзг. У, 667). — Русск. распятие, укр. росп’яття и блр. рас- 
пяице, очевидно, являются цслав. элементами; в свою очередь, болг. 
разпятие, судя по гласному корня, является заимствованием из 
русск. 

Производное с суф. -Ые от прич. прош. страд. *отгрегь гл. *от2рей 
(см.). 

*ог2ртай (зе): ст.-слав. (ииннатн отолробу, ‘распинать (на кресте)” 
(С1о7., ЕшсВ.; Ст.-слав. словарь 575—576), болг. разпинам ‘растягивать, 
натягивать’ (Бернштейн), диал. распйн’ам то же (Шалкарев-Близнев 
БД Ш, 270), макед. распина ‘растягивать, распяливать’, распина се 
‘растягиваться, распяливаться’(И-С), сербохорв. газртай ‘растяги- 
вать; расставлять (шатры, палатки; сети); напрягать, раздувать; 
расстегивать’, газртай 5е ‘подниматься, растягиваться, раздуваться, 
расширяться; расстёгиваться’ (ВТА ХШ, 181), также гагартай и гага- 
ртан 5е (ВТА ХШ, 438), газртай ‘растягивать; расставлять (шатры; 
сети); расстилать’ (ВТА ХШ, 180), диал. гагарто! ‘растягивать’, 
газарТо! ‘растягивать; снимать оковы; расстёгивать (одежду)’ 
(Нгазе-Зипапоу!С Т, 1032, 1011), словен. гагрёпзай ‘расставлять (шат- 
ры, палатки; сети), расправлять (паруса); раздвигать, расширять; рас- 
стегивать’, гагретзай 5е ‘раскинуться (дугой); простираться’ (З1оуаг 
$оуеп. егака ТУ, 386-387), чеш. гогртай ‘растягивать, распяливать; 
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расширять, раздувать; расстегивать’, гогртай 5е ‘растягиваться, рас- 
пяливаться; расширяться, раздуваться; расстегиваться’, диал. огр! 
паг ‘расстегивать’ (Кага. \а1а$. 305), ст.-слвц. гогртаг ‘растяги- 
вать, расстилать; развязывать, ослаблять пояс’, гогртаг за ‘растяги- 
ваться, расстилаться’ (Н1зюг. зюуеп. У, 139), слвц. гогртаг ‘расши- 
рять, раздувать’, гогртаг за ‘расширяться, раздуваться; распускать- 
ся, вести себя высокомерно или нахально; выдаваться, выситься, воз- 
вышаться, торчать’ ($$ Ш, 840), гогортаг и гогртаР ‘растягивать; 
расстегивать’, гогортаГ за ‘расстегиваться’ (55) Ш, 833), в.-луж. 
гогртас' ‘растягивать, натягивать; расстёгивать” (РвиН 602), н.-луж. 
гознтаё ‘растягивать, натягивать; расстегивать’ (Мика $1. П, 35), 
ст.-польск. гогртас ‘развязывать, освобождать от пут; протягивать 
(руки) ($1. ро]. УП, 554), польск. гогртас, несврш. к гогр!аб (УМагз?. 
У, 667), диал. гозрйпас ‘расстегивать пуговицы’ (Н. Сбто\с2. Глаек 
таот$К П, 2, 113), словин. гезрйпас ‘натягивать; расстегивать’ 
(Г.огеп!х. $1о\1т2. \Ъ. П, 785), русск. диал. распинать ‘ставить, раски- 
дывать (шатер)” (смол.; СРНГ 34, 165), распынать ‘развешивать 
что-л., растягивая на гвоздях’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 
16), укр. роспинати ‘распяливать, растягивать; разбивать, раскиды- 
вать (палатку); распускать (паруса); расставлять ноги, руки’, роспин- 
атися ‘распяливаться, растягиваться; расставлять ноги, руки’ (Грин- 
ченко ТУ, 72), блр. растнаць ‘распяливать, растягивать’ (Блр.- 
русск.2), диал. ростнаць ‘растягивать; раскрывать” (Турауск! слоун!к 
4, 317). 

Итератив-дуратив *0о7гртай (основа на -ай) с продлением корнево- 
го вокализма на базе формы презенса *о72рьпо (см. *отгрей!); в части 
ю.-слав. языков — с вторичной палатализацией (сербохорв. газрМай, 
словен. гагрёпуай). 

*огтригай ($е): болг. разпйрам ‘распарывать, разрезать, вскрывать” | 
(Бернштейн), диал. разпйрамь ‘останавливать’ (Геров), сербохорв. | 
газргай ‘раздирать, разрывать, раскалывать, расщеплять’, ‘разби- 
рать, исследовать’ (только в словаре Стулли), газр!гай 5е ‘препирать- | 
ся, спорить, ссориться, сопротивляться” (“глагола ртган нет”), также 
газртай, несврш. к газргцен, ‘открывать’, газрттай 5е ‘расширяться’ 
(ВТА ХШ, 182), гагаргай, несврш. к гагаргцей, также гагартай 5е 
(ВА ХШ, 438), диал. газрйго! ‘растягивать, расширять’ 
(Нгаме-Зипипо\к Т, 1018), газрто! ‘распирать’ (Бу &16 У., Рш&6 Р. 
ВгиК. 638), ст.-словен. гагрган (из) пп?! (Камейес—Уогепс), словен. 
гагр!’ай ‘расставлять, раздвигать, растягивать, расширять, растопы- 
ривать’, гагргай 5е ‘пребывать, находиться’ (51оуаг $юуеп. дека ГУ, 
388), ст.-чеш. гозрёеган ‘расширять, растягивать” (М5 $1 425), чеш. 
гогрй’ай ‘разбить, расколотить’ (Кой Ш, 123), ‘растягивать, распи- | 
рать’, слвц. гогр ета! ‘растягивать, расширять’, гогртега! 5а ‘вести се- | 
бя высокомерно, распускаться” (5$3 Ш, 839), в.-луж. гогрёгас ‘расто- 
пыривать, расставлять, раздвигать’, гогрёгас 50 ‘раскорячиваться’ | 
(Трофимович 259; см. также Ра 595), н.-луж. гогрёга$ ‘растопыри- | 
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вать, расставлять, разводить’, гогрёга$ 5е ‘чваниться, напыщаться” 
(Мика $1. П, 182), ст.-польск. гогргаб ‘растягивать, расставлять” ($1. 
$1ро!. УП, 554), польск. гогрегае, несврш. к гогергтес, гозрегас и 
гозрЕегаё яе ‘спорить, препираться’ (У/аг?. У, 666), диал. гогрёегас яе 
‘спорить, препираться’ (Мас1еде\зК1. СвеНнп.-д06т2. 223), словин. 
гозрлегас ‘раздвигать, расставлять, растопыривать’, гогрЛегас 54 ‘то- 
порщиться; спорить, ссориться’ (Г.огеги2. $10117. УЪ. П, 781), 
ст.-русск. роспирати ‘упором изнутри закреплять (какую-л. конст- 
рукцию)’ (Назиратель 178. ХУ! в.; СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 23), русск. 
распирать ‘поставить распорку, разделить упором; распихивать, рас- 
талкивать напором; отпирать, отмыкать или открывать” (Даль? ТУ, 
67), диал. распирать ‘растягивать, распрямлять, раскладывать’ (ар- 
ханг.), ‘распускать, расправлять (о парусах)’ (Волхов и Ильмень) 
(СРНГ 34, 166), укр. розпирати ‘распирать, расширять, раздувать’ 
(Словн. укр. мови УШ, 762), блр. растраць ‘распирать’ (Блр.- 
русск.?). 

Итератив-дуратив (основа на -ай) с продлением корневого вока- 
лизма на базе формы презенса *ог2рьга (см. *оггрети); в зап.-слав. — 
определенные преобразования вокализма в соседстве с плавным. 

*ог2рохай: русск. диал. располбхать ‘распугать, вспугнуть кого-л.” 
(онеж.; СРНГ 34, 180). 

Сложение 0г2- и гл. *рохан (см.). 

*ог7ро!хъ: русск. диал. располбх м.р. ‘переполох’ (новосиб.), ‘распути- 
ца, бездорожье” (алт.) (СРНГ 34, 180). 

Производное от гл. *о’гро[хай (см.) или *от2рой 1 (см.). 

*огтрони 1: чеш. гогройй ‘разжечь’ (Кой Ш, 163), русск. диал. рас- 
пблить ‘разжечь, развести (костер)’ (СРНГ 34, 178). 

Сложение ог2- и гл. *ройй (варианта *райи) (см.). Ср. *огграйй (см.). 

*огтрона (зе) П: хорв. газройй ‘разделить надвое’ (КУА Х, 200: толь- 
ко в Нгу. паг. руез. 5, 307), словен. гагройй то же (Ре. П, 397), чеш. 
гогрийи, устар. гогройй ‘разрезанием, разламыванием или подобным 
способом разделить на две половины; разграничить половины, пере- 
городить что-л.’ (Р$]С Т\, 2, 948-949), гогройи 5е (Кой Ш, 163), 
ст.-слвц. гогрой' за, гогрШй’ за ‘разделиться надвое” (Н1зюг. зюуеп. У, 
141), слвц. гогрой! ‘разрезанием, разламыванием и под. разделить на 
две половины’ (557 Ш, 843). 

Глагол, производный от *ро[ь ‘половина” (см.), с преф. *0г2- и -1- 
основой. 

*огтронтеп! (5е): сербохорв. стар. газр!атетй! 5е ‘разгореться, вспых- 
нуть во все стороны’ (ВТА ХИ, 187: только в Рзашг Чибгоу. ХУТ в.), 
словен. гагр1атепй ‘воспламенить; (переносн.) воодушевить” (Ре. П, 
396), чеш. гогр1атетй сврш. ‘зажечь; привести в сильное возбужде- 
ние, волнение”, гогр1атет! 5е ‘разгореться, распалиться, возбудить- 
ся’ (РЗТС ТУ, 2, 921-922), слвц. гогр1атепй’ ‘разжечь, зажечь; возбу- 
дить, воодушевить’, гогр1атепй' за ‘разогреться, разгореться; вооду- 
шевиться, возбудиться’ (5$) Ш, 840-841), диал. гогр!атетс ‘разжечь; 
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возбудить, одушевить’ (На1ара. Уусводозюуеп. П, 876), в.-луж. го?- 
ратетс ‘быстро разжечь’, гогрютеш зе ‘разгореться’ (Рё! 
602—603), польск. гогрютеш ‘разжечь; возбудить’, гогрютетс яе 
‘разгореться, заблестеть; (переносн.) возбудиться” (\Магз?. У, 670). 

Русск. распламенить ‘воспламенить” (Даль? ТУ, 68) - церковносла- 
вянизм. 

Глагол, производный от *ро!те (см.) с префиксом *0г2?- и -1-осно- 
вой. 

*ог7рооу: болг. разполовя ‘разделить на две половины’ (БТР, см. так- 
же Геров 5, 44: разполовик, -ишь), диал. располдвим то же (самоков., 
Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), макед. располови ‘рассечь на две по- 
ловины’, располови се ‘разделиться на две половины” (Кон. Ш, 70; 
И-С), сербохорв. располдвити ‘разделить пополам” (Карацив 660), 
газробуй, газрОомт то же, газродуй зе (ВТА ХШ, 200-201), диал. 
газрооуй ‘разделить пополам’, газрооуИ 5е ‘разделиться пополам; 
(переносн.) разорваться’ (Нгахе-Зипипоу16 Т, 1020), распдловити ‘раз- 
делить пополам’ (Миловановив. Прилог познаваъу лексике Гораж- 
девца 55), располдвйт (се) ‘разделить (ся) пополам’ (Речник Загарача 
415), словен. гагрооуй! устар. ‘разделить на две равные части” (З1оуаг 
з1юуеп. }фе21Ка ТУ, 391; см. также Ре. П, 397), польск. гогроюитс ‘разде- 
лить на две половины, расщепить; уменьшить наполовину’, гогрооиле 
хе ‘разделиться на две половины, раздвоиться; уменьшиться наполо- 
вину, уполовиниться” (\Уагз2. У, 673). — Ср. еще производный импер- 
фектив цслав. располовлити ам14еге (Тур.-пс., МИ. ГР). 

Глагол, производный от *ро[ь (см.) с сохранением рефлекса пока- 
зателя производящей -и-основы > оу или от *жро[оуа, *ро]оута (см.) с 
префиксом *0/2- и -1-основой. 

*0г7ро10йепье: болг. разположёние ‘местоположение; право человека 
распоряжаться чем-л.; благоприятное состояние, настроение’ (БТР 
768), макед. расположение то же (Кон. Ш, 70), сербохорв. газроо#епе 
‘настроение; распоряжение; местоположение” (ЕУА ХШ, 201-202: из 
словарей только в новых), диал. газрооёёте ‘настроение’ 
(Нгаме-$ипипоу6 Т, 1020), чеш. гогроо#ет ‘настроение’ (Тгаупбек), 
слвц. гогрооёете ‘настроение; обстоятельства, положение (обычно 
неблагоприятное)” (5$7 Ш, 843), диал. гогро/о#епе, -йа ср.р. ‘ситуация, 
состояние” (Нааза. Уусподозюуеп. П, 876), в.-луж. гогрооепе ‘настро- 
ение’ (]ЛакиБа$ 308), польск. диал. гогроо2еще ‘рассуждение, здраво- 
мыслие’ (Уагст. У, 673), ст.-русск. расположение ‘положение, располо- 
жение’ (СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 22, 30), русск. расположение ‘размещение; 
нахождение, пребывание; порядок размещения, последовательность 
чего-л.; хорошее, благоприятное отношение к кому-чему-л., симпатия; 
наклонность к чему-л., восприимчивость” (Ушаков Ш, 1241), блр. рас- 
палажднне ‘расположение, местоположение” (Блр.-русск. 802). 

Сущ-ное со значением состояния, производное от гл. *оггроо и 
(см.) с суф. -епье или от страд. причастия прош. вр. этого глагола (с 
суф. -еп-) при помощи суф. -ы}е. 
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Семантика доброжелательного отношения, настроения, вероятно, 
является следствием калькирования нем. фбротет (страд. прич. от 
45ротегеп) ‘настроенный, расположенный’, см. $п0}] 526 (гагроо2еп, 
гагроо#епуе). 

*0г7ро107 18 (зе): болг. располбжа ‘поставить, поместить; распорядить- 
ся’, располбжа се ‘расположиться, устроиться, сесть’ (БТР), макед. 
расположи ‘разместить; (перенос.) вызвать у кого-л. симпатию, 
благосклонность; (перенос.) вызвать у кого-л. хорошее, доброе на- 
строение’, расположи се ‘занять удобное место; (перенос.) прийти в 
хорошее настроение’ (Кон. Ш, 70-71), сербохорв. газро0Яи ‘разме- 
стить; назначить, распорядиться; настроить (кого-л. в пользу чего- 
л. или как-л.)’, газро]оЯи га2ов ‘устроить расправу’ (Коза 103*), 
газродии 5е (ВТА ХШ, 202), диал. газроо#! ‘привести в доброе на- 
строение’, газроюйЙ зе ‘прийти в хорошее настроение’ 
(Нгахе-Зипипоу:с Т, 1020), словен. гогрооЙН ‘разместить; настро- 
ить’, гагроо И 5е ‘разместиться’ (Ре. П, 397), чеш. гогроойй сврш. 
‘положить в разные места, разложить, поместить’, гогроюйн зе 
‘расположиться, разместиться; распространиться’ (РЗС ТУ, 931), 
слвц. диал. гогроюоЯс 5е ‘разместиться (широко, удобно)’ (Наара. 
Уусводоз1юуеп. П, 876), в.-луж. гогроюйс ‘разместить; объяснить’ 
(РеЫ 603), н.-луж. гогрою#у$ ‘расположить’, гогрою#у$ 5е ‘располо- 
житься, развернуться’ (МиКа 1, 789), русск. расположить ‘размес- 
тить, расставить; распределить, распланировать; вызвать в ком-л. 
симпатию, благоприятное отношение к кому-л.’, расположиться 
‘разместиться, занять где-н. место; сесть, улечься, поместиться; 
принять намерение, вздумать’ (Ушаков 3, 1242), то же и ‘предполо- 
жить, хотеть, намереваться’ (Даль? ТУ, 69), диал. расположиться 
‘иметь нужду, надеяться’, расположиться перед кем-л. ‘проявить 
расположение к кому-л.’ (урал., СРНГ 34, 178), блр. распалажыьцца 
‘усесться, улечься’ (Блр.-русск. 802). 

Глагол, производный от *роойи (см.) с вторичным преф. *0г2-. 

Семантика симпатии, благосклонности и под., вероятно, - следст- 
вие калькирования нем. роще, ср. *оггроо#епье (см.). 

*0г7розай (5е): сербохорв. газр/азай 5е, -ат 5е ‘распространиться’ (КУА 
Хх, 188: в Боснии и Герцеговине). — Вероятно, сюда же русск. диал. 
располысать ‘разодрать, разорвать с силой (платье, ткать)’ (вят.), 
‘нанести рваную рану, порезать’ (курган.) (СРНГ 34, 180). 

Глагол с преф. *07?-, производный от *ро[бай (см.). 

*огтрои (е): сербохорв. газр1аЯ ‘распугать и разогнать’, газр!аЯ Е 5е 
(ВТА ХШ, 189), диал. газр1а$# ‘пугая, разогнать’, газр1а$й 5е ‘разбе- 
жаться в разные стороны’ (М. Реб-—С. ВабЩа. КеёикК Бабюй Вицеуаса 
302), словен. гаграЯи, - райт ‘распугать’ (Ре. П, 396), диал. 
гаграЯи ‘вспугнуть, разогнать’ (Ргектиг.), чеш. гогр4а и! ‘разогнать в 
разные стороны, отогнать (что-л. неприятное); (редк.) напугать’, го2- 
Рая 5е ‘разбежаться, рассеяться’ (Р$1С ТУ, 2, 923); гогр1аЯи ‘разо- 
гнать, вспугнуть” (Кой Ш, 161), ст.-слвц. гогр4ай’ ‘вспугнув, разо- 
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гнать, рассеять что-л,, кого-л. в разные стороны’ (Назюг. 5юуеп. У, 
139), слвц. гогр1а$й’ ‘вспугнув, разогнать, рассеять в разные стороны; 
отогнать, подавить (обычно - какие-л. чувства)’, гогр!а$й’ за ‘разбе- 
жаться, рассеяться’ ($51 Ш, 841), диал. гогр!аЯс (5е) ‘рассеять, разо- 
гнать’ (Найага. Уусподозюуеп. П, 876: в 1752 г.), ст.-польск. го2р1ю52уб 
‘разогнать’ ($4. 31ро!. 555), польск. го2р[052уб ‘вспугнув, разогнать, 
распугать’, диал. г02р052уё тагкос? ‘развить, растрепать” (Уагз?. У, 
671), словин. г9зре$ёс ‘распугать’ (Гогепит. $1юу117. У. П, 814), 
гогр4ю$эс сврш. ‘разогнать’ (Гогепих. Ротог. 1, 644), др.-русск. располо- 
шитисл ‘перестать бояться, распуститься (?)’ (Новг. Г л. 6953, Срез- 
невский Ш, 80; ср. толкование ‘пренебречь осторожностью, мерами 
безопасности’ СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 28: расплошитися), укр. роспо- 
лошити ‘распугать, разогнать’ (Гринченко 4, 75), розполошити то 
же (Словн. укр. мови УШ, 775). 

Сложение *0г2- и *роЯ1 (см.). 

*огтро!! (5е) 1: чеш. гогерН 5е ‘разгореться’ (Кой Ш, 123), гогераи, 
гозерай 5е, реже гогр!ай, гогр!4и 5е книжн. ‘разгореться огнем, зарей, 
яркой окраской; загореться сильным чувством’, гогер!@и редк. ‘раз- 
жечь, воспламенить, зажечь’ (РУС ТУ, 2, 808). 

Сложение *072- и *ро[ш (5е) (см.). Как и префикс. образование, гл. 
*роШ (зе) локально ограничен — известен лишь в чешском и словац- 
ком языках, см. МасНек? 430 (р: Т). Структурная архаичность *роШ 
позволяет предполагать праслав. диалектизм. Для *оггрош праслав. 
древность проблематична. 

*ог7рой# (зе) П: словен. гагрИАй, -рб/ет ‘разрезать, разделить’ (Р!еи. П, 
396), русск. диал. располбть ‘порезать, разрезать (на две части)* (се- 
вер., олон., свердл., СРНГ 34, 180; см. также Даль? ТУ 69; Куликов- 
ский 99; Сл. Среднего Урала У, 62), располоться ‘распасться попо- 
лам’ (Даль? ТУ, 69). 

Глагол, производный от *ро№ь ‘половина’ (см.) с преф. *0г?-, см. 
Фасмер Ш, 444. 

*огтрош (зе): ц.-слав. риплатнти бихотонЕТУ, зесаге (Реп!.-пий.Кги5.), 
биопрёту, аруЧеге ($у]а1.-у09. 2, 104. ор. 2. 2. 400) (МИ. СР), сербохорв. 
газр ни, газрайт ‘расколоть, разрезать, расщепить’, газр ии 5е 
‘расколоться’ (Вет. цебп.) (ВУЗА ХШ, 189), диал. газрГайи ‘разрезать 
и затем расширить (рыбу, мешок и под.)’ (В. лииЯ6. Вебик Уграде 
178), расплатити ‘разрезать, располовинить вдоль спины заколотое 
животное’ (Сев. Шаук. 82), словен. гагр!айй ‘разрезать, расколоть’ 
(Р]её. П, 396). 

Сложение *072- и *роши (см.). 

*огтром (зе): сербохорв. газр!али 5е, -йт 5е ‘расползтись’ (ВТА ХШ, 
190: только в Нитоу пеби. 2001.), газр1а2ИЕ 5е, т 5е ‘растопиться, ра- 
зойтись’ (ВТА ХШ, 190: только в словаре Стулли), словен. гаграл, - 
рат ‘ползая, порвать одежду’, гагр ли! 5е то же и ‘расползтись’ 
(Рег. П, 396), чеш. гогр{ал 1 5е ‘расползтись, распространиться” (РЛС 
ГУ, 2, 923), ‘расшириться, распространиться” (Кой Ш, 161), диал. го?- 
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рГагй’ (йадга, Коза Г’а) ‘расстегнуть под горлом’ (валаш., слвц., Вапо$. 
$1юу. 364), гогрГ 42’ то же (Ка&К. Эведобебеу. 96), гозр4агй’ (КаБа, 
Коби) ‘расстегнуть’ (Зу&гаК. Капот. 132), гогр4а2й’ 5а ‘расстегнуться, 
распахнуться’ (Ка7тй. Уа1а5. 305), слвц. гогр/а2й’” 5а ‘распространить- 
ся, расшириться, расползаясь или подобным образом’ ($51 Ш, 841), 
польск. диал. гогрюл« ‘расползтись, распространиться’ (УМагз?. У, 
671), русск. диал. располбзить ‘привести в беспорядок’ (сев.-двинск.., 
СРНГ 34, 179), располбзиться ‘расползтись, раскатиться в разные 
стороны’ (ворон., самар., СРНГ 34, 179-180). 

Сложение *07?- и гл. *рол (см.). 

*огтроттапье: ст.-слвц. гогроттаще ‘воспоминание’ (Н!зюг. $юуеп. У, 
141), в.-луж. гогроттапте ‘соображение, обсуждение’ (Ра 603), 
н.-луж. гогроттайе ‘рассмотрение, соображение, память’ (МиКа П, 
337), ст.-польск. гогроттаще ‘размышление’ ($1. ро. УП, 556), польск. 
устар. гогроттатше ‘воспоминание, соображение” (\У!агз?. У, 673). 

Сущ-ное со значением состояния, производное с суф. -пье от гл. 
*отгротитан (см.). 

Праслав. древность (учитывая региональную ограниченность лек- 
семы западнослав. языками) проблематична. 

*огтротивай (5е): чеш. гогроттай несврш. редк. ‘напоминать кому-л. о 
чем-л.’, гогроттай 5е, редк. гогроттай $1, гогроттай ‘вспоминать, 
вспоминаться, приходить на память’ (Р$]СТУ, 2, 932), то же и гогрот/- 
пай 5е ‘сжалиться’ (Кой Ш, 164), ст.-слвц. гогроттаг несврш. ‘напо- 
минать’ гогроттаг за несврш. ‘вспоминать’ (Н1зюг. $1оуеп. У, 141), 
слвц. гогроттаг 5а несврш. ‘вспоминать’ ($57 Ш, 843), диал. гогрот- 
тас 5е ‘припоминать’ (На!ага. Уусводо$]оуеп. П, 877), в.-луж. гогроти- 
пас ‘рассуждать, обдумывать’, 50 гогроттас ‘припоминать, прини- 
мать в расчет” (Раш 603), н.-луж. стар. гогротта$ ‘принимать что в 
уважение, одумываться” (Мика П, 337, 127), ст.-польск. гогроттас (5е) 
‘помнить’ (54. $ёро|. УП, 556), польск. устар. гогроттас несврш. ‘вспо- 
минать, обдумывать, принимать во внимание’, гогроттас хе ‘припо- 
минаться; вспоминать’ (У\агз2. \, 673). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
и -а/е- в настоящем времени от *оггротьпёИ/*отгротьши (см.), с 
характерным для глаголов этой категории удлинением корневого 
гласного: ступень продления редукции при ступени редукции в произ- 
водящей основе. 

Праслав. древность (учитывая фиксацию глаголов только в зап.- 
слав. языках) проблематична. 

*огхротьпён ($е)/*огхротьш (5е): слвц. диал. гогротпес, -ее 5е 
(1665 г., Найаза. УусНодоз]оуеп. П, 877), в.-луж. гогротп/ес ‘принять во 
внимание”, 50 гогротпуес ‘припомнить’, ‘обдумать, учесть’ (РЕ 603), 
н.-луж. гогротиеу сврш. ‘принять что в уважение’, гогротие$ 5е ‘оду- 
маться, подумать о чем’ (Мика П, 127), ст.-польск. гогротщеб сврш. 
‘вспомнить, обдумать, принять в расчет”, гогротщес хе ‘припомнить- 
ся; вспомнить’ (У\агз7. У, 673); 
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в.-луж. гогротшб ‘принять во внимание’, 50 гогротше ‘припом- 
нить, обдумать, учесть’ (Рё 603), н.-луж. гогротш$ ‘принять в ува- 
жение’ (Мика П, 337), русск. диал. распбмниться сврш. ‘предаться 
воспоминаниям’ (ленингр., том., СРНГ 34, 181). 

Сложение *072- и гл. *ротьпёи, *ротьтш (см.). Возможно аналоги- 
ческое преобразование *о’гротьтёи > *отгротьши (выравнивание 
основы инфинитива по -{-основе наст. времени); впрочем, преобразо- 
вание могло произойти и на уровне беспрефиксного глагола. 

*ог7ропа/*ог2роп’а/*ог2ропъ: сербохорв. стар. гагропа ргапиепдаит 
(Магас П, 1231), сербохорв. газропа ‘деревянное устройство, на 
котором растягивают сукно; натянутая кожа; лук’ (ВТА ХШ, 203), 
чеш. гогропа редк. ‘распорка” (РСТ, 2, 932), диал. морав. гогропа 
‘распорка’ (Кой Ш, 164), слвц. гогропа горн.: гогропа у дате ‘железная 
балка или деревянное бревно, на которое крепится кровля шахты” 
($$7 Ш, 843), польск. гогропа ‘обивка; балдахин; беседка” (\Магз2. У, 
673), др.-русск. распона ‘распяло, крест для распятия’ (Служ. Варл. 
ХИ в. 26, Срезневский Ш, 80, но ср. в СлЛРЯ Х!|-ХУП вв. 22, 30: 
распонъ для того же текста - на распонЪ); возможно, сюда же русск. 
диал. прозвище Расибна (новг., СРНГ 34, 181); 

сербохорв. стар. газропуа ‘деревянное устройство, на котором рас- 
тягивают сукно’ (Майигат6 П, 1231), сербохорв. газрона то же и ‘на- 
тянутая кожа; лук’ (ВТА ХШ, 203); 

ст.-слав. випонз, -4 ‘крест (как орудие казни)’ (Евх, Ст.-слав. словарь 
576; см. также $15 34, 609), макед. распон ‘промежуток, расстояние 
(между двумя точками), пролет’ (И-С), сербохорв. распон ‘распорка в 
плуге выше полоза, между рукоятками” (Карацив), гёзроп то же ‘рас- 
порки, натягивающие ткань на станке’ (в Ораховце, ВТА Х!Ш, 203), ди- 
ал. газроп ‘расстояние между противоположными краями какого-л. 
предмета; распорка между рукоятками плуга’ (М. Реё-С. ВабЩа. 
Веёшк Бабк! Випеуаса 302), словен. газрдп, -ропа ‘пяльцы” (Ре. П, 
397), диал. гагроп ‘расстояние между крайними точками чего-л.’ ([ле5. 
20зр. розор.), чеш. гогроп, -и техн. ‘расстояние между крайними точка- 
ми’ (РЗУС ТУ, 2, 932), диал. гозроп, -а ‘распорка (на телеге)’ (Мапа. 
Мы. 102), гогроп ‘распорка’ (Вапо$. оу. 364), слвц. гогроп, -и техн. 
‘расстояние, промежуток, размах” (551 Ш, 843), др.-русск. распонъ 
‘крест’ (Служ. Варл. Оп. Ш, 10, ХП-ХШ вв., СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 30, 
но ср. выше распона для того же текста в Срезневский Ш, 80); 

польск. диал. гогропу ‘планки, растягивающие в станке полотно; 
перекладины, связывающие бока станка’ (В. ЕацизКа. Ро]. $1. Жасюе Т, 
265). 

Имена сущ-ные с -а-, -/а и -о- основами, бессуффиксные производ- 
ные от *оггрен (см.), с закономерным чередованием корневого глас- 
ного: ступень *0 в имени при *е в глаголе. 

Вероятна вторичность -/а-основы. 

*ог7ропъКа/*ог2ропъКу: болг. разпонка ‘каждая из двух дощечек, кото- 
рые растягивают веревки полотнища детской люльки’ (Геров 5, 45), 


*ог2рога /*ог2рогъ 1 138 


диал. распбнка ‘плоская железная планка с зазубренными краями для 
натягивания полотна на стане’ (софийск., Гьлъбов БД П), ‘планка, 
доска для натягивания, раздвигания чего-л.’ (врачан., Хитов БД [Х, 
315), обычно во мн. ‘короткие перекладины, которые помещаются 
между длинными балками и выдаются вперед при создании эркера в 
былом родопском доме’ (Т. Стойчев. Родопски речник БД У, 205), 
макед. диал. распбнка ‘деталь плуга?” (вост., Л. Пеев. За македонска- 
та дидалектна лексика. — МУ ХХТ, 1970, 133), чеш. гогропка ‘железная 
шайба между рельсом и шпалой” (РЗС ТУ, 2, 932), ткацк. ‘растяжка’ 
(Кон Ш, 164), польск. гогропка ‘обивка; балдахин’ (\!агз7. У, 673), ди- 
ал. гогропка ‘деревянный колышек между ножками или сошниками 
плуга; устройство для растягивания; один из ореховых обручей для 
растягивания верши’ (У/агз?. У, 673; $}. э%. р. У, 53), возможно, сюда 
же названия растений в.-луж. гогропка РВуеита (РаШ 603), чеш. 
гогропка СатрапиПа гарипсийаз Г. (Ко$К. Воз|. 100), польск. гогропка 
Карипси!$ (У!агз2. У, 673); 

болг. диал. распанки мн. ‘планки с железными зазубренными кра- 
ями, которые растягивают полотно при тканье” (Т. Сгойчев. Родоп- 
ски речник БД У, 205), распбнки мн. то же (софийск., Божкова БД 1, 
265; Пирински край, 642), польск. гогропМ рИ. ‘планки, натягиваю- 
щие полотно на стане’ (В. ЕаНйзКа. Ро|. $4. Жасве Т, 265), блр. диал. 
распбнк: мн. ткацк. ‘дощечки, закладываемые в основу кросен’ (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 281). 

Сущ-ное с суф. -ъКа (мн. ч. -ъКу), производное от *ог2ропа (см.). 

*0ог2рога Г/*огтрогъ [: сербохорв. газрога ‘вскрытие трупа’ (ВУЗА ХШ, 

204: Лиг. ро. 1егт. 370), словен. гагрога ‘прореха’ (Р1е. П, 398), словин. 
гогриога ‘ширинка” (Гогеп!я. Ротог. П, 1, 155), гогриога ‘прореха, раз- 
рез, который делается в любой части одежды, часто застегиваемый; 
ширинка” (Г.огепех.. Ротог. ТУ, 3, 1744); 

болг. диал. разпдр: на разпор ‘в розницу’ (БТР) ср. Геров 5, 45: 
продавам на разпор ‘продавать в розницу, торговать мелочным това- 
ром”), сербохорв. гарог ‘разрез’ (ВТА ХИ, 204), диал. гё5рог ‘разрез 
(на одежде), отверстие’ (М. Ре!б — С. ВабЩа. ВебиК Баёкю® Випеуаса 
302), ‘разрез на юбке’ (Ма$. 450), словен. гагрдг ‘отверстие, разрез, 
трещина, пропасть’ (Рег. П, 397), диал. гагрог ‘трещина, пропасть” 
(Тита. АрпзКа еппто]оз?Ца 11), чеш. диал. гогрот ‘разрез, прореха” 
(морав., Кой Ш, 164), слвц. диал. гозрог, гозриг ‘разрез на женской 
юбке’ (ВиНа. РА ГлКа 210), гогрог ‘разрез на рубашке, штанах и т.п.' 
(Наара. Уусподозоуеп. П, 877), в.-луж. гогрог ‘разделение’, зс155ига 
(РЕзЫ 603), ст.-польск. гогрог ‘пробор (в волосах)” (34. ро. УП, 557), 
ПОЛЬСК. Гогрог, -оги ‘разрыв, разделение; разрез на юбке’ (\Магзг. У, 
677), диал. гобриг, -ога/-оги ‘ширинка; разрез в рубашке, под горлом’ 
(Н. Обтоулс?. Оыеке таогз К П, 2, 113), словин. г#е5рог, -етн ‘отвер- 
стие, трецина’ (Гогепх. З10у117. УЪ. П, 962), гд2риог, -рчоги то же 
(Гогеп!я. Ротог. П, 1, 156), гогриот ‘разрез, разрыв? (Г.огепх. Ротог. [У, 
3, 1744), ст.-русск. распоръ ‘место разреза на чем-л.’ (А. Ворон. при- 
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казн. избы, оп. 1, № 138, 10. 1698 г., СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 31), русск. 
диал. распбр ‘трещина во льду’ (забайк.), ‘метка на ушах (живот- 
ных)’ (донск.) (СРНГ 34, 182; см. также Элиасов 353; Словарь русских 
донских говоров Ш, 84), укр. рбзт!р, -пору ‘разрез на одежде’ (Словн. 
укр. мови УШ, 766); возможно, сюда же сербохорв. топоним Казрог 
(ВТА ХШ, 204: Зсвет. Вегсе?. 1873, 256). 

Бессуффикс. имена сущ-ные -0- и -а-основ, производные от *072- 
роги (см.). 

*ог2рога П/*оггрогъ П: словен. г4грога ‘распорка; тормоз (в повозке)” 
(Рег. П, 397), чеш. гогрога тех. ‘соединение двух тормозных колодок 
на одной стороне оси’, металлург. ‘самое широкое место печного 
пролета” (РЗУСТУ, 2, 932), ‘распорка, на которую вешают сети; один 
из двух брусков, к которым привязывают постромки; ваги в экипаже, 
брусок, которым распирают задние ноги забитого вола’, гогрога и 
кадсе (Кой Ш, 164), диал. гозрога ‘устройство для запрягания скота” 
(Уудга. Ногпо ап. 117), слвц. диал. Гогрога ‘распорка’ (На!ара. 
Уусподо$1оуеп. П, 877), в.-луж. гогрота ‘рассоха, развилка” (Рё 603), 
н.-луж. гогрога ‘растопырка’ (Мика. $1. П, 337), польск. гогрога стро- 
ит. ‘кусок балки, вставленный между двумя балками или стенами для 
распора’, горн. ‘поперечная балка в горизонтальном креплении’ и 
под. (\Магзт. У, 674), русск. диал. распбра ‘распорка для придания ус- 
тойчивости каким-л. предметам, сохранения их в определенном по- 
ложении’ (пск., краснояр.), ‘жердь в ковочном станке, которой под- 
нимают лошадь’ (донск.) (СРНГ 34, 182; см. также Словарь русских 
донских говоров Ш, 84), укр. диал. розпбра ‘две сложенные накрест 
планки с гвоздями в торцах, натягивающие полотно в поперечном на- 
правлении (реже - одна планка)’ (М.В. Никончук. Матерлали до лек- 
сичного атласу укра{нсько! мови (Правобережне Полсся), 260), блр. 
диал. роспбра ‘распорка’ (Турауски слоуник 4, 319), ‘распорка, прида- 
ющая чему-л. устойчивость’ (Юрчанка. Мешсл. 174), распора и рос- 
пбра ‘поперечина между столбами у колодца’ (Народнае слова 231); 

цслав. риспо м.р. иох^ос, уесиз (Репе.-пий. МаК!. ГР), сербохорв. ди- 
ал. распор м.р. ‘распорка” (Карацив), газрог м.р. ‘поперечина, засов, 
распорка” (ВУЗА ХШ, 1, 204: в серб.-нем. словаре Поповича, черно- 
гор.), гёзрог м.р. ‘распорка между рукоятками плуга, деревянная 
палка (до 80 см длиной), к концам которой привязывают запрягае- 
мого коня’ (М. Ре&-С. Ва&Ща. Вебтик Бабюи Випуеуаса 302), словен. 
гагрди, -рога ‘спор, ссора’ (Ре. П, 397), чеш. гогрог ‘разногласие; ссо- 
ра; (металлург.) пролет печи; (столяр.) угловой шпунт; (охотн.) раз- 
вилка для развешивания сетей: (гимнаст.) растяжение на кольцах” 
(РЗУСТУ, 2, 932; Кой Ш, 164), ст.-слвц. гогрог ‘спор; столб’ (Наюг. 
$оуеп. У, 141), слвц. гогрог м.р. (гимн.) ‘вид гимнастического упраж- 
нения на кольцах (растяжение); отжимание на руках’, металлург. 
‘пролет в печи’, (маш.) ‘изогнутая кулиса’, (столяр.) ‘угловой 
шпунт’, ‘спор, ссора’ ($53 Ш, 844), русск. диал. распбр м.р. ‘деревян- 
ная рейка, идущая от основания мачты по диагонали паруса до его 
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вершины” (пск., казаки-некрасовцы, Дельта Дуная), ‘распорный не- 
вод” (астрах., терск., урал.) (СРНГ 34, 182), ‘распорка’ (Словарь рус- 
ских донских говоров Ш, 84), распор ‘ссора, междуусобица” (Добро- 
вольский 784), укр. рбзтр, -пору м.р. ‘распорка; (спец.) брусок, ис- 
пользуемый в разных конструкциях для фиксации их в устойчивом 
положении’ (Словн. укр. мови УШ, 766), блр. распбр, -ру м.р. тех. 
‘распорка’ (Блр.-русск. 805); 

чеш. диал. гогрогу ‘ваги в повозке’ (НобеК. СезКотогау. Т, 100), 
польск. диал. гогрогу ‘планки, растягивающие полотно на станке’ 
(В. РаПИзКа. Ро]. 31. Жасюе Т, 265), русск. диал. распбры мн. ‘колья, по- 
ставленные в заколе с боков плетеной морды для ловли миноги’ 
(пск.), ‘часть (какая?) домашнего ткацкого станка’ (яросл.) (СРНГ 34, 
184; см. также Ярославский областной словарь 8, 123), рошпбры ‘де- 
таль ткацкого стана, служащая для натягивания ткани и удержания 
ее туго натянутой во время работы’ (Громов. Лексика льноводства, 
прядения и ткачества в костром. говорах 68), укр. диал. розпдры 
‘толстый брус, лежащий на копылах параллельно полозьям’ 
(М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортна лесика правобереж- 
ного Пол:сся 113), блр. диал. распбры ‘рассоха (опора балок)’ (Атлас 
беларусвх гаворак 4, 25), ‘две планки, вставляющиеся друг в друга 
или перекрещивающиеся, с гвоздями на концах, для закрепления 
кромок ткани при тканье; горизонтальные поперечные планки, скре- 
пляющие раму ткацкого станка’ (Н.Г. Владимирская. Полесская тер- 
минология ткачества. — Лексика Полесья. М., 1968, 259). 

Бессуффикс. имена сущ-ные -а и -0-основ, производные от 
*от2ретй (см.), с закономерным чередованием корневого гласного: 
ступень *0 в именах при *е в производящем глаголе. 

*0г7рогай: н.-луж. гогрога$ сврш. ‘развести; расточить (деньги)’ (Мика 
П, 139). 

Сложение *0г2- и *ротай (см.). Производящий глагол регионально 
ограничен: н.-луж. и укр. языки, см. Н. Зспизег-бехус. Нзюог.-ейут. 
\Ъ. 15, 1134. Праслав. древность *о72рогай проблематична. 

*огтрогедай: сербохорв. газрогваай, газрдгеаят сврш. ‘распределить, 
расставить’ (ВТА ХШ; 205: только в РауПпо\м!6 га21. зр. 237), чеш, го?- 
ро?ааай сврш. редк. ‘упорядочить, устроить’ (РЗУСТУ, 2, 932; Кой Ш, 
164). 

Сложение *072- и *рогеааи (см.). 

*огтроге4НеРь: болг. распоредйтел ‘умеющий распоряжаться, распо- 
рядитель; билетер’ (БТР 768), макед. распоредител ‘распорядитель 
(обычно — билетер)’ (Кон. Ш, 71), польск. гогроггаагие! ‘распоряди- 
тель, раздатчик” (\Магз?. У, 674), русск. распорядитель ‘лицо, ответ- 
ственное за ведение какого-н. порученного дела и непосредственно 
руководящее им’ (Ушаков Ш, 1243), диал. распорядитель ‘в народ- 
ном свадебном обряде: тот, кто распоряжается спиртными напитка- 
ми во время застолья” (Словарь орловских говоров 12, 99). 

Вероятны межславянские заимствования. 
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Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
чеРь от *отгрогей (см.). 

*огтроге@и! (се): болг. разпоредя сврш. ‘указать, как что-л. сделать; ор- 
ганизовать, устроить; приказать’, разпоредЯ се ‘постараться устро- 
ить; проявить власть’ (БТР; см. также Геров 5, 45), макед. распореди 
сврш. ‘расположить, разместить, распределить’, распореди се ‘распо- 
ложиться, разместиться, распределиться” (И-С), сербохорв. газрогёй:- 
й, газроге@т сврш. ‘распределить, расклассифицировать” (ВТА ХШ, 
205: только в новых словарях), диал. газроге4и сврш. ‘распределить, 
разделить’, газроге4и зе сврш. ‘распределиться, организоваться” 
(Нгазе-Зииипоу!6 Т, 1021), словен. гагроге@ т сврш. ‘расположить, 
расставить” (Ре. П, 398), че. готроНай сврш. ‘организовать, устро- 
ить что-л.’ (РСТ, 2, 932), слвц. диал. гогрога4ис (5ёбе) ‘решить’ 
(На!аза. Уусвовоз]оуеп. П, 877), н.-луж. гогрб!ва$ ‘разнять; устроить’ 
(Мика $1. П, 141), словин. гезре!азёс ‘расположить’ (Гогеги. $10117. 
УТЪ. П, 972), гогрчойа5ас сврш. ‘расположить’ (Готегие. Ротог. П, 1, 
188), гогриойазас сврш. то же и ‘предписать, постановить’, гогриойа5ас 
5а ‘распорядиться чем-л.; договориться, войти в соглашение” (Там 
же, 177), русск. распорядиться сврш. ‘дать приказание, сделать рас- 
поряжение; позаботиться об устройстве чего-л., организовать; найти 
применение чему-л., употребить’ (Ушаков Ш, 1243), укр. роспорядй- 
ти сврш. ‘устроить; распределить’, роспорядитися сврш. то же 
(Гринченко 4, 75), роспорядйти ‘приказать; владеть, иметь в своем 
распоряжении что-л.; устроить по своему усмотрению”, роспоряди- 
тися сврш. то же (Словн. укр. мови УШ, 776), блр. распарадзщиа 
сврш. ‘распорядиться, приказать” (Блр.-русск. 802). 

Сложение *072- и гл. *рогеа! (см.). 

*огтроге4апые: болг. распорёждане ср.р. ‘указание, предписание” (БТР 
768), укр. редк. розпоряджаёння ср.р. действие по гл. розпоряджати, 
розпоряджётися (Сл. укр. мови УШ, 776). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пые от гл. 
*отроге4ай (см.). 

*огрогед дай (зе): болг. розпорёждам несврш. ‘определять устройство, 
совершение чего-л., организовывать; указывать подчиненным пред- 
писывать’, разпорёждам се ‘стараться, заботиться о порядке; коман- 
довать” (БТР 768; см. также Геров 5, 45), словен. гагрогёдай несврит. 
‘располагать’ (Ре. П, 398), слвц. диал. гогрогаагас (эёБе) ‘решать, 
распределять’ (Наава. Уусподоз1оуеп. П, 877), н.-луж. гогро!е2а$ 
несврш. ‘разнимать, расстраивать; устраивать” (Мика 1,141), польск. 
гогроггаагас ‘определять порядок, организовывать; давать указания, 
распределять, разделять; (редк.) снабжать’, гогроггаагае ме ‘посту- 
пать по своему желанию; располагаться” (\!аг$7. У, 674), словин. 
геозре?4зйс несврш. ‘располагать’ (Гогегит. З1ю\1л7. У. П, 971), русск. 
распоряжаться несврш. к распорядиться, ‘управлять, вести дело, 
хозяйничать: отдавать приказания’ (Ушаков Ш, 1243), укр. розпо- 
ряжёти, роспоряджати ‘устраивать, распределять” (Гринченко 4, 
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75}, то же и ‘давать указания; иметь в своей власти; делать, использо- 
вать по своему усмотрению” (Словн. укр. мови УШ, 776), роспоряд- 
жатися то же (Гринченко 4, 75; Словн. укр. мови УШ, 776), блр. рас- 
параджацца несврш. ‘распоряжаться, приказывать; управлять, хозяй- 
ничать’ (Блр.-русск. 802), диал. распараджёица, распаражёцца 
несврш. ‘приказывать; упорядочивать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 4, 279-280). 

Имперфектив-итератив, производный с -а-основой в инфинитиве 
и -а]е- в настоящем времени от *отгрогей! (см.), с сохранением в про- 
изводном ] как рефлекса показателя производящей -1-основы. Ср. 
*оггрогтеф}апье (см.). 

*ог7роге4епье: сербохорв. газрогейене ср.р. название действия по гл. 
газроте@, ‘указание, приказ’ (ВТА ХШ, 205: только в Роро\. $тр.- 
йет. г]ебп.), слвц. диал. гогрогаагепе, -йа ср.р. ‘решение, распределе- 
ние’ (На]ара. Уусподоз]оуеп. П, 877), польск. гогроггаагеще действие 
по гл. гогрогтааис, ‘порядок, уклад, приказ, предписание” (Уагег. У, 
674), русск. распоряжение ср:р. действие по гл. распорядиться - рас- 
поряжаться, ‘постановление, приказ’ (Ушаков Ш, 1243), блр. распа- 
раджанне ср.р. ‘распоряжение’ (Блр.-русск. 802). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*огтрогейй! (см.), с сохранением в производном имени рефлекса про- 
изводящей -{-основы - /. Ср. *оггрогеапь}е (см.). 

*огтрогедъ: макед. распоред м.р. ‘распорядок, расположение, распре- 
деление; расписание, график’ (И-С), сербохорв. гй5рогеа м.р. ‘поря- 
док, распределение” (КТА ХШ, 205: примеры только из народных 
песен и произведений Миличевича), словен. гагрогёа м.р. ‘определе- 
ние места и времени какого-л. действия, программа’ ($1оуаг $1юуеп. 
деКа [У, 392-393), русск. диал. распоряд м.р. ‘распоряжение: распо- 
ложение чего-л. по известному порядку’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
229; Даль? 70). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *о7грогей! (см.). Праслав. 
древность проблематична. Ср. *оггрогефъЁъ (см.). 

*ог2рогедьКъ: слвц. диал. гогрогааёк, -Аки т. ‘упорядочивание, органи- 
зация’ (На!ара. Уусподоз]оуеп. П, 877), польск. диал. гогроггадек, -аки 
‘порядок, план, решение, предписание; размьшиление’ (\\Магзт. У, 
674), словин. гозре’ошй, -Ки, гозре’ошк, -Ки м.р. ‘расположение’ 
(Гогеп. $1оу17. \Ъ. П, 952), русск. распорядок, -дка м.р. ‘установ- 
ленная организация какого-н. дела, совокупность правил, регулиру- 
ющих что-н.’ (Ушаков Ш, 1243), укр. роспорядок, -дку м.р. ‘установ- 
ленный порядок, расположение’ (Гринченко 4, 75), то же и редк. 
‘приказ’ (Словн. укр. мови УШ, 777), блр. распарадак, -дку м.р. ‘рас- 
порядок” (Блр.-русск. 802). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъЁъ от *отгрогейь (см.) или *0г7- 
роге! (см.). 

*0г2рогедьфа: болг. распоредба ‘распорядок’ (Бернштейн), словен. гаг- 
рогеда ‘расположение, порядок” (Ре. П, 398). 
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Сущ-ное, производное с суф. -ьра от *отгрогейй (см.). Праслав. 
древность проблематична при наличии продолжений слова только в 
ю.-слав. языках. 

*ог2рогхъ: ст.-чеш. гозргасй м.р. ‘разрыв; беспорядок” (М$55$1 425), ‘мя- 
теж; мятежники’ (5итек 157), чет. устар. гогргасй ‘рассеяние’ (УУБ. 1, 
155, Кой Ш, 165), челн. готргасй ‘рассеяние, распыление; (земле- 
дельч.) потеря веса вследствие рассыпания” (РЛС ТУ, 2, 936), диал. 
гогргасй, -и ‘мука, рассыпаемая на мельнице при помоле’ (Вапо$. 
$10у.364: Сгерог. 51оу. з1аук.-Бибоу. 142), то же и пагогргасй ‘вдобавок’ 
(Кагшй. Уа1а$. 306), ‘бедствие, беда’ (Копй. $1оу. тогау. 295), польск. 
редк. гогргосй, -и ‘рассеяние, распыление” (\Магз2. У, 679). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оггрог#и (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична при фиксации продолжений слова только в 
двух зап.-слав. языках. 

*огхрогта: русск. диал. распбрина ‘распорка для придания устойчиво- 
сти каким-л. предметам” (арханг., свердл., перм.), ‘часть саней’ 
(свердл.), ‘часть станка [какая?] для ковки лошадей” (Р. Урал) (СРНГ 
34, 182 см. также Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 533; Словарь пермских говоров 2, 274), ‘распорка в передней 
части саней’ (Сл. Среднего Урала У, 62), ‘часть мялки’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая ТУ, 16), блр. диал. распбрына, распбрана ‘распор- 
ка, придающая чему-л. устойчивость” (Юрчанка. Мещсл. 174). 

Сущ-ное, производное с суф. па от *оггрога П (см.). При фикса- 
ции продолжений лексемы только в двух вост.-слав. языках праслав. 
древность сомнительна. 

*огрог (зе): ц.-слав. фипофитн Ипдеге (Мкюоясь ГР), болг. разпдря 
сврш. ‘распороть’ (БТР; ср. Геров 5, 45: разпдрик, -ишь), разпоря, -их 
се ‘распороться’ (Бернштейн), диал. рёспур’ъ сврш. ‘распороть” 
(Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У, 79), макед. распори сврш. ‘рас- 
пороть’, переносн. ‘нарушить, прервать’, распори се ‘распороться” 
(Кон.), сербохорв. распдрити, распорим сврш. ‘распороть’, 9 по 
(Карацив), газрдгит, газройт сврш. ‘распороть, взрезать’, также пасс. 
и возвр. (с ХУ в., ВУА ХШ, 206), диал. газротй ‘распороть, разрезать” 
(С. МемеКю\зКу. Оег Ктоанзсве Пумеке уоп бипам. У/бцегбасй 117), 
газрой! сврш. то же (В. лис. Вцеёиик Уграде 178), русск. диал. рас- 
пориться сврш. ‘дать трещины, треснуть (© тающем льде)’ (арханг., 
СРНГ 34, 182). 

Структура основы на -1- вторична по отношению к корневой осно- 
ве *огтроги (см.) и является результатом преобразования последней 
под влиянием соответствующей ей основы настоящего времени 
*-рог}е-, см. УаШапе. Огатит. сотрагёе Ш, 301. Возможна праславянская 
древность преобразования. Ср. аналогичные *жроми! (см.), *Койи (см.). 

При отсутствии словарных данных о формах 2-3 лица наст. вре- 
мени трудно определить принадлежность к *рогй или *роп болгар- 
ских диал. распора ‘распороть’ (ихтиман., М. Младенов БД Ш, 79), 
распбра то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. БД \, 
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219), распбра ‘распороть; распотрошить; вскрыть (труп)’ (Стойков. 
Банат. 202), распора (са) ‘распороть(ся), разорвать(ся)” (врачан.., 
Хитов БД[Х, 315). 

*ог2рог& и! (5е): ст.-слав. фастрашитн сврш. боле раиу ‘развеять, рассеять” 
(Супр. 164, 9; 442, 16. Ст.-слав. словарь 576; см. также МИозсН Г.Р: 
зи Йаге, 41551раге), то же и ‘разогнать’ ($]$ 34, 609), болг. диал. 
распраша сврш. ‘рассеять, растратить’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БД У, 205), распраша сврш. то же и ‘напылить, покрыть пылью” 
(Стойков. Банат. 202), сербохорв. газрга!и, газргаЯт сврш. ‘рассе- 
ять, развеять, как пыль’, газрга$й! 5е ‘развеяться; (переносн.) рассе- 
яться, разойтись’, ‘(переносн.) разозлиться; развеяться, как пыль’ (в 
Лике, ВТА ХШ, 210), диал. газрго$и сврш. ‘рассеять, развеять (пыль); 
выбить (ковер)’, газргб$и зе сврш. ‘отряхнуться, обмахнуться’ 
(Нгаче-Зипипоу!с 1, 1022), словен. стар. гегрга$и! ‘рассеять, распы- 
лить’ (Су(5тапп-Капибаг 509 [396, 460]), словен. гагрга# ‘рассеять; 
разогнать’, гагрга и 5е ‘разлететься, рассеяться’ (Р!ее. П, 398), чеш. 
гогргаяи сврш. ‘распылить, разметать, превратить в пыль; разру- 
шить или разогнать’, гогрга$й1 5е ‘распылиться, рассыпаться; разве- 
яться, рассеяться; уничтожаться’ (РЗУС ТУ, 2, 936-937; см. также Кон 
Ш, 165), ст.-слвц. гогргё$Ий’ сврш. ‘распылить, превратить в пыль” 
(НАзюог. $оуеп. У, 142), слвц. гогргё&и” сврш. то же и ‘разогнать’, 
гогргази' за ‘распылиться, превратиться в пыль’ ($$) Ш, 845), диал. 
готрга ‘распылить, рассеять’ (Найара. Уусводоз$оуеп. П, 878), 
в.-луж. гогргоЯс ‘распылить, рассеять’ (Ра 604), н.-луж. гогрго$уу 
‘распылить’, гогрго$у$ 5е (Мика $1. П, 190), ст.-польск. то2ргд52ус ‘рас- 
сеять, рассыпать; уничтожить; растратить; устранить’ ($1. $ро!. УШ, 
1-12), польск. гогрго5гус и гогргдугус ‘рассыпать, раскрошить, разве- 
ять; растратить; разогнать’, гогрго5гус че ‘рассыпаться, рассеяться, 
разбежаться, разлететься; растратиться’ (\Магот. У, 679-680), словин. 
гогра"$ёс ‘распылить, рассыпать’ (Г.огег. $1о\ ша. М. П, 750), 
готрго$эс сврш. то же и ‘искрошить’, гогрго$эс за ‘рассеяться, разве- 
яться, как пыль’ (Г.огеп. Ротог. 1, 663), русск. циал. распорошить 
сврш. ‘рассыпать, развеять что-л. прахом, пылью’ (зап., Даль? ГУ, 70; 
СРНГ 34, 182), укр. розпорошити ‘рассорить, развеять, как прах; 
промотать” (П. Б1лецький-Носенко. Словник укра!нсько: мови. Ки\в, 
1966, 316), роспорошити сврш. ‘рассыпать (о порошке, муке); рассе- 
ять’ (Гринченко 4, 75), то же и ‘превратить в пыль; раздробив, рассе- 
ять; (переносн.) растратить (энергию и под.); развеять (сомнения, тя- 
желые мысли и под.) (Словн. укр. мови УШ, 775), розпорошитися 
сврш. ‘рассыпаться, рассеяться’ (Гринченко 4, 75), ‘превратиться в 
пыль, прах; рассеяться сильным движением; раздробившись, разме- 
таться, разбросаться; (переносн.) рассеяться (о внимании, энергии); 
развеяться, исчезнуть (о сомнениях и под.) (Словн. укр. мови УШ, 
775-776), диал. розпорошиться сврш. ‘разлететься, разойтись’ 
(П.С. Лисенко. Словник полських говор. Кив, 1974, 187). 

Глагол, производный с преф. *0/2- от *рог$ и! (см.). 
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*огтрогбытъь: в.-луж. гогрго$пу ‘рассыпающий, рассеивающий’ (Ра 
604), польск. редк. гогргдугпу ‘рассеивающий, расточительный” 
(\У!агз2. У, 680). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *отгрог ий (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*огтрогёай/*огтрог5&й зе: укр. редк. розпорощатися, -шуся, -щишься 
сврш. ‘раскричаться’ (Словн. укр. мови УШ, 776), русск. диал. распо- 
рощиться ‘рассердиться, разбушеваться’ (Сл. Среднего Урала У, 62; 
СРНГ 34, 183). 

Глаголы, производные с преф. *072- от *рог$бай (см.) и роз 
(см.). Впрочем, возможно, инфинитивная -1-основа является следст- 
вием преобразования -6-основы (*рог$сай) по аналогии с соответст- 
вующей ей -1-основой настоящего времени. 

Праслав. древность сомнительна вследствие фиксации глаголов 
только в вост.-слав. языках. Производящий глагол также зафиксиро- 
ван только в этой языковой группе (хотя и является несомненно пра- 
слав. образованием). 

*0г7рогИ (5е): целав. мицати, поры Чту14еге, 4155есаге (пл1зс.-зегб., 
М!юозсв ГР), болг. диал. распорем сврш. ‘распороть’ (самоков., 
Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), гнетё са като распрано ‘ненасытно 
есть (как будто живот бездонный)’ (ботевград., Илчев БДТ, 200), ст.- 
сербохорв. газргай, газрегет сврш. ‘распороть’ (ХУ или ХУ в., КУА 
ХШ, 210), словен. гагргай, -рокет ‘разорвать, распороть’, гагргай зе 
‘лопнуть, треснуть’ (Ре. П, 398), в.-луж. гогргдс, гогроги ‘разорвать’ 
(РыН 604), н.-луж. го2рго]$ ‘распороть’ (Мика $}. П, 187), ст.-польск. 
гогргдс ‘распороть’ ($1. з1ро!. УШ, 2), польск. гогргдс, гогргис, -отге 
‘распустить шов, распороть; (переносн.) разрезать, разделить; раз- 
решить’, гогртде яе ‘распороться по шву’ (\У/агз2. У, 680), диал. 
гогргис, -рое сврш. ‘распороть что-л. сшитое; вскрыть живот при 
операции’ (Н. Сбтоулс2. Глаеки паог®К П, 2, 113), гогргис ‘разре- 
зать, разделить надвое’ (Мас1едемзК1. Спе?т.-добг2. 113), словин. 
тёе5регс сврш. ‘разорвать’ (Гогепе. 51оу117. \Ъ. П, 905), го2рчотс 
сврш. то же (Г.огеп. Ротог. П, 1, 62), роспороти ‘рассечь, распо- 
роть’ (Пат. Син. ХГ в., 266; Пчел. И. Публ. 6. л. 97, Срезневский Ш, 
169; СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22, 31), ст.-русск. распороти то же и ‘распо- 
роть (по швам)’ (Дм., 90. ХУГ в. и др., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 31), русск. 
распорбть сврш. ‘разрезать по швам сшитое; разорвать, наткнув на 
что-л. острое (разгов.); нанести рану чем-л. режущим (просторечн.)° 
(Ушаков Ш, 1242), распорбться сврш. ‘разорваться по шву; разо- 
рваться, наткнувшись на что-л. острое’ (Там же), диал. распорбть 
сврш.: распоря / распорй ноздри (бежать) ‘сломя голову (бежать)” 
(Р. Урал, СРНГ 34, 183), распорбться сврш. ‘пораниться, порезать- 
ся; обессилеть, состариться’ (арханг., Там же), укр. роспорбти сврш. 
‘распороть, разрезать (тело)” (Гринченко 4, 75; Словн. укр. мови 
УШ, 776), роспорбтися сврш. ‘распороться’ (Гринченко 4, 75; 
Словн. укр. мови УШ, 776), диал. гозротби ‘распороть’ (Николаев, 
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Толстая. Сл. торуньск. говора 150), блр. распардць ‘распороть; нане- 
сти рану чем-л. режущим” (Блр.-русск. 802), распарбица сврш. ‘рас- 
пороться’ (Там же), диал. роспорбиь сврш. ‘распороть’ (Турауск! 
слоунк 4, 319), распардць сврш. ‘разрушить, развалить’ (Слоун. па- 
уночн.-заход. Беларус! 4, 280). 

Глагол, производный с преф. *072- от *рогй (см.). В сербохорв. ос- 
нове наст. времени отражено, вероятно, влияние гл. *рьгай, *рега 
(см.), обусловленное совпадением инфинитивных форм. Возможно, 
праславянским преобразованием инфинитива *отгрогй является гл. 
*от2ропи (см.). 

*ог2рогъка Г/*огтрогъКъ 1/*ог2рогъКу [: слвц. диал. гогротка ж.р. ‘раз- 
рез, шлица на одежде’ (Наара. Уусводо$]оуеп. П, 877), словин. 
гогриогка ж.р. ‘разрез’ (Гогегие. Ротог. ТУ, 3, 1744), русск. распорка 
(порт.) действие по гл. распороть — распарывать (Ушаков Ш, 1242), 
диал. распдрка ‘распарывание’ (Добровольский 783), укр. рострка 
‘распоротое место, прореха’ (Гринченко 4, 73; Словн. укр. мови УШ, 
766: розтрка!), диал. роспбрка (порт.) ‘ширинка’ (П.С. Лисенко. 
Словник пол!ських говорлв. Кив, 1977, 188), блр. диал. распбрка, 
роспурка ‘прореха (в рубашке)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 
281), ‘прореха (в штанах)’ (Атлас беларусюх гаворак 4, 81, см. также 
А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — Лексика 
Полесья, 309); 

сербохорв. гёзрогак, -дтКа м.р. ‘прорезь, разрез на одежде’ (КТА 
ХШ, 204), словен. гагрёге, -гка м.р. ‘прореха (в шве), шлица; трещи- 
на, расщелина” (Ре. П, 398), диал. газрогак ‘трещина, расщелина” 
(прекмур., Т. 7аКор 10), чеш. редк. гогрогек, -гки м.р. ‘разрез’ (РЗУСТУ, 
2, 932), диал. гогрогек то же (Кип. Сесв. Кача. 222; Стерог. $1юу. аук.- 
Бибоч. 142), слвц. г4грогок, -тКи м.р. ‘разрез на одежде’ (557 Ш, 704), 
диал. гёгрогок ‘разрез’ (З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., Ка] 567), гдгрогек 
то же (Му]ауа у МигапзКе] #., КаЙа| 583), гозрогек, -тки то же (Стевог. 
З1юугаК. уоп РШ5$2Атб 265), гогрогёк, -тКка ‘разрез в штанах” (На]ава. 
\Уусводоз1оуеп. П, 877), польск. гогрогек, -гка ‘разрез на юбке, в шта- 
нах’ (У/агз7. У, 674), словин. гезротК ‘разрез на одежде’ (Гогегих. 
$10\112.. У. П, 952), гогрио’тК то же и ‘трещина, щель’ (Гогепи. Ротог. 
П, 1, 156), русск. распброк ‘распоротая часть чего-л.’ (Даль? ТУ, 66), 
блр. распдрак, -рка ‘прореха’ (Блр.-русск. 805), диал. распдрак то же 
(Сцяшков!ч. Грод. 422), ‘прореха на рубашке’ (Атлас беларусюх га- 
ворак 4, 79; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 281); 

русск. диал. роспорки ‘вещи, распоротые с целью сшить что-л. но- 
вое’ (Словарь пермских говоров 2, 299). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъ^- с -а- и -о-основами от *отгро- 
га/*оггрогъ (см.) или *0т2роги (см.). 

*ог2рогъка П/*огтрогъКъ П/*огтрогъКу П: ст.-чеш:. гогрогка ж.р. ‘рогат- 
ка для развешивания сетей’ (Кой Ш, 164), чеш. гогрогка ‘часть упряжи, 
к которой крепятся постромки; предмет, обычно палка, шест, служа- 
щий для растяжения чего-л.’ (РУС ТУ, 2, 932), то же и ‘вага в экипаже; 
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брусок для распирания задних ног забитого вола; часть ткацкого стан- 
ка’(Кои Ш, 164), польск. гогрогка ‘(строит.) балка, вставляемая для 
распора между двумя другими балками или стенами; (охотн.) рогатка 
для растягивания и сушки заячьих и лисьих шкурок” (\агз2. У, 674), 
гогрёгка ‘балка, вставляемая для распора между двумя другими балка- 
ми’, гогрогка гитойисга (железнодор.) ‘распорка между рельсами на 
стрелке’ (\!агз2. \, 677), диал. ‘распорка между ножками плуга’ (Гам 
же), русск. распбрка (спец.) действие по гл. распереть — распирать, 
‘брус, устанавливаемый в различных конструкциях и сооружениях для 
придания частям устойчивости’ (Ушаков Ш, 1242), диал. распорка ‘пе- 
рекладина для ног у стола’ (Р. Урал), ‘складывающееся приспособле- 
ние со шпильками, используемое в качестве пялец при тканье тонкой 
холстины’ (смол.), ‘худосочное дерево, поддерживаемое подпорками” 
(забайк.), ‘приспособление для охоты на медведя в виде небольшого 
железного якоря с прямыми зазубренными лапами, насаженного на 
ручку’ (сиб.), ‘деревянная палка — рогатка” (ворон.), ‘ручка у продоль- 
ной пилы (?)’ (Р. Урал) (СРНГ 34, 182-183; см. также Даль? ТУ, 67; Эли- 
асов 353), ‘задняя часть сохи, деревянный брус, немного изогнутый и 
раздваивающийся книзу’ (А.Ф. Войтенко. Моск. диал. лексика в аре- 
альном аспекте 109), ‘деталь ткацкого станка, служащая для натягива- 
ния ткани и удержания ее туго натянутой во время работы’ (А.В. Гро- 
мов. Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром. говорах 
68), ‘деталь домашнего ткацкого стана (какая?); нить из конопли, 
льна, впрядаемая в нитки при изготовлении ткани’ (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 98), укр. розтрка ‘брус, используемый в разных кон- 
струкциях для фиксации их в определенном положении; что-л., служа- 
щее для распирания чего-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 766), блр. распбрка 
(спец.) ‘распорка’ (Блр.-русск. 805), диал. распбрка ‘то, что распирает; 
палочка, распирающая что-н. расщепленное” (Гарэцк! 129), ‘связь 
(бант) между балками’ (Народнае слова 231), ‘деталь (вязы) саней’ 
(Атлас беларусвх гаворак 2, 120); 

болг. диал. распорок ‘палочка с зазубренными железными краями 
для натягивания ткани в домашнем стане’ (родоп., Стойчев БД П, 
257), чеш. диал. гогрогек, -ка м.р. ‘крышка люка” (Зоспоуй. Га$. з1оу. 
237), русск. диал. распброк ‘распорка для придания устойчивости ка- 
ким-л. предметам” (пск., краснояр.), ‘передняя часть саней между го- 
ловками и полозом; расстояние от головок саней до полоза” (за- 
байк.), ‘шкурка зверька, расправленная и высушенная на распорках, 
правилах” (забайк.) (СРНГ 34, 183; см. также Элиасов 353), ‘распор- 
ка’ (Словарь русских донских говоров Ш, 84); 

болг. диал. распорки, распории ‘палочки с железными зазубрен- 
ными краями для натягивания ткани в домашнем стане’ (родоп., 
Стойчев БД П, 257; Стойчев. Родопски речник. БД У, 205), польск. 
диал. гогрогИ ‘растягивающие планки в ткацком станке’ (В. ЕайизКа. 
Ро]. $. Жасюке Т, 265), русск. диал. распорки ‘стойки, окружающие ос- 
новное бревно водяной мельницы” (волог.) (СРНГ 34, 183), ‘деталь 
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домашнего ткацкого стана’ (Словарь орловских говоров 12, 99), ‘па- 
лочки, вставляемые в гнезда бортов (отворотов) бата, чтобы увели- 
чить его ширину’ (Словарь камч. наречия 148), укр. розпирки ‘две пе- 
рекрещивающиеся планки с гвоздиками в торцах, натягивающие по- 
лотно” (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу украйнсько! 
мови. Правобережне Полсся 260), блр. распдрк! ‘опоры балок’ (Ат- 
лас беларусвх гаворак 4, 25). 

Сущ-ные с -0- и -а-основами, производные с суф. -ъ(- от *0г2ро- 
га И/*оггрогъ И/*отгрогу И или от *отгреги (см.). 

*0г7рогьтъ}ь: сербохорв. газротап, -гпа прилаг. ‘рассохшийся’ (ЕЛА ХШ, 
205), диал. распдрен, распдрен ‘распорный’ (М. Томив. Говор Свини- 
чана 208, 209), словен. гагрогеп прилаг. ‘распирающий’ ($]оуаг $1оуеп. 
дека [У, 393), чеш. гогрогпу прилаг. ‘спорный’ (Р$УС ТУ, 2, 932; Кой 
Ш, 164), ст.-слвц. гогротпу прилаг. ‘спорный, противоречивый’ 
(Н15юг. юоуеп. У, 141), слвц. гогрогпу (книжн.) то же и (техн.) ‘распи- 
рающий’ (557 Ш, 844), русск. диал. расподрный невод ‘морской невод, 
выбираемый с добычею не на берег, а на рыбницу’ (астрах., Доп. к 
Опыту 229; Даль? ТУ, 67), укр. розшрний ‘предназначенный для рас- 
пирания чего-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 766), блр. распбрны ‘служа- 
щий для распорки’ (Блр.-русск. 805). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оггрога И/*отгрогъ И (см.). 

*ог2рог24ыий (зе): русск. диал. распорджнить сврш. ‘опорожнить, ос- 
вободить, очистить от чего-л.? (пск., арханг., СРНГ 34, 183; см. также 
Ярославский областной словарь 8, 123), распорбжниться ‘родить’ 
(Ярославский областной словарь 8, 123). — Ср. еще параллельную -ё- 
основу - н.-луж. гогргогИе$ ‘становиться незанятым, праздным’” (Мака 
$1. П, 190). 

Глагол, производный от прилаг. *рог2Аьпъ)ь (см.) с преф. *0т2- и 
--основой. Праслав. древность проблематична. 

ог2розыай (5е): цслав. рипогълати пеге (91а1.-баЁ. ртез.-топ., МИКозсЬ 
ГР), сербохорв. газрдзаи, газро$ ет 1 газрдрозаёт ‘разослать в раз- 
ные стороны’ (с ХУ в.), также пасс. (ВУА ХШ, 206), словен. гагрояй@и, 
-ро$Цет ‘разослать’ (Ре. П, 398), чеш. гогроай сврш. ‘разослать’ 
(РСТ, 2, 933), слвц. гогрояаг, -Яе сврш. ‘разослать’ (551 Ш, 844), 
диал. гогрозас, -Яе то же (Найара. Уусподоз]оуеп. П, 877), в.-луж. 
гогроас сврш. ‘разослать’ (7аКиба$ 308), н.-луж. гогроз{а$ ‘послать’ 
(Мика $1. П, 337). 

Глагол, производный с преф. *072- от *розыай (см.). 

*0г7роуёдапые: в.-луж. гогромё4ате ср.р. ‘обсуждение, объяснение’ 
(акиба$ 308), н.-луж. гогромедапе ср.р. ‘растолковывание’ (Мика $1. 
П, 337), польск. гогроиладаще ‘оповещение, разъяснение: (во мн.) ве- 
сти’ (\/’агз7. У, 676), словин. гозреудааййе ср.р. ‘рассказ’ (Г.огегия. 
$10у112. \. П, 952), гогриоуадане то же (Г.огегих. Рост. П, 1, 156). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пье от 
*оттроуёааи (см.) или с суф. -Ые от соответствующего этому глаголу 
страд. причастия прош. времени с суф. -п- *отгроуёаапъ(ь). 
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*ог7роуё Чан (зе): цслав. змеповфдати пипсаге (5$. 169), хпроттЕгу, Фуц- 
раге (суг.-Шег.), хатагууААалу, пипсаге (суг.-Мет.), флобажудуои, топ- 
бтаге (е3ей. 5. 11.-\0$1.) (МИ озясь Г.Р), словен. газроуёаай ‘рассказать 
всем, оповестить: высказать, разъяснить” (Р1е!. П, 398), чеш. гогроу{- 
дай сври. ‘разговорить кого-л.; начать рассказывать; (редк.) оповес- 
тить’, гогроуйаан 5е ‘разговориться” (РЗС ТУ, 934-935; см. также Кой 
Ш, 165), ст.-слвц. гогроуедаг несврш. ‘рассказывать’ (Н15‘ог. $1оуеп. У, 
142), гогроуеаа’ сврш. ‘рассказать, сообщить’ (Там же), словен. 
готроуедаг -а, -аи несврш. устар. ‘рассказывать, говорить’ (557 Ш, 
844), гогроуеааг , -роме, -роуейа сврш. ‘подробно изложить, оповес- 
тить’ (Там же), диал. гогроуе4ас (5е) ‘разговориться’ (Найара. 
\Уусподо$оуеп. П, 877), в.-луж. гогроизедас ‘обстоятельно рассказать, 
разъяснить; сделать доклад’ (РЕЫ 604), н.-луж. гогромеда$ ‘разгла- 
шать’ (МиКа $1. П, 163), ст.-польск. гогроимаас ‘оповещать’ ($$. $&ро|. 
УП, 557), польск. гогроилааас несврш. ‘оповещать, разглашать; разъ- 
яснять, растолковывать” (\агз2. У, 676), словин. гезреу/а44с несврш. 
‘обстоятельно рассказывать’ (Гогетия. З1юу!12. \Ъ. П, 1286), др.-русск. 
расповъдати, расповЪъдаю ‘рассказать’ (Кн. Есф., 151. ХУГХУ вв. — 
ХЕХИ вв. и др.), ‘дать знать, сообщить’ (Хрон. Г. Амарт., 362. 
ХШ-ХУ вв. - ХИ в.), ‘проповедывать’ (Кирил. Иерус. Оглаш. Вост. 
П, 179) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 29; см. также Срезневский Ш, 80), 
русск. диал. расповёдать сврш. ‘снять запрет на рубку леса в запо- 
ведных участках” (терск.), ‘рассказать все о ком-, чем-л.’(Р. Урал} 
(СРНГ 34, 174), укр. росповгдати несврш. ‘рассказывать’ (Гринчен- 
ко 4, 74), то же и ‘пересказывать’ (Словн. укр. мови УШ, 772), роз- 
повдатися несврш. ‘описываться, выражаться словами’ (Словн. укр. 
мови УШ, 772-773). 

Материал представляет две словообразовательные модели (дав- 
шие различные видовые характеристики): глагол, производный с 
преф. *072- от *роуёааи (см.) и итератив-имперфектив, производный 
с -а-основой от *оггроуёзй (см.) или *отгроуёаёи (см.). 

*ог2роуёаёи (зе): цслав. пов дбти, вв мь блюууёЛЛеу, пипслаге (ету. 
24.9. — реги.-пий. и др., Миюоз1сВ Г.Р), чеш. диал. гогроуёаёи сврш. ‘под- 
робно рассказать’ (Кой Ш, 165), то же и гогроуёаёи 5е ‘разговорить- 
ся’ (РЗС ТУ, 2, 934), гогроуёаёг ‘порассказать’ (Кати. Уа]а$. 306), 
готромеаег, -уйт сврш. ‘подробно рассказать, изложить’ (Сгевог. 
$1оу. $ауК.-Бибоу. 142), гогроуёб4й ‘разъяснить’ (Вамо$. З1оу. 364), 
в.-луж. гогроизеес ‘обстоятельно рассказать, разъяснить; сделать 
доклад” (Ра 604), н.-луж. гогрожее$ ‘разгласить’ (Мика $1. П, 163), 
ст.-польск. гогроиледдес ‘сообщать’ ($4. ро]. УП, 557), польск. 
гогроилейес ‘разгласить; подробно изложить, разъяснить” (\Магз2. У, 
676), диал. гогроеапес, гогредлес то же (Там же), словин. гозреулезёс 
сврш. ‘обстоятельно рассказать’ (Г.огегит. З1оу17. УЪ. ИП, 1296), 
др.-русск. расповЪдъти ‘возвестить’ (Лев. ХХУ, 9. Пятикн., 106 об. 
ХУ в., СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 22, 29; Срезневский Ш, 80). 

Глагол, производный с преф. *07?- от *роуёаёи (см.). 
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*ог7роуёдытьь: словин. гогриоуай т?! прилаг. ‘разговорчивый’ (Г.огегих. 
Ротог. ГУ, 3, 1744), укр. розповдний ‘содержащий сообщение, ин- 
формационный” (Словн. укр. мови УШ, 773). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *отгроуёзй, *отгроуёаан, 
*отгроубаёи (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*ог7роуё$И: слвцк. диал. гогроуезс ‘рассказать, изложить’ (На|ара. 
Уусподозюуеп. П, 877), укр. росповсти, -в{м сврш. ‘рассказать’ 
(Гринченко 4, 74), то же и ‘пересказать; (переносн.) свидетельство- 
вать’ (Словн. укр. мови УШ, 772). 

Глагол, производный с преф. *ог2- от *роуёзй (см.). Ср. 
*отгроуёаан (см.), *оггроуваёи (см.). 

ог7роу!! (5е): серб. диал. газроуйт, газроуйет сврш. ‘размотать, развить” 
(ВТА ХШ, 207: только из Левча и Темнича в Сербии), польск. гогро- 
ис сврш. ‘размотать, раскутать, распутать’, гогроилс яе ‘освободить- 
ся от пут, раскутаться” (У\агз7. У, 676), русск. диал. расповить сврш. 
‘снять пеленки с ребенка” (пск., смол., СРНГ 34, 174), расповиться 
сврш. ‘освободиться от пеленок (о ребенке)’ (пск., смол., Там же), 
укр. росповйти сврш. ‘распеленать’ (Гринченко 4, 74; Словн. укр. 
мови УШ, 772), росповитися сврш. ‘распеленаться’ (Там же). 

Глагол, образованный с помощью преф. *072- от *роу (см.). Ср. 
*отгро\тай (см.). 

*огуро\уай (5е): болг. разповйвам несврш. ‘распеленывать, разматы- 
вать, развинчивать” (БТР), сербохорв. диал. расповивам несврш. ‘рас- 
пеленывать (ребенка) (Живковий Н. Речник пиротског говора 137), 
в.-луж. гогроитас несврш. ‘разворачивать, разматывать” (Уакиба$ 
308), русск. диал. расповивать несврш. ‘снимать пеленки с ребенка, 
распеленывать” (пск., смол.), расповиваться несврш. ‘освобождаться 
от пеленок, распеленываться (о ребенке)’ (пск., смол.) (СРНГ 34, 174). 

Итеративно-имперфективный глагол, производный с -(у)-а-осно- 
вой в инфинитиве и -(у)-а/е- в настоящем времени от *0т2роу! (см.). 

*0г7ро2папе: сербохорв. газрогпайе ср.р. отглаг. имя от газрогпай, 
‘распознавание, различение’ (ВТА ХШ, 207-208: только в словаре 
Стулли ив С. Ранпенс 3, 123), слвц. гогрогпаше редк. книжн. ‘позна- 
ние” (557 Ш, 844), диал. гогрогпапе, -йа ‘знакомство, распознавание” 
(Наава. Уусводоз1оуеп. П, 877), польск. гогрогпаше ‘познание; (мед.) 
опознание болезни, диагноз’ (\/агз7. У, 676), ст.-русск. распознание 
‘распознание’ (Назиратель, 348. ХУ[ в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 29), укр. 
розтзнання ср.р. действие по гл. розшзнати (Словн. укр. мови УШ, 
765). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пье от гл. 
*оггрогпай (см.). Ср. *отгрогпауапьуе (см.). 

*0г7ро2пай (зе): болг. распозная сврш. ‘различить, отличить кого-л. 
или что-л. среди многих” (БТР; см. также Геров 5, 44), диал. распозна 
се сврш. ‘познакомиться’ (костур., Шклифов БД УШ, 302), макед. 
распознае сврш. ‘распознать, различить’ (И-С), сербохорв. газрдгпаи, 
-йт сврш. ‘различить, распознать’, также возвр. и пасс. (ВТА ХШ, 
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208), диал. газрогпё! сврш. то же, газро2па! 5е сврш. ‘узнать друг дру- 
га; различиться” (Нгаме-—Зипипо\16 1, 1021), словен. гагрогпаи ‘узнать, 
отличить, различить’, гагрогпай зе ‘ориентироваться’ (Р]ег. П, 398), 
чеш. гогрогпай сврш. ‘разузнать, познать’, гогрогпай 5е редк. ‘узнать, 
ориентироваться в чем-л.› (РЗС ТУ, 2, 935), ст.-слвц. гогрогпаг 5а 
сврш. ‘познакомиться’ (Ног. $1юуеп. У, 142), слвц. гогрогпаг, -а, -ай 
сврш. ‘узнать, различить, отличить; познать, понять’ (557 Ш, 844), 
диал. восточнословен. гогрогпас ‘узнать, различить’ (Наара. 
\Уусподоз$юоуеп. П, 877), гогрогпас 5е ‘познакомиться’ (Там же, см. так- 
же КАа| 583: гогрогпас 5’е), в.-луж. гогрбгпас ‘различить, узнать’ 
(РЕаН 604), н.-луж. го2рогпа$ сврш. ‘порядочно познакомиться, хоро- 
шенько узнать’, гогрогпа$ 5е ‘стать порядочно известным” (Мика $. 
П, 1106), польск. гогрогпаё ‘разузнать, познать, разобраться в чем-л. 9 
гогрогпаё че ‘осмотреться, разобраться в чем-л., освоиться” (Уаг52. 
У, 676), диал. гогрогпаё ‘познать’, гогрогпас че ‘познакомиться взаим- 
но’ (Там же), ст.-русск. распознати (рос-) ‘распознать’ (Петлин, 288. 
1618 г.: Доп. д. У, 9. 1655 г., СяРЯ Х-ХУП вв. 22, 30), русск. распо- 
знать, -4ю сврш. книжн. ‘определить, узнать по каким-н. признакам, 
данным; разгадать, выведать’ (Ушаков Ш, 1241), диал. распознать 
сврш. ‘хорошо, досконально узнать, познакомиться с кем-л., чем-л.* 
(пск.), ‘встретить, увидеть, узнать (?)” (север.) (СРНГ 34, 176), распо- 
знаться сврш. ‘узнать, распознать друг друга, кого-л.’ (пудож., Ко- 
ми), (с кем-л.) ‘раззнакомиться, разойтись с кем-л.’ (орл., Даль? ТУ, 
69; СРНГ 34, 176), укр. ростзнати, -наю сврш. ‘узнать, различить” 
(Гринченко 4, 73), то же и ‘получить полные сведения, разузнать о 
ком-, чем-н.; узнать в ком-, чем-л. нечто известное, знакомое” 
(Словн. укр. мови УШ, 765), ростзнатися, -наюся сврш. ‘ознако- 
миться’ (Гринченко 4, 73), то же и ‘ориентироваться в чем-л. ранее 
известном; разобраться в чем-л.; познакомиться с кем-, чем-л.; встре- 
титься с кем-, чем-л., узнать что-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 765), ди- 
ал. распазнаица сврш. ‘познакомиться’ (О. Курило. Матеряли до ук- 
райнсько{ дялектологи та фольклористики 124), блр. распознаць 
сврш. ‘распознать, опознать, различить’ (Блр.-русск. 802), диал. рос- 
познаць сврш. ‘научиться, дознаться” (Турауск1 слоувк 4, 318). 

Глагол, производный с преф. *072- от *рогпай (см.). Ср. *от2рогпа- 
уай (см.), *отгрогпапье (см.). 

*огтрогпауапье: болг. разпознаване ‘распознавание” (Бернштейн), сер- 
бохорв. газрогпауйпе имя действия по гл. газрогпауан (ВТА ХИ, 208), 
польск. гогрогпамаще действие по гл. гагрогпамаб (\Магзг. У, 676), 
русск. распознавёние книжн. действие по гл. распознавать, мед. “по- 
становка диагноза’ (Ушаков Ш, 1240). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пые от 
*отггрогпауаи (см.). Ср. *отгрогпапье (см.). 

*0г7ро?пауай (5е): болг. разпознавам несврш. ‘узнавать, различать ко- 
го-л. или что-л. среди многих” (БТР 768; Геров 5, 44: разпознавк), 
макед. распознава несврш. ‘распознавать, различать’ (И-С), сербо- 
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хорв. газрогпауай, газрдгпдуйт несврш. ‘различать, узнавать’, также 
возвр. (ВТА ХШ, 208: с конца ХУШ ь., у 7.5. ВеКо\!ба, из штокав- 
ской области), диал. газрогпбуй несврш. ‘различать, опознавать’, 
газрогпду зе несврш. ‘узнавать друг друга’ (Нгаме-битипоу!с 1, 
1021), словен. газрогпёуан, -ат несврш. ‘узнавать, опознавать, раз- 
личать’ (Р!е!. П, 398), чеш. гогрогпёуан несврш. ‘узнавать, разузна- 
вать; распознавать’ (Р$]С ТУ, 2, 935), слвц. гогрогпауаг, -а, -ай 
несврш. ‘отличать, распознавать; опознавать нечто знакомое’ (5$] 
Ш, 844), в.-луж. гогро2патас ‘опознавать, различать’ (Ра 604), н.- 
луж. гогрогпамау несврш. ‘хорошенько узнавать’, гогрогпауа$ 5е 
‘становиться порядочно известным’ (Мика $1. П, 1106), польск. 
гогрогпатжас ‘познавать досконально; опознавать, различать’, 
гогрогпажас че ‘ориентироваться, ознакомляться, осваиваться”’ 
(У'агз2. У, 676), русск. распознавать несврш. книжн. ‘определять, 
узнавать по каким-н. признакам, данным; разгадывать, выведы- 
вать’, распознаваться несврш. книжн. страд. к распознавать (Уша- 
ков Ш, 1240), укр. розшзнавати несвриш. ‘опознавать; узнавать, за- 
мечать что-л. знакомое; разузнавать; различать’, розшзнавётися 
несврш. редк. ‘ориентироваться в чем-л. ранее известном; разби- 
раться в чем-л.; знакомиться’, также пасс. к розшзнавати (Словн. 
укр. мови УШ, 765). 

Имперфектив, производный с основой -(у)а- в инфинитиве и 
-(у)а/е- в наст. времени от *ог2рогпай (см.). Ср. *оггрогпауапьуе (см.). 

*ог2роба: словен. гагрдёа ж.р. ‘трещина, щель’ (Ре. П, 397), русск. ди- 
ал. распуча ж.р. ‘расширение живота, надутость’ (пск., твер., Доп. к 
Опыту 229; СРНГ 34, 193). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *отграбй (см.). Ср. 
*отграка/*оггракъ (см.), *от2раёта (см.). 

*ог7робай (5е): сербохорв. диал. распучати, -ам сврш. ‘расстегнуть’ 
(Миловановив Е. Прилог познаваьу лексике Гораждевца 55), 
че. гогрибен и гогрибей 5е сврш. ‘распуститься, раскрыться (о 
почках, цветах); (поэт.) пышно разрастись, успешно развиться’, 
гогрибей зе ‘треснуть, лопнуть’ (Р$ЛС ТУ, 2, 946-947), диал. 
гогрисей ‘разорвать, развалить что-л.’ (Там же), слвц. гогриба! (ба) 
сврш. ‘покрыться почками (о деревьях); разбухнуть от влаги’ ($51 
Ш, 849), польск. диал. гограсгас несврш. ‘распухать, раздуваться” 
(Уагз2. У, 664). 

Материал представляет две словообразовательные модели: им- 
перфектив с -а-основой, производный от *ог2грос (см.), и глагол, 
производный с преф. *0/2- от *расан (см.). 

*оггробепые: сербохорв. газрибене ср.р. имя действия от гл. газриёй, 
‘расстегивание” (ВТА ХШ, 234: только в словаре Стулли), ‘состояние 
расстегнутости, разрыва’ (Там же, 235: с ХУ в., из словарей - у Бело- 
стенца и Ямбрешича), польск. диал. гогресгеще ‘разбухание, вздутие” 
(\УУагз7. У, 664), русск. диал. распучёнье ‘вздутие, распирание живота 
газами’ (кемер., СРНГ 34, 193). 
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Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*отграёи (см.) или с суф. -ые от пасс. причастия прош. времени того 
же глагола с суф. -еп- *отграбепъ (]ь). 

*огтроё&та: сербохорв. газри@та ж.р. ‘трещина, дыра’ (ВУЗА ХШ, 235: 
только в словаре Белостенца), словен. стар. гезроёте гааай ‘зазуб- 
рить, сделать насечки’ (Слизтапп/Капибаг 508 [383], русск. диал. рас- 
пучина ж.р. ‘бездорожье, распутица; часть реки, озера, не замерзаю- 
щая зимой’ (Новг. словарь 9, 108). 

Сущ-ное, производное с суф. -та от *отграёи! (см.) или от *отграба 
(см.), *огграка (см.). 

*ог7роёй (5е): сербохорв. газри& и, -йт свриш. ‘расстегнуть’, газриё 1 5е 
‘расстегнуться’, также пасс. (ВУЗА ХШ, 235), гари, фт сврш. ‘разо- 
рвать, порвать’, газри# 5е ‘разорваться’, ‘распуститься (о почках)” 
(в словаре Белостенца, ВагаКоу\16 уПа 2805, в средней Далмации, 
РауПпо\!6), также пасс. (Там же), газриш, газрйт сврш. ‘распро- 
странить, рассеять’, газри 1 5е Яущвагя (в округе За засвидетель- 
ствовал Стрко\!6), ‘расселить’ (в словаре Шулека) (ВТА ХШ, 235), 
гагариё ит, гагариЯт сврш. ‘разорвать’ (ВТА ХШ, 439: только Озуел. 
5, 62), диал. распучйт (се), -йм (се) сврш. ‘расстегнуть(ся), рас- 
крыть(ся)’ (Речник Загарача 416), словен. стар. гегро@и 5е ‘трес- 
нуть’ (Сизтапо/Капибаг 508 [460]), гагробш: герои то же и 
@титреге, гитреге (Камвеес-Уогепс), гагро@и зе: гезрогН И зе @15- 
зиНаге, еБиПаге (Там же), словен. гагро@! ‘треснуть, лопнуть’, 
гагроёйй зе (Ре. П, 397), диал. гагроб и зе ‘лопнуть’ (Моуак 125; 
Ргекгпиг.), ст.-чеш. гогри 56 сврш. ‘треснуть’ (М$16$1 426), чеш. 
гогри@@ и гогри@ И 5е, сврш. стар. то же и ‘расцвести’, поэт. ‘буйно 
разрастись, хорошо развиться’, диал. и устар. ‘разорвать’, гогри # 5е 
‘треснуть’ (РЗУСТУ, 2, 946-947), гогриёи ‘разорвать’, гогри& 5е ‘ра- 
зорваться, треснуть’ (Кой Ш, 168), диал. гогриси ‘вызвать растрески- 
вание, разрыв чего-л.’ (Ваго$. $1оу. 364), ‘разорвать’ (Кон. Ро4. К 
Ван. 97), гогриёИ’ ‘раздавить, заставить треснуть’ (Кагий. Уа1а5. 
306), ст.-слвц. гогриёи’ сврш. ‘размозжить, давлением раздробить 
что-л.’, гогриби’ за ‘разорваться, треснуть под давлением” (Н19юг. 
$юоуеп. У, 146), слвц. гогриби’ сврш. ‘давлением размозжить’, гогриби” 
5а ‘разорваться, треснуть под давлением’ (557 Ш, 849), диал. гогриёй’ 
‘размозжить’ (ВапзКа Вузса, З1оуепзКё Ргаупо у Тис. #.), гогрибй’ за 
‘треснуть’ (ВапзКа Вузса, З1оуепзкё Ргаупо У Тигб. #.) (Ка!а] 583), 
гогриё@с ‘размозжить’, гогри@с зе ‘треснуть’ (Наара. Уусподоз]оуеп. 
П, 878), польск. гогрес2ус ‘раздуть, вздуть’ (\агг. У, 664), словин. 
гограас сврш. ‘раздуть’, гограёэс 5а ‘лопнуть, треснуть’ (Гогеги. 
Ротог. [, 621), русск. распучить безл. сврш. просторечн. ‘ненормаль- 
но увеличить в объеме, сделать пухлым, неплотным’ (Ушаков Ш, 
1250), диал. распучить безл. ‘вздуть, вспучить’ (Сл. Среднего Урала 
У, 63). 

Глагол, производный с преф. *072- от *раё (см.). 
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*ог7ро@: ст.-слав. ен пжждж сврш. охорлиу, ‘разогнать’ 
(Зогр., Мар., Ас., Ст.-слав. словарь 576; см. также МШозясв ГР, $$ 
34, 612), болг. разпъдя сврш. ‘разогнать, рассеять’ (БТР); см. также 
Геров 5, 49: ‘выгнать, прогнать, отогнать, выслать, отослать, вы- 
жить’), макед. распади сврш. ‘разогнать, прогнать’ (И-С), то же и 
‘выгнать, повыгнать’ (Макед.-русск.), сербохорв. газриййт, газри@йт 
сврш. ‘разогнать, рассеять, распугать, разбить (войско)’, газриайт 5е 
(ВТА ХШ, 236-237: с У-ХУ вв.), диал. распудити сврш. ‘разогнать’ 
(Ел. П; Динив 7. Речник тимочког говора 244; Марковив М. Речник у 
Црно) Реци къ. П, 187 [335]), словен. стар. гегрой!! ‘разорвать, разо- 
гнать’ (Си 5тапп/Капи&аг 508 [460]), гагро4: герои ФзреПеге, еЁРи- 
ваге, ираге (Казе!ес-Уогепс), словен. гагро@ ‘разогнать’, гагройй! зе 
‘рассыпаться, разлететься, рассеяться’ (Р]е!. П, 397), ст.-чеш. гогриа!- 
й сврш. ‘разогнать, рассеять’, гогри@! 56 ‘рассеяться’ (М5$1 426), 
чеш. устар. гогрий! свриш. ‘разогнать, рассеять” (РЗС ТУ, 2, 947: Кой 
Ш, 168), ст.-польск. гогрейй< ‘разогнать, рассеять; уничтожить’ ($1. 
$ёро!. УП, 554), польск. гогредс сврш. ‘разогнать, рассеять, прину- 
дить разбежаться; пустить во весь опор (коня), до определенной ско- 
рости (поезд), гогредйс че ‘пуститься во всю прыть, размахнуться во 
всю силу’ (\УМагзг. У, 665), словин. ив5р45ёс сврш. ‘разогнать, рассеять” 
(Готеп. З10у1п7. У. П, 765), гозразэс сврш. то же (Г.огегих. Ротог. 1, 
622), др.-русск., ст.-русск. распудити, распужу ‘разогнать, рассеять” 
(То. Х. 12. Остр. ев.; Нест. Жит. Феод. и др.), ‘прогнать, разбить, по- 
разить’ (Мам. поб. 52) (Срезневский Ш, 82; СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 
39-40), русск. диал. распудить ‘угрозами разогнать, распугать’ 
(смол., СРНГ 34, 185; Добровольский 784), распудить, -дю сврш. 
‘располосовать, разрезать’ (Словарь русских донских говоров ПШ, 85; 
СРНГ 34, 185), распудиться сврш. ‘испугаться, поддаться панике (о 
толпе и т.д.)* (смол., СРНГ 34, 185), укр. роспудити, -джу ‘разогнать’ 
(Гринченко 4, 77), розпудити то же и ‘рассеять в сражении’ (Ы1лець- 
кий-Носенко. Словник украйнсько! мови. Ки!в, 1966, 316), диал. 
розпудити, -джу ‘пугая, разогнать; уволить, отстранить’ (Словн. укр. 
мови УШ, 781), роспудыты сврш. ‘разогнать, прогнать; разодрать’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. 
“Лексика Полесья” 66), блр. распудзщь сврш. ‘распугать, распугнуть” 
(Блр.-русск. 805), диал. роспудзщь сврш. ‘распугать’ (Турауск! сло- 
унк 4, 319). 

Глагол, производный с преф. *072- от *ро@! (см.). 

*ог2роддай (5е): болг. разпуждам несврш. ‘разгонять, рассеивать’ (БТР; 
см. также Геров 5, 49: ‘прогонять, выгонять, разгонять, высылать, 
выживать’), разпжждам ся страд. (Геров 5, 49), сербохорв. газриааи, 
газрйдат несврш. ‘разгонять’ (ВТА ХШ, 237: только в словаре Стул- 
ли - из С1ав. 6геу. и в Кига!ас }абке 266) словен. гагро]ай несврш. ‘раз- 
гонять” (Рег. П, 397), ст.-чеш. гогригёи, -в]и несврш. ‘разгонять, рассе- 
ивать’ (М$16$1 426), ст.-польск. гогреагас ‘разгонять, рассеивать’ ($. 
$1ро]. УП, 553), польск. устар. гограагас, совр. гогреагас ‘разгонять, 
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рассеивать; пускать во весь опор (коня), в полный ход’, гогрефгасб че 
‘разгоняться, пускаться полным ходом’ (\!агз7. У, 665), словин. 
гезразас несврш. ‘разгонять, рассеивать” (Г.огегих. $1оу1ш2. У. П, 765), 
гогразас несврш. то же (Гогепи. Ротог. Т, 622), др.-русск. распуждати 
‘разгонять, рассеивать’ (Панд. Ант. ХИ в., л. 247; Срезневский Ш, 82, 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 40), ст.-русск. распужатися ‘в испуге побежать, 
броситься в разные стороны’ (Спафарий. Сибирь, 144. 1675 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 22, 40), русск. диал. распужать сврш. ‘распугать, разо- 
гнать кого-л.’ (ворон., тул., смол., брян., прибалт., СРНГ 34, 185; см. 
также Словарь орловских говоров 12, 102), укр. роспужати ‘разго- 
нять’ (Гринченко 4, 77). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: итератив-имперфектив с -а- основой в инфинитиве и настоя- 
щем времени (-а}е-), производный от *оггра@ш (см.), с сохранением 
рефлекса производящей основы { > /, и глагол, производный с преф. 
*072- от *рафай (см.). 

*ог2рока/*огтрокъ: ст.-словен. гагрока: ге]рока свазта, питта, 1110505 
(Казе]ес-Уогепс), словен. гагрока ‘трещина, расщелина, разлом’ 
(Рег. П, 397), диал. гагрока ‘щель’ (Тата. А1рипзКа чегтпо]о2Ца 11), 
чеш. гогрика Ссша утоза Г. (Ко. ВозИ. 100), то же и ‘крупная гусе- 
ница с глазами на спине’ (Кой Ш, 169), укр. розпука ‘отчаяние, ду- 
шевная боль, страдание’ (Словн. укр. мови УШ, 781-782; см. также 
Гринченко 4, 77: роспука), диал. роспука ‘непорядок’ (О. Курило. 
Матеряли до украйнсько! дялектологй та фольклористики 78); сюда 
же топоним словен. Кагрока (Р. МегКа. Г.а оропотазйса де’ АНа уа1 
Тоте 179); 

сербохорв. газрик ‘трещина’ (ВТА ХШ, 238: только в словарях), 
С1сша упоза (ВТА ХШ, 238), ст.-словен. гагрок: грок Яззига, фарадез 
(ге[роК! па порав, па гокав ..., Камейес-Уогепс), гезрок ‘разрыв, трещи- 
на, отверстие, расщелина, взрыв” (Слизтапп/Капибаг 508), словен. 
гагрок, -рока ‘трещина, щель; взрыв’ (Ре. П, 397), чеш. гогрик, -и 
‘трещина; И листьев, цветов; расцвет, развитие; ядовитое 
растение” (РЛС ТУ, 2, 947), ‘трещина; растение Ссша ушоза; крупная 
гусеница с глазами на спине” (Кой Ш, 168—169), диал. гозрик ‘ядовитая 
гусеница, лопающаяся при приближении скота’ (Куб. Сесп. Над. 
223), гогрик в выражении: пазт!! 2те $е 4о гозрики ‘много, сильно” 
(Коа]а. Кудоу. а 2а4п.), гогрик ‘болиголов’ (Соппит тасшацит Г..), 
‘крушина’ (ЕгапеШа аштиз М1.) (Коз. Вози. 100), слвц. гогрик ‘распу- 
скание цветов или листьев растения; (редк.) растрескивание; (бот.) 
растение С1еша у!гоза’ (551 ТП, 849), диал. гогрик, -и ‘расцвет, распус- 
кание; растрескивание’ (На!аза. Уусводоз1оуеп. П, 879), в.-луж. гогрик 
Сеша уогоза (РЕШЫ 604), польск. редк. гогрек (хирург.) ‘трещина, раз- 
рыв” (\Магз2. У, 665), гогра& мн. (рыболов.) ‘жерди, которые вставля- 
ют в сеть, чтобы она не перевертывалась в заросших местах’ (Там 
же, 664), словин. гйезрак, -Кн ‘разрыв’ (Глогетих. $1оу17. МУ. П, 962), 
гограк, -К“и то же (Гогегит. Роплог. П, 1, 155). 
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Бессуф. сущ-ные -а- и -0-основ, производные от гл. *оггрокай (см.), 
*отгракпой (см.). Ср. *отгроййта (см.). 


*ог2рокапь}е: польск. гогрекаше имя действия по гл. гогрекас ‘разрыв, 


рассеяние” (У/агз2. У, 665), укр. разгов. розпукання ср.р. имя действия 
по гл. розпукати : розпукання бруньок (Словн. укр. мови УШ, 782). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пые от гл. 
*оггракаи (см.) или с суф. -ы}е от страд. прич. прош. вр. с суф. -п- это- 
го же глагола *ог2рокапъ(.ь). 


*огтрокай (5е): болг. разпукамь сврш. ‘рассеять, разбить’, разпукамся 


возвр. ‘растрескаться, рассеяться; распуститься, расцвести’ (Геров 
5, 47), разпъкамь (да ся) сврш. возвр.: Да земж да пъкамь тврьдЪ 
много (Там же, 48), диал. распука са ‘разлететься, треснуть, распус- 
титься; испытать половое влечение’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. — БДУ, 205), макед. распука сврш. ‘расколоть, сделать трещи- 
ну; раздавить (с треском)’, распука се сврш. ‘растрескаться, лоп- 
нуть; раскрыться (о бутонах)’ (И-С), сербохорв. газрикаи бе, -ат 5е 
сврш. ‘растрескаться, лопнуть’ (ВТА ХШ, 238), словен. стар. 
гагрокай: гефрокай де зсеге, зе гезрокай птан (Каз1е!ес-Уогепс), сло- 
вен. гагрокай, рокат сврш. ‘лопнуть, треснуть’, гагрокай 5е ‘растрес- 
нуться’ (Рей. П, 397), диал. гагрокаи ‘треснуть’ (МочакК 125), газрокай 
5е сврш. то же (РгеКтпит.), чеш. гогрикай, гогрикай 5е сврш. и несврш. 
‘треснуть, лопнуть; раскрыться, расцвести’ (РЗС ТУ, 2, 947-948), 
гогрикаи 5е то же (Кой Ш, 169), ст.-слвц. гогрикаг’5а сврш. ‘растре- 
скаться, полопаться” (Н1$юг. 51оуеп. У, 147), слвц. гогрикаг ба сврш. 
‘треснуть, лопнуть” (557 Ш, 849), диал. гогрикас 5е ‘распуститься, 
дать побеги’ (На]аза. Уусподозоуеп. П, 879), в.-луж. гогрикас ‘разва- 
лить, разбить’, 50 гогрикас ‘треснуть, лопнуть’ (Ра 604), н.-луж. 
гогрика$ редк. ‘развалить, расщепить’, гогрика$ 5е ‘треснуть, лоп- 
нуть’ (Мика $4. П, 274), ст.-польск. гогрикас де ‘трескаться, (пере- 
носн.) разрываться” (5. ${ро!. УШ, 2), польск. гогрекас, гогрекаё яе 
несврш. ‘треснув, рассеиваться; распадаться, разрываться; раскры- 
ваться, распускаться” (\агз2. У, 665), диал. гогрикас несврш. ‘раска- 
лывать, расщеплять’ (ОФезсв $. Аппафеге 1, 282), словин. гозрай@с за 
несвриш. ‘растрескиваться’ (Г.огепих. 510\12. \Ъ. П, 766), гогракас 5а 
то же (Гогет2. Ротог. Г, 623), русск. диал. распукать сврш. ‘домоло- 
тить хлеб в снопах, разложенных на току в два ряда’ (калуж.), ‘рас- 
трясти сено из копны на лугу’ (калин.) (СРНГ 34, 186; см. также 
Опыт словаря говоров Калининской области 219), распукаться 
сврш. ‘лопнуть, раскрыться (о почках, листьях, цветах)” (калуж., 
орл., калин., новг., ленингр., волог., ю.-урал.), ‘распускаться в виде 
пука’, ‘с очень болыпим старанием, усердием начать заниматься 
молотьбой” (калуж.) (СРНГ 34, 186; см. также Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 219; Новг. словарь 9, 107), распукать 
несврш. ‘вырастая, распускаться (о почках, цветах, листьях)’ (Сло- 
варь орловских говоров 12, 102), распукаться несврш. ‘лопаться, 
раскрываться, распускаться (о почках, листьях, цветах)” (зап., СРНГ 
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34, 186: см. также Словарь орловских говоров 12, 102), укр. роспу- 
кати сврш. ‘распустить цвет” (Бллецький-Носенко. Словник ук- 
ра{нсько! мови. Ки!в, 1966, 316), розпукатися ‘распуститься, рас- 
цвести’ (Там же), то же и переносн. ‘разорваться на куски, лопнуть” 
(Словн. укр. мови УШ, 782), роспукати несврш. ‘разрываться; рас- 
цветать, распускаться’ (Гринченко 4, 77; Словн. укр. мови УШ, 782), 
роспукатися несврш. ‘разрываться, лопаться, трескаться; расцве- 
тать, распускаться’ (Гринченко 4, 77; Словн. укр. мови УШ, 782), 
блр. распукаць сврш. ‘набухнуть’ (Расл1нны свет 459), распукацца 
‘лопаться, распускаться’ (Байкоу-Некраш. 275), ‘распускаться 
(о цветах, почках)’ (Раслнны свет 447), диал. распукйица несврш. то 
же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 282; Турауск! слоувк 4, 319). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: глагол, производный с преф. *072- от *рокай (см.), и итератив- 
имперфектив с инфинитивной -а-основой (-а/е- в наст.вр.), соотноси- 
тельный с перфектной -по-основой *от72рокпон (см.). 

Польский материал представляет характерную для польского 
языка вариантность корневых *0 и *и, при первичности в данном 
корне *9, см. ВгасКпег 447 (рик). 

*ог2рокйпа: ст.-сербохорв. газрикйпа ‘трещина’ (ВУЗА ХШ, 238-239: 
только в одном источнике ХУ! в. — Ргогос! 27а, 277а), словен. гагрокИ:- 
па ‘трещина, щель’ (Ре. П, 397), чеш. гогрикПпа ‘трещина, разрыв” 
(РЗС ТУ, 2, 948; Кой Ш, 169), слвц. гогрикЙпа то же ($57 Ш, 849), ди- 
ал. гогрикйпа то же (На\ара. Уусводоз1оуеп. П, 879), в.-луж. гогрикйпа 
‘трещина, разлом, щель’ (РН 604), польск. редк. гогреййта ‘трещи- 
на, разрыв’ (\!агз2. У, 665), словин. гезра ата ‘щель, трещина’ 
(Гогепя. З1оу12. У. П, 952), гограэпа (Гогегие. Ротог. П, 1, 155), 
гогрийЩэпа то же (Там же ТУ, 3, 1744). 

Сущ-ное, производное с суф. -та от прилаг-ного *07грайГьь (см.). 

*ог7рокь(}ь): словен. гагроке! прилаг. ‘треснувший; взорвавшийся”’ 
(Ре. П, 397), чеш. гогри у ‘треснувший, лопнувший’ (Кон Ш, 169), то 
же и ‘расцветший, распустившийся” (РУУСТУ, 2, 948), в.-луж. гогри у 
‘растрескавшийся, лопнувший, разорванный’ (Р! 604), польск. 
гогрейЁ} ‘разорвавшийся, треснувший” (У/агзг. У, 665), словин. гогракй 
то же (Гогепи. Ропот. П, 1, 155), русск. диал. распуклый ‘лопнувший, 
расцветающий’ (Даль? 72; СРНГ 34, 186), укр. разгов. розпуклий акт. 
прич. прош. вр. к розпукнути/розпукати (Словн. укр. мови 
УШ, 782). 

Адъективированное акт. причастие прош. вр. с суф. -1[- к гл. 
*огтракпой (см.). Ср. *огграйЙпа (см.). 

*ог7рокпон (е): болг. разпукна ‘надбить, сделать трещину’, разпукна се 
‘растрескаться, лопнуть; распуститься (о почках)’ (Бернштейн), диал. 
распукна се сврш. ‘растрескаться, расщелиться’ (Стойков. Банат. 
202), макед. распукне сврш. ‘сделать трещину, расколоть’, распукне 
се ‘растрескаться, лопнуть; раскрыться (о бутонах)’ (И-С), сербо- 
хорв. газрикпий, -ёт сврш. ‘разбить, раздолбить (камень и под.)” (с 
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ХУГв.), газрикпии 5е ‘рассыпаться, развалиться, треснуть, расщелить- 
ся’ (с ХУ в.) (ВТА ХШ, 239-241), диал. газрикпи! сврш. ‘расщепить; 
треснуть, расщелиться’, газрикпи! 5е сврш. ‘лопнуть, треснуть’ 
(Нгаме-Зипипо\16 1, 1022-1023), распукнут се, -нём се сврш. ‘растрес- 
каться, расщелиться, лопнуть’ (Речник Загарача 416), словен. стар. 
гегрокши  ‘треснуть, лопнуть, разорваться на части’ 
(Ощзтапп/Капи саг 509 [025, 043, 268, 385, 458, 460]), словен. газро_т- 
п ‘лопнуть, разорваться на части’ (Ре. П, 397), чеш. гогрикпоий 5е 
‘лопнуть, разорваться’ (Кой Ш, 169), гогрикпоий 5е и редк. гогрикпоин 
сврш. ‘лопнуть треснуть’; ‘распуститься, расцвести’ (РЗС ТУ, 2, 948), 
ст.-слвц. гогрикпи’ сврш. ‘раздавить, заставить треснуть что-л., 
гозрикпиГ 5а сврш. ‘треснуть, лопнуть” (Н!зюг. $1оуеп. У, 147), слвц. 
го?рикпиг за сврш. ‘лопнуть, треснуть; (о почках растений) распус- 
титься, раскрыться’ (5$) Ш, 850-851), диал. гогрикпис (5е) то же 
(На!ара. Уусподоз]оуеп. П, 879), в.-луж. гогрикпус ‘развалить надвое’, 
гогрикпус 50 ‘лопнуть, треснуть’ (Рё 604), ст.-польск. гогрекпасб ме 
‘распасться на части, растрескаться, разорваться” (54. $1ро|. УП, 554), 
гогрикпас яе ‘разорваться’ (Там же, УШ, 3), польск. диал. гозрикпйис 
сврш. ‘расколоть, расщепить’ (ОезсНн. $. Аппабеге Т, 282), польск. 
гогрекпас и гогрекпасё яме сврш. ‘лопнуть, растрескаться, распасться; 
распуститься, расцвести’ (У/агз7. У, 665), словин. гезракпдис 5а сврш. 
‘разорваться, лопнуть” (Г.огепх. $1оу112. \Ъ. П, 766), гограйпос 5а 
сврш. то же (Г.огепи,. Ротог. 1, 623), ст.-русск. распукнути ‘рассесть- 
ся, дать трещину, лопнуть’ (Травник Любч., 711. ХУП в. - 1534; 
Гавр., 4. ХУП в., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 40), русск. диал. распукнуть 
сврш. ‘разломить’ (донск., СРНГ 34, 186), распукнуться сврш. ‘лоп- 
нуть, раскрыться, распуститься (о почках, листьях, цветах)’ (орл.) 
‘расцвести, распуститься (о цветах)’ (зап.-брян.) (СРНГ 34, 186), 
‘расцвести, распуститься (о почках, цветах)” (Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 399), укр. роспукнути сврш. ‘разорваться, лоп- 
нуть, треснуть; расцвести, распуститься’ (Гринченко 4, 77; Словн. 
укр. мови УШ, 782: разгов.), розпукнутися сврш. то же (Гринченко 
4, 77, Словн. укр. мови УШ, 782: разгов.), диал. розпукс’а ‘рассохся’ 
(М.К. Гайдар. Сльськогосподарська лексика села Нижн! Ремети Бе- 
регвського району (Дип. роб.). Ужгород, 1959, 71), блр. распукнуць 
сврш. ‘напитаться влагою, разбухнуть; (безл.) раздуть’ (Носов. 558), 
разгов. распукнуица сврш. ‘распуститься’ (Блр.-русск. 805), диал. рас- 
пукнуць сврш. ‘набухнуть’ (Расл1нны свет 439), роспукнуць сврш. 
‘распуститься’ (Турауск! слоушк 4, 320), распукнуица сврш. ‘распус- 
титься’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 282), распукнуица сврш. 
‘распуститься’ (Жывое наша слова 166, 172; Расл1нны свет 447). 

Глагол, производный с преф *072- от *рокпон (см.). Ср. *отггреКь]ь 
(см.), *отгракаи (см.). 

Польский материал представляет характерную для польского 
языка вариантность корневых *0 и *и, при первичности для данного 
корня *о0, см. ВгйсКпег 447 (ри). 
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*огтрокоуай: болг. диал. ръспукувум ‘расцветать’ (кукуш., Сакъов БД 
Ш, 335), в.-луж. гогрико%ас ‘разваливать надвое, разрывать’, 
гогриком’ас зо ‘трескаться, разрываться” (РЕН 604). 

Глагол с суф. -оуа-, производный от *о7грапоий (см.) или от 
*огграка/*от2ракъ (см.). 

*0г2рокЁ? 5е, наст. вр. *ог2рокпо зе: сербохорв. распуйи се сврш. ‘трес- 
нуть’, 9153Шо (Карацив), диал. распуй се, -кнём се сврш. ‘расщепить- 
ся в определенном месте’ (Речник Загарача 416), польск. диал. гограс 
хе, гогректе че ‘треснуть, лопнуть, распасться; распуститься, расцве- 
сти’ (\!агс7. У, 664). 

Глагол, производный с преф. *072- от *роЁ1 (см.). 

*ог7ро#а/*ог2рогъь/*ог2роь: ст.-русск. распута (роспута) ж.р. ‘распути- 
ца’ (Там. кн. 1, 275. 1635-1636 и др.), личное имя (АЮ, 282. 1560 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУП ва. 22, 41; см. также Веселовский. Ономастикон 271), 
русск. диал. распута ж.р. ‘время, когда дороги становятся малопро- 
езжими из-за таяния снегов, сезонных дождей; состояние дорог в та- 
кое время’ (перм., свердл., вят., печор., арханг., мурман., Коми 
АССР), ‘плохая погода, ненастье” (КАССР), ‘весенний или осенний 
разлив, а также время разлива” (волог., арханг., мурман.), ‘разврат, 
распущенность” (смол.), ‘бранное слово” (смол.) (СРНГ 34, 191; см. 
также Добровольский 785; Словарь пермских говоров 2, 275; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 533), ‘бездоро- 
жье, распутица’ (Новг. словарь 9, 107), распута и роспута ‘распути- 
ца, бездорожье” (Сл. Среднего Урала У, 62-63 и 86; Живая речь коль- 
ских поморов 132); 

русск. диал. распут м.р. ‘ледоход’ (Сл. северных р-нов Краснояр- 
ского края 259), разпут и распут м.р. ‘разврат, распущенность" 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
228, 230; СРНГ 34, 190-191); 

болг. распът м.р. ‘перекресток (дороги)” (Бернштейн), диал. 
разпът м.р. ‘перекресток’ (БТР 770; ср. Геров 5, 49: разпжть), ро- 
доп. распът’ м.р. и распбт’ м.р. ‘перекресток’ (Стойчев БД П, 257), 
распът ‘раздвоенный горный хребет с тропой, также раздваиваю- 
щейся’ (Г. Христов. Местните имена в Маданско 287), распък’ м.р. 
‘перекресток’ (Горов. БД 1, 134), макед. фольк. распат м.р. ‘распу- 
тье’ (Макед.-русск. Кон.), диал. газрЪпг м.р. ‘перекресток’ (Маеск! 
96), сербохорв. газрй! м.р. ‘перекресток, распутье” (с 1275 г., ВТА ХШ, 
250), словен. стар. гегро! м.р. ‘распутье’ (Сшзтапп/КагиСаг 509 [424]), 
словен. гагро!, -роа м.р. то же (Ре. П, 398), в.-луж. гогрис м.р. ‘пере- 
кресток, распутье” (Ра 604), н.-луж. гогри$ м.р. то же (Мика. $1. П, 
338), русск. диал. роспуть ‘распутица, бездорожье” (Сл. Среднего 
Урала У, 86), распуть ж.р. ‘разврат, распутство’ (ср.-обск., СРНГ 34, 
193); ср. еще сербохорв. диал. распут, прилаг. ‘беспутный, непуте- 
вый’ (Маркович М. Речник у Црно} Реци П, 188 [430]. 

Сущ-ные с вариантными -0-, -0- и -{-основами, образованные со- 
единением преф. *0г2- с *роть (см.), хотя не исключено обратное об- 
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разование от *о7гроъе (см.), представляющего более регулярную 
модель. 

Строгое разграничение продолжений -0- и -{-основ в формах юж- 
нослав. языков затруднительно вследствие отвердения конечного со- 
гласного. 

*ог7ровай (56): сербохорв. диал. гдзршан, газршат сврш. ‘сбросить пу- 
ты’ (Винковицы и окрестности, ВУА ХШ, 250), чеш, гогрошай свраи. 
‘освободить’ (Кой Ш, 165), то же и ‘высвободить из заточения; изба- 
вить от чего-л.; вызвать к проявлению, возбудить’, гогрошан зе ‘ос- 
вободиться; мощно проявиться, возбудиться; повести себя несдер- 
жанно, буйно’ (Р$ЛС У, 2, 934), диал. гограшаг ‘распутать, размо- 
тать’ (Кагшй. Уа1а5. 305), слвц. гогршеаг,, -а, -ай сврш. книжн. ‘осво- 
бодить; вызвать к проявлению, возбудить’, гогршаг 5а книжн. ‘силь- 
но возбудиться’ (557 Ш, 850), диал. гогршас ‘развязать, освободить’ 
(На]ара. Уусводоз$1оуеп. Н, 879), в.-луж. гогршас сврш. ‘освободить, 
распутать” (]аКиба$ 309), польск. гогреас сврш. ‘освободить от пут; 
размотать’, гогреас яе ‘освободиться от пут; распространиться” 
(У!агз2. У, 665), словин. гограас сврш. ‘освободить’, гограгас за ‘ос- 
вободиться” ([.огепх. Ротог. Г, 623), русск. распутать свриш. ‘размо- 
тать, привести в порядок спутанное; (переносн.) привести в ясность, 
разрешить, доискавшись до сущности чего-н.’ (Ушаков Ш, 1249), 
распутаться сврш. ‘о спутанном: разматываясь, развязываясь, при- 
нять прежний вид; (переносн.) стать ясным, вполне понятным (раз- 
гов.); (переносн.) освободиться от чего-н., покончить с чем-н. (не- 
приятным; разгов.)’ (Там же), диал. распутаться сврш. ‘разрешить- 
ся от бремени, родить’ (яросл.), ‘стать своевольным, непослушным, 
избаловаться’ (тул.) (СРНГ 34, 191; см. также Ярославский област- 
ной словарь 8, 124), ‘справиться с делами, закончить какое-либо де- 
ло’ (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 479), укр. розпутати, -аю сврш. 
редк. ‘разъяснить, прояснить; освободить от пут’, розпутатися 
сврш. редк. ‘проясниться, сделаться ясным; освободиться от пут 
(преимуществ. о лошадях)” (Словн. укр. мови УШ, 785), блр. рас- 
путаць сврш. ‘снять путы’ (Блр.-русск. 806), распутацица ‘освобо- 
диться от пут’ (Там же), диал. роспутаць сврш. ‘расспросить’ 
(Турауск! слоушк 4,320). 

Глагол, производный с преф. *07?- от *раай (см.). 

Продолжения глагола в некоторых слав. языках вследствие омо- 
нимии или паронимии с лексемами других гнезд изменили семантику: 
см. выше русск. диал. распутаться ‘стать своевольным, непослуш- 
ным, избаловаться’ (сближение с распутный), блр. диал. роспутаць 
‘расспросить’ (сближение с пытаць). 

*ог2ройса: болг. диал. разпзтица ж.р. ‘перекресток’ (БТР), сербохорв. 
распутица ж.р. ‘перекресток, распутье’ (Карациб), хдзринса то же 
(ВТА ХИ, 250), русск. распутица ‘время, когда дороги становятся ма- 
лопроезжими или вовсе непроезжими от грязи; состояние дорог в это 
время’ (Ушаков ПЕ, 1249), диал. распутица ‘весенний или осенний 
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разлив, половодье” (орл., вят., арханг., ворон.), ‘распутница’ (перм.) 
(СРНГ 34, 191), укр. диал. роспутица ‘плохая погода’ (АУМ 3, 109), 
блр. диал. роспуища ж.р. ‘весеннее бездорожье; (переносн.) озорник” 
(Турауски слоунк 4, 321), распуцща ‘весеннее или осеннее бездоро- 
жье; грязь; паводок; оттаявшая земля’ (Яшюн. Белар. геагр. назвы 
163), ‘половодье’ (Атлас беларусвх гаворак 2, 39). — Ср. еще блр. ди- 
ал. распусища ‘половодье’ (Атлас беларусвх гаворак 2, 39), в кото- 
ром вероятно преобразование первичного распушца под влиянием 
распусшщь. 

Сущ-ное, образованное преф.-суф. способом (преф. *0г7-, суф. 
са) от *раь (см.). 

*ог7роны (е): сербохорв. гагариии, гагарййт сврш. ‘определить, ре- 
шить, назначить’ (ВТА ХШ, 439: только в Озуе. 6, 49), газриии, 
газрййт сврш. ‘разделить’, (только в словаре Стулли), ‘отговорить 
от чего-л.” (Маг. рир. пи. 76; па Вцес1. РИер!6), пасс. (только у Стул- 
ли) (ВТА ХШ, 251), словен. гагрони ‘отговорить кого-л. от каких-л. 
намерений’ (Рег. П, 398), русск. диал. распутиться сврш. ‘стать не- 
проезжей (о дороге)” (новосиб.), ‘растеряться, потерять самооблада- 
ние’ (смол.), распутиться ‘разбрестись, разойтись (о скотине)’ 
(урал.), ‘расхвораться, разболеться” (сиб.), ‘стать нравственно испор- 
ченным, развратиться’ (урал.), дело распутилось ‘дело разошлось’ 
(СРНГ 34, 191; Даль? ТУ, 73). 

Глагол с -{- основой и преф. *0г2-, производный от *роёь (см..). 

*ог7роые: ст.-слав. (ипжтнк, -ны ср.р. ллалЕТа, уфуа, тофу лАолеу, 
буорб, обос, @ифобоу ‘перекресток (дорог, улиц); площадь’ (Мар., 
Зогр., Ас., Сав.) (Ст.-слав. словарь 577; см. также МИоясН Г.Р; 515 
34, 613), макед. распаке ср.р. ‘распутье, перекресток дорог, перепу- 
тье’ (Макед.-русск.; см. также И-С), сербохорв. габрисе ср.р. ‘пере- 
кресток, распутье, развилка дорог’ (ВТА ХШ, 235—236: фиксируется в 
форме газрище с ХШ в.), диал. распут’е то же (М. Томиё. Говор Сви- 
ничана 208), словен. стар. гегроце ‘перекресток’ (Слизтапп/Капибаг 
509 [163, 423, 540, 424]), словен. гагроце ср.р. то же (Ре. П, 398), чеш. 
редк. гогроии, -{ ср.р. ‘перекресток, развилка дорог” (РУУСТУ, 2, 934), 
слвц. г4грице ср.р. устар. то же (557 Ш, 704), др.-русск. роспутик 
‘распутица’ (Новг. 1 лет., 6656 г., 6820 г.; Псков. 1 лет. 6982 г., Срез- 
невский Ш, 170), распутик ‘распутица’ (Новг. [ л. 6655 г.), ‘перекре- 
сток, площадь’ (Остр. ев., Пов. вр. лет, введ. (по Переясл. сп.) и др.), 
‘улица, проулок’ (Пат. Син. ХГ в. 258 и др.) (Срезневский Ш, 83; см. 
также СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 41), русск. распутье ‘перекресток двух 
или более дорог’ (Ушаков Ш, 1249), диал. распутье ‘распутица, без- 
дорожье’ (Новг. словарь 9, 107; Добровольский 785), ‘разврат, рас- 
путство’ (Киргиз. ССР, СРНГ 34, 193), распутие то же (казаки-не- 
красовцы, СРНГ 34, 191), ст.-укр. роспутье ‘перекресток’ (Словник 
староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 303), укр. роспуття ср-р. ‘рас- 
путье, перекресток’ (Гринченко 4, 78), розпуття ср.р. то же (Словн. 
укр. мови УШ, 785), диал. роспут’а то же (закарп., Чучка 337), ‘без- 
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дорожье” (Словн. укр. мови УШ, 785), блр. диал. роспуцье ср.р. ‘пере- 
кресток’ (Турауски слоунк 4, 321), распуице ‘развилка дороги; весен- 
нее бездорожье, распутица” (Яшкин. Блр. геагр. назвы 163). - Сюда 
же сербохорв. газриса ж.р. ‘перекресток’ (ВТА ХШ, 235: только в сло- 
варе Стулли) — явное преобразование формы ср.р. (см. выше) и топо- 
нимы болг. Распътйе — седловина с раздваивающимся потоком 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско 287), сербохорв. Распуйе 
(Петровив Д. Микротопономастика Никшийког пола 138), словен. 
Вагроце (Р. Мегка. Г.а оропотазИиса де!’ АНа уа| Толте 180), Кагроце 
(Р. 7доус. Кого5Ко 81), Ка$рок (< Вагроце) и Казрак (О. Сор 128), слвц. 
Вагриие (в местных названиях, КА1а1 567), укр. розпуття ср-.р. — поле 
на раздорожье, на распутье (Черепанова. Микротоп. Черниговско- 
Сумского Полесья 242). 

Сущ-ное, образованное с помощью преф. *072- и суф. *-Ые от 
*рогь (см.). Ср. *отгроа/*отгрогь*оггреь (см.), *огграйса (см.), 
*оггроии (см.), *отграьпьъуь (см.). 

*0г7робышса/*огтробьиКъ: сербохорв. газритиса ‘перекресток’ (КУА 
ХИ, 251: только в Маг. р]ез. Вбгт. 1, 561), русск. распутница ‘разврат- 
ница’ (Ушаков Ш, 1249), диал. распутница ‘распутица’ (якут., 
свердл., СРНГ 34, 192; Сл. Сред. Урала У, 63), сюда же топоним сер- 
бохорв. Казрийиса (1873 и 1875 гг., ВТА ХШ, 251); 

словен. газрдии ‘живущий у перекрестка; подкидыш” (Ре. П, 
398), в.-луж. гогрший ‘дорожный указатель на перекрестке” (ЛлаКиба$ 
309), русск. распутник ‘человек, предающийся разврату, распутной 
жизни, развратник’ (Ушаков Ш, 1249). 

Сущ-ное, производное с соотносительными суф. -са/-Шъ от 
*огграьпьуь (см.). 

*ог7роьтъ(ь): болг. разиутен прилаг. ‘распущенный, развратный” 
(БТР), сербохорв. газршап, -та прилаг. ‘разветвляющийся, перекре- 
стный’ (ВТА ХШ, 250: только в словаре Стулли), словен. гагр@еп при- 
лаг. ‘разветвляющийся, перекрестный” (Ре. П, 398), н.-луж. гагрибпу, 
-а, -е, ‘перекрестный, межевой’ (МиКа $1. П, 338), др.-русск. распут- 
ный ‘относящийся к улице, площади; публичный” (Гр. Наз. Оп. П, (2), 
75. МУ в., СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 41-42), ст.-русск. распутный (рос-) 
‘относящийся к распутице” (Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. № 103, 101 
об. 1686 г., СлРЯ Х-ХУИ вв. 22, 42), русск. распутный ‘развратный” 
(Ушаков Ш, 1249), диал. распутный ‘плохой, ненастный (о погоде)’ 
(моск.), ‘длинный и разветвленный, разросшийся (о корнях)” (моск.), 
‘своевольный, непослушный, избалованный’ (вят.), ‘расторопный, 
быстрый’ (вят.), ‘небережливый, расточительный” (ряз.), ‘неопрят- 
ный, неаккуратный” (иркут.), ‘запущенный, плохой (о хозяйстве)’ 
(арханг.), ‘легко поддающийся обману, слишком доверчивый” (во- 
рон.), ‘глупый, несмышленый” (ряз.) (СРНГ 34, 192; см. также Сло- 
варь говоров Подмосковья 438), ‘распутный, небережливый, расто- 
чительный’ (Деулинский словарь 484), укр. роспутний ‘распущен- 
ный, развратный’ (Гринченко 4, 78), розпутний то же (Словн. укр. 


163 *ог7ргауа 


мови УШ, 785), блр. диал. роспутн! прилаг. *‘разветвляющийся, раз- 
деляющийся (о дороге)’ (Турауск! слоувик 4, 320). 

Прилаг-ное с преф. *0г2- и суф. *-ьп-, производное от *роёь (см.) 
или, что более вероятно, с суф. -ьп- от *оггрогье (см.). 

*ог7ргазКа8 (5е): сербохорв. газргазкан, -йт сврш. ‘рассыпать, разбить’ 
(ВТА ХШ, 209), диал. газргазКкан сврш. ‘распороть, разодрать’ 
(В. Лив. Ве&ик Уграде 178), словен. стар. гагргазкан : ге[ргазкай 
‘регЁсаге, ргозирете, гебйсаге, зиЙпсаге” (Качеес-Уогепс), гегргазкай 
‘разодрать, расцарапать” (Сизтапп/Капибаг 509 [024, 090, 458]), сло- 
вен. гагргйзкай то же (Ре. П, 398), диал. газргазкаи сврии. ‘разорвать, 
разодрать” (РгеКктиг.), *газргазкай *‘расцарапать’ (Бодуэн. Материа- 
лы П, 30), чеш. гогргазкай сврш. редк. ‘хлеща, разогнать кого-л. 
(РЗС ТУ, 2, 936), слвц. гогргазкаг ба, -а, -адй сврш. ‘треснуть, лопнуть’ 
($$7 Ш, 845), диал. гогргазкас то же (Нара. Уусводоз1оуеп. П, 878), 
в.-луж. гогргазкас сврш. ‘растрескаться, рассыпаться, разлететься’ 
(Такиба$ 309), н.-луж. гогргазка$ сврш. ‘лопнуть, треснуть’, гогргазКа$ 
5е ‘взорваться’ (МиКа $1. П, 175), словин. гозрийзКас 5а сврш. ‘расчи- 
хаться’ (Гогепя. $1оу1п2. У. П, 865). 

Глагол с преф. *0г2-, производный от *ргазкай (см.). Ср. *оггргазкпаи 
(см.), *оггрга$ и (см.). 

*ог7ргазКпой (5е): сербохорв. газргазпий, -ёт сврш. ‘рассеяться, разле- 
теться’ (ВТА ХШ, 210: только в Киге]ас }абКе 100), словен. гагргазти 
‘разорвать’, гагргазт и 5е ‘раскрыться, распуститься (о цветах)” (Р1е1. 
П, 398), чеши. гогргазКпоий ‘разломать’, гогргазкпоий 5е ‘треснуть, раз- 
ломаться’ (Кой Ш, 165), редк. гогргазкпоиий 5е сврш. ‘раздаться, зазву- 
чать’ (РУС ТУ, 2, 936), слвц. гогргазКпи! 5а и диал. гогргазпиг а сврш. 
‘растрескаться, раскрыться и разлететься’, редк. гогргазКпиг ‘разло- 
мать, вспороть, вскрыть’ ($57 Ш, 845), диал. гогргазкпис (5е), гогрга5- 
пис (5е) ‘треснуть, разломать(ся)’ (Найара. Уусводо$юуеп. П, 878), 
в.-луж. гогргазпус ‘разодрать, рассеять” (ТаКаБа$ 309), н.-луж. гогрга5- 
пи$, редк. гогргазкпи$ ‘лопнуть, треснуть’, гогргазпи$ 5е ‘взорваться’ 
{МикКа. $1. П, 175). 

Глагол с преф. *0г?2-, производный от *ргазкпой (см.). Ср. 
*оггргазкаи (см.), *оггрга$ аи (см.). 

*огиргаз и (56): словен. гагрга&и сврш. ‘разодрать” (Ре. П, 398), диал. 
газрга$ ‘разодрать’,  газрга$@и зе ‘разорваться’ (РгеКктят.), 
гагргайяи 5е сврш. ‘разорваться, ободраться’ (Кепда 128), ст.-чеш. 
гогрга 1 сврш. ‘разодрать’ (М$16$1 425), чеш. гогргай и! ‘разломать’, 
гогргазии зе ‘разломаться, расщепиться’ (Кой Ш, 165), ст.-слвц, 
гогрга$и? сврш. ‘быстро сломать’ (НЁзюг. 5юуеп. У, 142), слвц. диал. 
гогрга$@с ‘разодрать, расщепить’ (На!ара. Уусродоз]оуеп. П, 878). 

Глагол с преф. *0г?2-, производный от *рга$@и (см.). Ср. 
*оггргазкаи (см.), *отгргазкпои (см.). 

*ог7ргауа: цслав. справа тесно (Ти21., Мюозюсь ГР), болг. разправа 
‘хлопоты, спор, ссора’ (БТР), диал. родоп. расправа ‘распорядитель- 
ность, сноровка, инициатива” (Т. Стойчев БД П, 257), расправ’б ж.р. 
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‘удобство’ (Т. Стойчев — Родопски сб. У, 1983, 336), макед. расправа 
‘обсуждение, дискуссия; исследование, научный труд’ (И-С), сербо- 
хорв. расправа, расправа ‘разъяснение, разрешение, улаживание” 
(Карацив), габргата, газргауа ‘распорядок; клевета, оговор; обсужде- 
ние, решение; ширина’ (КТА ХШ, 210-211: зафиксировано с ХУТ в.; 
см. также Майигашс П, 1232), диал. гй5ргауа ‘судебное разбирательст- 
во’ (Нгазе-бипипо\!с 1, 1021), словен. гагргауа ‘рассмотрение, разби- 
рательство (в суде, в письме)” (Ре. П, 399), чеш. гогргауа ‘тщатель- 
ное обсуждение, дискуссия” (РУС ТУ, 2, 937; Кой Ш, 165), слвц. 
гогргауа ‘тщательное обсуждение, дискуссия; исследование; (устар.) 
рассказ’ (5$ Ш, 845), в.-луж. гогргауа ‘доклад, исследование” (РН 
604), ст.-польск. гогргауа ‘разбор спора в суде; соглашение; повест- 
вование” (54. 1ро|. УП, 558), польск. гогргауа ‘разбирательство, раз- 
решение спора, дебаты; научное исследование; (редк.) мандат; (стар.) 
рассудок” (\Магз2. У, 677), словин. гезргауй ‘разговор, обсуждение” 
(Гогепе”. Зюуш7. У. П, 952), гогргауа то же и ‘заседание’ (Гогепие. 
Ротог. П, 1, 155), ст.-русск. расправа (рос-) ‘расправа или приспособ- 
ление для расправки’ (Заб. Мат. 1, 954. 1636 г.), ‘управление; рассмо- 
трение и решение спорных вопросов, дел’ (1556 г., Ник. лет. ХШ, 267 
и др.), ‘управа, удовлетворение за причиненную обиду (обычно по су- 
ду)’ (Куранты? 167, 1648 г. и др.), ‘передача чего-л. в официальном 
порядке’ (Гр. Кольск., 555. 1698 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 32), русск. 
расправа ‘(истор.) суд, решение суда, приведение приговора в испол- 
нение; насилие (преимущ. физическое) над кем-л. с целью принужде- 
ния к чему-н., наказания, обуздания; (истор.) специальный суд для 
крестьян в ХУШ и начале ХХ в.’ (Ушаков Ш, 1244), диал. расправа 
‘угощение мастеров хозяином за выполненную работу’ (Новг. сло- 
варь 9, 105), ‘(шерстоб.) деревянная колодка для правки валенок; (са- 
пож.) доска для придания формы верхней части обуви’ (Словарь рус- 
ских донских говоров Ш, 84), укр. росправа ‘расправа; статья (лите- 
ратурная)’, росправа сльска ‘помещение сельского правления’ 
(Гринченко 4, 75-76), розправа ‘(устар.) статья, научное исследова- 
ние; физическое или моральное наказание; (устар.) рассмотрение во- 
проса каким-л. органом власти, его решение” (Словн. укр. мови УШ, 
778), блр. расправа ‘расправа’ (Блр.-русск. 805). 
Бессуф. сущ-ное, производное от гл. *оггргами (см.). Ср. 
*ог2ргауъка (см.), *ог2ргауьпъуь (см.). 
*ог7ргау@ (5е): цслав. фасправитн зашеге (Моп.-зетб. 369. 49, МШюозсВ Г.Р), 
болг. разправик, -ишь сврш. ‘объяснить; рассказать, поведать; покаля- 
кать; доказать; распорядиться” (Геров 5, 45), разправя ‘рассказать; 
объяснить’, разправя се ‘объясниться’ (Бернштейн), разправя сврш. 
‘разрушить’ (БТР), диал. расправа, -иш сврш. ‘рассказать; устроить, 
поместить (многих людей или животных)’ (И. Кънчев. Пирдопско. — 
БДИУ, 138), расправ’а сврш. то же (Т. Стойчев. — Родопски сб. У, 1983, 
336), ръсправъ сврш. ‘рассказать’ (карлов., Ралев — БД У, 165), рас- 
права се сврш. то же (костур., Шклифов — БД УШ, 302), распраа сврш. 
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то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Нлевенско - БД У, 219), 
распръйъ сврш. то же и ‘описать; устроить, упорядочить’ (Т. Бояджи- 
ев. Гюмюрджинско. — БД У, 81), макед. расправи сврш. ‘рассказать, 
сообщить; разобрать, обсудить, исследовать; расследовать, распу- 
тать’, расправи се ‘объясниться, разрешить спор (с кем-л.); разъяс- 
ниться, проясниться’ (И-С), сербохорв. расправити, -вйм сврш. ‘уст- 
роить, привести в порядок; распутать (волосы)” (Карацив), газргауйт, 
-йт сврш. ‘распределить, устроить; рассмотреть в суде; разрушить; из- 
ругать; разделить; снять (броню, одежду); убрать со стола’, газргауй 
5е ‘сняться; причесаться; разместиться, устроиться’ (ВТА ХШ, 
212-213), диал. газргйуй сврш. ‘расчесать волосы’ (В. Ллй816. Вебшк 
Утграфе 178), газргёуй сврш. ‘оговорить, оклеветать; обсудить’ 
(Нгазе-бипипоу< 1, 1022), ‘разделать (свинью и под.) (РН 115), 
газргауй, 4т сврш. ‘разделать убитое животное; разрешить спор’ 
(М. Реб-С.ВаёЩа. Вебтк Баёк! Випеуаса 302), распр@им сврш. ‘объ- 
яснить’ (ЖивковиВ Н. Речник пиротског говора 137), распрёи сврш. 
‘выпрямить’ (7. Диниб. Речник тимочког говора 243), словен. гагргау!- 
п, -ргёут сврии. ‘раздеть; распрячь (коня); обсудить’, гагрга\и зе ‘раз- 
деться’ (Рег. П, 399), диал. гагргдуй! 5е ‘разделать (убитое животное)”, 
газргдуй! 5е ‘раздеться; распасться (?)’ (РгеКиаиг.), газргаз, -аут ‘раз- 
делать (свинью)›, газргауи! 5е ‘переодеться’ (МоуаК 90), гёгргдуй! ‘раз- 
деть’ (Магс Г.. Отеепбегр. ЗюуагбеК згедКера гоуога 162), ст.-чеш. 
гогргауй! сврш. ‘рассказать, объяснить, описать’ (М$16$1 425), чеш. 
гогргауй ‘устроить; развести водой; разделить; разослать; открыть’ 
(Кой Ш, 166), разгов. ‘распустить, расчесать (волосы и под.) (РСТ, 
2, 938), диал. гогргауй 5е ‘раздеться’ (вост.-морав., Вапо$. $1оу. 364), 
гогргауй’ за то же (Кагий. Уа1а5. 306), ст.-слвц. гогргауй” сврш. ‘разо- 
брать что-л.’ (Нзюг. $юуеп. У, 143), в.-луж. гогргалс ‘обсудить; объяс- 
нить’ (РЕ 604), гогргаияс ‘устроить’ (Там же), н.-луж. гогрга/$ ‘рас- 
толковать; разговаривать’ (МиКа $1. П, 173), ст.-польск. гогргамяс, 
гогргамяе яе ‘рассмотреть спор в суде; уладить спор; упорядочить; по- 
править; оговорить, объяснить; завершить” (5. $ро!. УШ, 558—559), 
польск. гогргамйс сврш. “(стар.) разровнять, расправить; разложить 
ровно; рассудить, разобрать, выяснить; (редк.) распустить, разослать; 
(стар.) разместить; (стар.) наделить; распорядиться, уладить, упорядо- 
чить; (стар.) разобрать, рассудить, управиться’, гогргамяс яе ‘разров- 
няться; договориться; оправдаться” (У/агз2. У, 677-678), диал. гогрга- 
ис яе ‘разобраться, договориться (с кем-л.)” (Киса 253), словин. 
гозргауйс сврш. ‘расточить’ (Гогеп. $1оу102. У. П, 849), гогргайс 
сврш. ‘рассказать, изложить’ (Г.огепёя. Ротог. Г, 654), гогргайс сврш. 
‘разделить’ (бЗусМа. УП. Зиретепь, 241), др.-русск. росправити ‘устро- 
ить’ (Жит. Стеф. Перм.), ‘пересказать’ (Ин. л. 6667 г.) (Срезневский 
Ш, 169), ‘рассудить, решить чей-л. спор’ (Моск. лет., 54, 1152 г. и др.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 32), ст.-русск. расправити (роз-, рос-) ‘распра- 
вить, разгладить’ (Сим. Обих. книгоп., 215. ХУП в.), ‘уладить, упоря- 
дочить, урегулировать’ (Дух. и дог. гр., 311. 1486 г. и др.) (Там же), 
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расправитися (рос-) ‘провести переговоры, прийти к соглашению” 
(Флавий. Полон. Иерус. 1, 164. ХУТ в. - ХТ в.), ‘рассчитаться, распла- 
титься, очиститься (от долгов)’ (Псков. разгов. П, 424. 1607 г. и др.) 
(Там же), русск. расправить сврш. ‘выпрямить; потягиваясь, привес- 
ти в движение, вытянуть’ (Ушаков 3, 1244), расправиться ‘выпря- 
миться, сделаться ровным, гладким, вытянуться; учинить расправу 
над кем-н., наказать” (Там же), диал. расправиться ‘растянуться во 
все стороны, действовать везде” (пск., твер., Доп. к Опыту 229), ст.- 
укр. росправити сврш. ‘разделить’(1413, 1419), расправити сё ‘дого- 
вориться (о чем-л.)’ (ХУ в.) (Словник староукра1нсько! мови ХЛУ-ХУ 
ст. 2, 303, 289), укр. росправити ‘расправить’ (Гринченко 4, 76), то же 
и ‘выпрямить, разогнуть; рассказать, изложить’ (Словн. укр. мови 
УШ, 778), росправитися ‘расправиться’ (Гринченко 4, 76), то же ‘ра- 
зогнуться, выпрямиться; учинить расправу над кем-л., избавиться от 
кого-л.; (разгов.) съесть что-л. без остатка’ (Словн. укр. мови УШ, 
778-779), диал. расправить, росправить сврш. ‘разослать’ (Лисен- 
ко Н.С. Словник пол1сьских говори. Ки|в, 1974, 183), блр. расправица 
сврш. ‘учинить расправу’ (Блр.-русск. 805), диал. расправщиа сврш. 
‘поправиться, потолстеть’ (Янкова 307). 

Глагол, производный с преф. *от:г- от *ргами (см.). Ср. 
*отгргау(рай (см.), *оггргауа (см.). 

*ог7ргаудапые: болг. разправяне ‘рассказывание, объяснение, разъяс- 
нение’ (Бернштейн; ср. разправинк действие по гл. расправим, рас- 
правамся, Геров 5, 46), слвц. диал. гогргамапе, -йа ‘сказки’ (Нара. 
\Уусводоз1оуеп. П, 878), ст.-польск. гогргаилате ‘разбор спора в суде’ 
($1. ро]. УП, 558), польск. гогргаилаше действие по гл. гогргамлас 
(\\агс?. У, 677). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пье от гл. 
*оггргау}ай (см.) или с суф. -ые от соответствующего этому глаголу 
страд. причастия прош. вр. с суф. -п-. 

*ог7ргау()ай (5е): макед. расправа несврш. ‘рассказывать, сообщать; 
рассуждать; разбирать, обсуждать, исследовать; распутывать’, рас- 
права се ‘объясняться, разрешать спор (с кем-л.); разъясняться, про- 
ясняться’ (И-С), ст.-слвц. гогргауаг ‚ -уа, -уе, несврш. ‘разъяснять, го- 
ворить, болтать; выражать словами мысли и под.; (с кем-л.) разгова- 
ривать; свидетельствовать’ (Н1$юг. $1оуеп. У, 142—143), гогргауаг ба 5 
Кут ‘разговаривать’ (Там же), слвц. гогргауаг , -а, -а}й, несврш. ‘объ- 
яснять, говорить, болтать; выражать словами (мысли и т.п.); (книж.) 
свидетельствовать, доказывать” (557 Ш, 845—846), гогргёуаг 5а ‘выра- 
жать речью свои мысли, понятия и т.п.’ (Там же), гогргауаг (а, 51) 
‘объяснять(ся), выражать(ся)’ (К&а| 583); 

цслав. распуаваьктн замеге, -латн (Моп.-зегф., МКТ. ЕР), болг. рас- 
правям ‘рассказывать, объяснять, разъяснять, приказывать’ (БТР), 
разправям се ‘объясняться’ (Бернштейн; ср. Геров 5, 45: разправимь 
‘объяснять; рассказывать, повествовать; калякать; доказывать; ве- 
дать, управлять; распоряжаться; разбирать’, разправамся ‘ведаться; 
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расправляться, разделываться с кем, квитаться; отвязываться, отде- 
лываться: возиться; спорить’), диал. разправям несврш. ‘распоря- 
жаться чем-л.’ (Речник на редка, остарели и диалектни думи в лите- 
ратурата от ХХ и ХХ век 423), расправ’ам несврш. ‘рассказывать, 
описывать’, расправ’ам се ‘заниматься чем-л.’ (ихтим., М. Младенов 
БД Ш, 154), ръсправ’ъм ‘рассказывать’ (П. Китипов. Казанлъшко. 
БДУ, 137), ръсправ’ъм съ ‘справляться с какой-л. сложной работой” 
(Там же), ръсправ’ъм, ръспрёъм несврш. ‘говорить; рассказывать; 
устраивать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 81), расправём ‘де- 
лать, выполнять; раздавать’ (родоп., Стойчев БД П, 257), расправём 
са ‘распоряжаться’ (Там же), сербохорв. газргауай, -4т несврш. ‘уст- 
раивать, размещать; расчесывать волосы; разделять; разделывать 
убитое животное; раздевать кого-л.; поправлять, чинить; разбирать, 
рассуждать; рассуживать спор, ссору; клеветать” (КУА ХШ, 213-214), 
газрга\ай 5е ‘раздеваться; рассыпаться; раскалываться; растворять- 
ся; ссориться, ругаться; судиться’ (Там же), диал. газргбу несвриш. = 
литер. газргау{ан (Нгаие-Зипиипо\ 1, 1022), словен. гагргёу/аи 
несврш. ‘раздевать; рассматривать, обсуждать” (Рег. П, 399), гагргау1- 
Лай 5е ‘раздеваться’ (Там же), ст.-чеш. гогргдуёй несврш. ‘рассказы- 
вать’ (Сертаг. Сез. 1ерепду 300), чеш. диал. гогргйу}а! ‘объяснять; гово- 
рить; (о маленьких детях) уметь говорить’ (Ко!ада. Ку]оу. а 2ап. 
145—146), гогргау]а! ‘рассказывать’ (Кагий. Уа1аз. 306), слвц. диал. 
гогргаяас ‘рассказывать, говорить; делать’ (На!ара. Уусподозоуеп. П, 
878), гогргамас 5’е ‘объясняться, выражаться” (восточнословац., 
КАа| 583), в.-луж. гогргамеё несврш. ‘обсуждать’ (ЗаКибаз 309), ст.- 
польск. гогргаилаё ‘разбирать спор в суде; спорить; свидетельство- 
вать, распоряжаться; исправлять” ($1. згро!. УП, 558), польск. гогрга- 
илас ‘(стар.) разравнивать; рассматривать, рассуживать; (стар.) растя- 
гивать, раскладывать; (редк.) рассылать, распускать; (стар.) устраи- 
вать, размещать; (стар.) наделять, обеспечивать; (стар.) разбирать” 
(\МУагс2. У, 677-678), гогргамлас яе ‘растворять, распускаться; догова- 
риваться; оправдываться; (диал.) разводиться” (Там же 678), словин. 
гогргауас несврш. ‘рассказывать, докладывать” (Гогегит. Ротог. т, 
654), ст.-русск. расправляти (рос-} ‘улаживать, разбирать, решать” 
(Иос. Вол. Посл., 154. ХУГ в. - ХУ в. и др.), ‘управлять’ (А. Тул. и 
Каш. зав., 299. 1675 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 33), русск. расправлять, 
-Яю несврш. ‘выпрямлять, делать ровным и гладким; потягиваясь, 
приводить в движение, вытягивать’ (Ушаков Ш, 1244), расправлять- 
ся, -Яюсь ‘выпрямляться, делаться ровным и гладким, вытягиваться; 
учинять расправу над кем-л., наказывать, обуздывать кого-л.’(Там 
же), укр. росправляти, -ляю несврш. ‘расправлять’ (Гринченко 4, 
76), росправлятися, -лЯюся ‘расправляться’ (Там же), диал. расправ- 
лять, росправлять ‘рассылать’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських 
говоров 183), блр. распрауляцца несврш. ‘учинять расправу’ (Блр.- 
русск. 805), диал. распрауляць несврш. ‘рассказывать’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 4, 282). 
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Итератив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве и -а}е- в наст. 
времени, производный от гл. *о72ргауй (см.), с факультативным со- 
хранением рефлекса показателя производящей основы # > /. Ср. про- 
изводное *о72ргаулапье (см.). 

*ог7ргауепье: цслав. мицаваюннк Чиаезно (Айех., МИ. ГР), сербохорв. 
газргамепе ‘устроение, распорядок (ХУ в.); оговор, клевета’ (ВТА 
ХШ, 215), ст.-чеш. гогргйуёше ‘рассказ, беседа’ (М$16$1 425), чеш. 
гогргаует ‘описание’ (Кой Ш, 165), в.-луж. гогргаепе ‘доклад, доне- 
сение’” (]акиба5 309), ст.-польск. гогргаилеше ‘разбор спора в суде; 
описание; указание” ($1. $ро]. УП, 559-560), польск. гогргаилеше дей- 
ствие по гл. гогргаилё (УМагз?. У, 678), ст.-русск. расправление (рос-, 
роз-) ‘урегулирование’ (Куранты\ 113. 1649 г. и др. СлРЯ ХТ-ХУП вв. 
22, 33). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*от2ргами (см.) с сохранением рефлекса показателя производящей 
основы # > / или с суф. -ы;е от страд. причастия прош. времени с суф. 
-еп-, производного от этого глагола. 

*ог7ргауъка: сербохорв. диал. рёсправка ж.р. ‘свояченица’ (М. Мар- 
ковиВ. Речник у Црно} Реци П, 186 [334]), слвц. гогргаука ‘сказка; 
(устар.) беседа; (редк.) повесть, рассказ’ ($$. Ш, 846), диал. гогргау- 
ка ‘сказка’ (Найара. Уусводо$]оуеп. П, 878), н.-луж. стар. гогргажка 
‘молва, толки’ (Мика. $1. П, 338), польск. гогргаика уменыш. к 
гогргата ‘разрешение спора, разбор, оповещение” (У/агзг. У, 677), 
ст.-русск. расправка (рос-, роз-) ‘расправка’ (Сл. Мангаз., 434. 
1637 г. и др.), ‘общение, разговор’ (Дм., 45. ХУГ в.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 22, 32-33). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка от *отгргауа (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*ог7ргауьиКъ: сербохорв. газргаушй ‘управляющий, эконом; отщепе- 
нец’ (ВТА ХШ, 215: только в словаре Стулли), в.-луж. гогргаиий ‘до- 
кладчик” (ТаКиба$, 309), словин. гезргё-иШК, гозргёыК ‘болтун, гово- 
рун’ (Гогепии. $1оу112. \МЪ. П, 952), гогргомшйк то же (Гогегиг. Ротог. П, 
1, 155). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -ьшАь от *ог2рга- 
У (см.) или *от2ргауа (см.) или с суф. -Шъ от *от:ргауьпъуь (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*ог7ргауьпъ(ь): болг. диал. расправен прилаг. ‘быстрый, ловкий’ (ро- 
доп., Стойчев БД П, 257), сербохорв. газргауап, -упа прилаг. ‘расколо- 
тый, рассыпанный, порванный’ (только у двух авторов ХУП в.), ‘свя- 
занный с разбором, обсуждением” (ВТА ХШ, 211), словен. гагргдуеп 
прилаг. ‘относящийся к разбору, суду, обсуждению” (Рег. П, 399; З]оуаг 
$1оуеп. }е7Жа ГУ, 396), чеш. гогргаупу редк. ‘относящийся к беседе, об- 
суждению’, устар. ‘эпический’ (93 ТУ, 2, 938), диал. гогргйупу ‘говор- 
ливый, болтливый’ (зап.-морав., Вапо$. З1оу. 364), слвц. гогргаупу ‘по- 
вествовательный, эпический; разговорчивый, болтливый’ (Вето/ак, 
Кой Ш, 166), литер. устар. ‘эпический’, диал. ‘многословный, разго- 
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ворчивый’ ($517 Ш, 846), в.-луж. гогргаи’пу ‘относящийся к докладу, со- 
общению” (7аКиба$ 309), ‘отчетный, информационный’ (Трофимович 
260), ст.-польск. гогргамту ‘доступный, кроткий’ (51. 91ро1. УП, 560), 
польск. гогргаиту ‘пробный, исследовательский; разговорчивый, 
болтливый; быстрый, решительный; красноречивый” (\\агз2. У, 678), 
словин. гезриё-ни, гезргёит: ‘разговорчивый’” (Гогепие. Зю\1пт. \. П, 
952), гогргамтЁ то же (Рогегиг. Ротог. П, 1, 155), ‘многословный, любя- 
щий долго рассказывать’ (Там же, ГУ, 1, 1744), ст.-русск. расправный 
(рос-) ‘относящийся к управлению, разрешению спорных дел, урегули- 
рованию имущественных вопросов’ (Пам. Влад., 254. ХУП в. и др.), 
‘касающийся споров и обид, требующих рассмотрения со стороны 
представителей власти” (Хоз. мор. 1, 22, 1648 г. и др.), ‘взысканный по 
суду в удовлетворение справедливых претензий’ (Польск. д. Ш, 762. 
1576 г.), ‘подчиненный в судебно-административном отношении (7?) 
(ДАИ ХЦ, 392. 1697 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 22, 33), русск. расправный ‘к 
расправе относящийся” (Даль? ТУ, 70). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *ог2ргата (см.) или *ог2ргауй 
(см.). Ср. *ог2ргауьшйКЪ (см.). 

*ог7ргайепье: сербохорв. газрга#ене ср.р. имя действия от гл. газргайй 
(хе), ‘воспаление; разжигание” (ВТА ХШ, 215: в словарях Микали и 
Стулли), польск. гогрга?ете действие по гл. гогрга2ус (УМагзг. У, 678), 
русск. распряженье действие по гл. распряжить ‘испечь, разварить 
пряженьем, жаря в масле” (Даль? 1У, 71). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*оттргайи (см.) или с суф. -Ые от соответствующего этому глаголу 
страд. причастия прош. времени с суф. -еп-. 

*огтргайй (5е): сербохорв. газргай! (зе), -т (5е) сврш. ‘разжечь(ся), раз- 
гореть(ся)’ (ВТА ХШ, 215: только в далм. словарях, у Микали, Беллы, 
Стулли, литературных подтверждений нет), чеш. редк. гогргайй сврш. 
‘поджарить’ (Р52С ТУ, 2, 938), ст.-слвц. гогргайИ” сврш. ‘растопить под- 
жариванием, выжарить” (Н1зюг. зюуеп. У, 143), слвц. гогргайи’' сврш. то 
же (551 Ш, 846), польск. гогрга2ус ‘поджаривая, подсушить, слегка об- 
жарить; (редк.) обжечь’, гогрга?ус яЯе ‘разогреться’ (У/агз2. У, 678), 
русск. распряжить ‘испечь, разварить пряженьем, жаря в масле” 
(Даль? 1У, 71), блр. диал. распражыциа сврш. ‘развариться’ (Сцяш- 
ковч. Слоун. 409), распрёжыцца сврш. то же (Манска-маладзеч. 97). 

Глагол, производный с преф. *0гг- от *ргайн (см.). Ср. 
*оггрга#епь}е (см.). 

*огиргёт 4 (5е): макед. распреми сврш. ‘разобрать, убрать, привести в 
порядок’ (И-С), сербохорв. газргётий, газргётйт сврш. ‘снять (сбрую, 
одежду и под.), разобрать, разложить’, газргёти! 5е ‘раздеться’ (ВТА 
ХШ, 218), диал. гёбргети, т то же (в Среме, ВТА ХШ, 218), 
газргети, т сврш. ‘разложить по местам, убрать’ (М. Ре!6-С. Ваб Ща. 
ВеёшК Баёкф Випуеуаса 302), распрёмит, распрёмйн сврш. ‘убрать ка- 
кое-л. помещение, дом’ (Боданив, Тривунац. Дубров. гов. 337), сло- 
вен. газргётй! обычно в сочетании с {а4)а ‘убрать с судна переносное 
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снаряжение” (Зюуаг $1оуеп. }е2аКа ГУ, 397), слвц. гогрматй” ‘распра- 
вить (плечи)’ (Ка! 583), русск. распрямить ‘выровнять, сделать пря- 
мым (погнутое или искривленное); вытянуть, расправить, напрягая 
мышцы’ (Ушаков Ш, 1247), распрямйться ‘выпрямиться, стать ров- 
ным, прямым’ (Там же), диал. разпрямить ‘сделать прямым, выпря- 
мить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров-Западной Брян- 
щины 228), укр. роспрямити сврш. ‘выпрямить’ (Гринченко 4, 76}, 
роспрямитися сврш. ‘выпрямиться’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. *от:- от *ргёт (см.). Ср. 
*ог2гргёт(рай (см.). 

*ог7ргёт(ай (5е): сербохорв. газргётаи, газргётат несврш. ‘разбирать, 
приводить в порядок; снимать сбрую (с коня), газрг6таи 5е (ВТА ХШ, 
217), диал. распрёмат, распрёман несврш. ‘убирать какое-л. поме- 
щение, дом’ (Бо]аний, Тривунац. Дубров. гов. 337), русск. распрям- 
лять, -яю несврш. ‘выравнивать, делать прямым’, распрямляться, - 
яюсь несврш. ‘выпрямляться, становиться ровным, прямым” (Ушаков 
Ш, 1248). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
и -а/е- в наст. вр. от *ог2ргётий (см.), с факультативным сохранением 
рефлекса показателя производящей основы # > /. 

*ог7ргед (Лай (5е): болг. разпридам несврш. ‘распускать спряденное, рас- 
сучивать’ (БТР), диал. распрйдам са ‘начинать прясть с желанием” 
(родоп., Т. Стойчев БД П, 257), сербохорв. газргёаан, газргёайт 
несврш. ‘расплетать, рассучивать’, ‘(переносн.) разбирать, обсуж- 
дать’ (только у Вольтиджи) (ВТА ХИ, 216), диал. газргё и несври. то 
же (Нгазе-битипоу!6 1, 1022), распрёдат, -ёдам несврш. ‘рассучивать 
пряжу (из шерсти); делать ряды (лоз); много и долго рассказывать” 
(Речник Загарача 415), словен. гагргёаай ‘распространять сетью на 
поверхности чего-л.; (экспр.) распространять план, замысел; (экспр.) 
обдумывать; (экспр.) говорить, рассказывать” (З1юоуаг З]оуеп. }е7Ка 1У, 
396), гагргё4ай 5е ‘покрывать сетчатым образом; (экспр.) распростра- 
няться на какую-л. область, поверхность’ (Там же), чеш, гогргедан, 
гогр'аааи ‘начинать прясть’ (Кой Ш, 166), гогр#’ааай несврш. ‘распус- 
кать пряжу; распространять подобно прядению; дальше, шире разви- 
вать, подробнее излагать ‘ (РУС ТУ, 2, 943), гограаай 5е ‘развиваться 
далее; (редк.) много, широко рассказывать” (Там же), слвц. гогртадаг’ 
несврш. ‘рассучивать, разматывать пряжу; широко развивать, под- 
робно излагать” (557 Ш, 847), гогртаааг ба ‘рассучиваться; развивать- 
ся, распространяться’ (Там же), диал. гогриаас ‘рассучивать’ (На]ава. 
Уусподо$юоуеп. П, 878), польск. гогрггеаас, редк. гогрггадас несврш. 
‘распускать спряденное” (Уагз2. У, 681), русск. распрядать ‘выпря- 
дать весь запас” (Даль? ТУ, 71-72), диал. распрядать несврш. ‘руками 
или при помощи какого-л. орудия, приспособления (чесалки, щетки и 
т.п.) очищать от примесей, мусора (о шерсти); развивать, расслаблять 
(© чрезмерно туго свитой, скрученной пряже); снимать с себя что-л. 
(об одежде)’ (Словарь орловских говоров 12, 101); 
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польск. го2ргге4габ несврш. ‘распускать спряденное” (Уагзг. У, 
681). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
и -а}е- в наст. времени от гл. *0т2ргезн (см.). Представленный в поль- 
ском вариант с -/а основой не имеет генетической базы 
{{-основы) в гнезде *ргезН и потому, вероятно, вторичен. 

*огтргедхапье/*огтргегапье: сербохорв. газргёг4не действие по гл. 
газргегай (ВТА ХШ, 220), диал. распрезаье ‘снятие конской упряжи”’ 
(Колар. терминологида 193; 150); 

макед. распрегаье ‘распрягание’ (Кон. Ш, 72), ст.-слвц. гогрпа- 
ратше, гогргайате, гогрпайат ‘распрягание’ (Н1зог. $1оуеп. У, 145), ст.- 
польск. гогригаваше ‘распрягание” (\агз2. У, 681), русск. распрягёнье 
действие по гл. распрячь, распрягать (Даль? 1У, 71), блр. распраган- 
не ‘распряжка” (Блр.-русск. 805). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пые от 
*оггргедган/*ог2ргевай (см.). 

*огтргедтаН/*огтргерай (5е): сербохорв. гагргёгаи, газргё ет несврш. 
‘распрягать, выпрягать; напрягать, натягивать’, гагргёгаи 5е (ВТА 
ХИ, 220), диал. распрёзам, распрёбам несврш. ‘распрягать’ (Живко- 
виВ Н. Речник пиротског говора 137), ст.-русск. распрязати ‘разде- 
лять’ (Врем. И. Тим., 337. ХУП в., СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 39); 

болг. разпрягам несврш. ‘выпрягать; разъединять, разматывать” 
(БТР; см. также Геров 5, 47: то же и разпрягамся возвр. и страд.), ди- 
ал. распрёгам несврш. ‘распрягать’ (самоков., Шапкарев-Близнев 
БД Ш, 270), распрёгам несврш. то же (Стойков. Банат. 202), макед. 
распрега несврш. ‘распрягать’ (Кон.), сербохорв. газргеваи, 
газргеват несвриш. ‘натягивать’ (ВТА ХШ, 217: только в ВагаКоу16 уПа 
55, м.б. для рифмы в стихе), словен. гагргёзай ‘выпрягать’ (Ре. П, 
399), чеш. гогр#апаи ‘выпрягать; растягивать”, гогр#@йай 5е ‘размахи- 
ваться’ (Кой Ш, 165), гогрРайай несврш. редк. ‘разделять, растяги- 
вать; растягивать, разводить (руки), размахивать’, (землед.) 
гограйай 1айоипу ‘разделять рабочих лошадей для отдельной за- 
пряжки’ (РЗУСТУ, 2, 943), гогр?айан 5е ‘размахиваться для удара, со- 
бираться с силами’ (Там же), ст.-слвц. гогртайаг, гогргайаг несврш. 
‘выпрягать’ (Нузюг. з1оуеп. У, 145), слвц. диал. гогргайас ‘распрягать’ 
(Наага. Уусподозюуеп. Ц, 878), ст.-польск. гогртгавас, польск. 
гогрггевас ‘распрягать; (переносн.) разделять, разрывать’ (\Магз?. У, 
681), гогрггевас ме ‘разделяться, расходиться, освобождаться; (диал.) 
рассыпаться на части’ (Там же), словин. гозр?авас несврш. ‘выпря- 
гать” (Г.огепих. $1о\1пт. \Ъ. П, 867), др.-русск. распрАгати, распрАгаю 
‘разъединять, разлучать’ (Паис. сб. 15, Срезневский Ш, 82; СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 39), русск. распрягать, -4ю несврш. ‘освобождать от 
упряжи; выпрягать лошадей (из экипажа)’ (Ушаков Ш, 1247), рас- 
прягаться, -4юсь ‘о запряженном: переставать быть запряженным; 
об упряжи: развязываться, расстегиваться (разгов.)’ (Там же), укр. 
роспрягати, -гаю несврш. ‘распрягать’ (Гринченко 4, 76), розпря- 
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гати то же, розпрягатися несврш. ‘выпрягаться; пасс. к розпряга- 
ти’ (Словн. укр. мови УШ, 781), блр. распрагаць несврш. ‘распря- 
гать’ (Блр.-русск. 805), распрагёцца ‘распрягаться’ (Там же), диал. 
распрагаць несврш. ‘распрягать’ (Сцяшковч. Грод. 422). 

Итератив-имперфектив с -а- основой в инфинитиве и -а}е- в наст. 
времени, производный от *ог2ргезг 1 (см.). Палатализация 2 > 42 про- 
ведена факультативно или устранена по аналогии с другими форма- 
ми глагола (ср. *от2ргезпой). 

Формы наст. времени с основой -0-/е- в сербохорв. языке вторич- 
ны (перенесены из соотношения этой основы с корневым инфинити- 
вом *072ргезг 1). 

*ог7ргега/*огтргезъ: сербохорв. газргева ‘распрягание” (ВУА ХШ, 217: 
только в нем.-хорв. словаре Шулека), словен. гагргёва ‘распрягание” 
(Р]ег. П, 399); 

сербохорв. газргев ‘распрягание; напряжение’ (КУА ХШ, 216: толь- 
ко в словаре Шулека), русск. распряг действие по гл. распрячь (Даль? 
ГУ, 71), диал. рдспряг ‘распорка для холста в ручном ткацком станке” 
(новг., СРНГ 35, 189), ‘часть домашнего ткацкого стана, которая слу- 
жит для натяжения полотна и удержания его в таком состоянии во 
время работы’ (Ярославский областной словарь 8, 137), распряг ‘ссо- 
ра’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 142). 

Бессуф. имена -4- и -0-основ, производные от *ог2ргеви (см.) или 
*отгргевай (см.). 

*0г7ргезпо8 (5е): болг. разпрёгна сврш. ‘распрячь, выпрячь (скот, теле- 
гу); распустить, расплести’ (БТР), диал. распрегнем сврш. то же (са- 
моков., Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), распрёгна сврш. ‘распрячь’ 
(Стойков. Банат. 202), макед. распрегне сврш. ‘распрячь’ (Кон.), сер- 
бохорв. газргёяпии, газргёвпёт свриш. ‘распрячь; растянуть, вытянуть, 
распутать’, (переносн.) ‘расширить’, газрёяпии 5е ‘распрячься’ (ВТА 
ХШ, 217), диал. распрёне сврш. ‘выпрячь (коня, крупный рогатый 
скот)’ (С. Ракив-МилоковиВ. Пастирска терминологида 129 [110]), 
словен. гагргбяти 5е сврш. ‘раскрыться (о семенных коробочках)” 
(Ре. П, 399), чеш. гогр#айпоий сврш. ‘развязать, разделить; растя- 
нуть, развести (руки), размахнуть” (РУС ТУ, 2, 943), гогр#айпоин 5е 
‘размахнуться рукой, каким-л. предметом в руке для удара; решить- 
ся, напрячься (для приложения силы, энергии к чему-л.)’ (Там же), 
гограйпоиН ‘распустить, разделить; растянуть’, гогрйайпоий 5е ‘за- 
махнуться рукой’ (Кой Ш, 165), слвц. гогриайпиг сврш. ‘развести ру- 
ки в стороны’, гогртайпиГ 5а ‘размахнуться’ (557 Ш, 847). 

Глагол, производный с преф. *0г2- от *ргевпай (см.) или с суф. -па- 
от *оггргеви (см.). 

*ог7рге? 1 (56): ст.-слав. рипрюши, -прагж  сврш. буобЕХУУОУСи, ‘разъеди- 
нить, высвободить’, перен. ‘избавить, освободить от чего-л.’ (Супр., 
Ст.-слав. словарь 576; см. также МИК|. ГР), ‘разъединить, расслабить’, 
буабЕуУбуои, запаге, 41з)ипреге, зо]уеге (51$ 34, 610), сербохорв. рас- 
прейи сврш. ‘распрячь’, распрёви поврх главе ‘ударить’ (Карацив), 
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гагаргесй, гагаргёзпёт, разрге@ сврш. ‘распрячь, выпрячь” (КТА ХхШ, 

439), словен. стар.  гегргей дате ‘распустить паруса’ 

(Сшетапп/Капибаг 509 [277]), словен. гагргё@, ргёет сврш. ‘рас- 
прячь, освободить” (Р!ее. П, 399), то же и ‘сетчато распределить по по- 
верхности” (51оуаг з1оуеп. }еКа 1У, 396), гагрге& зе ‘покрыть поверх- 
ность жидкости; (экспр.) появиться на поверхности” (Там же), чеш. 
устар. гогрЯ<! ‘выпрячь; растянуть” (Кой Ш, 165), го2рНСЕ 5е ‘замах- 
нуться (рукой для удара)” (Там же), польск. гогр!2ас ‘выпрячь; выпря- 
гая, разделить; (переносн.) развести, разорвать, освободить” (\УМагз7. 
У, 681), гогрггас ме ‘разойтись, разделиться, освободиться’, диал. 
‘разлететься на куски’ (Там же), словин. и#95рйЯс сврш. ‘распрячь” 
(Г.огегий. З1оу12. \. П, 890), готр сврш. то же (Г.огегих. Ротог. т 
686), гогр? с 5а ‘расшататься, расклеиться’ (Там же), др.-русск. рас- 
прющи, распрагу ‘разъединить” (Изб. 1073 г. л. 214, Срезневский Ш, 
82), то же и ‘освободить, избавить’ (Сл. Ио. Злат. - Усп. сб., 388, 
ХП-ХШ вв., СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22, 39), распращисл ‘расторгнуть брак, 
развестись” (Никон. Панд. сл. 13, Срезневский Ш, 82), то же и ‘разъ- 
единиться, разлучиться” (СЖ. СергР. Епиф.2, 42. ХУ в. — 1418 г., СлРЯ 
Х1-ХУИ вв. 22, 39, там же распряжтися то же), русск. распрячь, -ягу 
сврш. ‘освободить от упряжи, выпрячь (лошадь или другое упряжное 
животное); выпрячь лошадей (из экипажа)” (Ушаков Ш, 1248), рас- 
прячься, -ягусь ‘о запряженном: перестать быть запряженным (ко- 
гда упряжь развязалась, расстегнулась, оборвалась); об упряжи: раз- 
вязаться, расстегнуться (разг.)’ (Там же), распрячь ‘распялить, растя- 
нуть, распереть” (Даль? ТУ, 71), диал. распрячься сврш. ‘сняться, сва- 
литься с ручки (о косе)’ (пск., СРНГ 34, 184), распрёхся с жиру ‘ожи- 
рел” (смол., Добровольский 784), укр. роспрягти, -жу, сврш. ‘рас- 
прячь’ (Гринченко 4, 76), розпрягти, -яжу то же (Словн. укр. мови 
УШ, 781), розпрягтися, -яжеться ‘освободиться от упряжи’ (Там 
же), блр. распрэгчы сврш. ‘распрячь, выпрячь’ (Блр.-русск. 805), рас- 
прэгчыся сврш. ‘распрячься, выпрячься’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. *0/?- от *ргеви (см.). Ср. *отгргегай 
(см.), *оггргева (см.). 

*огхргез (56): болг. разпред@ сврш. ‘развить спряденное, рассучить” 
(БТР; ср. Геров 5, 47: разпрядж, -ешь сврш. ‘расплести, распустить’), 
разпреда се (БЕР 5, 635), макед. распреде ‘расплести, рассучить спря- 
денное; (переносн.) начать долго, подробно рассказывать” (Кон.), сер- 
бохорв. распрести, распрёдём сврш. ‘расплести” (Каранив), газргези, 
газреаёт сврш. ‘расплести, рассучить” (ВТА ХШ, 219: засвидетельство- 
вано только в трех источниках: Осзуеш. 2, 18, МНебеу6 рот. 242, 
Вео\!<-Вег. 271), диал. газрге!, -6ает сврш. ‘расплести спряденное, 
распутать’, газргез! 5е ‘развернуться, распуститься’ (М. Ре!6-С. ВабЩа. 
Весик Бак Випеуаса 302), газргёз! сврш. ‘расплести; (переносн.) пу- 
ститься в рассказы” (Нгаме-битипоу!с 1, 1022), распрес, -гдём сврш. 
‘расплести (что-л. сплетенное)’ (Речник Загарача 415), словен. 
тагргёзй, -ргёает сврш. ‘рассучить, расплести” (Рег. П, 399), чеш. 
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гогрЯзи сврш. ‘расплести спряденное; распространить прядением или 
подобно прядению; широко развить’, гогрЯ5И хе ‘широко развиться; 
взяться за прядение” (РСТ, 2, 944), гогрЯ5и ‘начать прясть; распро- 
странить прядением” (Кой Ш, 166), слвц. гогрмазг , -ргайе сврш. ‘рас- 
плести спряденное; широко развить, развернуть’, гогрмазР ба ‘распле- 
стись, размотаться (о чем-л. спряденном); развиться, развернуться” 
(557 Ш, 847), диал. гогргезс, -4ге ‘расплести’ (Наара. УусводоЗоуеп. П, 
878), в.-луж. гогргазс 50 сврш. ‘расплестись” (ЛакиБа$ 309), ‘завязаться; 
начаться (о дружбе)’ (Трофимович 260), польск. гогри2а$с, -е4йе сврш. 
‘расплести, рассучить” (\агз2. У, 681), русск. диал. распрясть ‘широко 
развести в стороны при плетении (о прутьях и т.п.)’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп). 479), укр. роспрясти, -яду сврш. ‘прядением обработать 
определенное количество материала’ (Словн. укр. мови УШ, 781), рос- 
прястися ‘приняться усердно прясть’ (Гринченко 4, 76; Словн. укр. 
мови УШ, 781), блр. диал. распраси! сврш. ‘порезать нитью при пряде- 
нии’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 4, 282). 

Глагол, производный с преф. *072- от *ргези (см.). Ср. *оггргедай 
(см.). 

*ог2ргеай (5е): макед. распрета сврш. ‘разгрести’ (И-С), сербохорв. 
газргёаи, газртебёт и газрге4т сврш. ‘разгрести золу с углей’ (ВА 
ХШ, 219: в словарях Беллы, Стулли, Вука, Поповича, Ивековича и 
только в одном источнике ХУШ в. — Ра\!6 ргозу. 2, 52, в пасс. и возвр. 
формах), диал. распрётати, распретам и распрёвем ‘разгрести 
огонь; разжечь огонь’ (М. Ву)ичив. Руечник Прошбева 105), распре- 
че сврш. ‘разгрести золу, в которую что-то было зарыто’ (Диний ]. 
Речник тимочког говора 243), ст.-польск. гогригаиас ‘разгрести, раз- 
ложить по порядку’ (\Магз?. У, 681), др.-русск. и ст.-русск. распрята- 
ти ‘перебирать, ворошить, раскапывать’ (Ефр. корм., 629. 
ХИ в.),’привести в порядок, расправить’ (Сл. о трех мнисех, 139. 
ХГУ-ХУ вв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 39; Срезневский Ш, 82: расприта- 
ти, распрачу), русск. диал. распрятать ‘спрятать’ (Словарь перм- 
ских говоров 2, 274), ‘взмотычить, разработать лядо’ (Доброволь- 
ский 784), блр. диал. распратаць, роспратаць сврш. ‘раздеть’, рас- 
пратацца, роспратацца сврш. ‘раздеться’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус 4, 282). 

Глагол, производный с преф. *072- от гл. *ргегай (см.). Как и для 
производящего глагола, для инф. *оггргеай соответствующей осно- 
вой наст. времени было *-ргейа, но в сербохорв. языке вторично по- 
явилась и -а-основа наст. времени (см. выше). 

*ог2рге( пой (56): ст.-польск. гогригатас ‘разгрести; разложить по по- 
рядку’ (У/агзг. У, 681), русск. диал. распрянуться ‘раздеться, снять 
верхнюю одежду’ (смол., Даль? ТУ, 72), ‘раздеться, бросить одежду’ 
(Добровольский 784), блр. распрануць сврш. ‘(кого-л.) раздеть; (оде- 
жду) снять’ (Блр.-русск. 805; Гарэцк! 129), распрануица сврш. 
‘раздеться’ (Блр.-русск. 805), диал. роспрануцца сврш. ‘снять верх- 
нюю одежду’ (Турауск! слоуник 4, 319). 
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Глагол, производный с преф. *0г2- от *ргетой (см.) или с суф. -пд- 
от *отгргааий (см.). 

*0г7ргейепые: цслав. (АцАжению бийбеЕс, а1зшисно (Руге. 1юапп. 10.-$11. 
и др., М1. ГР), сербохорв. газргейене ‘распространение, растягива- 
ние’ (ВТА ХИ, 220: только в словаре Белостенца — тге#е газрге#ейе), 
ПОЛЬСК. гогрг2еете ‘распрягание; роспуск, распущенность, развяз- 
ность’ (УГагз7. У, 682), др.-русск. -цслав. распржжение ‘разъединение” 
(Гр. Наз. ХИ в. 232, Срезневский Ш, 82; СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 39), ст.- 
русск. распряжение ‘расторжение брака, развод” (Скрижаль \У1, 47. 
1656 г. СлРЯ Х-ХУИ вв. 22, 39). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*оггргези (см.) или с суф. -ые от страд. прич. прош. времени с суф. 
-еп-, соответствующего тому же глаголу. 

*огиргейьтъ(ь): сербохорв. газргеап, -йпа прилаг. ‘распряжный’ (КУА 
ХИ, 220), польск. гогргге?пу ‘распряжной, распрягающий” (Уагз2. У, 
682), русск. распряжнодй ‘относящийся к распряжке” (Даль? ПУ, 71). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оггргева/*оггргевъ (см.) 
или от *0о72ргезЕт, (см.), *ог2ргевай (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*ог7ргодай (56): цслав. испуодатн, -даМь бололЕТУ, Фуепдеге (Ап. рае 
потос.-Ьщр., теп.-[еор., теп.-уиК. и др., М. ГР; 51$ 34, 609), болг. рас- 
продаём сврш. ‘продать все свое имущество; продать имущество долж- 
ника для уплаты кредиторам’ (БТР), макед. распродаде ‘распродать’ 
(И-С), сербохорв. газргдааи, -4т сврш. ‘всё продать’, газргдаай 5е (ВТА 
ХШ, 221-222), диал. газргдааг, -ат сврш. ‘продать разным покупате- 
лям’ (М. Рес-С. Ваёща. Веёик Баёкв Випуеуаса 302), газргой&! сврш. 
‘распродать, продать все” (Нгаме-Зипипоу16 1, 1022), словен. стар. 
гагргедай: ге]ргедай Ф1уепдеге (Казеес-Уогепс), гегргедай ‘продать, 
распродать’ (бизтапп/Капибаг 509 [381, 392], словен. гагрго4@и сврш. 
‘распродать, продать’ (Р1е. П, 399), чеш. гогргодай сврш. ‘распродать, 
все продать” (Р$7С ТУ, 2, 939; Кон Ш, 166), диал. гогргодаи: Когргод 
паБйек а} { Кисый5К пасет (Стерог. ЗЮУ. $1ауК.-Бибот. 41), слвц. го2рге- 
ааг, -@ сврш. ‘распродать, продать полностью” ($57 Ш, 846), диал. 
гогргедас то же (На!ава. Уусподоз1оуеп. П, 878), в.-луж. гогр!едаё сврш. 
‘распродать’ (Уакиба$ 309), польск. гогрггедаё сврш. ‘распродать’ 
(У!агзг. У, 681), др.-русск. распродати, распродамь ‘распродать, про- 
дать’ (Панд. Ант. Х! в. л. 193; Новг. Гл. 6717 г. и др., Срезневский Ш, 
81; СЛРЯ Х1-ХУП вв. 22, 35), ст.-русск. распродатися (рос-) ‘быть рас- 
проданным” (Англ. д., 381. 1600 г. СлРЯ Х-ХУИП вв. 22, 35), русск. рас- 
продать, -дём ‘продать все по частям, без остатка, разным лицам” 
(Ушаков Ш, 1245), укр. роспрбдати, -дам ‘распродать’ (Гринченко 4, 
76), розпродати, -@м ‘продать все (преимущ. по частям)’ (Словн. укр. 
мови УШ, 779), блр. распрадаць сврш. ‘распродать’ (Блр.-русск. 805), 
диал. распрадаць сврш. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 281). 

Глагол, производный с преф. 0г?- от *ргоай (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 
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*ог2ргодауай: болг. разпродавам несврш. ‘продавать всё свое имущест- 
во; продавать вещи несостоятельного должника для обеспечения 
кредиторов’ (БТР 769), макед. распродава несврш. ‘распродавать’ 
(И-С), сербохорв. газртод4таи, газргд@4уйт несврш. ‘продавать пол- 
ностью” (ВТА ХШ, 222: в словарях Беллы, Стулли, Вука, Ивековича, 
Шулека, Поповича и др.; у Даничича из рукописи о князе Лазаре 
ХУП в.; только в РауНпо\16 гад. 131; (ВЦебКа паба о Сто) бог!) 7Бот. 
та паг. Яу. 23, 184), диал. газрго4буй несврш. ‘распродавать’ 
(Нгаме-бипипо\!с Г, 1022), чеш. гогргод4уа! несврш. ‘распродавать’ 
(Р52С ТУ, 2, 939), слвц. гогргедауаг несврш. ‘продавать по частям, 
продавать всё’ (5$1 Ш, 846), в.-луж. гогр'е4атаё несврш. ‘распрода- 
вать’ (ЛаКиБа$ 309), н.-луж. гогруедата$ несврш. то же (МиКа $}. 1, 158), 
польск. гогрггедатас несвриш. ‘продавать по частям” (\!агз7. У, 681), 
русск. распродавать несврш. ‘продавать всё по частям’, распро- 
даваться страд. к распродавать (Ушаков Ш, 1245), блр. распро- 
даваць несврш. ‘распродавать’, распрадавацца страд. ‘распродавать- 
ся’ (Блр.-русск. 805). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -уа- от *от2ргоаай 
(см.). 

*0г2ргозег (е), *огиргозвьга (5е): ст.-слав. ипостувти, -тьыж сврш. 
биалЕтауубуои, ёЕол^обу, ‘распростереть, распространить’ (Син., 
Супр., Ст.-слав. словарь 576; см. также МКИ..Р: ёжтЕ(уеиу, емепдеге; 
$35 34, 610: ‘разостлать, растянуть, распростереть’, биаялётау\о\уои, 
отутеуву, &ЕалЛобу, ехрапаеге, а4ВБеге), болг. разпростра сврш. 
‘разостлать, распростереть широко’, распростра се ‘пуститься в 
пространные рассказы’ (БТР), макед. распростре сври. ‘распросте- 
реть, разостлать; (переносн.) распространить’, распростре се ‘рас- 
простереться, разостлаться’ (И-С), сербохорв. газргдяеи, -ятёт 
сврш. ‘распространить, простереть в разные стороны’, газргоягцен 
5е пасс. и возвр. (КУА ХШ, 225-226: в словарях Стулли, Ивековича, 
Даничича, Белостенца; с ХУШ в.), словен. стар. гагргозтей емеп- 
деге, ‘растянуть, распространить’, Еатат ЧИ ипа ‘распространить 
слух’ (Казвес-Уогепс), словен. гагргоз!тви сврш. ‘расширить’ (Р]е1. 
П, 399), то же и ‘распространить широко’, гагргоятви 5е обычно 
экспр. ‘распространиться широко; обнаружиться, появиться” (51оуаг 
$1оуеп. }е2Ка ТУ, 398), ст.-чеш. гогргоз Мей сврш. ‘расширить, увели- 
чить’, гогрго5 Чей 5191 ‘накрыть стол’ (М$1$1 426), чеш. гогргозвЧи, 
-5ги сврии. ‘разостлать, растянуть, расширить’ (Кой Ш, 167; Р$1@ 
ТУ, 2, 940-941), гогргозй ИИ 5е ‘растянуться, занять место; широко 
простереться” (Там же), слвц. гогргезчег сврш. ‘растянуть, разло- 
жить (что-л. сложенное, свернутое) по поверхности; распростра- 
нить’, гогргезчег за ‘растянуться вширь, вдаль; распространиться’ 
(557 Ш, 846-847), диал. гогргея"(йег ‘разостлать’ (ВапзКа Вузшса, 
З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., Каа| 583), гогргеятс, -е то же (Наара. 
Уусподоз1оуеп. П, 878), в.-луж. гогрРеятёс ‘распростереть’ (ТаКифа$ 
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309), н.-луж. гогруеяте$ и гогруеятё$ сврш. ‘разостлать, распросте- 
реть, раскинуть, растянуть’ (Мика П, 540), ст.-польск. гогроз!тгес, 
гогргозтеб ‘разостлать, растянуть, розложить’, емепдеге, ‘раски- 
нуть (руки), 1еп4еге (тапиз), ‘повалить, уложить замертво’, 
ргозегпеге, осс!еге, ‘сломать, нарушить’, у!ю|аге, пеереге, поп 
обзегуаге (54. ро. УП, 556), польск. го2роз!тес ‘растянуть, разо- 
стлать, разложить, распустить, расточить, расставить, расширить’, 
гогрозй'теё яе ‘растянуться, расшириться, развиться; разместиться, 
воцариться” (\/агз2. У, 675), диал. гогрозагс (Там же), др.-русск.- 
цслав. распрострЪти и распростерти ‘распростереть, растянуть, 
раскинуть, распустить’ (Мин. сент., 0123. 1096 и др.), ‘распростра- 
нить’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 423. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 
38), распрострЪтися ‘распространиться’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 
423. ХП-ХШ вв.), ст.-русск.-цслав. ‘раскинуться, протянуться” 
(Гавр., 1. ХУП в.) (Там же), русск. распростереть, -стру сврш. ‘ши- 
роко раздвинуть в стороны; (переносн.) распространить; (пере- 
носн.) довести до какой-н. меры, предела’ (Ушаков Ш, 1245), рас- 
простереться, -струсь ‘лечь, упасть, раскинув руки, плашмя; рас- 
пространиться, охватить своим действием, влиянием” (ритор.) (Там 
же, 1245-1246), укр. роспростёрти, -стру сврш. ‘распростереть; 
распространить’ (Гринченко 4, 76), ‘разогнув, выпрямив, широко 
расставить в стороны; (редк.) повалить кого-н. на пол, на землю” 
(Словн. укр. мови УШ, 780), роспростёртися, -струся сврш. ‘рас- 
простереться; распространиться’ (Гринченко 4, 76), то же и ‘лечь 
свободно, раскинувшись; (переносн.) начать пресмыкаться перед 
кем-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 780), блр. распасцёрш сврш. ‘распро- 
стереть; раскинуть, расправить (крылья); разостлать’, распас- 
цёршся сврш. ‘распростереться; раскинуться, расправиться (о 
крыльях); занять большое пространство’ (Блр.-русск. 802), диал. 
распасцёрщ сврш. ‘широко расставить ноги; раскрыть (зонт)”, рас- 
пасцёршся сврш. ‘надуться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 
280), распрасиёршся сврш. ‘растопыриться’ (Там же, 281), распас- 
цёр ляпу ‘разинуть рот’ (Атлас беларусвх гаворак 1, 54). 

Глагол, производный с преф. *0/72- от *ргоеги (см.), при наст. 
вр. *-51ьга. Как и в производящей основе, в *ог2ргояеги в нек. язы- 
ках произошло обобщение корневого вокализма настоящего вре- 
мени *-5ъг- для инфинитива (см. выше польск., др.-русск., укр., 
блр.). 

*ог7рго${6гапь}е/*ог;ргозИгапье: ст.-чеш. гогргозИтат ‘распростране- 
ние” (ВозН., Кой Ш, 167); 

ц.-слав. (аспроетн аннк ехеп$!1о (МК. ГР), болг. распростиране ‘рас- 
пространение, раскидывание’ (Бернштейн; ср. Геров 5, 46: разпро- 
стираню), сербохорв. газргдзигаие имя действия от газргозигаи (5е) 
(ВТА ХШ, 222), польск. гогроумегаше действие по гл. гогри$четас 
(УГагз7. У, 676). 
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Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пые от 
*оггргояегаи/*от2ргозйгаи (см.). 

*ог2ргоз гай (5е)/*огтргозйгай (5е): чеш. гогргозйтай несврш. ‘растяги- 
вать, раскладывать по поверхности, расширять, распространять вок- 
руг’, гогргозИтай зе ‘располагаться, простираться; шириться’ (Р$3С 
ГУ, 2, 940; см. также Кой Ш, 167), слвц. гогргезйегаг (за) несврш. к 
гогргезйчег (5а) (557 Ш, 847), диал. гогргезстас рогуя1а ‘развязывать 
перевясла” (На!ара. Уусподоз1оуеп. П, 878); 

целав. апростнуатн ЧПааге (Ап:.-Вот. 1104. 10. 19 и др., МИЯ. ГР), болг. 
разпростирам несврш. ‘растягивать широко, расстилать’, разпрости- 
рам се ‘пускаться в долгие, подробные рассказы’ (БТР), простирамся 
‘распространяться на разные места; растягиваться” (Геров 5, 46), макед. 
распростира ‘распростирать, расстилать; (переносн.) распространять’, 
распростира се ‘распростираться, расстилаться’ (И-С), сербохорв. 
газртдхигай, -ет и -ат несврш. ‘распространяться в разные стороны’, 
газргдуигай 5е пасс. и возвр. (ВТА ХШ, 222), словен. гагргозйгаи несврш. 
к гагргозтей, ‘распространять, расширять’, гагргозйгай 5е ‘простирать- 
ся (Ре. П, 399), польск. гогро$чегас ‘растягивать, расстилать, раскла- 
дывать, растопыривать, распускать, расточать, расставлять, расши- 
рять’, гогробчегас ме ‘растягиваться, раскладываться, расширяться, 
распространяться, размещаться, воцаряться; распоряжаться, командо- 
вать; распространяться (о речи, разговоре)’ (УМагз2. У, 675), др.-русск. и 
ст.-русск. распростирати ‘распростирать’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 412. 
ХИ-ХШ вв.), ‘раскладывать’ (Патерик Син., 341. ХТ в.), ‘развивать, усу- 
гублять” (Хрон. Г. Амарт., 61. ХШ-ХУ вв. - Х!в.), ‘развертывать, де- 
лать пространным” (Сл. похв. Серг. Р. Епиф., 138. ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 22, 36), распростиратися ‘распростираться, увеличиваться 
в размерах” (Златостр. ВМЧ, ноябрь 13-15, 1387. ХМ в. - ХПИ в.), ‘рас- 
пространяться” (Гр. Наз., 248. Х1 в.; П. Отреч. П, 227. ХУ в.) (Там же), 
русск. распростирать несврш. к распростереть, распростираться 
несврш. к распростереться, страд. к распростирать (Ушаков Ш, 
1246), диал. распростираться ‘болтать’ (Добровольский 784), разпас- 
тираица ‘распространяться, говорить много’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 227), укр. роспрости- 
рати, -раю несврш. ‘распростирать, распространять’ (Гринченко 4, 76), 
то же и редк. ‘валить кого-л. на землю” (Словн. укр. мови УШ, 780), 
роспростиратися, -раюся ‘распростираться; распространяться” (Грин- 
ченко 4, 76), то же и ‘лежать вольготно, свободно; (переносн.) пресмы- 
каться перед кем-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 780), блр. распасшраць 
несврш. ‘распростирать; раскидывать, расправлять (крылья); рассти- 
лать’, распасщрациа несврш. ‘распростираться; раскидываться, распра- 
вляться (о крыльях); (страд.) распростираться; раскидываться; распра- 
вляться, расстилаться’ (Блр.-русск. 802). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
и -а}е- в наст. времени от *0о7гргозеги, -чьто (см.), с удлинением кор- 
невого гласного. 
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По различным группам славянских языков непосредственной про- 
изводящей базой послужили разные основы глагола: в южных, вост.- 
слав. и польском языках — основа настоящего времени с корнем -51ь"-, 
отсюда *отгргозйтаий, в чешском и словацком — основа инфинитива с 
корнем -51ег-, откуда *отгргоеёгаи. 

В зап.-слав. языках (откуда, возможно, в блр.) произошло дисси- 
милятивное изменение преф. *рго > ро. 

*0г7рго$Н (5е): болг. разпростя се сврш. ‘проститься со многими, со 
всеми’ (БТР), словен. стар. гагргозии: гёргофии Чамаге, ‘растянуть, 
расширить’ (Казеес-Уогепс), словен. гагргозИй ‘расширить; раство- 
рить’, гагргозйй 5е ‘раствориться’ (Рей. П, 399), ст.-чеш. гогрго5ии 
сврш. ‘распустить, освободить’ (Мт. ади., Кой Ш, 167: РЗС ТУ, 2, 
940), слвц. диал. гогргозсс ‘выровнять’ (Наава. \Уусводоз1оуеп. П, 
878), гегрго%Яс 5е ‘разлучиться (с близкими)” (Там же), польск. 
гогрго$с< ‘выпрямить, расправить’, гогрго$с! я ‘выпрямиться, рас- 
правиться, освободиться, развернуться” (\!агз7. У, 679), русск. рас- 
проститься ‘попрощаться, расставаясь; (переносн.) расстаться, по- 
кинуть кого-что-н., лишиться кого-чего-н.’ (Ушаков Ш, 1246), про- 
сторечн., диал.: Бог распростил жену ‘она родила, разрешилась” 
(Даль? ГУ, 71). 

Глагол, производный с преф.*072- от *ргозии (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна. Ср. *от2рго$сай (см.). 

*ог7рго$вюги (5е): словен. газргоядбий ‘расширить, распространить” 
(Рег. П, 399), русск. (диал.?) распростдрить ‘сделать что просторнее, 
шире’, распростбриться страд. и возвр. (Даль? ТУ, 71), укр. роспро- 
стбрити ‘распространить, простереть; расставить (руки)’ (Гринчен- 
ко 4, 76; Словн. укр. мови УШ, 780), роспростбритися ‘распростра- 
ниться, распростереться’ (Гринченко 4, 76; Словн. укр. мови УШ, 
780). 

Глагол, производный с преф. *072- и суф.-1- от *ргозгогъ (см.),*ргоз- 
огъуь (см.) или *ргояотьпъуь (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*г07рго$богпепые: цслав. испуостуанкннк ЧПаайоп (Кги$., М. ГР), болг. 
разпространёние действие по гл. разпространя (БТР), сербохорв. 
газргоягайепе имя действия от гл. газргоягат! (5е), ‘расширение, рас- 
пространение’ (ВТА ХШ, 225: в словарях Микали, Беллы, Белостен- 
ца, в Мтау!6 озт. 101 и Лиг. ро|. 1епт. 45), ст.-чеш. гогргоягапёт! ‘рас- 
ширение, распространение” (Кой Ш, 167), русск. распространение 
действие по гл. распространить, распространять, распростра- 
ниться, распространяться (Ушаков Ш, 1246). 

В русском языке возобладала цслав. форма. 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. *-епь]е от 
*оттргозогтй (см.) или с суф. -ые от соответствующего этому глаго- 
лу страд. прич. прош. времени с суф. -еп-. 

*ог7ргозюгий (5е): цслав. фиспростуанитн сврш. ‘распространить’, лАато- 
увиу, балетабеку, АПааге, ехрапдеге (57$ 34, 610), болг. распространя 
сврш. ‘распространить’, распространя се ‘проникнуть, разнестись 
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широко; простереться’ (БТР), макед. распространи ‘широко распро- 
страниться; (переносн.) увеличить в объеме”, распространи се ‘стать 
обширным, просторным; (переносн.) увеличиться в объеме’ (Кон.), 
сербохорв. газргоятати, т сврш. ‘распространить, расширить; (пе- 
реносн.) открыть, распустить’, газргомтати зе ‘распуститься, рас- 
крыться; (переносн.) расшириться, распространиться’ (ВТА ХШ, 
223—224), словен. стар. гагргозтати: ге[ргойгати ‘широко распро- 
странить; расширить, растянуть;  рассадить,  проредить” 
(Казмейес-Уогепс), словен.  гагргомгатй ‘распространить’, 
гагргоятати 5е ‘распространиться’ (Р1е!. П, 399), чеш. гогргоягатй 
сврш. ‘расширить в пространстве’ (Кой Ш,167), то же и ‘увеличить’ 
(Р$3С ТУ, 2, 940: несколько устар.), гогргояташи 5е ‘расшириться”’ 
(Кой Ш, 167), то же и ‘увеличиться; (экспр.) занять ббльшее помеще- 
ние” (РЗС ТУ, 2, 940), др.-русск. распространити ‘распространить’ 
(Мин. 1097 г. л 81), ‘увеличить, расширить’ (Нест. Жит. Феод. 17) 
(Срезневский Ш, 81), роспространити то же (Жал. гр. Дм. Ив. д. 
1389 г., Там же, 170), распространити (рос-) то же и ‘ввести в упот- 
ребление’ (Новг. корм., 373. 1282 г., СлРЯ ХЕ ХУП вь. 22, 37), распро- 
странитися ‘увеличиться, расшириться” (Посл. ц. Ив. Вас. Кирил. 
Белоз. мон. ок. 1578 г.), ‘возрасти’ (Лавр. л. 6715 г.), (Срезневский Ш, 
81), то же и ‘распространиться’ (Апокал., 93. ХШ в.), ‘раскрыться, 
разжаться” (1045. Новг. Ш лет., 182, СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 37-38), ст.- 
русск. распространити (рос-} ‘раскинуть, распростереть; растянуть, 
разостлать’ (Рим. имп. д. 1, 1272. 1594), ‘дать облегчение” (ВМЧ, 
Сент. 1-13, 436. ХУ! в.), ‘изложить, поведать; передать, перевести’ 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 37), русск. распро- 
странйть сврш. ‘сделать обширнее, больше (книжн.); расширить 
круг действия чего-н.; пропагандируя что-н., сделать доступным для 
многих, дать возможность усвоить что-н.; сообщить, сделать извест- 
ным для многих; наполнить окружающий воздух запахом чего-н.; 
сделать более длинным, пространным; продать, раздать в каком-н. 
количестве среди населения’ (Ушаков Ш, 1246), распространйться 
сврш. ‘сделаться обширнее, больше (книжн.); расширить круг своего 
действия; стать доступным для многих; стать известным, знакомым 
многим; начать говорить о чем-н. слишком длинно, пространно 
(разг.); сесть, заняв много места (шутл., разг.) (Там же). 
Русские лексемы -— церковнославянизмы. 
Глагол, производный с преф. *072- от *ргозотт! (см.). 
*0г7ргозоги?ай (5е): цслав. ен ЧПааге. (Ротег. заЪ.-гур.) аспуо- 
отранати сл (МК. ГР), сербохорв. газргоятапаи, -ат несврш. ‘прости- 
рать, расширять во все стороны’, газргоягапан 5е возвр. (ВТА ХШ, 
225: с ХУ в.), др.-русск. распространил ‘шириться, обогащаться” 
(Мин. 1097 г., л. 108, Срезневский Ш, 81), ‘получать облегчение” 
(Мин. Ноябрь, 400. 1097 г., СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 38), ст.-русск. рас- 
пространяти ‘расширять’ (Ж. Герас. Б. 193. ХУП в. - ХУ! в.), ‘рас- 
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пространять’ (Суб. Мат. ТУ, 278. ХУШ в. - 1668 г.), распространяти- 
ся ‘расширяться’ (Ж. Ант. Римл., 268. ХУЕХУИ вв.), ‘расстилаться” 
(Алф.1, 8206. ХУП в.), ‘распространяться’ (Ав. Кн. бес., 276. ХУШ в. 
— 1675 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 38), русск. распространять, -яю 
несврш. к распространить, распространяться, -Яюсь несврш. к рас- 
пространйться, страд. к распространять, ‘говорить, рассуждать о 
чем-н. (разгов.)’ (Ушаков Ш, 1247). 

Русские лексемы -— церковнославянизмы. 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
и -а}е- в наст. времени от *оггргозвотий (см.), с сохранением в произ- 
водном глаголе рефлекса показателя производящей основы / > ]. 

*ог7рго5&епье: слвц. диал. гогрго$Сепе, -йа ср.р. ‘прощание при разлуке 
перед дальней дорогой’ (На1ара. Уусводоз1оуеп. П, 878), русск. диал. 
распрощеёнье действие по гл. распроститься ‘проститься совсем, на- 
всегда’ (Даль? [\, 71), блр. диал. распрашчённе ‘прощание’ (Янкова 
307). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от 
*от2ргозий (см.), с сохранением в производном рефлекса показателя 
производящей основы *1 >*/. 

*ог7рго@! (5е): цслав. рипужднтн ахорл(белу, д1зрегоеге (МИ. Г.Р), ‘разру- 
шить, нарушить’, бхохебохуубуои, 1асегаге, уло]аге (С1., 55, 34, 610), 
сербохорв. газргиайг, -йт сврш. ‘разбросать, разрушить, растратить’, 
также пасс. (ВТА ХШ, 233), чеш. гогргоийи сврш. ‘возбудить сильное 
течение, интенсивную деятельность’, гогргоий зе ‘устремиться, 
сильно потечь; возбудиться, появиться во множестве; воспламенить- 
ся, начать действовать” (Р$2С ТУ, 2, 941; см. также Кой Ш, 167), слвц. 
гогргиай” сврш. ‘возбудить сильное течение, движение; развить, уси- 
лить деятельность”, гогргйай” ба ‘устремиться, потечь; двинуться, на- 
чать действовать, развиться’ (557 Ш, 848), ст.-русск. распрудити 
(рос-): распрудити прудъ ‘разрушить плотину’ (А. феод. землевл. 1, 
50. ХУ[ в. - 1498 г., СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 39), русск. диал. распрудить 
пруд ‘разделить запрудою’, распрудиться страд. (Даль? ГУ, 71), рас- 
прудиться ‘разрушиться, развалиться’ (пск., Доп. к Опыту 229; 
Даль? [У, 71). 

Глагол, производный с преф. *072- от *ргаа (см.). Впрочем, для 
русских лексем не исключено образование от *рга4Ъ (см.). 

*0г7рго9()ай: ст.-польск. гогргадас зе ‘не выдерживать, впадать в гнев’ 
($1. ро]. УП, 560), русск. диал. распружать пруд ‘разделять запру- 
дою’ (Даль? ГУ, 71). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой (в наст. време- 
ни -а/е-) от *оггрго@й (см.), с факультативным сохранением рефлек- 
са производящей основы *1 >*). 

*0г7ргобай: сербохорв. газришай, -ат сври. ‘разветвиться’ (ВТА ХШ, 
233: только в словаре Стулли), русск. диал. распрутать ‘разрезать 
рыбу узкими лентами’ (Словарь камч. наречия 148). 
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Глагол, производный с преф. *072- от *ртогаи (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*ог7ргойай (5е): сербохорв. газргйаи, газргй#ат несврш. ‘протягивать 
во все стороны” (ВТА ХШ, 233; только в: (Рибтоуп бе) РеПа ВеПа гаго. 
1328), польск. гогрге?ас несврш. ‘растягивать, расширять, расстав- 
лять’, гогрге?ас че ‘растягиваться, расширяться, распространяться” 
(У/агз2. У, 679), русск. диал. распружать ‘распирать, растягивать ту- 
го’, распружаться страд. (Даль? ТУ, 71). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой (в наст. време- 
ни -а}е-) от *отгргойи (см.). 

*ог2ргойй ($е): болг. разпружёк, -ишь сврш. ‘протянуть, простереть’ 
(Геров 5, 46), сербохорв. газрги и, -йт сврш. ‘растянуть во все сторо- 
ны, расширить; выстрелить (из пушки)’, газргиЯй 50 ‘расшириться, 
распространиться’ (ВТА ХШ, 233: с ХУП в.), словен. гагрго ий и 
тагргойи редк. ‘расширить, раздвинуть’ (Зюуаг $оуеп. }егаКа ТУ, 399), 
чеш. редк. го2рги 1 5е сврш. ‘напружиться, стать упругим” (Р$/С ТУ, 
2, 942), диал. гогргийиИ ‘растянуть’ (Кон. Род. К Вам. 97; острав., Кой 
Ш, 168), польск. гогрге2ус ‘растянуть, рассадить, раздвинуть, расши- 
рить; надуть, вздуть’, гогрге2ус е ‘растянуться, раздвинуться, расши- 
риться; вздуться’ (\Магз2. У, 679), русск. диал. распружить ‘напры- 
жить, распереть лучком, пружиной, распялить’, распружиться ‘на- 
прыжиться, надуться’ (Даль? ТУ, 71). 

Глагол, производный с преф. 0г2- от *рга#и (см.). Ср. *оггргозан (см.). 

*ог2ргузКа/*ог2ргузКъ/*огтргу$Ку: русск. диал. распрыска ‘распускание 
почек у деревьев’ (Новг. словарь 9, 106); 

словин. г02рг25к ‘распрыскивание, распыление” (Г.огеп!=. Ротог. П, 
1, 155), русск. диал. распрыск, роспрыск действие по гл. распрыскать 
(Даль? ТУ, 71); 

словин. г02ргаз мн. ‘распадение’, гогрга5й 4эпавои ‘прибой’ 
(Гогегие. Ротог. [У, 1, 1744). 

Бессуф. имена существительные -а-, -о-основ, производные от 
*отгргузкаи (см.), *отгргузкпаи (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*ог7ргузКапые: польск. гогргузкате (яе) действие по гл. гогргузкас и 
гогргузкас е (\УМагз2. У, 681), русск. диал. распрысканье действие по 
гл. распрыскать (Даль? У, 71). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. *-пье от 
*от2ргузкаи (см.). 

*ог7ргузКай (зе): чеш. гогргузкай ‘рассеять, распылить’, гогргузкай 5е 
‘растрескаться; разбежаться” (Кой Ш, 168), гогргузкаи сврш. и несврш. 
‘разбрызгать, разбрызгивать’, гогргу5кай 5е ‘разбрызгаться, разбрыз- 
гиваться; треснуть, трескаться’ (РУС 1У, 2, 942), слвц. диал. гогризкас 
‘разбрызгать’, гогргузКас уойи то же (Найаза. Уусводоз1оуеп. П, 878), 
польск. гогргузКас ‘разбрызгать’, несврш. ‘разбивать, разбрызгивать; 
разрывать, расщеплять’, гогргузКаб е ‘разлетаться, разбиваться, тре- 
скаться, разбрызгиваться” (У/агз2. У, 681), словин. гогргазКас сврш. 
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‘разбрызгать’, гогргазкас 5а ‘разбрызгаться; разбежаться” ([логепё. 
Ротог. 1, 657), русск. распрыскать, -аю сврш. разгов. ‘разбрызгать, ис- 
тратить, брызгая’ (Ушаков Ш, 1247; Даль? ТУ, 71), распрыскаться 
‘быть распрыскнуту” (Даль? ТУ, 71), диал. распрыскаться сврш. ‘рас- 
крыться (о почках, цветах), распуститься’ (Новг. словарь 9, 106), укр. 
росприскати, -каю сврш. ‘разбрызгать’ (Гринченко 4, 76), розприска- 
ти, -аю сврш. то же и редк. ‘разбрызгиваться’ (Словн. укр. мови УШ, 
779), росприскатися, -каюся сврш. ‘разбрызгаться; рассердиться” 
(Гринченко 4, 76; Словн. укр. мови УШ, 779). 

Приведенный материал восходит к двум словообразовательным 
моделям: глаголы соверш. вида являются производными с преф. 
*072- от *ргузкаи (см.), глаголы несоверш. вида — итеративы-импер- 
фективы с -а-основой (при -а}е- в наст. времени), соотносительные с 
*от2ргузкпой (см.). - 

*огтргузКпой (зе): чеш. гогргузкпоий ‘разбрызгать’, гогргузкпоиН 5е 
‘треснуть, разбежаться’ (Кой Ш, 168), гогргузКлоий сврш. редк. ‘раз- 
дробить’, гогргузКпоий 5е (редк. гогргу5кпоии) ‘лопнуть, треснуть, раз- 
дробиться; (поэт.) разлететься (лопнув), распылиться, рассеяться” 
(РУС ТУ, 2, 942), слвц. диал. гогризпис ‘разбрызгать’ (На!ара. 
\Ууснодоз1оуеп. П, 878), польск. гогргузпас ‘раздробить, разрушить, 
разбрызгать; разбить, разорвать, разнести, расщепить’, гогргузпас ме 
‘треснув, разлететься; разбиться, разбрызнуться; (переносн.) разбе- 
жаться, разлететься” (\!агз2. У, 681), словин. го5ри5кпоис 54 сврш. 
‘разбрызгаться, разлететься” (Гогетия. З1оу1п2. УЪ. П, 857), го2рипас 
5а сврш. то же (Гогепи. Ротог. Т, 658), гогризпас сврш. ‘разбрызгать” 
(Там же), русск. (диал.?) распрыснуть воду, чернила ‘прыскать или 
брызгать сильно, кругом, в разные стороны; извести, потребить пры- 
ская’, распрыснуться ‘быть распрыснуту” (Даль? ТУ, 71), диал. рас- 
прыснуться сврш. ‘раскрыться (о почках, цветах), распуститься” 
(Новг. словарь 9, 106), укр. розприснути сврш. разгов. ‘расплескать, 
разбрызгать (жидкость); (редк.) рассердиться’, розприснутися сврш. 
‘расплескаться, разбрызнуться (о жидкости); (перенос., разгов.) силь- 
но рассердиться’ (Словн. укр. мови УШ, 779). — Вероятно, сюда же 
блр. роспрыхнуциа сврш. ‘разорваться, отделиться’ (Турауск! 
слоунк 4, 319). 

Глагол, производный с преф.*072- от *ргузКпой (см.). Ср. 
*оггргузкаи (см.), *оггргузка/*отгргузкъ/*от2ргузКу (см.). 

*ог7ргу5иН (5е): чеш. гагргузии ‘разбрызгать” (Кой Ш, 168), гогргу$ии зе 
сврш., редк. ‘потечь, заструиться” (РЗУСТУ, 2, 942), словин. го2рга$вас 
5а сврш. ‘разлететься, рассеяться” (Гогеги. Ротог. 1, 658). 

Глагол, производный с преф. *072- от *ргу$ 1 (см.). Ср. *от2ргузкай 
(см.), *ог2ргузкпон (см.). 

*ог7рихапь]е: сербохорв. газрийапе имя действия по гл. газрийай, ‘раз- 
дувание, развеяние” (ВТА ХШ, 237: засвидетельствовано двумя стары- 
ми источниками: Ка$16 гИма] 428; Вапоуас Ыайоз. 324), польск. 
гогриспате действие по гл. гогрисйас (У/агзг. У, 682), русск. распуха- 
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нье состояние по гл. распухать (Даль? ТУ, 73), блр. распуханне ‘рас- 
пухание” (Блр.-русск. 806). 

Имя со значением состояния, производное с суф. -пь]е от *ог2рихай 
(см.). 

*ог2рихай (5е): болг. разпухам се сври!. ‘начать сильно бить, хлопать, 
стучать; начать сильно биться (о сердце); (о зерне) превратиться в 
пыль в процессе помола и просеивания’ (БТР); ср. Геров 5, 48: раз- 
пухамь (да ся) сврш. Да зем да пухамь тврьдВ много), диал. ръспу- 
хъм сврш. ‘распылить; растратить (имущество)’ (П. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 127), сербохорв. газрийан, газри$ёт 1 газрайдт 
сврш. ‘распылить, разнести; раздуть огонь’, также газрийан 5е (ВТА 
ХШ, 237-238: с ХУТ в.), диал. газрийй сврш. ‘раздуть огонь’, газрий 
5е сврш. ‘усилиться (о ветре); (переносн.) надуться” (Нгаме-бипипоч 
1, 1022), польск. гогрисйаё несврш. ‘набухать, надуваться’, пилтезсеге 
(\У'агз7. У, 682), словин. гезрихйс 5а несврш. ‘раздуваться’ (Гогегих. 
5$1ю\117. У. П, 897), русск. распухать, -4ю несврш. к распухнуть, 
‘вздуваться под влиянием воспалительного процесса, брожения; жи- 
реть, толстеть (разгов., шутл.); увеличиваться в объеме (разгов. 
шутл.)’ (Ушаков Ш, 1249-1250), диал. распухаться несврш. и сврш. 
‘пухнуть’ (том., СРНГ 34, 193), распухаться, -ается сврш. ‘разрас- 
тись’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 16), укр. роспухати, -хаю 
несврш. ‘распухать’ (Гринченко 4, 78), розпухати, -4ю несврш. то же 
и (переносн., разгов.) ‘увеличиваться в объеме, (разгов.) толстеть’ 
(Словн. укр. мови УШ, 785), блр. распухаць несврш. ‘распухать’ 
(Блр.-русск. 806). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: глагол, производный с преф. *072- от *рихай (см.), с первичной 
основой наст. вр. на -{е- (см. выше сербохорв. вариант), и итератив- 
имперфектив с -а-основой в инфинитиве и -а/е- в наст. времени, про- 
изводный от *оггрихпай (см.). 

*огтрихпой: болг. разпухнм, -ешь сврш. ‘подняться, взойти, вздуться, 
надуться’ (Геров 5, 48), сербохорв. газрийпий, газрийпёт сврш. ‘раз- 
дуть, разнести во все стороны’ (ВТА ХШ, 238), словен. гагрийнит, 
-рййпет сврш. ‘рассеять, раздуть; вспыхнуть” (Р]е!. П, 400), чеш. 
гогрисйпоий ‘раздуться’ (Кой Ш, 168), польск. гогрисйпас ‘раздуться, 
набрякнуть’, шинтезсеге (\У/агз2. У, 682), словин. гозрйупдис 5а сврш. 
‘раздуться’ (Глогепих. 51оу1л2. \Ъ. П, 897), ст.-русск. распухнути (рос-) 
‘распухнуть’ (Ав. Чел., 726. 1663 г. и др., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 42), 
русск. распухнуть сврш. ‘вздуться под влиянием воспалительного 
процесса, брожения; разжиреть, потолстеть (разгов., шутл.); (пере- 
носн.) увеличиться в объеме (разгов., шутл.)’ (Ушаков Ш, 1250), ди- 
ал. распухнуть сврш. ‘разбогатеть’ (Новг. словарь 9, 107), укр. 
розпухнути сврш. ‘разбухнуть от воспаления, болезни; (переносн., 
разгов.) увеличиться в объеме; (разгов.) потолстеть’ (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 785), блр. распухнуць сврш. ‘распухнуть’ (Блр.-русск. 806), ди- 
ал. распдохнуць сврш. то же (Жывое слова 52). 
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Глагол, производный с преф. *07?- от *рихпой (см.). Ср. *оггрихай 
(см.). 

*огтризКапье: болг. распускане ‘роспуск’ (Бернштейн; ср. также Геров 
5, 48: разпусканк от распускамь), русск. распускание действие по гл. 
распуститься ‘прорастая, раскрыться’, действие по гл. распустить 
‘развернуть; растворить; распространить; дать чему-л. течь’ — ‘рас- 
творение в жидкости (хим.)’ (Ушаков Ш, 1249), блр. распусканне 
‘распускание, растворение, растапливание, расправление, разжатие, 
расстилание, развязывание” (Блр.-русск. 805). 

Имя сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пые от 
*оггризкаий (см.). 

*ог7ризКай (5е): цслав. заспоускатн сл тии (от- Рат. 192. МИЯ. Г.Р), болг. 
разпускам несврш., разпуска сврш. ‘распускать собранных людей; да- 
вать отпуск учащимся, студентам; не контролировать; расстегивать” 
(БТР), распускам се ‘освобождаться; жить широко; небрежно рабо- 
тать; растягиваться (об одежде, обуви); расхлябываться’ (БТР), диал. 
распускам са ‘успокаиваться’ (родоп., Стойчев БД П, 257), ръспускъм 
съ несврш. то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД У, 89), др.-русск. роспускатися ‘разводиться, рас- 
торгать брак’ (Вопр. Кир. 92, Срезневский Ш, 170), ст.-русск. распус- 
кати (рос-) ‘распускать, отпускать в разные места’ (Гр. Сиб. Милл. [, 
429. 1609 и др., СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 40), распускатися (рос-) ‘распу- 
скаться, растворяться’ (Сим. Обих. книгоп., 207. ХУП в., Там же), 
русск. распускать, -4ю несврш. к распустить, распускаться, -@юсь 
несвриш. к распуститься (Ушаков Ш, 1248), диал. распускать несврш. 
‘разбрасывать, раскидывать что-л.” (олон., Волхов и Ильмень, новг., 
пск.), ‘разрушать, разваливать, разорять что-л.’ (новгор., арханг.) 
(СРНГ 34, 187-188), распускать, -4ю несврш. ‘спускать’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая ТУ, 16), ‘разрезать, распиливать на доски, бруски’, 
распускать руки ‘драться, бить, избивать кого-л.; трогать, хватать, 
обнимать кого-л.’ (Словарь орловских говоров 12, 103), рюмы распу- 
скать ‘плакать, хныкать, причитать из-за пустяков; выражать обиду’ 
(Ярославский областной словарь 8, 144), распускать крылышки ‘при- 
ходить в уныние, отчаиваться’ (Новг. словарь 9, 107), распускать 
толды-ялдыь несврии. ‘болтать вздор” (Словарь русских донских гово- 
ров Ш, 85), распускать белку ‘разрезать шкурку на две части, черево 
и хребет” (Куликовский 99), распускаться несврш. ‘отпуская руки 
друг друга, расходиться (в играх, танцах и т.д.) (арханг.), ‘становить- 
ся нездоровым, болеть” (новосиб.) (СРНГ 34, 189), укр. роспускати, 
-каю несврш. ‘распускать, отпускать, развязывать, распарывать, ба- 
ловать, растворять (в жидкости), гасить (известь) (Гринченко 4, 77), 
розпускати, -@ю то же и ‘освобождать от каких-л. обязанностей, (раз- 
гов.) не препятствовать течению; широко раскидывать; разверты- 
вать, раскрывать; (разгов.) рассеивать; распространять” (Словн. укр. 
мови УШ, 784), роспускатися, -каюся несврш. ‘распускаться, раство- 
ряться” (Гринченко 4, 77-78), розпускатися, -4юся несврш. то же и 
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‘расслабляться, свободно падать (о волосах); развертываться, раскры- 
ваться; разбаловываться; (разгов.) рассеиваться; (разгов.) становить- 
ся трудным для ходьбы, езды’ (Словн. укр. мови УШ, 784), диал. рос- 
пуськати несврш. ‘распускать’ (О. Курило. Матеряли до укра1нсько! 
д1ялектологй та фольклористики 124), распускать ‘пахать под зябь 
на зиму’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья 121), распускать воз ‘удлинять телегу, увеличивая 
расстояние между задком и передком (при перевозке бревен) с помо- 
щью “разворы” ° (Л.И. Масленникова. Из полесской терминологии 
транспорта. — Лексика Полесья 186), блр. распускаць несврш. ‘распу- 
скать, избаловывать, растворять, растапливать, (пружину) разжи- 
мать, (сноп) расстилать, (воз) развязывать, распространять, разно- 
сить’ (Блр.-русск. 805), распускациа несврш. ‘распускаться, разбало- 
вываться, развращаться, растворяться, растапливаться, (о пружине) 
разжиматься, разноситься’ (Там же), диал. распускаць несври. ‘раски- 
дывать сено из копен для просушки на солнце’ (Скарбы 122; Сцяш- 
ков ч. Грод. 422), то же и ‘растрачивать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4, 282), роспускаць несврш. ‘слабеть (о морозе), оттаивать 
(о земле)’ (Турауск1 слоувк 4, 320), распускациа, роспускацца, 
руспускацца несврш. ‘раскрываться (о почках)’ (Там же), роспускац- 
ца несврш. то же (Расл1нны свет 447). 
Итеративно-имперфективный глагол с инфинитивной -а-основой 
и основой -а/е- наст. времени, соотносительной с глаголом соверш. 
вида *оггризйи (см.) и, вероятно, производный от него, с вторичной 
группой 5^ (подробнее см. *ризкай). 
*огтри$а/*ог2ризЕь/*огтри$ь: сербохорв. газриза ‘развод’ (ВТА ХШ, 
242: только в двух дубровн. словарях — у Беллы и Стулли), че. го2- 


риа м. и ж.р. ‘озорник; озорница” (Р5УСЛ, 2, 949; см. также Кон Ш, 
169: м.р. ‘озорник’), диал. гогриза ж.р. ‘озорство’ (морав., Кой Ш, 
169), гогрима ‘озорной человек’ (Нги&Ка. 51юу. сНод. 83), польск. гог- 
риза ‘своеволие, озорство, безобразие; распущенность, разврат, раз- 
нузданность; (диал.) озорник” (УМагзг. У, 683), диал. гогрияа ж.р. ‘рас- 
пущенность, разврат, озорство’ (Оезсь $. Аппабеге Т, 282), словин. 
тогриияа ‘озорство, распутство’” (Гогепие. Ротог. П, 156), русск. диал. 
распуста ж.р. ‘распущенность, расхлябанность, небрежность” 
(смол.), ‘распутство, разврат” (пск., смол.), ‘шалость, баловство, озор- 
ство” (пск., смол., Лит. ССР, Латв. ССР), м. и ж.р. ‘о распущенном че- 
ловеке” (смол.) (СРНГ 34, 190; см. также Добровольский 785), укр. 
роспуста ‘распущенность, своеволие; разврат, распутство” (Гринчен- 
ко 4, 78), розпуста то же (Словн. укр. мови УШ, 784), диал. рузпуста 
‘бездорожье’ (М.О. Никончук, О.М. Никончук. Транспортная лекси- 
ка правобережного Полесья 193), блр. распуста ‘распутство, раз- 
врат; баловство, озорство’ (Блр.-русск. 805), диал. распуста ‘разврат, 
озорство’ (Гарэцк! 129), то же и ‘паводок’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус 4, 283), ‘разведенная женщина” (Манска-маладзеч. 97), то же и 
ж.р. ‘распущенная женщина’, ‘своеволие, озорство’, м. и ж.р. ‘свое- 
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вольник, своевольница’ (Юрчанка. Мещшсл. 174), роспуста ‘непри- 
стойное поведение, своеволие”, ‘кофта’, м. и ж.р. ‘парень или девуш- 
ка непристойного поведения’ (Турауск! слоуник 4, 320); 

цслав. фипоуеть 911115510 (Стез.-ЛаЪ., Меп.-пий., Мот.-пиК., Мйвс.-баё., 
ММ. ГР), болг. разпустъ ‘свобода; период после Димитрова дня, ко- 
гда исполняется год заключенным в этот день сделкам и участники 
расходятся по домам; каникулы” (Геров 5, 48), сербохорв. ’45риз! м.р. 
‘развод’ (1220 г. Моп. зегб. 15, ХГУ в., СЛазшК 13, 376 и др.), ‘роспуск 
какого-л. собрания’ (1834), ‘каникулы’ (ВТА ХШ, 241-242), ‘дрога у 
повозки’ (диал. г4зрия, Там же, 242), диал. распуст ‘каникулы’ 
(М. Томив. Говор Свиничана 208), словен. га2рйз1 ‘роспуск’ (Рег. П, 
400), чеш. диал. гогрих! ‘распущенность’ (РЗС ТУ, 2, 949; Кагий. 
\Уа1а5. 306), 1е4Ё а рИЁ у гозриз! ‘много’ (Коза. Ку]оу. а 7дап. 146), КН 
у гогризй ‘сильно’, кгаде у гогриз! ‘без стеснения’ (валаш., Вапо$. 510%. 
364: У!пзК., Кой Ш, 169), ст.-слвц. гогриз1 ‘своеволие, распущенность” 
(Нузюг. $1оуеп. У, 148), слвц. диал. го2риз1 то же (557 Ш, 850), гогризЁ и 
гдгрия! то же и гогриз! аки ‘выпуск скота’ (ВапзКё Вузшса, З1оуеп$К6 
Ргаупо у Тигс. #., КАа| 583), ст.-польск. гогриз! ‘распущенность” ($1. 
з1ро!. УШ, 3), польск. гогрих! то же и ‘раствор; последствие, исход; 
развод” (\\агз2. У, 683), др.-русск. роспустъ ‘развод, расторжение 
брака’ (Церк. уст. Влад. по Син. сп., Уст. гр. Смол. 1150 г. и др., Срез- 
невский Ш, 170), ст.-русск. роспустъ то же (Гр. Сиб. Милл. П, 298. 
1623 г., СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 217), блр. диал. роспуст ‘развод, рас- 
торжение брака’ (Гарэцк! 131), рбспуст м. и ж.р. ‘своевольный, рас- 
пущенный человек’ (Сцяшков!ч. Слоун. 414), рдспуст м.р. то же 
(Жывое народнае слова 62, 129); 

ст.-укр. *роспусты мн. ‘проросшие семена” (1465, Словник старо- 
укра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 303); 

макед. распуст ж.р. ‘каникулы’ (И-С), укр. рбзпусть м.р. ‘балов- 
ство, поблажка, распутство” (Б1лецький-Носенко 316), блр. роспусць 
ж.р.: на роспуси! (роспусцях) ‘ранней весной, во время таяния снега” 
(Турауск! слоунк 4, 320). 

Имена сущ-ные -а-, -о-, -{-основ, бессуф. производные от *от2ризй- 
й (см.). 

*ог7риз НИ (5е): ст.-слав. рипоуетитн сврш. бло &у, ‘испустить, издать” 
(Супр., Ст.-слав. словарь 576), цслав. бипо\стнтн Читиието (Меп.-пи®.), 
ботами (Репе.-птй. ад4е Бот.-пи. сВгоп.), иепомуетиитн с (мк. ГР), 
м ы сврш. ‘пустить’, бло ау, абзо]уеге, ргофете, епиеге (51$ 

4, 610), болг. разпустя сврш. (БТР; ср. Геров 5, 48: разпустхж, -ишь, 
разпущж, -ишь), макед. распушти сврш. ‘распустить; развести (суп- 
ругов)’, распушти се ‘распуститься, разойтись, расформироваться; 
развестись” (И-С), сербохорв. распустити, распустйм сврш. ‘осво- 
бодить’, нию (Карацив), газризии, газризйт сврш. ‘распустить, рас- 
ширить, распространить; развязать, расторгнуть брак’, газризни 5е 
‘расшириться, раствориться, разойтись, растаять, развязаться, разве- 
стись; (переносн.) распоясаться, предаться чему-л.; (редк.) разойтись 
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с кем-л.; опуститься, стать небрежным, неряшливым”’ (КУА ХШ, 
243-246), диал. газризий ‘распустить; распороть” (©. МемеНо\зКу. 
Пег КгоаНзсве Оуа!еК{ уоп 5ипа. УВ 117), газризй! сврш. то же и ‘(во- 
лосы) распустить; отпустить повод, пренебречь” (Нгазе-Зипипохс 1, 
1023), распушти ‘оставить, упустить’ (Маркови М. Речник у Црно} 
Реци къ. П, 187 [335]), газри\йи сврш. ‘разнуздать’ (В. лис. Взеёик 
Утраде 178), газри и, газри$ит сврш. ‘распустить, разбаловать, рас- 
плести волосы’, газри и 5е ‘стать непослушным; бросить игру, разбе- 
жаться’ (М. Ре!6-С. Ва Ша. Кебшк Баёкт Випуеуаса 302—303), словен. 
стар. гагризистериии ФИЙиеге, ‘распустить’, ИИриНасеге, Паие{асеге 
‘растопить, растворить” (Каз'еес-Уогепс), гегризйт, гегризии ‘расто- 
пить, распустить’ (Сбштапп/Каписаг 509 [540, 458]), словен. гагриз И, 
-йт сврш. ‘распустить (собрание, объединение, войско и под.); расто- 
пить’, гагризИи 5е ‘расшириться, развернуться’, гагри$еп ‘никчем- 
ный’ (Рег. Ц, 400), диал. газриии, газрши ‘распасться, разойтись” 
(1771), гагризйи, гагризий 5е ‘распасться’ (1848) (Ргектиг.), ст.-челш. 
гогризии! туЯеще ‘отвлечься мыслью” (МочёкК. $]оу. Низ. 143), чеш. 
гогризии ‘освободить, растопить, разлить’, гогризИи 5е ‘растопиться, 
растаять, распасться, ослабеть’ (Кой Ш, 169), гогризии свриш. ‘распус- 
тить какое-л. объединение, собрание; (железнодор.) расцепить со- 
став; (редк.) выпустить, расширить в разные стороны; отпустить со 
службы, с работы; раскрыть, развязать; растопить; растворить; рас- 
пылить; (устар.) привести в действие” (РЗС ТУ, 2, 949-950), гогризин 
5е ‘растаять; раствориться, распылиться; растечься; заработать в 
полную силу’ (Там же), диал. гогризи! ‘растаять’ (ляш., Вано$. $1оу. 
364), ст.-слвц. гогриз” сврш. ‘развязать; пустить на свободу; прика- 
зать прекратить какую-л. деятельность; растопить; растворить’, го2- 
РризИГ за ‘растопиться, раствориться’ (Н1з{юг. $1оуеп. У, 148—149), слвц. 
гогризИ!’ сврш. ‘растопить; растворить; развязать, освободить; 
(редк.) растянуть, разложить; распустить какое-л. объединение, ор- 
ганизацию” (557 Ш, 850), гогризИ! за ‘растаять; раствориться; осво- 
бодиться’ (Там же), гогризи! (Копе)‘выпрячь’ (К&а| 583), диал. го?- 
риз@с ‘распустить, растопить; вскрикнуть’ (На!ара. Уусвово$1оуеп. П, 
879), в.-луж. гогри$ с ‘освободить, выпустить’ (Р®Ш 605), н.-луж. 
гогри$ 1$ ‘распустить, рассыпать” (Мика $1. П, 280), ст.-польск. гогриу- 
с1С ‘растопить; разбросать; освободить; позволить уйти; освободить 
от обязательств; разделить; растянуть, развернуть” ($4. зро!. УП, 
4—5), польск. гогризс!ё сврш. ‘выпустить на все стороны; оставить без 
надзора; развязать; дать свободно развиваться; растворить, расто- 
пить’, гогриус< че ‘развернуться, раскрыться (о почках, листьях); ос- 
вободиться, распуститься, распоясаться; растопиться; раствориться” 
(Уагз2. У, 684), диал. гозризс‹ ‘растопить’ (Мас1еде\изК1. Сцент.-4о2. 
82), гогри@< сврш. ‘распустить собравшихся; растворить’ (Н. 
Сбгтоулс?. ОлаекЕ шаБогзК! П, 2, 113—114), гозршя< сврш. ‘отпус- 
тить, распустить, растопить (напр., жир)’, гозри5 С 5е ‘раствориться, 
распасться’ (Оезсв. $. АппаБеге Т, 282), гогризае зе: па 1аКёР%о 


189 


*ог7ризиН (5е) 


уузЬойа 55а раза, Бчо $е иозриб с, 1ав дадоё К 61с (Киса 242), словин. 
гезрйзсёс сврш. ‘отпустить’ (Гогегих. $1оу112. У. П, 912), гогрии5сос 
сврш. то же и ‘распустить (волосы)’, гогриизсас 5а ‘распространиться’ 
(.огепы. Ротог. П, 1, 91), др.-русск. роспустити ‘разослать’ (Исх. 
ХХ, 5 по сп. МУ в.), ‘отпустить, позволить разойтись’ (Ип.л. 
6658 г.), ‘разогнать, распугать” (Сл. плк. Игор.) (Срезневский Ш, 
170), то же и ‘отослать’ (Никон. Панд.2, 71. ХШ в., СлРЯ ХЕХУП вв. 
22, 40-41), др.-русск. роспуститися ‘пуститься, погнаться” (Ии. л. 
6658 г.), ‘развестись, расторгнуть брак’ (Церк. уст. Яр. Переясл. л. 42 
и др.) (Срезневский Ш, 170; СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 22, 41), ст.-русск. рас- 
пустити (рос-) ‘освободить от чего-л. связывающего, скрепляюще- 
го’ (Разин. восст. П, 77. 1670 г.), ‘распустить (волосы) (Стоглав, 87. 
ХУ в. - 1551 г.), ‘развернуть’ (Аз. пов., 225. ХУП-ХУШ вв.), распу- 
стити войну ‘начать военные действия (набеги, грабежи) сразу в не- 
скольких направлениях’ (Польск. д. Ш, 665. 1570 г. и др.), распусти- 
ти коня ‘разогнать лошадь, пустить галопом’ (Курб. Ист., 203. 
ХУП в. — ХУГ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 40-41), распуститися (рос-) 
‘расторгнуть брак; ‘мирно разойтись, уклониться от столкновения с 
кем-л.’(ДАИ ЦП, 3. 1613 г.), ‘распуститься, растаять’ (Назиратель, 
126. ХУ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 41), русск. распустить сврш. ‘дать 
кому-н. возможность разойтись или разъехаться, отпустить, освобо- 
див от занятий; развернуть, раскрыть, расправить (сложенное, свер- 
нутое; распространить, передать, рассказать многим; растворить в 
жидкости’ (Ушаков Ш, 1248-1249), распуститься сврш. ‘прорастая, 
раскрыться; развязавшись, ослабнуть; (переносн.) стать своеволь- 
ным, непослушным” (Ушаков Ш, 1249), русск. диал. распустить 
сврш. ‘отпустить, выпустить, оставить без присмотра” (арханг.), ‘под- 
нять, нагнать (ветром волны)” (помор.), ‘погубить, уничтожить ка- 
кие-л. посадки, роя, раскидывая землю” (новг.), распустило ‘развез- 
ло (о распутице, бездорожье)’ (зап.-брян., влад., калин.), распустило 
‘развезло (о состоянии опьянения)” (арханг.) (СРНГ 34, 187-188), 
‘растаять (о снеге)’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 228), ‘развязать, ослабить что-л. туго стянутое; 
дать свободно расположиться; ослабив надзор, сделать недисципли- 
нированным, своевольным; рассказать многим, распространить (слу- 
хи, сплетни и т.п.)’ (Полный словарь сибирского говора 3, 177), ‘раз- 
резать на доски, бруски’, безл. ‘о наступлении оттепели’ (Словарь 
орловских говоров 12, 104), ‘разложить тонким слоем на что-л. 
(Новг. словарь 9, 107), распустить белку ‘разрезать шкуру на две ча- 
сти’ (олон.), распустить брылы ‘зареветь’ (перм.), распустить бри- 
ле ‘расслабить, развесить губы” (дон.), ‘впасть в задумчивость” (дон.), 
распустить деньги ‘истратить’ (Лит. ССР, Латв. ССР), распустить 
рюмы ‘плакать’ (яросл., дон.), распустить тюни то же (омск.), рас- 
пустить огни ‘неосторожно, неряшливо развести огонь’ (иркут.), 
распустить вожжи ‘избаловать’ (омск.), распустить лайку ‘раскри- 
чаться’ (том.), распустить рдги ‘сильно рассердиться” (дон.) (СРНГ 
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34, 188; см. также Словарь русских донских говоров Ш, 85; Словарь 
пермских говоров 2, 274; Словарь Среднего Прииртышья 3, 75—76; 
Ярославский областной словарь 8, 144), распустить вьюшки ‘стать 
рассеянным, невнимательным” (Ярославский областной словарь 8, 
123), распустить грибы ‘расплакаться’ (Новг. словарь 9, 107), распу- 
стить грыбы то же (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 399), 
распустить крылышки ‘быть веселым; бездействовать’ (Новг. сло- 
варь 9, 107), распустить губы ‘исказить выражение лица, готовясь 
заплакать; обидевшись, надуться; заплакать; оказавшись слишком 
доверчивым, принять что-л. за истину; ослабить внимание; упустить” 
(Словарь орловских говоров 12, 104), распуститься сврш. ‘перестать 
держаться в волосах (о гребенке)” (костр.), ‘распрямиться, рассла- 
биться, обмякнуть” (свердл.), ‘устать, раскиснуть” (свердл.), ‘начать 
болеть” (свердл.), ‘разойтись (о дожде)’ (амур.), ‘испортиться (о пого- 
де)’ (смол.), ‘разрушиться, развалиться’ (арханг.), ‘сгнить, разло- 
житься” (арханг.), ‘стать распутником, распутницей’ (новосиб.), рас- 
пустилось ‘развезло (о распутице, бездорожье)’ (южн., горьк.) 
(СРНГ 34, 189; см. также Сл. Среднего Урала У, 62; Добровольский 
785; Словарь Приамурья 235; Лютикова. Сл. диал. личн. 142), ‘осла- 
беть, потерять способность двигаться’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 135), ‘не сложиться; не осуществиться; потерять си- 
лы, расхвораться’ (Словарь пермских говоров 2, 274—275), укр. роспу- 
стити сврш. ‘распустить, дозволить разойтись; распростереть, дать 
развернуться; развязать; распороть; распространить; избаловать; 
растворить, (о льде) расплавить; погасить (известь)’, распустйити 
губи, морду, языка ‘наговорить лишнее’, распустити сльбзи ‘рас- 
плакаться’, распустити патьбки ‘разреветься’ (Гринченко 4, 77), 
розпустити сврш. то же и ‘уволить со службы; прекратить деятель- 
ность какой-л. организации; не помешать течь (разгов.); рассказать 
всем, много, распространить (слухи, сплетни и т.п.); (переносн.) сде- 
лать вязким, трудным для езды, ходьбы (разгов.); (переносн.) растра- 
тить попусту’ (Словн. укр. мови УШ, 783-784), роспустйтися сврш. 
‘развернуться; развратиться; раствориться’ (Гринченко 4, 77-78), 
розпуститися сврш. то же и ‘расправиться, распуститься (о волосах 
и под.); морально распуститься; (разгов.) распространиться; (разгов.} 
стать вязким, трудным для ходьбы (о дороге)’ (Словн. укр. мови УШ, 
784), диал. роспустить сльбзи сври. ‘долго, по-детски плакать’ 
(О. Курило. Матерляли до укра?нсько! дялектологи та фольклори- 
стики 100), руспустёете сврш. ‘разрезать бревно вдоль’ (Корзонюк 
213), блр. распусищь сврш. ‘распустить; разбаловать; растворить; 
растопить (воск и т.п.); (крылья) расправить; (пружину) разжать; 
(сноп) разостлать; (воз) развязать; распространить, разнести’ (Блр.- 
русск. 806), распусшица сврш. ‘распуститься; избаловаться; разой- 
тись; (о воске и т.п.) растопиться; (о пружине) разжаться’ (Там же, 
805), диал. распусшщь сврш. ‘растопить; раскрыть (о листьях); рас- 
трясти (сено); растратить; избаловать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 


191 *ог7ризвьпо5вь 


рус! 4, 283), ‘ослабить натяжение завязки на чем-н.’(Сцяшков!ч. 
Грод. 422), ‘распустить вязание; разрезать бревно вдоль’ (Янкова 
307), роспусцщь ‘растянуть; распилить бревно вдоль’, роспусищь 
езыка ‘о непристойном разговоре’ (Турауск! слоуник 4, 320), рас- 
пусишца сврш. ‘раскрыться (о цветах, почках)” (Раслённы свет 447), 
‘распуститься; расплестись (о волосах)” (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4, 283). 

Глагол, производный с преф. *072- от *ризИ! (см.). Ср. *оггриз- 
1а/*оггризгь*отгрияь (см.), *отгрияьпьуь (см.), *отгри$сай (см.), *072- 
ризкан (см.). 

*ог?ризьытса: чеш. гогриутге, -е ж.р. ‘озорница’ (Кой Ш, 170), слвц. 
гогризииса редк. ‘озорная, своевольная женщина’ (5$$] Ш, 850), 
польск. гогризйиса ‘озорница, своевольная, капризница’ (\Маг5?. У, 
683), сповин. гозрязиис@ и гозря-х11са ‘озорная, легкомысленная жен- 
щина” (Г.огепих. $101. \МЪ. П, 952), гогрийзиса то же (Гогепх. Ротог. 
П, 1, 156), русск. диал. распусница ‘озорница, шалунья’ (пск., смол., 
Эст. ССР, Лит. ССР), ‘распутница’ (Лит. ССР, Латв. ССР) (СРНГ 34, 
189), блр. распуснща ‘распутница, развратница; озорница, баловница, 
проказница’ (Блр.-русск. 805), диал. распусьнща ‘развратница” (Га- 
рэцк! 129). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. са от 
*отгрияьпть)ь (см.). Ср. *оггрияьтйъ (см.). 

*оггризьпй къ: сербохорв. газризий ‘разнузданный, распущенный чело- 
век’ (ВТА ХШ, 241: одна фиксация ХУШ в., в В1аго}еу16 К. 20), чеш. 
диал. гогриятй ‘озорник’ (острав., Кой Ш, 170), польск. гогриятй 
‘своевольник, гуляка, баламут” (\!агз2. У, 683), словин. гезризи и 
гозрё-5 1 ‘озорной, легкомысленный человек” (Гогепи. Зюуш2. \Ъ. 
П, 952), гогриизй то же (Гогегие. Ротог. П, 1, 156), русск. диал. рас- 
пустник ‘непослушный озорник, шалун’ (смол. СРНГ 34, 190), ‘бало- 
вень’ (Добровольский 785), распусник ‘непослушный озорник, ша- 
лун’ (смол., пск., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), ‘пакостный чело- 
век’ (Латв. ССР, Эст. ССР) (СРНГ 34, 189), укр. роспустник ‘разврат- 
ник’ (Гринченко 4, 78), блр. распусвк ‘распутник, развратник; озор- 
ник, баловник, проказник” (Блр.-русск. 805), диал. распусвк ‘свое- 
вольник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 282), распусьшк ‘раз- 
вратник’ (Гарэцке 129). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -Жъь от 
*огтрияъпъуь (см.). Ср. *отгриьтса (см.). 

*огтризьпосвь: чеш. гогризто5Г, - ж.р. ‘растворимость’ (Кой Ш, 170), 
гогриятоз1, - ж.р. (хим.) ‘растворимость’ (РУСТУ, 2, 950), слвц. гог- 
ризтозг, -И ж.р. ‘растворимость’ (5$) Ш, 850), ‘озорство’ (Вето!&К), 
польск. гогризто$С ‘распущенность; (стар.) распутство” (Уагз?. У, 
683), словин. гйезрнутезс ‘легкомыслие, безалаберность” (Гогепи. 
1оун2. \Ъ. П, 962), гогриизто5с то же (Гогегия. Ротог. П, 1, 156). 

Сущ-ное со значением свойства, производное с суф. -о51ь от *077- 
рияьпъуь (см.). 
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*огтризьпъ(ь): ст.-слав. фаспоустьна, -ын: канигы ЕС, ВВ Моу 
блостоюот, алостбююу, бракоразводное письмо (Мар., Зогр., Сав. 
и др., Ст.-слав. словарь 576; см. также МК]. ГР: 4ип15$1юп1$. Кппб.- 
пи й., 575 34, 610: то же и НЪеПи$ гериай Еу.), сербохорв. газризап, 
-зпа прилаг. ‘распущенный, разнузданный’, газризпо рё5то, газрибпа 
шва ‘относящиеся к расторжению брака’ (КУА ХИ, 242), чеш. го7- 
ризту ‘растворимый’ (РУС ТУ, 2, 950), диал. гогризту ‘озорной’ 
(острав., Кой Ш, 170), ст.-слвц. гогризту ‘своевольный, озорной’ 
(Н15юг. зюуеп. У, 150), слвц. гогризту то же (Кой Ш, 170), ‘раствори- 
мый’ (55] Ш, 850), н.-луж. гогризту ‘распутный’ (Мика $1. П, 338), 
ст.-польск. гогризту ‘соблазнительный; грешный; ленивый, легко- 
мысленный, недисциплинированный, несносный’ ($4. $1ро]. УШ, 3), 
польск. гогризту ‘распущенный; развратный; своевольный, каприз- 
ный, взбалмошный; разнузданный’ (У!агз?7. У, 683), диал. гозризи 
‘распущенный, необузданный, озорной’ (О1езсв. $. Аппабеге 1, 282), 
словин. гезризти, -па, -пеё и гогря-ят ‘озорной, легкомысленный, бе- 
залаберный’ (Гогепие. 51оу17. \Ъ. П, 952), гогрчият? то же (Гогепих. 
Ротог. П, 1, 156), др.-русск.-цслав. и ст.-русск. распустныи ‘относя- 
щийся к разводу, расторжению брака’ (Корм. Балаш., 205 об. 
ХУТв.), грамота распустная, книги распустныя ‘документы о рас- 
торжении брака’ (Остр. ев. 1, 74. 1057 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 
41), русск. диал. распустный, -ая, -ое ‘распущенный’ (Латв. ССР, 
СРНГ 34, 190), распусный, -ая, -ое ‘непослушный, озорной’ (Лит. 
ССР, Латв. ССР, СРНГ 34, 190), укр. розпустный ‘избалованный; 
развратный’ (Б1лецький-Носенко 316), роспустний ‘распущенный; 
развратный’ (Гринченко 4, 78), блр. распусны ‘распутный, разврат- 
ный, порочный, блудливый; озорной, проказливый’ (Блр.-русск. 
805), диал. распусны, роспусны ‘своевольный, непослушный’ (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 282). — Сюда же как производное — 
расширение болг. разпуснат прил. ‘неаккуратный, расхлябанный; 
распущенный’ (БТР). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *отгризин (см.). Ср. *0/?- 
рияьпозть (см.), *отгрияьтшса (см.), *оггрияьптйвЪ (см.). 

*ог2рибай (5е): болг. разпушиамь (да разпушьж) ‘откупоривать’, рас- 
пушиамся ‘начинать сильно дымить, курить; раскуриваться’ (Геров 5, 
48), словен. стар. гегри$ай ‘плавать, топить’ (Си(зтапп/Капибаг 509 
[262, 458]). — Сюда же как производное (причастие) блр. распушаны 
‘распущённый’ (Блр.-русск. 806). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой (в наст. време- 
ни первично -а/е-) от *отгри 1 (см.). 

*ог7риз (5е): болг. распуша се сврш. ‘начать много курить’ (БТР); ср. 
Геров 5, 48: разпуииж, -ишь), диал. распуша сврш. ‘дать излишнюю 
свободу, распустить кого-л.’ (костур., Шклифов — БД У, 302), ма- 
кед. распуши ‘заставить кого-л. много курить’, распуши се ‘начать 
много курить’ (Кон.), польск. диал. гогриз2уб ‘раздуть” (\УМагз7. У, 
684), русск. распушить сврш. ‘размяв, растеребив, сделать пуши- 
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стым, взбить; (переносн.) разбранить, сделать выговор кому-л. (раз- 
гов., фам.)’ (Ушаков Ш, 1250), распушиться сврш. ‘распушить свои 
перья, свою шерсть’ (Там же), диал. распушить сврш. ‘украсить ме- 
хом (шубу, пальто)’ (липец., ворон.), ‘нарядно, красиво одеть’ 
(донск., костр.), ‘стать богатым, разбогатеть’ (Латв. ССР), ‘надуть, 
раздуть живот’ (пск., твер., Латв. ССР), ‘сделать пухлым, раздутым 
{при укусе и т.п.)’ (новг.), ‘погасить известь’ (пск., ленингр.), распу- 
шённый прич. в знач. прил. ‘слабый, хилый, хлипкий’ (арханг., во- 
рон.) (СРНГ 34, 193-194; см. также Доп. к Опыту, 229; Словарь рус- 
ских донских говоров Ш, 82), ‘растрепать’ (Словарь пермских гово- 
ров 2, 272), распушиться сврш. ‘растрепаться, стать лохматым (о во- 
лосах)” (том.), ‘стать мягкой после дождя (о земле)” (донск.), ‘раз- 
дуться от воспаления, болезни (о руке, ноге и т.п.) (арханг.), ‘наря- 
диться, разодеться’ (курск., донск.), ‘слишком много позволить себе, 
осмелиться сделать что-л. (?)’ (самар.) (СРНГ 34, 194; см. также Доп. 
к Опыту 229; Словарь русских донских говоров Ш, 85), ‘утомиться, 
устать’ (Словарь пермских говоров П, 275), ‘рассесться, заняв слиш- 
ком много места’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 479), ‘сделаться набух- 
шим, ворсистым, готовым для подъема со стлища (о льне)’ (А.В. Гро- 
мов. Лексика льноводства, прядения и ткачества в костромских гово- 
рах 27), укр. розпушити ‘распушить’, розпушитися ‘распушиться’ 
(Словн. укр. мови УШ, 786), блр. распушышць сврш. ‘распушить’, рас- 
пушьшщиа ‘распушиться’ (Блр.-русск. 806), диал. распушыцица сврш. 
‘распуститься (о цветах)’ (Янкова 307-308; Раслнны свет 447, 451), 
роспушыцца то же (Турауск! слоуник 4, 321). 

Глагол, производный с преф. 0/72- от *риЯи! (см.). Ср. *отгриз$ай 
(см.). 

*ог2ри$бапые: болг. разпущане ‘роспуск’ (Бернштейн), макед. распуш- 
тане ‘развод’ (Кон.), словен. гагри$сапе ‘роспуск; таяние” (Ре. П, 
400), ст.-слвц. гогриГате ‘роспуск; таяние, растопление”’ (Ни юг. 
зюуеп. У, 150), польск. гогриз2сгате че биол. ‘развитие’ (\Магс?7. У, 
683), др.-русск. распущание ‘развод, расторжение брака’ (Новг. крм. 
1280 г., л. 329, Срезневский Ш, 83; СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 42). 

Сущ-ное со значением действия/состояния, производное с суф. 
-пые от *отгри$баи (см.). 

*ог7ризбай (5е): цслав. иепоушитатн анпщеге ([зааК. топ.-зетЪ.), а(ПОУШИТАТН 
‹^ ТЕНУЕО@ои (Кгпб.-пий.) (МИЯ. ГР), болг. разпущамь ‘распускать; 
позволять двигаться в разные стороны; рассылать; расставлять; от- 
пускать, опускать, отдавать’, разпущамся ‘отдаваться, ослабевать, 
расслабляться; жить на широкую ногу; пренебрегать работой; бы- 
вать распущенным, отпущенным” (Геров 5, 48), разпущам несврш. 
‘распускать’ (БТР), диал. распумтам несврш. ‘отпускать на канику- 
лы; давать уйти’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 154), рьспуштьм съ 
несврш. ‘расслабляться; распускаться; широко распространяться” 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 127), макед. распушта 
‘распускать; разводить (супругов)’, распушта се ‘распускаться, рас- 
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ходиться; расформировываться; разводиться’ (И-С), сербохорв. 
газриЯай несврш. ‘расширять, распространять; развязывать, рас- 
торгать (в том числе брак)’, газри ай 5е ‘расширяться, распростра- 
няться, расходиться; развязываться, расторгаться (о браке); распус- 
каться, разнуздываться, предаваться чему-л.; (редк.) расходиться с 
кем-л.; (редк.) опускаться’ (ВТА ХШ, 243-246), диал. гари а 
несврш. ‘распускать’ (Нгазе-$ипипоу!6 Т, 1023), словен. стар. га?- 
ри$бан : ге]ризтйай сопЯаге, ‘аБе{асеге, ‘растапливать, плавить’ 
(Камеес-Уогепс) гагри$бай 5е : Ё ге]ризгва *‘расплавляться’ (Там 
же), словен. гагри$бай несврш. ‘распускать’ (Ре. Ц, 400), ‘распус- 
кать, отпускать, растворять” (5юуаг $1оуеп. }е71Жа ТУ, 400), гагри5бан 
5е экспр. ‘распускаться, разнуздываться’, стар. ‘раскрываться (о 
почках, побегах)’ (Там же), ст.-чеш. гогри$ёёи, -ё}и несврш. ‘распус- 
кать, освобождать, распространять’ (М$16$1 426; Моуак. 51оу. Низ. 
143), чеш. гогроиёий то же и ‘растворять’, гогрои ё И 5е ‘растворять- 
ся, распадаться, ослабевать; браться, приниматься’ (Кой Ш, 169), 
гогроиен несврш. ‘распускать, отпускать, расширять, выпускать, 
плавить, растворять, распылять, (редк.) пускаться’, гогроиЧёИ зе 
‘плавиться, распыляться, (редк.) пускаться, приниматься; проказни- 
чать’ (РЛС ТУ, 2, 933-934), диал. гогрои # ‘отпускать, выпускать” 
(Кии. Сесв. КЛаа. 223), гогри$саг ‘распускать (объединение, множе- 
ство)’ (Кагий:. Уа1а$. 306), ст.-слвц. гогри Г аг несврш. ‘развязывать, 
расслаблять; пускать на свободу; растапливать; своевольничать’, 
гогри’аг за несврш. ‘растапливаться” (Н1э1ог. 1оуеп. У, 149), слвц. 
гогриРаг несврш. ‘растапливать, растворять; развязывать, рас- 
слаблять; растягивать, раскладывать; распускать (объединение)’, 
гогрийРаГг за ‘таять, растапливаться; растворяться; распускаться, 
разнуздываться’ (553 Ш, 850), диал. гогри5бас ‘распускать’ (Наара. 
\Уусподоз1оуеп. П, 879), в.-луж. гогри$Себ несврш. ‘распускать, раста- 
пливать, расплавлять’, гогри$бес коете ‘укореняться’ ()акифаз 
309), ст.-польск. гогриз2стас ‘расплавлять; ослаблять, развязывать; 
выделять, направлять (оружие), гогризгстас че ‘бросаться, пускать- 
ся во что-л.’ ($4. 5ро!. УШ, 3-4), польск. гогризтсгас несврш. ‘распу- 
скать, освобождать, рассылать; разнуздывать, отвязывать, давать 
свободу; расплетать, раскручивать, расширять; распространять, 
рассеивать, растягивать; растапливать, растворять; таять’, 70?- 
ризгсгас че ‘раскрываться (о листьях, почках и т.п.); разнуздывать- 
ся, распускаться морально; таять, растапливаться” (\"агз2. У, 684), 
диал. гогри&вас ‘распускать (объединение); растворять’ 
(Н. Сбто\лст. Рек таогзК П, 2, 113-114), гозри$бас несврит. то 
же, гозри$бас $е ‘растворяться, распадаться” (ОезсН. $. АппаБегв 1, 
282), словин. гвзри$ас несврш. ‘распускать, освобождать’ (Гогепих. 
З1оу1ш7. У. П, 913), др.-русск. распущати (рос-) ‘распускать, отпус- 
кать в разные места’ (1069, Лавр. лет., 174 и др.), (СлРЯ Х!-ХУП вв. 
22, 42), распущатися (рос-) ‘разводиться, расторгать брак’ (Новг. 
крм., 1280 г., л. 329, Срезневский Ш, 83; СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 42), 
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ст.-русск. распущати (рос-) ‘разводить (супругов)’ (Х. Котова, 94, 
1624 г.), ‘растворять, размягчать’ (Леч. Ш, 141. ХУШ в. - 1672 Г.), 
‘распустить, позволить разъехаться (в разное время, в несколько 
приемов)” (ДТП И, 698, 1603 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 22, 42), распуща- 
тися (рос-) ‘переходить в жидкое или полужидкое состояние? (Х. 
Рад., 22. 1628 г., Там же), русск. просторечн. распущать(ся) ‘распу- 
скать(ся)’, диал. распущать несврш. ‘распускать’ (Слов. Сибири 
ХУП-ХУШ вв. 132), ‘давать волю’ (Добровольский 785), распу- 
щать косу ‘в свадебном обряде - расплетать косу, распускать воло- 
сы у невесты перед выкупом ее” (ср.-обск., СРНГ 34, 194), блр. рас- 
пушчаць несврш. ‘распускать; избаловать; растворять; (воск и т.п.) 
растапливать; (крылья) расправлять; (пружину) разжимать; (сноп 
расстилать; (воз) развязывать; распространять, разносить’ (Блр.- 
русск. 806), распушчацца ‘распускаться; избаловываться; развра- 
щаться; растворяться; растапливаться; (о пружине) разжиматься; 
расстилаться, развязываться, разноситься” (Там же). 

Итератив-имперфектив с -а- основой (в наст. врем. -а/е-), произ- 
водный от *оггризий (см.), с сохранением в производном рефлекса 
показателя производящей основы { > ], откуда 5 > $6. Ср. 
*оггри$бапье (см.). 


*огтризбетса: болг. диал. разпущеница ‘разведенная женщина” (Вака- 


релски. Етнография, 540), макед. распуштеница ‘разведенная’ (И-С), 
сербохорв. распуштёница разгов. ‘разведенная жена, разводка” 
(Толстой), словен. диал. гагри$вещса ‘никчемная женщина” (резьян.., 
Ре. П, 400). 

Сущ-ное со значением женского лица, производное с суф. -са от 
*огтри$еепъ, страд. прич. прош. вр. глагола *оггризий! (см.). Ср. *0т2- 
рибветкь (см.), *оггри$епьсь (см.), *отгрияьт йъ (см.), *оггрияьшса 
(см.). 

Праслав. древность сомнительна. 


*огхрибетКъ: болг. диал. разпущеник ‘разведенный мужчина’ (Вака- 


релски. Етнография, 540), макед. распумтеник ‘разведенный’ (И-С), 
сербохорв. распуштёнйк ‘разведенный муж’ (Толстой), словен. диал. 
гагри&еп  ‘шалопай’ (резьян., Ре. П, 400). 

Сущ-ное со значением мужского лица, производное с суф. -Ёъ от 
*отгри$епъ, страд. прич. прош. вр. глагола *оггризйй (см.). Ср. *072- 
рибсетса (см.), *оггри$вепьсь (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 


*огхри&бепьсь: в.-луж. гогри$Сепс ‘неряха, распутник” (УакиБа$ 309; Тро- 
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фимович 261), русск. диал. распущёнец ‘разведенный мужчина” 
(смол., СРНГ 34, 194). 

Сущ-ное со значением мужского лица, производное с суфф. -ьсь 
от *оггри$ёепъ, страд. прич. прош. вр. глагола *оггризий (см.). Ср. 
*отгриепйъ (см.), *отгри$бветса (см.), *оггрияьт®ъ  (см.), 
*оггрияьтса (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 
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*ог2ри$&епье: цслав. рипоушитеник тю (Мот.-пиКк. 44), Фуогит 
(Кгиб.-пи.), алосууаф@Йуои (Кгтб.-пи.) (М1. ГР), болг. разпущеню 
‘день 27 октября; дни вслед за Димитровым днем, когда завершается 
год со дня заключения сделок’ (Геров 5, 48), сербохорв. газриЙМепйе 
‘роспуск; распущенность; развод’ (КЗА ХШ, 249—250: с ХУГ по 
ХУШ вв. в старых словарях и у зап., босн. и славон. авторов; $ у ча- 
кавца Радовчича, славонца Ранича, в Кагроуой РеПа Ве! шит и слова- 
ре Стулли; $<- в кайкав. словарях; -йе у Кожичича), диал. газри$сёте 
‘распущенность, разнузданность’ (В. Лис. В дебшк Уграде 178), ст.- 
чеш. гогри$&ете ‘распущенность, озорство’ (МоуакК. 51оу. Низ. 143), 
гогри$беще ‘озорство, своеволие” (М$155$1 426), ‘попущение, небреж- 
ность’ (Низ., Кой Ш, 170), чеш. гогриёт ‘роспуск (войска, совета); 
распускание, распахивание (одежды, крыльев); таяние, плавление, 
растворение” (Кой Ш, 170), слвц. диал. гогри5сепе, -йа ‘распущен- 
ность, невоспитанность’ (Найара. Уусподозюуеп. Ц, 879), ст.-польск. 
гогризгстеще ‘ослабление; расширение, увеличение; разрешение; ха- 
латность; попущение; поблажка; освобождение от обязанностей’ ($1. 
ро. УШ, 3-4), польск. гогри5гстете ‘таяние, растворение, плавле- 
ние’, гогризгстете яе ‘роспуск, распространение” (\\агз2. У, 684), др.- 
русск. роспущеник ‘развод, расторжение брака’ (Новг. крм. 1280 г. 
л. 329, Срезневский Ш, 83; СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 42), ст.-русск. распу- 
щение (рос-) ‘роспуск, освобождение (многих, нескольких) от обязан- 
ностей’ (Врем. И. Тим., 456. ХУП в., СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 42), русск. 
диал. распущение ‘разлив’ (ворон.), распущёнье ‘об ощущении рас- 
слабленности от выпитого вина и т.п.’ (Даль, том.), ‘распущенность, 
своеволие, безнравственность” (влад., моск., ворон., арханг., перм., 
омск., новосиб., костр. и др.), ‘слишком большая свобода, воля’ (ар- 
ханг., Коми ССР, ср.-обск.) распущеньё ‘распущенность, безнравст- 
венность’ (костр.) (СРНГ 34, 195; см. также Словарь говоров Подмо- 
сковья 438; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 136; Словарь 
пермских говоров 2, 275; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 533; Полный словарь сибирского говора 3, 177), рас- 
пущёние ‘безобразие, нарушение порядка’ (Словарь пермских гово- 
ров 2, 275), распущёнье то же и ‘свобода, послабление” (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 76), распущёнья ж.р. ‘слишком большая 
свобода, воля; баловство’ (курск., СРНГ 34, 195). 

Сущ-ное со значением действия/состояния, производное с суф. -ые 
от оггри$епъ, страд. прич. прош. вр. глагола *оггризИИ (см.), или с суф. 
-епье непосредственно от глагола, с сохранением в производном име- 
ни рефлекса показателя производящей основы { > /, откуда 51 > $56. 
Ср. *оггри$бапье (см.). 

*огтръгхай (5е): сербохорв. газргйай (5е) ‘разметывать(ся), рассеи- 
вать(ся), разгонять(ся)’, ‘разбежаться, рассыпаться’, ‘разойтись’, 
‘растерять (людей, войско)’, ‘разнести (волосы’ (“ни в одном слова- 
ре”, ВТА ХШ, 220), польск. гозраегаснас яв ‘разбегаться, рассыпать- 
ся’, русск. распорхаться (от порхать, Даль? Ш, 325, ст. “Порхать”), 
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диал. распархать сврш., распархивать несврш., перех. ‘подметать, 
расчищать (от сора, грязи и т.д.)’ (онеж., арханг.), ‘ерзать, вести себя 
беспокойно’ (пинеж. арханг.) (СРНГ 34, 155), распдрхать сврш. (пи- 
неж., плесец. арханг.), распбрхивать несврш. (олон.) ‘подметать, рас- 
чищать (от сора, грязи и т.д.)’ (СРНГ 34, 184), распурхать ‘растре- 
пать, разлохматить, порвать что-л.’ (Сл. Среднего Урала У, 62; 
СРНГ 34, 187), укр. роспурхатися ‘распорхаться’ (Грин. Ш, 663; 
Гринченко 4, 77), блр. диал. распырхацца ‘раскашляться’ (Сцяш- 
ков!ч. Слоун. 409). 
Соединение преф. 0/2- с глаголом *ръгхай (см.). 

*ог2ръграй: сербохорв. газрграй ‘растрясти, разметать” (ВУА Ш, 226: 
7ъог. га паг. Яу. 10, 14, Полица в Далмации), укр. розпбрпати ‘раз- 
грести, раскидать что-либо собранное вместе’ (Словн. укр. мови УШ, 
776). 

Образование с преф. *072- от глагола *ръграй (см.). Хорватско-ук- 
раинская изоглосса? 

*ог7ръгзКай (5е): болг. разпрфскам ‘разбрызгать’, ‘разбросать, раски- 
дать’, ‘рассеять, разогнать’, перен. ‘рассеять (сомнение)’, ‘распро- 
странить (слухи), разпръскам се ‘разбрызгаться, разлететься; рассе- 
яться’, перен. ‘рассеяться, исчезнуть’, ‘распространиться’ (Берн- 
штейн), макед. распрска ‘разбрызгать’, распрска се ‘разбрызгаться” 
{И-С), сербохорв. газризКай ‘рассеять, разбросать, рассыпать’, ‘раз- 
рушить, разорить’, ‘истратить’ (ВТА ХШ, 226), чеш. гогргзкай ‘быст- 
ро двигать’ (Кой Ш, 167), гогргзкай 5е ‘расфыркаться; разбрызгаться” 
(РЗУСТУ, 2, 941), слвц. гогргзкаг ‘разбрызгать’, ‘распылить’ (Н15юг. 
$оуеп. У, 1, 45), словин. гограгукас за ‘шумно фыркать, пыхтеть’ 
{Гогепи. Ротог. 1, 612), русск. диал. (1) распорскаться ‘расчихаться’, 
(2) Дитёнык распорскауся: раз за разым мараитца (смол.; Добро- 
вольский 783; СРНГ 34, 183: второе значение в этом словаре переда- 
но неточно: следует не ‘обмарался’, а ‘стал обильно мараться’), укр. 
розпирскатися ‘распадаясь на мелкие частицы, кусочки, расскочить- 
ся, разлететься в разные стороны’ (Словн. укр. мови УШ, 762; Грин- 
ченко 4, 72), блр. разпбрскацьца ‘расчихаться’ (Носов. 551). 

Образование с преф. *072- от глагола *ръг5кай (5е) (см.). 

*ог7рухай (5е): ст.-слав. фапыкатн с буалр(Еодол (М. Г.Р), болрЕ- 
Одо, 415зесап, та иитезсеге, ‘разъяряться, наполняться гневом’ 
(575 34, 610), словен. гагрйай ‘раздувать’, ‘разжигать (огонь)’, 
гаграй 5е ‘распуститься (о цветке)” (Ре. П. 396), гегрйай ‘разду- 
вать’ (Си5тапп / Капибаг 508 [458], гагрёйан, ге]рёвай ‘развеивать, 
рассеивать, разгонять’, ‘выдувать’, стар. ‘раздувать’ 
(Камеес-Уогепс), чешск. гогрусрай ‘стать пышным” (Кой Ш, 170), 
др.-русск. распыхатися ‘разгораться’ (Соф. П лет. 183. 1460 г.), 
‘распалиться, разгореться (каким-л. чувством)’ (Панд. Ант.! 171. 
Х! в.; Арс. Сух. Прен. 328. 1650 г.), ‘разгневаться, возмутиться; 
разъяриться (разъяряться)” (Сл. Ио. Злат. - ВМЧ, Ноябрь 13-15, 
1693. ХУТ в. - ХУ в.; Ив. Гр. Посл. 1, 29. ХУП в. - 1564 г.; Ч. Серг.Р. 
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Аз. 47. 1654 г.), русск. распыхаться ‘запыхаться, пышать, дышать 
сильно и скоро, от труда, движенья, бега, или от душевного волне- 
нья, страсти’, ‘разъяриться гневом” (Даль? ТУ, 73), диал. распыхать 
‘разбогатеть’ (Словарь пермских говоров 2, 275), распыхаться, 
распыхиваться ‘разгораться (об огне, углях)’ (свердл., тобол., за- 
байк.), ‘начать сильно гореть, полыхать (об огне, пламени)’ (вят.), 
‘рассердиться, расшуметься, распалиться’ (волог., костр., свердл., 
вят.), ‘разойтись, раззадориться’, ‘поругаться, побраниться’ (крас- 
нояр.), ‘разговориться’ (перм.), ‘запыхаться’ (свердл., перм.., Ср. 
Урал), ‘стать богатым, разбогатеть” (яросл., костр., волог., вят., 
перм., свердл., курган., новосиб., иркут., сиб.), ‘проявлять щедрость, 
тратить много (денег) на кого-, что-л.’ (уральск., сказки Бажова) 
(СРНГ 34, 197; Доп. к Опыту 229; Ярославский областной словарь 
8, 124; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 136; Сл. говоров 
старообрядцев Забайкалья 400), ‘расцвести, похорошеть’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 136), ‘поработать над чем-л. серь- 
езно’ (Новг. словарь 9, 108), роспыхаться ‘вспылить, рассердиться” 
(Сл. Среднего Урала У, 63), роспыхаться ‘разговориться, разбол- 
таться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 487). Сюда же производное 
русск.-цслав. распыхание ‘гнев, ярость’ (Ж. Ио. Новг. 133. 
ХУЕХУП вв. - ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 22, 43). 
Соединение преф. *072- и гл. рухай (см.). 

*огтрухпой: словен. гагрйп ‘раздуть’, ‘разжечь (огонь)’, гагрйт 5е 
‘распуститься (о цветке)” (Ре. П. 396), русск. диал. распыхнуться 
‘интенсивно рассеяться большому количеству созревших спор (о гри- 
бе-дождевике)’ (Полный словарь сибирского говора 3, 177). 

Глагол на -пой, соотносительнный с *оггрухай (5е) (см). 

*ог2руепые: польск. гогруеше действие по гл. гогруйб (УМагзг. У, 684), 
русск. распылёние действие по гл. распылить(ся) / распылять(ся), 
укр. розпйлення действие по гл. розпилйти(ся) (Словн. укр. мови 
УШ, 761), блр. распылённе действие по гл. распылщь (Блр.-русск. 
816). 

Имя действия на -епь}е от гл. *ог2руй! / отгруГан (5е) (см.). Прасла- 
вянская древность необязательна. 

*ог2руйН (5е): польск. гогруйс ‘растереть в мелкий порошок’, ‘рас- 
прыскать’, ‘разделить текучую жидкость на мелкие струйки; рас- 
пылить, рассеять’ (У/агз2. У, 684—685), русск. распылить ‘измель- 
чить, обратить в пыль’, ‘рассеять сильной струей пылеобразные 
твердые или жидкие частицы чего-н.’, ‘распределить мелкими час- 
тями по большому пространству, по многим местам, лишая этим 
действенности, силы; размотать, беспутно прожить (имущество)’, 
распылиться ‘измельчиться, обратиться в пыль’, ‘разойтись, рассе- 
яться, распределиться мелкими частями по многим местам, лишить- 
ся этим действенности, силы’ (Даль? ТУ, 73; Ушаков), диал. рас- 
пылить ‘рассердиться, расшуметься, распалиться’ (калуж., смол.), 
распылиться ‘рассердиться, расшуметься, распалиться” (влад., ка- 
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луж., пск., твер., СРНГ 34, 196), ‘излишне погорячиться’ (Деулин- 
ский словарь 484), ‘раскричаться’ (Словарь русских говоров Алтая 
Т\, 16), укр. розпилйти ‘рассеять, разнести что-либо в воздухе 
мельчайшими частичками, пылью’, розпилйтися сврш., розпиля- 
тися ‘рассеяться, разнестись в воздухе мельчайшими частичками, 
пылью’ (Словн. укр. мови УШ, 761), блр. распылщь ‘распылить’, 
распылица ‘распылиться’ (Блр.-русск. 806), диал. рыспылщца 
(Бялькевч. Мапл. 396). 

Образование с преф. *072- от глагола *руйи! (5е) (см.) (к *руь) 
или, вероятнее для большинства случаев, конфиксальное образо- 
вание (*072- + глагольный оформитель -Й! от сущ. *руь (см.): в бес- 
префиксном глаголе *руйи (5е) нет семантического момента целе- 
вой направленности действия, тогда как в префиксных формах он 
ощутим отчетливо, ср. русск. распылить, напылить. Часть регист- 
раций русск. диал. распылйть(ся) со значениями ‘разгневаться, 
рассердиться, расшуметься” строже связывать с *ру[ъ, *руУай (см.), 
ср. вспылить, диал. пылить ‘гневаться, сердиться’, пылиться ‘го- 
рячиться, действовать в возбуждении’ и особенно случаи смешения 
форм и мотивировочной семантики вроде смол. задать пыли ‘за- 
дать жару, наказать’ (СРНГ 33, 190) («Знач. “пыль; пена; жар; пла- 
мя”... нельзя разграничивать» — Фасмер Ш, 418), и если *рУь и 
*ру[ь не принадлежат одному этимологическому гнезду (о возмож- 
ности различных решений см. там же), то диал. глаголы ‘разгне- 
ваться, рассердиться’ сохранены здесь условно. Праславянская 
древность необязательна. 

*ог2руГай (зе): польск. гогру!ас несврш. к гогруйё (\агзг. У, 684—685), 
русск. распылять несврш. к распылйть, распыляться несврш. к 
распылиться, страд. к распылять (Ушаков), диал. распыляться 
‘распространяться, рассеиваться” (олон., СРНГ 34, 196), укр. розпи- 
ляти несврш. к розпилити, розпилятися несврш. к розпилитися 
(Словн. укр. мови УШ, 761), блр. распыляць несврш. к распылщь, 
распыляцца несврш. к распыл ца (Блр.-русск. 806). 

Глагол с основой на -а-, производный от *072руйИ (5е). 

*ог7рубьтёй: польск. 702ру52тес ‘впасть в высокомерие, стать надмен- 
ным, спесивым” (У/агзт. У, 685), укр. розпишнйти ‘буйно расцвести, 
распуститься’ (Словн. укр. мови УШ, 765). 

Соединение преф. о?- с гл. *рубьпёи (см.) или, вероятнее, глагол 
на -#1 непосредственно от прилаг. *ру$ьпъ()ь) (см.) с одновремен- 
ной префиксацией. См. след. позицию. Возможно, послепраславян- 
ское. 

*огтрузыци зе: польск. гогруз2тс зе ‘впасть в высокомерие, стать над- 
менным, спесивым” (\Магзт. У, 685), укр. розпйшнити ся ‘буйно рас- 
цвести, распуститься’ (Гринченко 4, 72; Словн. укр. мови УШ, 765). 

Конфиксальное глагольное образование (преф. *072- + глаголь- 
ный оформитель -# + постф. 5е) от прилаг. *ру5ьпъ (ль) (см.). Возмож- 
но, послепраславянское. 
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*ог7трубапье: сербохорв. газриаие ср. р. имя действия от гл. газрйай (5е) 
(ВТА ХШ, 184: “Только в словаре Даничича”), гагриане (тагриане 
ист! ФуогНит Ёасеге) (Май игатб П, 1231), др.-русск. распытание 
ср. р. ‘исследование’ (Изб. Св. 1073 г. 309) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 22, 42), 
диал. в распытанье ‘с целью выведать, разузнать что-л. (пойти, от- 
правиться и т.п.)’ (Словарь орловских говоров 12, 106). 

Имя действия с суф. -пь]е от гл. *отгруай (5е) (см.). 

*ог2руйай (5е): цслав. фипытатн ЛЕрЕуЯСЕОО си, сипозе обзегуаге ап. (М. 
ГР), болг. разпытам (Геров), разпитам ‘задать ряд вопросов одному 
или более лицам, чтобы собрать сведения, узнать что-л.’ (БТР), ‘до- 
просить’ (Бернштейн), макед. распита ‘опросить, расспросить’, ‘до- 
просить’, распита се ‘распросить, порасспросить (многих)’ (Кон.; 
Макед.-русск.; И-С), сербохорв. газрйай ‘расследовать расспросами, 
дознаться, хорошо разузнать, узнать допытываясь’, газрйай 5е ‘вы- 
спросить (о чем-л.)’ (ВТА ХШ, 184—185), газрий! 5е ‘расспросить’ 
(Нгазе-—бипипо\16 Г, 1018), газрйаи 5е ‘узнать, расспрашивая кого-л. 
(М. Рек — Ц. ВабЩа. Вебик бабк!ш Випеуаса 301), чеш. гогруай 5е 
‘расспросить’ (Кой Ш, 170), словин. гограас (54) ‘расспросить, разуз- 
нать’ (Г.огепёх. Ротог. [, 627), гозр@ас за то же (Гогегие. З1оу1ш2. \5. П, 
761), др.-русск., русск.-цслав. распытати, роспытати ‘исследовать, 
рассмотреть’ (Изб. Св. 1076 г. 275, и др.), ‘внимательно изучить по- 
средством наблюдения’ (Изб. Св. 1073 г. 599), ‘углубленно размыш- 
лять о чем-л.’ (Изб. Св. 1073 г. 462), ‘узнать, определить; проведать” 
(Изб. Св. 1073 г. 425; Флавий. Полон. Иерус. 1, 86. ХУ! в. - ХГв.), 
‘праздно интересоваться чем-л. посторонним” (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘расспросить (расспрашивать)’ (Х. Грефения 408 об.-409. ХУ в. - 
1370 г.; Ж. Стеф. Перм. Епиф. - ВМЧ, Апр. 22-30, 995, и др.), ‘допро- 
сить под пытками или измучить пытками’ (С. Медвед. Зап. 15. 
ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 42—43), русск. распытать ‘расспро- 
сить, разведать, разузнать’ (Даль? Ш, 73; Словарь орловских говоров 
12, 106; Словарь русских донских говоров 452), диал. ‘узнать’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая ТУ, 17), распытывать ‘подвергать пыт- 
ке’ (тул., СРНГ 34, 196-197), разпытацица ‘расспросить у ряда людей’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
228), розпытать, роспытать ‘расспросить, узнать, уточнить” (Тка- 
ченко П. Кубанский говор. М., 1998, 183, 184), распитать ‘расспро- 
сить’ (СРНГ 34, 167), ст.-укр. роспытати ‘(кого) расспросить с це- 
лью узнать о чем-л.', ‘разузнать о чем-л.’ (Словник староукрансько! 
мови ХТУ-ХУ ст. 2, 303), укр. розпитати ‘обратиться к кому-л. с во- 
просом, намереваясь узнать о ком-, чем-л.’, ‘узнать, осведомиться о 
ком-, чем-л., спрашивая многих людей’ (Словн. укр. мови УШ, 764; 
Гринченко 4, 72), розпитатися то же, ‘спрашивая, расспрашивая 
друг друга, выяснить что-л.’, блр. распытаць ‘расспросить’, распы- 
тацца ‘расспросить (кого и о чем)” (Блр.-русск. 806; Бялькевч. 
Магл. 386), диал. ‘спросить’ (Манск.-маладзеч. 97). 

Образование с преф. *072- от гл. рай (5е) (см.). 
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*огтруюуай (зе): ст.-слав. фипытоватн синозе обзегуаге п1зс. шаштеге 
(Мак. ГР), болг. разпйтвам несврш. к разпитам (БТР), раз- 
пытвамь, разпытувамь ‘расспрашивать’ (Геров 5, 48), диал. рас- 
питувам то же (Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), макед. распитува 
‘расспрашивать, выведывать” (И-С), чеш. диал. гогруоуайу 5 ‘заду- 
маться над чем-либо’ (Р$1С ТУ, 2, 950), русск. диал. розпытувать 
‘расспрашивать, узнавать, уточнять’ (Ткаченко П. Кубанский говор. 
М., 1998, 183), укр. розпитувати ‘обращаться к кому-л. с вопроса- 
ми, намереваясь разузнать о ком-, чем-либо’, разг. розпитуватися 
то же, ‘спрашивая, расспрашивая друг друга, выяснять что-либо’ 
(Словн. укр. мови УШ, 764). 

Гл. на -руай, соотносительнный с *07;руй (5е) (см.). 

*огтру!ъ: болг. разпит м. р. ‘задание вопросов кому-л., чтобы собрать 
сведения о чем-л.’ (БТР), макед. распит ‘опрос, расспрос’, ‘допрос’ 
(Макед.-русск.; И-С), чеш. гогруе м. р. ‘размышление; исследование, 
разбор” (Кой Ш, 170), русск. распыт действие по гл. распыт(ыв)ать 
(Даль), укр. рдзпит м. р. ‘вопрос, который требует ответа, уяснения” 
(Словн. укр. мови УШ, 764), блр. рдспыт м. р. ‘расспрос’ (БРС), ди- 
ал. ‘допрос, следствие” (Бялькевч. Мапл. 390). 

Безаффиксное производное от *отгруай (5е) (см.). 

*огурьхай: болг. разнфхам ‘да земон да пъхамь тврьдЪ много: начать 
сильно пихаться’ (Геров 5, 48), словен. гагрейай ‘растолкать’, гагрйай 
‘растолочь, истолочь в порошок” (Ре. П, 396), чеш. гогрсйай ‘иско- 
лоть’ (Кой. Род. К Вам. 97), словин. гогархас ‘растолкать’ (Гогегих. 
Ротог. 1, 628), др.-русск. разопхать ‘растоптать” (Ж. Андр. Юрод. — 
ВМЧ, Окт. 1-3, 110. ХУ в. - ХИ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 235), укр. 
розтхати ‘толкая, отпихивая в разные стороны, принуждая толпу 
разойтись, расступиться, освободить какое-то место, проход и др.; 
растолкать’, ‘поспешно рассовать что-либо в разные места’, перен. 
‘определить, пристроить кого-нибудь в разных местах’, безл. ‘стать 
чрезмерно гладким, толстым” (Словн. укр. мови УШ, 764-765; Грин- 
ченко ТУ, 72). 

Образование с преф. *072- от гл. жрьхай (см.). 

*огтры2ло8 (6): сербохорв. газригпий (5е) ‘растечься, разбросаться” (ВТА 
ХИ, 251: “только в словаре Белостенца”), словен. гагрошти! 5е ‘рассту- 
питься, разойтись; распасться’ (Р!е". П, 397), газ егпой 5е ‘при падении 
разойтись, разлезться” (бюге Ущеса Вайайа 319), чеш. гогрИзпоий зе 
‘растопить, расплавить’, гогрИтпоий 5е ‘растопиться, расплавиться’, 
‘раствориться, расплыться’, ‘стать расплывчатым, неотчетливым” 
(Кой Ш, 162; Р$/С ТУ, 2, 925), слвц. гогрИтпиГ 5а книжн. редк. ‘стать не- 
определенным, неотчетливым, расплыться” (5$ Ш, 842). 

Гл. на -поН, соотносительный с *оггры?Н 5е | *от2рыгай 5е (см.). 

*огтры? е / *огхрытай зе: болг. разилЪзж ся ‘распблзаться’, ‘разба- 
ловаться’ (Геров 5, 44), сербохорв. газригай 5е ‘разлиться, растопить- 
ся, размягчиться” (ВТА ХШ, 251: Лика, Во?4апо\16), газрига! зе ‘рас- 
толстеть, пополнеть, стать дебелым’ (М. Реб-С. ВаёШа. Кебтк Бабка 
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Випеуаса 303), русск. расползтйсь сврш., расползёться несвриш. 
‘о ползающих: разойтись в разные стороны’, ‘о всяком живом суще- 
стве: разойтись по разным местам’, разг. ‘потерять точные очерта- 
ния, стать шире, раздаться’, ‘лопнуть по швам, разорваться’, ‘разло- 
маться, раздаться в стороны, ‘прийти в негодность, в расстройство, 
разрушиться” (Ушаков), расползаться сврш. ‘разохотиться ползая, 
ползать много, долго’ (Даль? ТУ, 65), диал. расползти ‘расползтись, 
расплыться’ (пинеж. арханг.), расползтйсь сврш., расползаться 
несврш. ‘сдвинуться с места (о ячее рыболовной сети)’ (Волхов, Иль- 
мень) (СРНГ 34, 178), ‘разойтись в разные стороны’ (смол., Добро- 
вольский 783), укр. розповзтися сврш., розповзатися несврш. ‘рас- 
ползтись’, розповзатися сврш. ‘начать много или долго ползать’ 
(Гринченко 4, 74; Словн. укр. мови УШ, 771-772), блр. распаузися 
сврш., распаузёциа несврш. ‘расползтись’ (Блр.-русск. 803), диал. 
распбузшся ‘разъехаться’ (Янкова 307), распоузлый ‘располневший’, 
рыспаузшсь ‘порасползаться’ (Бялькевч. Магл. 385, 395). Сюда же 
блр. диал. распбузвацица ‘расползаться, разрастаться’ (Турауск1 сло- 
уник 4, 319). 

Образование с преф. *072- (в большинстве случаев конфиксация — 
единоактное соединение вместе с постф. 5е) от гл. *ры?2И, *рыган 
(см.). 


*ог7рьпой (5е): болг. разпна (устар.), разпфна ‘растянуть, натянуть’, 


‘разбить (палатку)’, ‘распять’, ‘измучить, истерзать’, распЪфна се ‘рас- 
тянуться, натянуться’ (БТР; Бернштейн), ‘макед. распне ‘натянуть, 
растянуть, распялить’, ‘распять’, ‘измучить, истерзать’, расине се ‘на- 
тянуться’, разопне ‘натянуть, растянуть, распялить’ (Макед.-русск.; 
И-С), словен. гёзрпой 5е ‘распялиться, натянуться’ (Ргектаг., 1771), 
русск. распнуть, разопнуть ‘распять что, кого, распялить, растя- 
нуть, распетлить’, ‘привязать, растянув руки и ноги’, распнуть на 
кресте ‘древний способ казни: пригвоздить ко кресту’, диал. рас- 
пнуть ‘растопырить, распялить, раздвинуть врозь, расставить в сто- 
роны что-л.', распнуться ‘растопыриться, распялиться, растянуться’ 
(донск.; СРНГ 34, 173), разопнуть ‘развернув, расположить на ка- 
кой-л. поверхности; расстелить” (Словарь орловских говоров 12, 67), 
укр. розтнути ‘распялить, растянуть’, разбить, раскинуть (палат- 
ку)’, ‘распустить (паруса)’, ‘положить кого-л., держа за руки и ноги”, 
‘распять (на кресте)’, ‘расставить (ноги, руки)’, розтнутися ‘распя- 
литься, растянуться’, ‘расставить руки, ноги’, ‘развернуть, распра- 
вить что-л. свернутое’ и др. (Гринченко 4, 72; Словн. укр. мови УШ, 
762), блр. диал. роспнуць ‘расправить, растянуть’ (Турауск! слоуник 4, 
318), разапнуць ‘раскрыть, развернуть’ (Сцяшков1ч. Слоун. 399), ро- 
запнуць ‘расставить, рассовать’ (Палеск! слоунк 117), разапнуица 
‘растянуться, быть растянутым” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 
246). Сюда же русск. диал. распнять ‘растянуть, распялить’, ‘рас- 
пять, пригвоздить к кресту’ (дон.; СРНГ 34,173; Словарь русских дон- 
ских говоров Ш, 84). 
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Образование с преф. *07?- от глагола *рьпон (см.). Обращает на 
себя внимание совпадение части парадигматических форм глаголов 
*огтрьпой и *отгрен (см.): *отгрьпа и др. (наст. вр.), *отгрыш (импер.). 

*ог7рьга / *огтры"а: ст.-слав. фильма ж. р. ох(оца, ‘спор, ссора; распря, 
разрыв’ (МИоз$ев ГР; $1$ 34, 611; Ст.-слав. словарь 576), болг. 
разприа ‘спор’ (Геров 5, 47), рёзпра ж. р. ‘не улаженный между двумя 
сторонами вопрос; спор, ссора, распря’, ‘вид короткой статьи, замет- 
ка’ (БТР), макед. распра ‘спор, тяжба’ (Кон.), сербохорв. г@зрта, газрг- 
{а ж. р. ‘раздор, спор, тяжба” (КТА ХШ, 208—209, 221), гагрга ж. р. ‘раз- 
ногласие, раздор” (Маигап П, 1231), словен. гагрй}а ж. р. ‘ссора’ (Р!е. 
П, 399), чеш. гогерйе ж. р. ‘распря, склока, свара; спор юридического 
характера, тяжба; разногласие во взглядах, обнаруженное публично 
различие мнений, литературная или научная полемика’ (Кой Ш, 123; 
Р$УСТУ, 2, 809), Юогерга, топонимы и микротопонимы - названия мно- 
гих угодий, бывших предметами судебных тяжб (Вапо$. $10%. 362), 
слвц. гогорга ж. р. ‘ссора, спор; противоречие, несогласие” (книжн. 
редк.) ‘гогроцепозг, го?огуапоз?” (551 Ш, 833), ‘судебная тяжба’ 
(Н1зюг. $1оуеп. У, 131), диал. ‘распря, склока’ (Ка! 582), др.-русск., 
русск.-цслав. распря, распьря ж. р. ох(ома. ‘несогласие, разлад, рас- 
пря’ (Ио. УП, 43 — Остр. ев. 54 об. 1057 г.; Рим. ХУ|, 17 - Панд. Ант. 
1, 77. ХТ в.; Усп. сб. 164-165. ХИ-ХШ вв. и др.), ‘раскол’ (Ефр. корм. 
461. ХП в., и др.), въ распри сущий ‘сомнительнный, недостоверный” 
(Козма Инд., 171. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 39), русск. 
распря ж. р. ‘ссора, вражда, раздоры’. 

Безаффиксное производное от *ог2рьгёИ (5е). См.: Мкюясв 239; 
Фасмер Ш, 444; Е$1$ 740. Не вполне ясно, имеет ли сюда отношение 
польск. гозргга ‘раст. семейства гбёо\ауср”. 

*огтрыгёпые: ст.-слав. (депьфвнию филоувиа, соепно ‘распря, ссора, раз- 
ногласие’ (МК. ГР; $1$ 34, 611; Ст.-слав. словарь 576), 4зстено, 
диаезНо ‘раздумывание” (515), русск.-цслав. распрение ‘раскол, несог- 
ласие, распря’ (Ио. УП, 43 -Юр. ев. Амф. (словарь), 29. До 1128 г.; Ж. 
Ио. Злат. - ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1052. ХУ1 в. = ХУ в.; Ист. о патр. 
Иове 936. ХУШ в. = ХУП в.), ‘секта, направление” (Ефр. корм. 666. 
ХИ в.; Беседа Кир. Алекс. — Усн. сб. 434. ХП-ХШ вв.), ‘прение, спор” 
(Мин. чет. февр. 319. ХУ в.; Ж. Стеф. Перм. Епиф. 58. ХУ-ХУ1 вв. - 
ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 34-35). 

Производное с суф. -пь]е от гл. *оттрьгёи (5е) (см.). 

*огхрьгён (е): ст.-слав. (аепьфтн сл диф ОЛЛаку, билфиюВИТЕЙУ ‘заколе- 
баться, усомниться; разойтись с кем.-л. во мнениях” (М. ЕР; $1$ 34, 
611; Ст.-слав. словарь 576), болг. разпрж сврш. от разпирам ‘остана- 
вливать’ (Геров 5, 47), словен. гагргёи ‘развести, растопырить’, ‘раз- 
рознить, поссорить’, гагргёи 5е ‘поссориться” (Р!её. П, 399), русск.- 
цслав. распрътися ‘поспорить; поссориться, рассориться’ (Лавр. лет. 
177. 1071 г.; Новг. харат. лет. 261. 1240 г.; Пч. 378. МУ-ХУ вв. = 
ХШ в.; Корм. Балаш. 5 об. ХУ1 в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 35). 

Образование с преф. *07?- от гл. рьгёи (зе) (см.). См.: Е$ $ 740. 
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*ог2га&и зе: сербохорв. разрёчити се ‘захотеться’ (Толстой), польск. 
го2гас2уб уе ‘расщедриться, раздобриться’ (\агз?. У, 685), русск. ди- 
ал. разрачиться сврш. ‘раскошелиться, расщедриться” (прибалт., 
СРНГ 34, 61; см. также Говоры Прибалтики 274), то же и ‘проявить 
жадность, скупость’ (Словарь Карелии 5, 432). 

Глагол, производнный с преф. 072- от *тга@И 5е (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

В СРНГ (34, 61) для русск. разрёчиться приведено также зафик- 
сированное в псков. говорах значение ‘расстаться’, однако генетиче- 
ская гомогенность глаголов со значениями ‘расщедриться’ и ‘рас- 
статься’ сомнительна, особенно при семантике физического разделе- 
ния в последнем случае (в словаре контекст отсутствует). Более ве- 
роятно родство разрачиться ‘расстаться’ с русск. диал. рачить ‘кре- 
пить’, рочить ‘зацепить’ (Даль? Ш, 86, 105). 

*ог7гадоуай (5е): макед. разрадува ‘обрадовать’, разрадува се ‘обрадо- 
ваться’ (Кон.), сербохорв. гд2гадотай, -и]ёт сврш. ‘обрадовать, разве- 
селить” (Словарь Стулли), гаггадоуан 5е (Карацив и Пуекоук, ВТА ХШ, 
693), чеш. гоггадоуан сврш. ‘обрадовать, развеселить’, гоггадотан 5е 
‘обрадоваться, развеселиться’ (Р$УС ТУ, 2, 951), ст.-слвц. гоггадоуаР за 
сврш. ‘обрадоваться, стать веселым” (Н1юг. $1оуеп. У, 150), слвц. 
гоггадоуаг сврш. ‘обрадовать’, гоггадоуаг 5а ‘развеселиться, обрадо- 
ваться’ (5$) Ш, 851), в.-луж. гогга4отас сврш. ‘обрадовать’, гоггад- 
омас 50 сврш. ‘обрадоваться’ (Трофимович 261), польск. го2гадотаё 
‘обрадовать, осчастливить’, гоггадотас яе ‘обрадоваться’ (У\агз?. У, 
685), словин. гогга4оуас сврш. ‘обрадовать’, гоггё4оуас за ‘обрадо- 
ваться’ (Еогепё2. Ротог. П, 1, 105), русск. диал. разрадоваться сврш. 
‘развеселиться, обрадоваться’ (арханг., СРНГ 34, 60), укр. розрадува- 
ти сврш. редк. ‘обрадовать, развеселить” (Словн. укр. мови УШ, 787). 

Глагол, производнный с преф. 07?- от *гадоуан (см.). 

*огигапи (5е): болг. разраня сврш. ‘поранить; увеличить существую- 
щую рану’ (БТР), макед. разрани сврш. ‘поранить; разбередить неза- 
жившую рану; (перенос.) возбудить, разбередить’, разрани се ‘пора- 
ниться’ (Кон.; см. также И-С), словен. стар. гаггапй! : гезгапй ‘пора- 
нить’ (Казе]ес-Уогелс), чеш. го2гапй ‘сильно поранить’ (Кой Ш, 170), 
готгапй сврш. редк. ‘глубоко ранить’ (Р$ЛС ТУ, 2, 951), ст.-слвц. 
гоггапй”’ сврш. ‘поранить, повредить’, гоггапи за сврш. ‘пораниться’ 
(Назог. 5]оуеп. У, 150), польск. го2ггаш ‘поранить, порезать; разбере- 
дить рану’ (\Магз?. У, 686), словин. ие27ёс сврш. ‘сильно поранить”’ 
(Г.огепие. 51юу1п2. У. П, 941), гоггатс сврш. то же ([логегих. Ротог. П, 
1, 111), русск. диал. разранить сврш. ‘порезать, поранить (кого-, 
что-л.)” (пск., твер., СРНГ 34, 60; см. также Доп. к Опыту 226), укр. 
розранити сврш. редк. ‘поранить’ (Словн. укр. мови УШ, 787), блр. 
диал. разранииа сврш. ‘разболеться’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 4, 261). - Сюда же как производные сербохорв. разраъавити 
‘поранить’ (Толстой), в.-луж. гоггапепу ‘раненый’ (7аКифа$ 309). 

Глагол, производный с преф. 07?- от *гапи! (см.). 
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*ог7га7 (се): ст.-слав. } заазнтн сврш. хатарртуубуси, ‘разбить, пора- 
зить’ (Супр. 381, 11—12, Ст.-слав. словарь 569), хохарртуубуои, гапреге 
(бир.), зслдеге (Нот.-п. 78) и мзамзнтн ск (Вог. ХУ, МИА. ГР), «ЗА 
знтн сврш. ‘свалить, разбить’, лолбодаху, халаррт\уУбуси, регсшеге, 
зирегаге, Напреге (Зирг., Райт., $1$ 33, 568), мзуазитн пиприе: ити мзм- 
знвыши с^ (Меп.-еор. 310, МИ. ГР), болг. разразя се сврш. ‘о природ- 
ных стихиях и бедствиях: проявиться с большой силой; (перенос.) бур- 
но проявить чувства’ (БТР), словен. гастали сврш. ‘порезать, пора- 
нить’ (Рег. П, 400), ст.-чеш. гота сврии. ‘разбить, разогнать’, го2та- 
211 56 ‘разбиться’ (М$6$1 426), чеш. гогга Ш ‘разбить на куски; силой 
разделить; разогнать, распугать’, гогга2й! 5е (Кой Ш, 171), гоггай 
сврш. то же и ‘(книжн.) быстро уничтожить, разрушить’, ‘быстро, ин- 
тенсивно захватить, настигнуть кого-л. (о холоде, жаре и под.)’ (Р$7С 
ТУ, 2, 951-952), диал. гогга2И ‘разбить; *захватить’ (ОЫеё за доб, аЫ 
га рипа пегоггатша = ау  петга21о) (Мала. М!зй. 104), то же (Отевог. 
Лоу. $1ауК.-бибоу. 138), *‘захватить, настигнуть” (го2га7й’ а Во 2ита = 
татгатЙо Ко, ме 5е2 пАЧеака) (Ко!ада. Ку]оу. а Яап. 146), ст.-слвц. 
голга2и” сврш. ‘сильным ударом разбить что-л., убить кого-л.; силой 
разделить что-л. соединенное; быстро победить кого-л.’, го2гаги’ за 
сврш. ‘быть разделенным ударом или силой, разбиться; пораниться” 
(Нузюг. Яоуеп. У, 150-151), слвц. о2га2й” сври. ‘быстрым ударом раз- 
бить, расколоть, разорвать, разломать, поранить; ударом, силой разде- 
лить, разъединить; (редк.) быстро и интенсивно захватить, овладеть 
(о телесных и душевных состояниях)’, гоггагИ’ 5а ‘распасться, разде- 
литься вследствие удара, применения силы’ (5$) Ш, 852), гоггазй” ‘рас- 
сеять, развлечь” (Каа! 584: Вето&К; см. также Кой Ш, 70, диал. 
готга2й’ ‘разбить’ (Вапзка Вузитса, Ка! 584), в.-луж. го2га2ус ‘раздро- 
бить, разбить’ (Раш 605), то же и ‘разгромить, уничтожить” (Трофи- 
мович 261), го2га2уб 50 ‘разбиться’ (7аКиба$ 309; Трофимович 261), ст.- 
польск. гоггайе, гогагайе яе ‘разбиться; разделиться” (51. $ёро!. УШ, 5; 
см. также \!агз2. У, 686), гог4тайб ‘разбить, поранить; раскидать” 
(\У!агс7. У, 686), польск. диал. гоггайс ‘разбить, поранить, повредить” 
(Там же), словин. тоггатёс ‘разбить, поранить” (Гогегии. $10112. \Ъ. П, 
921), гоггагас сврш. то же (Гогетии. Ротог. П, 1, 103), др.-русск. и ст.- 
русск. разразити (роз-) ‘ударом разбить, раздробить что-л.” (Сказ. о 
Конст.1, 129. ХУ! в. — ХУ в. и др.), ‘(безл.) о телесных повреждениях, 
случившихся при падении’ (1572: Новг. лет., 120), ‘ударив обо что-л., 
убить или нанести телесные повреждения’ (Хрон. Г. Амарт., 
ХШ-ХУ вв. = ХТ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 239; см. также Срез- 
невский Ш, 51), раздразити ‘ударом разбить на части’ (Мин. сент., 053, 
1096 г. и др.), ‘ударом обо что-л. причинить телесные повреждения; 
сильно ушибить, расшибить” (Сл. мт. Дан., 94. ХУТ в. и др.) и раздрази- 
тися ‘разбиться’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 13. ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 21, 
189—190; см. также Срезневский Ш, 35-36), русск. разразить сврш. 
(книжн., устар. и простореч.) ‘сокрушить, разрушить’, разразйться 
сврш. (книжн.) ‘проявиться с силой (о чем-н. стихийном, грозном); (пе- 
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ренос.) выразить в каком-н. сильном внешнем проявлении свое отно- 
шение к чему-л.’ (Ушаков Ш, 1193), диал. разразйть сврш. ‘поранить, 
разрезать (руку, палец и т.п.); растревожить, растравить (рану) (ар- 
ханг.), ‘вывести из себя, раздразнить кого-л.’ (свердл., забайк.) (СРНГ 
34, 60; Элиасов 349), ‘ушибить, повредить, разбить; порезать; ударить, 
побить’ (Ярославский областной словарь 8, 119), ‘привести в раздра- 
женное состояние, расстроить’ (Словарь Карелии 5, 432), разразйться 
сврш. ‘расшибиться, разбиться’ (ростов., яросл.), ‘сильно разболеться; 
проявиться с болышой силой (о болезни)” (пск.) (СРНГ 34, 60), 
‘ушибиться, разбиться; упасть откуда-л.’ (Ярославский областной сло- 
варь 8, 119), укр. розразити ‘раздражить, растравить’ (Гринченко ГУ, 
54; Словн. укр. мови УШ, 787), блр. диал. разразщь сврш. ‘растрево- 
жить’ (Сцяшков1ч. Слоун. 404), розразщь ‘растравить’ (Турауск! сло- 
унк 4, 307), розразыты то же (о ране) (Атлас беларус&х гаворак 
3, 47). 

Глагол, производный с преф. 0/2- от *гали (см.). 4 между 2 и г- фо- 
нетического происхождения (ср. др.-русск. раздръшити и под. в 
статьях *ог2гё и (см.), *огггедий (см.), *огатдини (см.), *оттитон (см.), 
*огаги И (см.), *огтгихаи (см.), *огггоыи (см.), *от2гуй (см.), *огггууай 
1 (см.). 

Семантика раздражения, растравления раны, зафиксированная в 
русских и белорусских говорах, может быть следствием сближения с 
рефлексами *ог2агайи (см.), но, с другой стороны представляется ве- 
роятным спонтанное развитие значения ‘разбить, поранить’ > ‘раз- 
бередить рану’ > ‘раздражить’, а далее открывается путь к истолко- 
ванию *-4гаги//*-агайи как результата переразложения в *0ог2га2й! > 
*отгАтайи. Вариант с # — -4тайи является в таком случае следствием 
обобщения конца основы настоящего времени *-4га2й! — *-агазо. См. 
Ж.Ж. Варбот - История и культура славян в зеркале языка... Между- 
нар. конф. Тезисы... 2005, 26—27. Ср. иное толкование исторического 
соотношения *-4га2й1 и *-4гайи (первичность *-4га2 и) и происхожде- 
ния *-атайй в ЭССЯ 5, 104-105. 

Ср. *ог2гажан (5е) (см.). 

*оглгайай (5е): чеш. го27@ей ‘разбивать на куски, силой разделять; разго- 
нять, распугивать’, го2гаей 5е (Кой Ш, 171), гогг@ей несврш. то же и 
‘быстро разрушать; быстро, сильно захватывать, настигать (о холоде, 
жаре и под.); (редк., безл.) беспокоить, смущать’ (РУС ТУ, 2, 952), ди- 
ал. гаггазаг $1 песо ‘выбрасывать из головы?’ (валаш., Вамо%. $1оч. 364), 
ст.-слвц. гогга2аг несврш. ‘ударом, силой разбивать’, гоггахаЁг ба 
несврш. ‘разделяться, растрескиваться, разбиваться под воздействием 
удара, силы’ (Ног. юуег. У, 151), слвц. гогга2аг, -а, -а]й несврш. ‘раз- 
бивать, раскалывать, ломать, ранить ударом, силой; силой разделять; 
быстро захватывать, овладевать (о телесных и душевных состояниях)’, 
гоггааг 5а несврш. ‘распадаться, разделяться под воздействием силы’ 
(5$ Ш, 852), то же и ‘различать’ (К&а| 584), в.-луж. гоггайес ‘раздроб- 
лять, разбивать” (РН! 605), то же и ‘разгромлять, уничтожать’ (Тро- 
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фимович 261), ст.-польск. гогга?ас ‘поражать, разбивать, разрушать” 
(\М!агзг. \, 686), гоггагаб яе ‘распадаться, разрушаться” (Там же), сло- 
вин. го2г4#4с несврш. ‘разбивать, ранить’ (Гогелит. $1оутг. \Ъ. П, 922), 
др.-русск. и ст.-русск. разражати ‘разбивать, убивать’ (Георг. Ам. 
(Увар.) 172) (Срезневский Ш, 51; см. также СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 239: 
Евфр. Отразит. пис., 67. 1691 г.), раздражати ‘разбивать’ (Пант. 
Ант.1, 119. ХГ в., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 189), русск. разражаться, -аюсь 
несврш. к разразиться (Ушаков Ш, 1193), разражать ‘поражая унич- 
тожать’ (Даль? ТУ, 43), укр. розражати несврш. ‘раздражать, растрав- 
лять’ (Гринченко ТУ, 54), блр. диал. разражацца несврш. ‘распаляться, 
краснеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 261). 
Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-ае- в настоящем времени) от жогтта (см.). Рефлексом показателя 
производящей основы является } (<*), откуда *2] > *#. 

*огугеке1: сербохорв. разрёйи, -рёчём сврш. ‘отречься’ (Караций), 
гаггёс, -ёт сврш. ‘отказаться от своих слов’ (ВТА ХШ, 694: только в 
новых словарях, у Вука и из него у Шулека, Поповича и Ивековича), 
словен. га2гё@ сврш. ‘отречься’ (Ре. П, 400). 

Глагол, производный с преф. 072- от *геР1 (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна. Ср. *от27ёкай (см.). 

*огтгёаии (зе): болг. разрЪдж сврш. ‘разредить, разбавить’ (Геров 5, 
51), разредЯ ‘разредить” (Бернштейн), диал. разредЪ сврш. ‘разре- 
дить, увеличить промежутки’ (Стойков. Банат. 200), разреда, -иш 
сврш. то же (И. Кънчев. Пирдопско — БД 1\, 138), макед. разреди 
‘разредить, сделать реже” (И-С), то же и разреди се (Кон.), сербо- 
хорв. разрёдити (вост.), разрйдити (зап.), разриедити (южн.) 
сврш. ‘кое-где вырубить лес, вырвать овощи, чтобы оставшиеся 
располагались реже; уменьшить число людей (о болезни или под.) 
(Карацив), гаги/ё4йт, газтуе@т сврш. ‘разредить, проредить’, га271- 
ет зе (ВТА ХШ, 699-700), диал. га2/АЙ (5е), газтёт (5е) сврш. 
‘проредить; ослабеть’ (М. Ре-—С. Вабща. Веёмк Бабю! Випцеуаса 
308), словен. гаггб4й, т сврш. ‘проредить’ (Р1её. П, 400), чеш. 
го2еа, го Нат ‘проредить’ (Кой Ш, 171), по еаш сврш. то же и 
‘растворить, разбавить гл. обр. водой’ (Р$УС ТУ, 2, 958), ст.-слвц. 
гогнейй’ сврш. ‘разредить” (Н1зог. з1оуел. У, 152), слвц. гогиеай” 
сврш. ‘разбавить, сделать менее густым, плотным (о газах, жидко- 
стях или твердых материях); (редк.) проредить’, го2Не4И’ 5а ‘поре- 
деть’ (5$7] Ш, 852-853), польск. готгте4ие, (редк.) го2гга4ис ‘проре- 
дить; (жидкость) разбавить, разжидить’, го272е4ие яе ‘поредеть; 
стать менее густым” (\Магз2. У, 691), русск. разредить сврш. ‘сде- 
лать реже, просторнее, отставить одно от другого; сделать менос 
плотным, менее густым, менее насыщенным, более редким’, раз- 
редйться ‘стать реже, сделаться отстоящим дальше друг от друга; 
стать разреженным, менее насыщенным, менее плотным’ (Ушаков 
Ш, 1194), диал. разредйться сврш. ‘разойтись (о людях, народе)” 
(Р. Урал, СРНГ 34, 61), разрёдиться и разрёжиться сврш. ‘разде- 
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литься на части, расколоться; стать менее густо застроенным, засе- 
ленным (о деревне)’ (Словарь Карелии 5, 433), укр. розр!О(ти сврш. 
‘разредить; сделать менее насыщенным, менее густым” (Словн. укр. 
мови УШ, 792—793), блр. разрэдзщь сврш. ‘(разгов.) разжидить; сде- 
лать менее густым, проредить; сделать менее плотным, разредить’, 
разр5дзцца сврш. ‘(разгов.) разжидиться; стать менее густым; стать 
менее плотным, разредиться’ (Блр.-русск. 793). 

Глагол, производный от прилаг. *7ё4ъкъ()ь) с помощью преф. ог2- 
и суф. -Г-. Отсутствие в глаголе суффикса производящей основы, воз- 
можно, свидетельствует об образовании глагола от бессуф. варианта 
прилагательного (ср. лтш. гё4$). 

*огагё ай: болг. разрёждам ‘разрежать” (Бернштейн; ср. Геров 5, 51: 
разрЪждамь ‘разрежать, разбёвлять’), диал. разрёждам несврш. ‘про- 
дергивать всходы” (Зеленина БД Х, 82), разр’аждам то же (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БДТУ, 138), сербохорв. разрёй’ат ‘разредить’ (М. Томив. 
Говор Свиничана 207), польск. го272е4гас редк. гогггаага@ несврш. ‘про- 
реживать; разбавлять, разжижать’ (\/агзг. У, 691), диал. гогггаагас ‘раз- 
режать’ (Н. Сбтоу\ис2. Оеке таогзк П, 2, 114), русск. разрежать, 
-@ю несврш. к разредить, разрежаться, -4юсь несврш. к разредиться, 
страд. к разрежать (Ушаков Ш, 1194), диал. разрежать несврш. ‘раз- 
бавлять, разжижать что-л.’ (Даль? ТУ, 45; СРНГ 34, 61). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-а]е- в настоящем времени) от *ог2тё4й (см.). Рефлексом показателя 
производящей основы { является йотация 4 в итеративе. 

*ог2бе4()епыбе: ст.-слвц. гогНедеще ‘разжижение, разбавление” (Ног. 
$1оуеп. У, 152); 

ПОЛЬСК. 7О272е4теще ‘разрежение, разжижение’, го272е4теще яе 
‘разжижение, состояние разреженного вещества” (\Магз2. \, 691), 
русск. разрежение действие по гл. разредить - разрежать и состоя- 
ние по гл. разредиться — разрежаться (Ушаков Ш, 1194). 

Сущ-ное со значением действия/состояния с суф. -епь]е от 
*отагё (см.) или с суф. -ы}е от страд. причастия прошедшего време- 
ни с суф. -еп-, соответствующего этому глаголу, с факультативным 
сохранением в производном имени рефлекса показателя производя- 
щей основы { > {. 

*от2гёдьтьъ(ь): болг. разредён прилаг. ‘разреженный по составу; распо- 
ложенный редко, с большими промежутками’ (БТР), макед. разреден 
прилаг. ‘негустой, разреженный; ненасыщенный, разжиженный” 
(Кон.), сербохорв. г42гедап, -Апа прилаг. ‘редко, широко расставлен- 
ный’ (ВУЗА ХШ, 694—695: пеёп. Вейпи, $11.), русск. диал. (7) разредной 
‘служащий для разреживания чего-л.’ (Даль? 1\, 45; СРНГ 34, 61). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от гл. *огггёи (см.). 

*огагёай (5е): укр. диал. рузряти, ю сврш. ‘растратить, промотать 
(о деньгах)’ (Корзонюк 211). — Сюда же относятся как преобразова- 
ния сербохорв. диал. разрёва несврш. ‘разбрасывать лопатой какой-л. 
сыпучий материал’, разрёва се несврш. ‘раздваиваться, изгибаться, 
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виться налево и направо’ (Диний Г. Речник тимочког говора 241-242), 
др.-русск.-цслав. разрЪвати, -ваю ‘расталкивать” (Жит. Мар. Егип. 
22. Мин. чет. апр. 12, Срезневский Ш, 51), см. о вторичности -у- 
\УаШапе. Статт. сотрагёе Ш, 271. 

Глагол, производный с преф. 072- от *тё}ан (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 


*огтгёКай: словен. гаггёкай несврш. ‘отрекаться, отказываться” (Ре. П, 


400), чеш. диал. го жай сврш. ‘поговорить о чем-л., обсудить” (Р5]С 
ТУ, 2, 958), го2НКае 51 пёсо ‘обдумать’ (Нодига. ГлютуЯ. 52). 
Материал разнороден в отношении словообразования: словенский 
глагол - итератив-имперфектив с суф. -а- от *ог2гекг 1 (см.) с удлине- 
нием корневого гласного, характерным для итеративов; чешский 
глагол — производный с преф. 0г2- от *тёкай (возможно, позднего 
происхождения). Соответственно праслав. древность структуры 
*ог2гёкан сомнительна. 
*ог7гёзай (5е): ст.-слав. азашати, -ак несврш. А№Феиу, алолЛФЕУ, ‘развя- 
зывать, разъединять; освобождать’ (Евх 64а 18), перенос.: ЗА И 
Бол%ЗНГ... ‚ ПЕЧАТН АР НЕ АЗдшнить (Клоц. 12а 16, Клоц. 16 о (Ст.- 
слав. словарь 569-570); то же и ‘решать’, зоуеге, возвр. ‘умирать’ 
($15 33, 570), азрешати зо|уеге (Гауг.-ор. 44. ше. СШт., МИ. ЕР}, болг. 
разрЪишамь ‘расчесывать’ (Геров 5, 51), ст.-польск. 70272е52ас, го?- 
в7те5тас ‘отпускать грехи” ($1. $1ро|. УШ, 6), польск. диал. го272е5г2ас 
несврш. ‘развязывать” (\\агз2. У, 691), словин. г62АаЯе$@с ‘развязы- 
вать’ (логе. З1оу1ти. У Ъ. П, 980), го2т2652ас ‘разваливать; решать” 
(Сеуло\а, 192), др.-русск. раздръшати ‘развязывать, освобождать, 
разделять (что-л. скрепленное)” (Псалт. Чуд.!, 93. ХТ в. и др.), ‘давать 
отпущение грехов, освобождать от наказания за грехи’ (Ефр. корм. 
203. ХИ в. и др.), ‘рассеивать’(Стихирарь, 10. ХП в.), ‘разрешать (во- 
просы, затруднения)’ (Ефр. корм. 69. ХП в. и др.), ‘прекращать’ (Ефр. 
корм., 574. ХП в.), ‘отменять, нарушать’ (Ряз. корм., 342. 1284 г. и др.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 191-192; см. также Срезневский Ш, 37), др.- 
русск. и ст.-русск. разрЪшати то же и ‘расторгать’ (Кн. законные, 79. 
ХУ в. - ХИ-ХШ вв.), ‘снимать’ (Пов. Ульян. Осор., 278. ХУП в.), ‘из- 
бавлять’ (Посл. Карпова мт. Дан., 109-110. ХУТ в.) (СлРЯ ХГХУП вв. 
21, 240-241), то же и ‘разгадывать, разъяснять” (Сбор. ХШ в. - Лавр. 
оп. 44, Срезневский Ш 51), др.-русск. раздръшатися ‘рассекаться, 
расчленяться” (Гр. Наз., 173. ХТ в.), ‘отменяться, утрачивать силу’ 
(Ефр. корм. 321. ХП в. и др.), ‘разрешаться (получать свое разреше- 
ние)’ (Новг. корм., 498. 1282 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 192), ст.-русск. 
разръшатися ‘освобождаться от уз’ (Сказ. Авр. Палицина!, 166. 
1620 г.), ‘освобождаться от чего-л., ограничивающего свободу’ 
(Апост. (Воскр.) П, 75. ХУ в.), ‘разрываться, расторгаться, разру- 
шаться’ (Ис. и Варл., 16. ХПУ-ХУ вв.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 241), 
русск. разрешать, -4ю несврш. к разрешить, разрешаться, -аюсь 
несврш. к разрешиться, страд. к разрешать, безл. ‘быть свободным 
от запрета, быть позволенным” (Ушаков Ш, 1196), русск. диал. разре- 
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шаться несврш. ‘открываться’ (Словарь Карелии 5, 433), укр. 
розриийти, -аю несврш. (церк.) ‘отпускать грехи’ (редк., разгов.) 
‘разрешать какой-л. вопрос, принимать решение”, (редк., разгов.) 
‘позволять’, розриийтися, -аеться несврш. ‘заканчиваться чем-л., 
проявляться в чем-л.’, ‘решаться; позволяться’ (Словн. укр. мови 
УП, 795). 

Итератив-имперфектив, производный с основой -а- в инфинитиве 
(-а}е- в настоящем времени) от *0727ё$й1 (см.). Звук 4 между префик- 
сом и корнем — фонетического происхождения, как и в производящей 
основе (27- > -24!-). 

В ст-польск. г02972езгаё отражается народно-этимологическое 
сближение с 27тесй, в соответствии со значением глагола ‘отпускать 
грехи’, см. ВгйсКлег 465. 

*ог7гёзепые: ст.-слав. Мадшеник А№бос, б(алооцс, ‘развязывание, разъе- 
динение; освобождение” (Евх. 606, 16; Супр. 487, 17-18 и др., Ст.-слав. 
словарь 570), то же и ‘прощение, отпущение”, зошйо, пащвепиа, ‘ре- 
шение’, зошНо, абзошно (Еисв. Зирг. Вез. и др., $78 33, 571), болг. раз- 
решёние ‘свобода, позволение; исход, завершение” (БТР), макед. раз- 
решение (арх.) ‘освобождение, решение” (Кон.), сербохорв. гаге$епе 
действие по гл. гаггуейи, ‘развязывание, освобождение, решение” 
(ВУА ХШ, 701: в $шек Мет.-Вгу. Роро\1с, Эгр.-пет.), ст.-чеш. го2йезетй 
‘решение’ (Кой Ш, 171), польск. диал. гогтгезтете действие по гл. 
гогг2еугув (У/агэт. У, 691), др.-русск. и ст.-русск. раздрЪьшение ‘разъеди- 
нение, разделение” (Ио. екз. Бог.1, 1, 56. ХП-Х вв.), ‘освобождение от 
чего-л. (связывающего, обременяющего)” (Мин. сент., 041. 1096 г. и 
др.), ‘уплата (долга)’ (Ефр. корм. 751. ХИ в.), ‘расторжение (брака), 
развод’ (Апост. Христ., 146. ХИ в. и др.), ‘разрешение (вопросов, зага- 
док, затруднений)” (Изб. Св. 1073 г., 200 об. и др.), ‘мировая сделка” 
(Мерило пр., 151. ХТУ в.), ‘осуществление, исполнение” (Кир. Тур. ХШ, 
410. ХУ в - ХПИ в.), ‘нарушение,  непризнание 
чего-л.’ (Требник, 85. ХУ! в.), ‘прекращение (чего-л.), избавление (от 
чего-л.) (Гр. Наз., 46. ХТ в.) (СлРЯ ХЕ ХУН вв. 21, 192; Срезневский Ш, 
37), разръшение то же и ‘прощение, отпущение грехов’ (1399: Рог. 
лет., 175), ‘решение’ (Зап. Луговского, 35. 1666 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 
21, 241-242; Срезневский Ш, 51), русск. разрешение действие по гл. 
разрешить - разрешать, ‘право на совершение чего-н., дозволение, 
документ, удостоверяющий такое право (канц.); действие по гл. разре- 
шиться от бремени ‘родить’ (Ушаков Ш, 1196), ст.-укр. разрешеше: 
дати разрешение (ХУ в., Словник староукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 
288), укр. розрйиення ‘(церк.) отпущение грехов; (разгов., редк.) поз- 
воление, санкция на какое-л. действие” (Словн. укр. мови УШ, 795). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*оттёЯИ (см.) или с суф. -Ые от соответствующего этому глаголу 
страд. причастия прош. вр. с суф. -еп-. 

Звук -4- между префиксом и корнем — фонетического происхож- 
дения, как и в производящей основе (-27- > -24!-). 
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*0г2г681И (5е): ст.-слав. аздрешитн сврш. АФау, бла, холоау, ‘раз- 
вязать, разъединить; освободить’ (Мт 18, 18 Мар., Сав., Пс 1901, 21 
Син. и др.) (Ст.-слав. словарь 570), зойуеге (МЕЖ. ГР), то же и ‘устра- 
нить, отменить’, №ощу, ёАФеку, халалЛюеу, юПете, зоуеге, абоете, 
АЗАфшитн кого (отъ чего) ‘избавить, освободить’, хатаруаУ, Абу, 
зо[Уеге, абзо!уете, ‘решить, разрешить’, Хфау, ёлихалу, абзо1уеге, $0]- 
уете, Чиитеге, возвр. ‘умереть’, Чуалоеиу, 415зо1\1 (51$ 33, 571-572), 
болг. разреш@ сврш. ‘дать свободу, позволить; решить; уяснить” 
(БТР; см. также Геров 5, 51: разрЪъшиж, -ишь), разрёша сврш. ‘расче- 
сать волосы, бороду и под.’ (БТР), макед. разреши сврш. ‘решить; ос- 
вободить, уволить’, разреши се ‘решиться’ (Кон., см. также И-С), 
сербохорв. раздрёшити (вост.), раздриёшити (южн.), раздришити 
(зап.) ‘развязать’ (КарапциВ), гагт]ё$ит, (обычно) гагагуеяй сврш. 
‘развязать, распустить’, также страд. и возвр. (ВТА ХШ, 700), диал. 
газгё 1 сврш. ‘снять украшения’ (Нгазе-битипо\м6 1, 1046), гагАй$и 
сврш. ‘развязать, отделить” (Там же, 1035), раздри}ёшиит, -щешим 
сврш. ‘развязать, отвязать’ (Речник Загарача 409), раздреши сврш. 
‘снять одежду’, разрёши се сврш. ‘раздеться’ (7. Динив. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 154 [532]), словен. гагагеяи, гагтё Ян 
сврш. ‘разделить, разъединить; развязать; решить” (Р1е. Н, 389, 400), 
ст.-чеш. го 56 сврш. ‘распуститься, растаять’ (М$$1 426), 
4то2#ейи ‘решить’, гог#е и 5е ‘освободиться’ (5%. $К1. П, 253. Кон Ш, 
171), чеш. го2е# сврш. ‘решить; уяснить, объяснить” (Р$7С ТУ, 2, 
958), диал. го2Я%И ‘расширить’ (Кой. Ро. К Ван. 97), слвц. когне$и? 
сврш. ‘решить; объяснить, выяснить’(557 Ш, 853), ст.-ПоЛЬьск. Г02- 
4гте52уё ‘расширить, распустить, освободить” (\Магз2. У, 597), го272е5- 
2УЁ, го2вт2е52уб ‘отпустить грехи” ($4. ро]. УП 6), польск. диал. 
гозгтезту, гогАгтезуС ‘развязать’ (\/агз2. У, 691), словин. го2#ефас, 
гоз4Ёе%эс сврш. ‘развязать’, го2йе$ас 5а (Гогегих. Ротог. П, 1, 183), др.- 
русск. и ст.-русск. раздръшити ‘развязать, распустить (что-л.), осво- 
бодить (от уз, из заключения)” (Остр. ев., 256. 1057 г. и др.), ‘освобо- 
дить от церковного наказания’ (Кн. Степ., 486. ХУЕХУИП вв. - 
1560 г.), ‘отвязать, снять’ (Никон. Панд.?, 96 об. ХШ в.), ‘разъединить 
(что-л. соединенное, связанное)’ (Изб. Св. 1073 г., 213 об.), ‘избавить, 
освободить’ (Остр. ев., 106. 1057 г. и др.), ‘отнять’ (Палея Толк.2, 
149 об., 1477 г. - ХШ в.), ‘прекратить, положить конец чему-л.’ (Изб. 
Св. 1076 г., 446), ‘искупить, загладить” (Изб. Св. 1073 г., 86 об.), ‘рас- 
судить’ (Климент Смолят., 181. ХУ в. — ХИ в.), ‘разрешить (какие-л. 
недоумения, вопросы), разгадать, истолкования’ (Александрия, 12. 
ХУ в. - ХИ в.), ‘осуществить, выполнить’ (Апокал., 28. ХШ в.), ‘нару- 
шить’ (Ио. екз. Бог.!, Ш, 78. ХП-ХШ вв. и др.) (СлРЯ ХГ ХУЙ вв. 21, 
193), то же и ‘допустить, позволить’ (Вопр. Кир. 10), ‘уничтожить, со- 
крушить’ (Мин. 1096, сент., л. 12) (Срезневский Ш, 37—38), разрЪъши- 
ти (роз-) то же и ‘расторгнуть (брак)’ (Корм. Балаш., 101. ХУГ в.), 
‘рассеять, лишить силы’ (Иос. Вол. Посл., 158. ХУГ в. - ХУ-ХУ вв.), 
‘исследовать, разобрать, подвергнуть анализу’ (Патерик Печ., 117. 
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ХУ в. - ХШ в. и др.) (СлРЯ Х-ХУН вв. 21, 243; Срезневский Ш, 52), 
раздръшитися ‘развязаться, освободиться’ (Остр. ев., 132 об. 1057 г. 
и др.), ‘получить свободу расторжением брака’ (Корм. Балаш., 
180 об. ХУТГь.), ‘оставить, покинуть что-л.’ (Новг. корм., 345. 1282 г.), 
‘отойти, умереть’ (Панд. Ант.1, 2. ХЕ в.), ‘быть снятым, отмененным” 
(Гр. Наз., 9. ХЕ в. и др.), ‘быть разрешенным, улаженным (о спорном 
вопросе)’ (Апост. Христ., 47. ХИ в.), ‘разрешиться, объясниться” 
(Изб. Св. 1073 г., 7), ‘разрешить для себя какой-л. вопрос, получить 
разъяснение” (Ряз. корм., 346. 1284 г.) (СлРЯ ХГ-ХУН вв. 21, 193-194; 
Срезневский Ш, 38), разрЪшитися то же и ‘ослабеть’ (Библ. Генн. 
1499 г.), ‘рассеяться, исчезнуть’ (Там же), ‘окончиться, прекратиться” 
(Сим. Пол. Бес., 77. ХУШ в. - ХУН в.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 243), 
русск. разрешить сврш. ‘позволить что-н. или позволить что-н. сде- 
лать; дозволить, допустить; освободить от чего-н. связывающего, 
обязывающего (офиц., устар.); дать кому-н. отпущение, прощение 
чего-н. (церк.); дать возможность проявиться чему-н. (положитель- 
ному) или прекратить что-н. (отрицательное, устар.); исследуя, обду- 
мывая, найти правильный ответ (книжн.); найдя ответ, решение че- 
го-н., рассеять, устранить (книжн.); рассудить что-н.’, разрешиться 
сврш. ‘получить решение, стать ясным, решенным; закончиться; най- 
ти исход, завершиться чем-н.; родить’ (Ушаков Ш, 1196), диал. раз- 
дрешйть сврш. ‘разрешить, позволить делать что-л.’ (донск., СРНГ 
33, 332), разрешить ‘прервать, прекратить; разрушить” (Словарь Ка- 
релии 5, 433), ‘родить (ребенка)’ (оренб., СРНГ 34, 62), ‘разделить’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 477), разрешйться ‘поссориться, пору- 
гаться; развестись, разойтись’ (Словарь Карелии 5, 433), ст.-укр. раз- 
решити сврш. ‘простить, освободить (от грехов)’ (Словник староук- 
райнсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 288), укр. розрйийтися сврш. (редк.) 
‘окончиться чем-л., проявиться в чем-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 795), 
блр. диал. разрашьщь сврш. ‘позволить’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4, 261). 

Глагол, производный с преф. 072- от *иё 1 (см.). Звук 4 между пре- 
фиксом и корнем фонетического происхождения (-2/- > 24!-), ср. 
*огога?ш (см.), *огсгедий (см.), *ог2" ии (см.), *огагаы (см.), *072Н- 
пой (см.), *огггийи (см.), *ог2гун (см.), *от2гууай Г (см.). В ст.-польск. 
г02972е52ус отражено сближение с втгесй в соответствии со значени- 
ем глагола ‘отпустить грехи’. См. ВгйсКпег 465. Ср. *ог2гё$аи (см.). 

*ог7гётапь]е: цслав. (43 зЗаник имя действия к гл. значению 4915$есаге 
(МИ. ГР), сербохорв. га2гегайе действие по гл. гаггегай, ‘разрезание, 
разделение” (ВТА ХШ, 698: ]атбг. цебп.), словен. стар. гаггегапне: 
гезтеЦаше апаопиа, ргозс1зю (Казе]ес-Уотепс), ‘разрезание” 
(Си(стапп/Капибаг 509 [460]), н.-луж. го2гёгайе ‘разрезывание” (МиКа 
П, 338), польск. редк. го2тгегате действие по гл. го2гтегас (УМагз?. У, 
691), русск. разрезание действие по гл. разрезать (Ушаков Ш, 1196; 
Даль? ТУ, 45: разрезанье), блр. разразённе ‘разрезание, вскрытие, рас- 
пиливание’ (Блр.-русск. 793). 
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Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пые от гл. 
*ог2гёгай (см.) или с суф. -ые от соответствующего этому глаголу 
страд. причастия прош. времени с суф. -п-. 

*ог7гётай (5е): цслав. азрезати Ч1зесаге, блотёцуеу, абзсш4еге (МК. 
ГР), болг. разрёжа сврш. ‘разрезать на части, разделить резанием” 
(БТР); ср. Геров 551; то -ашь сврш.), диал. разрежъ сврш. ‘разре- 
зать’ (Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД \1, 78), разрежа сврш. ‘реза- 
нием разделить на части’ (М. Младенов БД Ш, 153), макед. разреже 
‘разрезать’ (Кон.), сербохорв. разрезати -режём сврш. ‘разрезать, 
рассечь; распределить, разверстать’ (Карацив), га2гегай, -ёт сврш. 
то же, га2гегай зе (ВТА ХШ, 698—699), диал. гагНтаи ‘разрезать’ 
(С. МемеНо\зКу. Оег Ктоанзсве Плаеке уоп $Ипай. У’бкетБисв 118), 
гагН2ар, -#ет сврш. ‘разрезать; определить величину налога” 
(М. Ре!6-С. Ваёща. ВебтК Бабка Випеуаса 308), словен. стар. га2гега- 
п:  гезтезан Фзстдете, ицегс4еге,  регсшдеге,  гезстаеге 
(Качеес-Уогепс), ге2гегай ‘разрезать’ (Слизтапп/Капи баг 509 [460], 
словен. га2гёгай, -гёет сврш. ‘разрезать’ (Р!еи. П, 400), диал. га2тёгай 
то же (Моуак 125), ст.-чеш. го2#ёгай сврш.; #е ди Кага! (Мего таки) 
позгяелайу (Арр Ла 12, Серпаг. Сез. 1ерепду 301), чеш. го2#егай, -Ёегат и 
ей сврш. ‘разделить резанием” (Кой Ш, 171), ‘разрезанием разде- 
лить на куски, на части’ (РЗ7СТУ, 2, 959), ст.-слвц. гоггегаг сврш. ‘ре- 
занием разделить на части; сделать надрез’ (Н151ог. $1оуеп. У, 151), 
слвц. го2гегаг’, -гее сврш. ‘резанием разделить (на части); сделать 
надрез’ ($$1 Ш, 852), в.-луж. го2гёгас сврш. ‘разрезать’ (Ра 605), 
н.-ЛУЖ. /027ё2а$ ‘разрезать, распилить, разделить” (Мика $1. П, 308), 
ст.-польск. г0272еаё, го2гтатаё ‘разрезать, расколоть’, 415зесаге ($. 
54ро!. УШ, 6), польск. редк. го2г2егас, -2е ‘разрезать’ (\Магз2. У, 691), 
др.-русск.-цслав. разрЪзати (роз-) ‘разрёзать’ (Хрон. Г. Амарт., 360. 
ХШ-ХУ вв. - ХГ в. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 240), раздръзати 
‘разрезать’ (Ерм. лет., 176. ХУ! в.), ‘растерзать’ (Гр. Наз., 225. Х в.) 
(СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 191; Срезневский Ш, 37), русск. разрёзать, 
-ежу сврш. ‘разделить чем-н. режущим на части; вскрыть какую-н. 
часть тела; разделить, проведя межи (спец.); разделить на части, про- 
рвав силою (воен.)’, разрезаться, -ежусь сврш. ‘стать разрезанным, 
разделиться под действием режущего орудия, инструмента” (Ушаков 
Ш, 1195), разрезать, -@ю несврш. к разрёзать, разрёзаться, -@аюсь 
несврш. к разрёзаться, страд. к разрезать (Ушаков Ш, 1195), диал. 
разрёзать сврш. ‘убить, зарезать кого-л.’ (арханг., СРНГ 34, 61), 
‘разделить на части чем-л. режущим; вскрыть что-л. на теле; разоб- 
щить, разделить какую-л. общность’ (Полный словарь сибирского 
говора 3, 172), ‘пропахать плугом, сохой картофельные грядки, под- 
готовив их для уборки клубней’ (Словарь орловских говоров 12, 69), 
разрезать несврш. ‘пилить, распиливать (бревна, доски и т.п.) (ряз.), 
‘перетряхивать солому специальным приспособлением для отделе- 
ния зерен от колосьев’ (калин.) (СРНГ 34, 61), ‘разделять на части 
чем-л. режущим; вскрыть что-л. на теле; разобщать” (Полный сло- 
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варь сибирского говора 3, 173), ‘с увлечением, энергично и искусно 
играть (на народном музыкальном инструменте)’ (Словарь орлов- 
ских говоров 12. 69), разрезать путо (путу, путы) ‘обряд: разреза- 
ние воображаемых пут, чтобы освободить ноги ребенка, делающего 
самостоятельно первые шаги’ (Сл. говоров старообрядцев Забайка- 
лья, 397), разрезаться несврш. ‘разрезать невод на составные части 
при его передвижке или по окончании лова’ (Волхов и Ильмень, 
СРНГ 34, 62), укр. розрзати, -жу ‘разрезать’ (Гринченко ТУ, 55), то 
же и ‘проходя через что-л., разъединить, разделить это; сделать над- 
рез’ (Словн. укр. мови УШ, 794—795), розр1затися, ужеться сврш. 
‘стать разрезанным” (Там же, 795), розрёзати, -@ю несврш. ‘резанием 
разделять на части; проходя через что-л., разделять это; делать над- 
рез’ (Там же, 794—795), розрзатися ‘становиться разрезанным; раз- 
деляться’ (Там же, 795), блр. разрдзаць сврш. ‘вскрыть; порезать, 
распилить’, разрдзацца сврш. страд. к разрдзаць (Блр.-русск. 794), 
разразёць ‘разрезывать, вскрывать; распиливать’, разразацца страд. 
к разразаць (Там же, 793), диал. разразаць несврш. ‘резать на куски” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 261), разрязаць ‘разрезать’ 
(Бялькевч. Манл. 382). 

Представленный материал отражает две словообразовательные 
модели: глагол с наст.вр. на -/0-/-}е-, производный с преф. 0/2- от 
*7тётай (см.) с такой же основой наст.вр., откуда продолжения совер- 
шенного вида; итератив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве и 
-а]е в наст.вр., производный от первого. 

*ог7гётъ: болг. разрез ‘рассечение; вид чего-л. в разрезе; прорезь для 
надевания одежды’ (БТР), макед. разрез ‘разрез, рассечение; про- 
дольный разрез; разверстка” (Кон.), ‘налоговая разверстка” (И-С), 
сербохорв. разрёз ‘прорезь, разрез (напр., на рубашке)’ (Карацив), 
га2гё2 и гагге2 действие по гл. га2гегай, ‘то, что разрезано’ (ВТА ХШ, 
698), г2ге2 ‘налог’ (Там же: в Роро\16. Згр.-йет., в говорах Славонии, 
Срема, Бачкой), словен. га2гё2 ‘разделка туши животного’ (З1оуаг 
51оуеп. е2Ка У, 403), чеш. го2#ез, -и (техн.) ‘разрез, вырез” (Р$7С У, 
2, 959), слвц. го2ге2, -и (лесн.) ‘разрезание, распиливание” (5$] Ш, 
852), в.-луж. го2гё2, -а ‘разрез; плоскость резания, срез’ (Р&аШ 605), 
‘разрез, рассечение’ (Трофимович 261), ст.-польск. 702722, го2472а2 
‘распря’ ($4. ро]. УШ, 6), ст.-русск. разрЪзъ (роз-) действие по гл. 
разрЪзати (Вед. о Кит. зем.., 28. 1669 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 
240), русск. разрёз, -а действие по гл. разрёзать - разрезать, ‘разре- 
занное место в чем-н., прорезанное отверстие; плоскость, поверх- 
ность, по которой разрезан предмет; длинная разведочная горная вы- 
работка небольшой глубины (горы)” (Ушаков Ш, 1194), диал. разрез 
‘одна половина бочки, распиленной пополам” (пск., твер., курск.), 
‘метка, вырез на ухе марала, обозначающий его возраст” (горно- 
алт.), ‘ватерлиния на борту лодки, показывающая границу погруже- 
ния лодки в воду’ (забайк.), ‘раздвоение копыта (свиньи) (ленингр.), 
‘бригада, артель старателей, работающая на одной горной выработ- 
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ке’ (Бурят. АССР), ‘верхняя часть хребта’ (горно-алт.) (СРНГ 34, 61; 
см. также Новг. словарь 9, 96; А. Войтенко. Лекс. атлас Московской 
области 12; Элиасов 349; Э.М. Мурзаев. Словарь народных геогра- 
фических терминов? 2, 165), ‘граница между участками” (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 11), укр. рдзраз, -у действие по гл. розрёза- 
ти, ‘разрез, порез; плоскость разреза; (спец.) горные стволы для до- 
бывания полезных ископаемых открытым способом’ (Словн. укр. 
мови УШ, 793), диал. разрЁёз, разрёза ‘небольшое ведро’ (П.С. Лисен- 
ко. Словник пол1ських говор. Кизв, 1974, 182), розрёз ‘высокий кле- 
паный сосуд, расширяющийся кверху, для хранения зерна’ (М.В. Ни- 
кончук, О.М. Никончук. Ендем. лекс. Житомирщини 92), блр. разрэз, 
-зу ‘разрез’ (Блр.-русск. 793), диал. разрЭс ‘колея’ (Атлас беларусюх 
гаворак 2, 54), ‘разрез (в рубашке)’ (Там же 4, 79), ‘разрез (в штанах)’ 
(Там же 4, 81). 
Бессуф. сущ-ное, производное с -0- основой от *от2гёгай (см.). 

*ог7гёльпъ(]ь): чеш. редк. го2йе2пу прилаг. ‘разрезающий, режущий” 
(Р$1С ТУ, 2, 959), ст.-слвц. го2гегпу прилаг. ‘поддающийся разреза- 
нию’ (Н15ог. $юуеп. У, 152), в.-луж. го2гёгпу то же (РЕ 605), русск. 
разрезной ‘служащий для разрезания, разрезальный; с разрезом, с 
разрезами (порт.)’ (Ушаков Ш, 1196), диал. разрезной ‘разрезанный’ 
(Полный словарь сибирского говора 3, 173), ‘украшенный резьбой, 
резной’ (Словарь Карелии 5, 433), разрезные ставни ‘створки для 
прикрытия окна, состоящие из двух половинок; две створки по поло- 
вине’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 398), блр. разразны 
‘разрезной’ (Блр.-русск. 793). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *от2гёгаий (см.) или *от2гётъ 
(см.). 

*ог7геда/*ог2гедъ: сербохорв. гаггеда ‘распорядок’ (ВТА ХШ, 694: 
только $1. пебп.), ст.-русск. разряда ‘распределение’ (ВМЧ, Сент. 
1-13, 472. ХУ] в., СлРЯ Х!-ХУИ вв. 21, 247-248); 

болг. разред ‘разряд, категория’ (БТР), макед. разред ‘разряд’ 
(И-С), сербохорв. г42ге4 действие по гл. га2ге 1, ‘раздел, категория; 
распорядок” (ВТА ХШ, 694), диал. г42ге4 ‘начальнный класс в школе” 
(М. Ре!6-ЩВ. ВабЩа. Везик Баёюв Випуеуаса 308), словен. га2гё4 ‘класс, 
категория’ (Ре. П, 400),чеш. го2#Ра4, -и ‘размещение, порядок’ (Кой 
Ш, 170), слвц. гоггаа ‘размещение, распределение” (КА! 583), в.-луж. 
го2п]аа ‘распределение; (мн.) распоряжение” (РЫШ! 605), ст.-русск. 
разрядъ (роз-) ‘распределение, назначение на какие-л. места, долж- 
ности; распределение мест между кем-л.’ (СГГД 1, 474. 1561 г. и др.), 
‘документ, фиксирующий служебные назначения; (мн.) книги, в ко- 
торых собраны документы такого рода’ (Счет.д. Щерб., 53. 1593 г. и 
др.), ‘разрядной приказ’ (А. подмоск., 3. 1612 г. и др.), ‘центр управ- 
ления местными военными силами; полк или полки, составляющие 
местные военные силы’ (Астрах. д. № 579, 1620 г. и др.), ‘учреждение 
при патриархе или архиерее меньшего ранга, ведавшее служилыми 
людьми главы епархии’ (АХУ П, 869. 1620 г. и др.), ‘центральное пра- 
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вительственное учреждение, ведающее военными и государственны- 
ми делами (применительно к зарубежным странам)” (Куранты!, 51. 
1621 г.; 78. 1626 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 247), разрядъ пушечныи 
‘инструмент для разряжания пушек’ (Оп. оруж. казны!, 196. 1621 г. и 
др.) (Там же), русск. разряд ‘отдел, группа, род, категория в каком-н. 
подразделении предметов, явлений, различающихся по тем или иным 
признакам; место, занимаемое цифрами при письменном обозначе- 
нии числа (мат.); в допетровской Руси - учреждение, ведавшее назна- 
чением на должности’, действие по гл. разрядить - разряжать и раз- 
ряжаться (Ушаков Ш, 1200), диал. разряд ‘однократное действие” 
(Р. Урал, СРНГ 34, 68), ‘конный двор’ (Словарь пермских говоров 2. 
268), блр. разрад ‘категория; разряд’ (Блр.-русск. 792). 

Бессуф. сущ-ные, производные от гл. *ог2ге4и! (см.) и оформлен- 
ные как -а- и -0-основы. 

*ог2гефи (5е): цслав. Мзрднти зашеге, разрадитн сл (Аех.-М1В. 186, 
мия. ГР), фаздфедити сврш. ‘устроить’, ог4лпаге (Уепс. №К., 57$ 33, 
572), болг. разредя сврш. ‘нарушить порядок в чем-л.; разместить” 
(БТР); ср. Геров 5, 51: разрядж, -йшь ‘расставить все по местам’), ма- 
кед. разреди ‘нарушить порядок, испортить’ (Кон.), сербохорв. стар. 
гагге4й! сврш. 91зропеге, 41зиИиеге (Мабигатсе И, 1232), гаггваш, 
газгё@т сврш. ‘разделить, распределить что-л. в определенном по- 
рядке; распределить что-л. в пространстве или времени; установить; 
испортить, расстроить’ (последнее — только в Кауайп 1913, 420#) 
газгвай! 5е возвр. и страд. (ВТА ХШ, 695-697), словен. стар. гегге4и!: 
па пое резет гегге@ш ‘положить песню на ноты’ (Слизтапп/Капибаг 
509 [283]), словен. гагге 1 сври. ‘расположить по порядку, класси- 
фицировать’, га2ге@ 1 5е ‘организоваться, расположиться по поряд- 
ку’ (Ре. П, 400), ст.-чеш. гогЧе@! сврш. ‘различить, отличить’ 
(М$6$1 426), чеш. гогРа@! ‘разделить, распределить по порядку’ 
(Кой Ш, 170), гог#а@1 сврш. ‘разделить, расставить в ряды, группы’, 
то2Ра4Ш 5е ‘разбушеваться, разбуяниться” (РЗС ТУ, 2, 957), слвц. 
гогга4И’ сврш. ‘разделить на группы, ряды, распределить” (5$7 Ш, 
851), диал. гогга4й’ то же (З1оуепзКЕ Ргаупо у Тигб. #., Ка 583), сло- 
ВИН. 792АЙ@5ёс сврш. ‘распределить, организовать; приказать, распо- 
рядиться” (Г.огегих. $10\102. У. П, 972), ге24 4зёс сврш. то же (Там 
же, 976), гогРазёс, гогЁазас сврш. и го2аЁ зас сврш. то же (Гогегии. 
Ротог. П, 1, 178, 188), др.-русск. и ст.-русск. разрядити (роз-) ‘рас- 
пределить (людей), дать назначения’ (Ж. Зос. С., 101. ХУ в. и др.), 
‘разделить, распорядиться о разделе, распределении чего-л.’ (Прав- 
да Рус., 312. ХУ в. - ХП в. и др.), ‘разделить между кем-л. общее иму- 
щество, наследство’ (Бусл. Христ., 718. 1494 г.), ‘устроить, сделать 
распоряжения’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 84. ХУ-ХУ1 вв. - ХУ в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 248; Срезневский Ш, 52), русск. разрядить 
сврш. ‘вынуть заряд из чего-н. (из огнестрельного оружия); выстре- 
лив, освободить от заряда (оружие); освободить от тока, зарядки 
(физ.); (перенос.) ослабить или уничтожить напряженность в чем-н. 
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(книжн.)’, (разгов., фам.) ‘нарядно одеть, нарядить’, разрядиться 
сврш. ‘освободиться от заряда (об оружии); освободиться от тока 
(физ.); (перенос.) перестать быть напряженным, сгущенным 
(книжн.)’, (разгов., фам.) ‘нарядно одеться, нарядиться во все луч- 
шее’ (Ушаков Ш, 1200), диал. разрядить сврш. ‘установить порядок, 
распределить работу? (олон., север.), ‘снять одежду, раздеть кого-Л.` 
(арханг.) (СРНГ 34, 68; Даль? ГУ, 46; Куликовский 98; Причитания 
Северного края Г, ХУ], разрядиться сврш. ‘раздеться, снять с себя 
одежду’ (арханг., КАССР, пск., твер., калин., моск., ряз., калуж., ба- 
лаш., СРНГ 34, 68; Опыт словаря говоров Калининской области 218; 
Словарь говоров Подмосковья 436), то же и ‘стать богатым, разбо- 
гатеть’ (Словарь Карелии 5, 435), укр. розрядйти сврш. ‘вынуть за- 
ряд из оружия; избавить от электрического заряда; (перенос.) осла- 
бить или ликвидировать напряженность чего-л.; (разгов.) пышно ра- 
зодеть кого-л.’, розрядитися сврш. ‘освободиться от заряда (об ору- 
жии); истратить электрический заряд; (перенос.) ослабеть или ис- 
чезнуть (про напряженность чего-л.); (разгов.) очень хорошо, пыш- 
но одеться’ (Словн. укр. мови УШ, 799), блр. разрадзщь сврш. ‘раз- 
рядить (напр., винтовку, атмосферу)’, разрадзщца сврш. ‘разрядить- 
ся (напр., о батарее, обстановке)’ (Блр.-русск. 792), диал. розрадзщ- 
ца ‘снять праздничную одежду’ (Турауск! слоувк 4, 307). 

Глагол, производный с преф. 072- от *геайй (см.). Звук 4 между 2 иг 
в помор. форме — фонетического происхождения, ср. материал в 
жотлтати! (см.), *огтгёяи (см.), *от2")иии (см.), *огтитои (см.), *от2ти И 
(см.), *огггаБи! (см.), *огтгуи (см.), *огггууай 1 (см.), *оггъуай 1 (см.). 

Специфическая семантика чеш. го27 1 5е ‘разбушеваться” восхо- 
дит к производящему глаголу ради ‘буйствовать, буянить’, для кото- 
рого появление этого значения объясняют экспрессивностью 
(*‘по-своему устраивать, наводить порядок — о буре, пьянице’), см. 
Масрек? 528; Ве]гек 554). 

*0г7гед (ран (5е): сербохорв. га2гё4ай, газгё4йт сврш. ‘расставить, рас- 
пределить в разные стороны или по определенному признаку? (в Сла- 
вонии, КУА ХПЬ 695: Рау 6); 

болг. разрёждам ‘нарушать порядок в чем-л.; размещать’ (БТР; 
ср. Геров 5, 51: разряждамь ‘размещать, распределять по местам’), 
сербохорв. га2гё4ай, газгёаат несврш. ‘размещать, распределять” 
(ВТА ХШ, 697: Обтадо\6 базпе 350; и [4с1. Воёдапоу!6), словин. 
гогАЁз@с несврш. ‘распределять, организовывать; приказывать’ 
(Гогепих. $1оу1т2. \Ъ. П, 972), ст.-русск. разряжати (роз-) ‘распреде- 
лять (людей), давать назначения’ (Ник. лет. ХШ, 138; 1541 г. и др.), 
‘устанавливать порядок, надлежащие взаимоотношения’ (Куран- 
тыр, 203. 1644 г. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 243), русск. разряжать, 
-дю несврш. к разрядить, рязряжаться, -йюсь несврш. к разря- 
диться (Ушаков Ш, 1201), диал. разряжать несврш. ‘снимать оде- 
жду, раздевать кого-л.’ (арханг.), ‘управлять, устанавливать поря- 
док, распределять работу” (олон., север.) (СРНГ 34, 68; Даль? ТУ, 
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45-46; Словарь орловских говоров 12, 71), ‘наряжать, направлять’ 
(Словарь Карелии 5, 435), ‘разрядить (ружье); снимать украшение с 
елки’ (Ткаченко П. Кубанский говор. М., 1998, 180), разряжаться 
несврш. ‘раздеваться, снимать с себя одежду’ (арханг., КАССР, 
псков., твер., калин., моск., ряз., калуж., балаш., СРНГ 34, 68; Яро- 
славский областной словарь 8, 119), укр. розряджати, -аю несврш. 
‘вынимать заряд из оружия; избавлять от электрического заряда; 
(перенос.) ослаблять или уничтожать напряженность чего-л.; очень 
хорошо, пышно одевать кого-л.’, розряджатися, -йеться несврш. 
‘освобождаться от заряда (об оружии); утрачивать электрический 
заряд; (перенос.) ослабляться или исчезать (о напряженности 
чего-л.); очень хорошо, пышно одеваться’ (Словн. укр. мови УШ, 
799), блр. разраджаць несврш. ‘разряжать’, разраджацца ‘разря- 
жаться’ (Блр.-русск. 792). 

Ббльшая часть приведенного материала восходит к итеративу-им- 
перфективу с основой -а- в инфинитиве и -а]е- в наст. времени, про- 
изводному от *ог2ге@ 1 см.), с отражением показателя производящей 
основы -1- в / производной основы. 

Сербохорв. гаггё4ай с теми же характеристиками основ инфинити- 
ва и наст. времени отличается отсутствием йотации и перфектно- 
стью. Можно предполагать образование префиксального глагола от 
незафиксированного *гё4ай < *гедаи. 

*0г7гед)епь]е: сербохорв. гаггеене действие по гл. гаггет, ‘разделе- 
ние, распределение; размещение по порядку; распоряжение” (послед- 
нее — только в В}е1о5. цебп.) (ВТА ХШ, 697), ст.-русск. разряжение 
‘раздевание, снятие убора’ (Урядник, 114. 1656 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 
21, 249), русск. разряженье действие по гл. разрядить (Даль? ТУ, 46), 
блр. разраджднне ‘разряжение’ (Блр.-русск. 792). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от 
*огагеаш (см.), с сохранением в имени рефлекса показателя произво- 
дящей основы 1 > /. 

Сомнительна принадлежность к этому архетипу русск. диал. раз- 
ряжёнье ‘ряженка’ (Ярославский областной словарь 8, 119) и ‘зара- 
жение[?]’ (том., СРНГ 34, 68): в обоих значениях эта форма может 
быть результатом народно-этимологических преобразований пер- 
вичных заражение (от разить, для ‘заражение”) и пряженье (от пря- 
жить, для ‘ряженка’), о роли народной этимологии и процесса заим- 
ствования в истории слова ряженка см. Варбот. - Русская речь 1994, 
№4, 117-119. 

*ог7гедьпъ(ь): болг. разредён прилаг. ‘входящий в ряд, в вереницу’ 
(БТР), сербохорв. гёгге4ап, -4па ‘принадлежащий к определенному 
классу, группе; входящий в школьный класс” (КУА ХШ, 694-5), словен. 
гаггёаеп прилаг. ‘разрядный’ (Ре. П, 400), ст.-русск. разрядныи (роз-) 
‘относящийся к разделу имущества, к распределению обязанностей, 
мест, служебных назначений’ (СГГД 1, 474. 1561 г. и др.), разрядныи 
приказъ, разрядный шатеръ, разрядная изба, разрядная книга, ‘отно- 


219 *ог2г’вИ (5е) 


сящийся к разряду (разрядному приказу)” (Польск. д. Ш, 177. 1563 г. и 
др.), ‘относящийся к патриаршему или архиепископскому учреждению, 
называвшемуся разрядом’ (Росп. жал. домовым людям. АХУ ЦП, 
1229-231. 1687 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 248-249), русск. разрядный 
(истор.) прилаг. к разряд ‘в допетровской Руси — учреждение, ведавшее 
назначениями на должности’, прилаг. к разряд ‘разряжение’ (Ушаков 
Ш, 1201; Даль? ТУ, 46), блр. разрадны ‘разрядный’ (Блр.-русск. 793). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *огггейь (см.). 

*ог7гтоН (5е): болг. разрина ‘разгрести, расчистить’ (Бернштейн; ср. 
Геров 5, 51: разринж, -ешь сврш. ‘разогнать; разбросать в разные 
стороны; огрести’, разринж се ‘быть разбросанным”), макед. разрине 
сврш. ‘расчистить (обычно лопатой, напр., снег)’ (Кон.), сербохорв. 
гагнпий, -пёт сврш. ‘отбросить в сторону, особенно назад’ (КТА ХШ, 
700: гебп. В}е1озе., Уо!ив., 51.; Ротеп апа 6), словен. стар. гегтий 
‘растолочь’ (Сизтапп/Кагиаг 509 [460]), словен. гагитти ‘разбро- 
сать’ (Р1ее. П, 400), др.-русск. разринути ‘раздвинуть’ (Сл. Кир. Тур., 
70. 1522 г. - ХИ в., СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 243), раздринути ‘разгро- 
мить’ (Хроногр. Пятикн., 161. ХУ в., СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 194). 

Глагол, производный с преф. 0г2- от */таН (см.). 

Звук -4- между г и г (см. выше др.-русск.) — фонетического проис- 
хождения, ср. аналогичную нерегулярную эпентезу в *072та2й! (см.), 
жототё%И! (см.), *отгейй (см.), *отгиини (см.), *отагий и (см.), 
*от2то БИ (см.), *ог2гуй (см.), *ог2гууай [1 (см.). 

*ог2гНай (5е): болг. разритам сврш. ‘разбросать брыканием’, раз- 
ритам се ‘разбрыкаться; (разгов.) рассориться с кем-л.’ (БТР), ма- 
кед. диал. разрита се сврш. ‘разбрыкаться; (перенос.) о человеке — 
начать сильно метаться’ сербохорв. га2гйай 5е, га2тиат 5е сврш. ‘раз- 
брыкаться’ (ВТА ХШ, 700: и 14ст. Воёдапо\!6; и З1ауотй. Рау!16). 

Глагол, производный с преф. 0г2- от *гйан (см.). Праслав. древ- 
ность (при языковой ограниченности продолжений) сомнительна. 

*ог2г’и@ (5е), наст. вр. *огагеуо (5е): болг. разрева се ‘разреветься’ 
(Бернштейн; ср. Геров 5, 50: разревж ‘побудить кого-л. к плачу’), ди- 
ал. разревъ съ сврш. ‘расплакаться’ (Д. Евстатиева. С. 'Тръстеник, 
Плевенско - БД УТ, 218), разревъ се сврш. то же (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД \1, 78), макед. разреве се сврш. ‘(о животном) раз- 
реветься; (перенос.) громко запеть, раскричаться; расплакаться” 
(Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. га2гёуай 5е, гаггёуёт 5е сврш. ‘силь- 
но расплакаться’ (ВТА ХШ, 698: только в словарях — $иц., Уик. (и 
РибтоушКи), 1уеКоу!), диал. разровем се сврш. ‘громко расплакаться” 
(М. Златановий. Речник }ужне Србие 337), разров‹6 се то же (Марко- 
вий М. Речнику Црно} Реци 186 [428]), разрёви се сврш. ‘разговорить- 
ся’ (Диний 7. Речник тимочког говора 240), чеш. го2е?тай сврш. ‘дове- 
сти до плача; (разгов., экспр.) разреветься’, гозеЁуай 5е сврш. (экспр.) 
‘разреветься, разрыдаться, раскричаться” (РС У, 2, 810), слвц. 
гогтеуа!’ за, -геуе сврш. (экспр.) ‘начать громко кричать; (перенос.) 
расшуметься, загрохотать; сильно расплакаться” (557 Ш, 852), русск. 
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разревёться свриш. ‘поднять громкий, длительный рев; расплакаться 
навзрыд, начать сильно рыдать, реветь (разгов., фам.) (Ушаков Ш, 
1194), диал. разревёть сврш. ‘заплакать’ (Словарь Карелии 5, 432), 
‘сильно и долго плача, вызвать болезнь (грыжу)’ (арханг., СРНГ 34, 
61), разреветься сврш. ‘(о курице) раскудахтаться’ (Словарь Каре- 
лии 5, 432-433), укр. розревтися, -вуся ‘разреветься, расплакаться’ 
(Гринченко ТУ, 54), блр. разраушся сврит. (разгов.) ‘разреветься” 
(Блр.-русск. 793). 

Глагол, производный с преф. 0/2- от *^ ий, *теуд (см.). В большин- 
стве славянских языков глагол */` ий, *теуд пережил обобщение огла- 
совки корня настоящего времени для инфинитива. В продолжениях 
настоящей префиксальной формы первичная огласовка инфинитива 
вообще не сохранилась. 

*огтгОиаи (5е): болг. диал. разрутя сврш. ‘обрушить ограду, построй- 
ку’ (БТР) ср. Геров 5, 51: разрутж, -ишь ‘разрушить’), слвц. го2т@ и’ 
сврш. (редк.) ‘разрушить’ (557 Ш, 854), диал. гогийй’ то же (ВапзКа 
Вузшса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., КА1а! 584), ст.-польск. го2гис[, гог- 
агисё ‘разгромить, рассеять, разбить; распространить; расставить, 
растянуть” ($1. $ ро]. УШ, 6), польск. го2гисй6 ‘рассеять во все сторо- 
ны, разметать; распространить, расточить; разрушить’, го2гис« яе 
‘рассеять, разбежаться, разлететься’ (У/’агз7. У, 691-692), диал. 
иогги С, огаги С ‘рассеять, размести’ (Тотаз?7. Ёор., 163, 180), го2ги- 
с16: лаК рубца рогоЧа, 10 $е гогги що 1е Кор $апа (Масчедем М. Зю\п. 
све]т.-Чо6ге. 83); 

чеш. го2МиШ ‘разметать, разбросать” (Кой Ш, 172), (редк.) сврш. 
‘разбить на куски, в щепки’ (РУУС ТУ, 959), ст.-польск. го272ис!6 ‘рас- 
сеять, разгромить, разбить; распространить; расставить, растянуть” 
($1. 6ро1. УШ, 6), польск. го2г2ис1 с ‘рассеять, разметать во все сторо- 
ны; распространить; растратить, расточить; разрушить’, го272ис! С я1е 
‘рассеяться, разбежаться, разлететься’ (\Магз2. У, 691-692), диал. 
Го2гРИСС ‘рассеять, бросая’ (Н. Сбто\с?. Гек таог$К П, 2, 114), 
словин. 792АЙ@сёс ‘разбросать, рассеять; расточить” (Гогеп. Зю\1п2. 
У. П, 971), го2АЙёсэс, го сас сврш. то же (Гогепия. Ротог. П, 1, 186). 

Глагол, производный с преф. 072- от *Иийи (см.). Звук 4 между 
префиксом и корнем фонетического происхождения (-2/- > -24/-), ср. 
продолжения форм *от2гагИ! (см.), *отгтёйий (см.), *отагийЯИ (см.), 
жог2нтой (см.), *огагейй (см.), *от2гаБИ (см.), *от2туй (см.), *отсгууай 
Г(см.). 

*ог7г(*)ифай (5е): ст.-слвц. го2гисаг сврш. ‘разрушить’, го2гиса’ 5а 
сврш. ‘разрушиться, распасться’ (Н1${ог. зюуеп. У, 153), слвц. го2ги- 
саг, -а, -ай сврш. ‘разрушить’ (557 Ш, 853), диал. гогтйсаР ‘разру- 
шить’ (ВапзКа Вузтса, $1оуепзК6 Ргаупо У 'Тигб. #., Ка!а1 958), польск. 
(разгов.) гоггисас ‘рассеивать; распространять; разрушать; расто- 
чать” (\Магз2. У, 692), диал. гоггисас: ...#ебу Геибза рубца впи1 го2гисас 
(Масеемз. Зю\п. спейт.-добг2. 83), г#огагисас ‘разрушать’ (Тотаз?. 
Рор. 180); 
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чеш. го2Ясен ‘разметать, разбросать’ (Кой Ш, 172), ст.-польск. 
гогтгисас, гогагтисас ‘широко размещать’, гог4ттисас зе ‘погружать- 
ся во что-л.” (51. ро]. УП, 6), польск. го2ггисас ‘рассеивать, разбра- 
сывать; распространять; расточать, тратить; разрушать’, го272исас ме 
‘бросаться, молодечествовать, сердиться, драться’ (\!агз7. У, 
691-692), словин. гогАЁасас несврш. ‘рассеивать, разбрасывать; рас- 
точать’ (Г.огепх. Зюу17. У. П, 970). 

Материал представляет две словообразовательные модели: гла- 
гол, производный с преф. 072- от *Иицай (см.), давший продолжения 
совершенного вида, и итератив-имперфектив с -а- основой в инфини- 
тиве и -а}е- в наст. времени, производный от *072")ийй, показатель 
основы которого { дал в производной основе }. 

*ог2гоЧ (56): цслав. фазроднти сл г2епегаг! (Моп.-зетЪ., МК. ЕР), сербо- 
хорв. гагго@!, гагго@йт сврит. ‘расплодить’ (пебп. Ма|., ВеНпи, 
В}е1о31.), гаггд@! 5е ‘расплодиться’ (ебп. М1Ка]., Венпи, Рап&6еуи, 
Моп. зегб.), гаггд@! ‘отказаться от родства’ (уеКоу16. пеёп.), 
гагтдаш зе то же (Маг. рез. Уик. 5, 451), ‘выродиться, стать вырод- 
ком’ (ВагаКо\!с ]аг. 78; МШСеу1б тей. 178) (ВТА ХШ, 701-702), диал. 
разрдде се сврш. ‘отказаться от родства’ (Марковий М. Речник у 
Црно} Реци. Къ.. П, 184 [332]), чеш. го2гой ‘разделить’, гогго4Ш 5е 
(Кой Ш, 172), гогго@! 5е сврш. (устар.) ‘размножиться, разрастись, 
разветвиться ‘ (РЗС ТУ, 2, 953), слвц. гогго4И’ за сврш. (экспр., 
редк.) ‘начать родить, плодоносить обильно’ (5$ Ш, 853), польск. 
гоггод< сврш. ‘расплодить, развести’, гогго42« зе (редк.) ‘размно- 
житься, расплодиться; разделиться, разойтись” (\Магзх. У, 687), сло- 
ВИН. 7027#056С 5а сврш. ‘распространиться’ (Г.огегия. З1ю\п7. \5. П, 
959), го2гозас 5а сврш. то же (Г.огепия.. Ротог. П, 1, 142), ст.-русск. раз- 
родитися (роз-) ‘разрастись’ (Назиратель, 502. ХУ в.), ‘разродить- 
ся, разрешиться от бремени’ (Ав. Кн. бес., 255. ХУШ в. - 1675 г. и 
др.), ‘разорваться (о бомбе)’ (Пох. журн., 7. 1700 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 21, 244), русск. разродиться сврш. ‘размножиться, рас- 
плодиться, разрастись’ (обл.), ‘родить, разрешиться от бремени’ 
(простореч.) (Ушаков Ш, 1197), диал. разродить сврш. ‘распло- 
дить’, ‘разрешиться от бремени’ (арханг.) (СРНГ 34, 63), раз- 
родиться сврш. ‘стать многочисленнее, увеличив рождаемость (о 
народе)’ (моск.) (Там же, 60), ‘расплодиться, размножиться (о пти- 
цах, грибах, растениях и т.п.)” (влад., ряз.), ‘увеличиться’ (Р. Урал) 
(Там же, 63; см. также Деулинский словарь 482, Словарь просторе- 
чий русских говоров среднего Приобья 114), укр. розродитися 
сврш. ‘разрешиться от бремени’ (Гринченко 4, 55; Словн. укр. мови 
УШ, 796), диал. рузрудйтися сврш. ‘родить ребенка; родить детены- 
ша (о животных)’ (Корзонюк 211), блр. разрадзщиа сврш. (разгов.) 
‘родить, разродиться’ (Блр.-русск. 792). 

Глагол, производный с преф. 072- от *гойй (см.). Ср. производные 
*жотггофь (см.), *оггго4ай (см.). 
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*0г7годуаН (5е)/*ог2га ай (5е): русск. диал. разрожаться несврш. ‘раз- 
растаться, распространяться (о растениях)’ (новосиб., СРНГ 34, 63); 

польск. несврш. гогга4гас несврш. ‘размножать, разводить’, 
гоггайгас яе ‘размножаться, плодиться; множась, распространяться, 
разделяться” (\\агз2. У, 687), словин. го2газас 5а ‘распространяться’ 
(Гогет. Ротог. П, 1, 142). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой инфинитива 
(-а}е- в наст. времени) от *ог2гой! (5е) (см.), с отражением рефлекса 
показателя производящей основы # > }, при факультативном удлине- 
нии корневого гласного. 

*0г2го@}епье: польск. гоггодгеще действие по гл. гоггоаие ‘размно- 
жить, развести’ — ‘потомство, генеалогическое древо’ (\\!агз2. У, 
687), русск. (диал.?) разрожеёнье действие или состояние по гл. разро- 
дить(ся), ‘роды?’ (ТУ, 43). 

Сущеное со значением действия или состояния, производное с суф. 
-епье от *ог2го@ (см.), с сохранением рефлекса показателя произво- 
дящей основы # > }, или с суф. -ые от соответствующего этому глаго- 
лу страд. прич. прош. времени с суф. -еп-. 

*ог7годъ: сербохорв. га2гоа м.р. ‘расплод, приплод’ (ВТА ХШ, 701), сло- 
вен. га2гда ‘племя, род’ (Ре. П, 400), чеш. го2гой ‘разделение” (гогго4 
ретеп, Кой Ш, 172), польск. го2гда (редк., биол.) ‘расплод, размноже- 
ние’ (\!агз2. У, 688), русск. диал. разрдд ‘роды’ (Даль? ТУ, 43; СРНГ 
34, 63). 

Бессуф. сущ-ное с -о-основой, производное от *ог2койиИ! (см.). 

*ог2горъ(]ь): сербохорв. г42гоз прилаг. ‘имеющий искривленные рога” 
(ВТА ХШ, 702: Каг@ас дот. Жу. 38, 61; МоуаКо\16 паг, газ. 49), русск. 
диал. разрдгий вол ‘с разлогими рогами, как напр. буйвол и лось’ 
(Даль? ПУ, 44; СРНГ 34, 63). - Сюда же сущ-ное польск. (редк.) го2г0в, 
-ови ‘место расхождения/пересечения двух горных гряд’ (\Магз2. У, 
688; Мизспе. Сеорг. 1егт. 12, 231, 232). 

Имена прилаг-ное и сущ-ное, образованные префиксальным спо- 
собом - с преф. 0г?2- — от *гозъ. 

Спорной представляется принадлежность к этой модели болг. 
разрбга ‘несогласие’ (Геров 5, 50), диал. ‘ссора, недоразумение” (со- 
фийск., Божкова БДТ, 265), которое в БЕР 6, 286 включено в гнездо 
рог. Сомнения основываются на существовании болг. диал. (ботев- 
град.) разрага ‘несогласие’, которое в БЕР 6, 159 толкуется как про- 
изводное от враг с изменением -звр- > -зр. Разрога может быть на- 
родноэтимологическим преобразованием первичного разрага. Впро- 
чем, семантика ‘столкновение’ -> ‘несогласие, ссора’ естественна 
для гнезда *гозъ и представлена, например, в русских диалектных 
словосочетаниях с рог: например, надеть роги ‘опорочить’, наки- 
нуть рбги ‘опорочить’, пойти на рог4 ‘сопротивляться чему-л., воз- 
ражать против чего-л.’ (СРНГ 35, 118). 

*ог7гой (56): сербохорв. га2гойй 5е сврш. ‘разделиться на много роев’ 
(ВТА ХШ, 702: только в $81. цебп.), словен. га2гойй 5е ‘войти в состо- 
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яние роения” (Ре. П, 401), чеш. го2гойЙй 5е ‘разделиться на рои’, га2то- 
ЛИ 5е одка@ Киду (Кой Ш, 172), гоггойй сврш. ‘распространить, рассе- 
ять в роях’, го?ГоЙИ 5е ‘начать роиться или вообще кишеть’ (Р$7С ТУ, 
2, 953), слвц. го7тОЙГ’5а сврш. ‘начать роиться; кишеть, крутиться’ 
($$7 Ш, 853), польск. гогго< яе ‘роясь, разлететься, (перенос.) раз- 
множиться, расплодиться’ (У/агз2. У, 687), словин. го2гоис сврш. ‘на- 
чать роиться” (Г.огепия. Ротог. П, 1, 144), русск. розройться ‘о пчелах, 
выпустить рой’ (Даль? ГУ, 44), диал. разройть сврш. ‘разъединить, 
отдалить друг от друга близких, связанных любовью, родством и т.п., 
разлучить’ (Словарь орловских говоров 12, 70), разрбить фольк. 
‘осудить’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 69), укр. розройтися 
‘развестись роями (о пчелах)” (Гринченко ТУ, 55), то же и ‘распло- 
диться, размножиться, появиться в большом количестве (о людях)” 
(Словн. укр. мови УШ, 796). — Сюда же как преобразованные формы 
(замена } на у) словин. гоггйоуйс 5а сврш. ‘начать роиться” (Рогепе. 
З1оу1п2. УУЪ. П, 963), гоггойс 5а сврш. то же (Гоген. Ротог. П, 1, 149). 
Глагол, производный с преф. 072- от *тойИ (5е) (см.). 

*огтгоп: болг. разрбня сврш. ‘рассыпать широко, разбрызгать, рассе- 
ять’ (БТР; ср. Геров 5, 50: разрбник, -ишь), сербохорв. гагготй сврш. 
‘разбросать’ (ВТА ХШ, 702: Хапойй еп. 22; ОНуа 46; нет ни в одном 
словаре), русск. диал. разронйть сврш. ‘довести до состояния упадка, 
расстроить что-л.’ (тобол., том., СРНГ 34, 64), укр. розронйти ‘разо- 
гнать’ (Гринченко ТУ, 55). 

Глагол, производный с преф. 07?- от *гопй! (см.). 

*ог2гоп?ай (5е): цслав. азронити Фзрсеге (МК. ЕР), болг. разрднамь 
‘рассыпать в разные стороны’, разронамся ‘рассыпаться в разные 
стороны’ (Геров 5, 50), др.-русск. разроняти (роз-) ‘разронять, расте- 
рять’ (Берест. гр. У, 99. ХУ-ХУ вв. СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 244; 
В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские грамоты на бересте (из рас- 
копок 1977-1983 годов) 295), русск. разронять, -яю сврш. (разгов.) 
‘выронить, уронить в несколько приемов много чего-н.’ (Ушаков Ш, 
1197; Даль? ТУ, 43), диал. разронять ‘уронить, выронить’ (Словарь 
пермских говоров 2, 268). 

Глагол, производный с преф. 072- от *гоп’ай (см.). 

*Ог7гГоУЙ: болг. разровя сврш. ‘раскидать землю, песок и под. в разные 
стороны; выровнять; разрыть, раскопать’ (БТР; ср. Геров 5, 50: | 
разровьк, -ишь), диал. разрове сврш. ‘разрыть’ (Журавлев. Кринич- 
ное), сербохорв. гаггоуй! сврш. ‘разрушить рытьем’ (ВТА ХШ, 702: | 
только Озуеш. 7, 74). 

Глагол, производный с преф. 072- от *гоуй! (см.). | 

*ог7гоЕ (5е): сербохорв. диал. разрубит ‘разрубить’ (М. Томий. Говор | 

| 


Свиничана 207), чеш. гоггоиб! ‘рассечь, расколоть’ (Кой Ш, 172), ст.- 
слвц. го2гирИ’ сврш. ‘рассечь, порубить’ (Н1зюг. зюуег. У, 152), слвц. 
диал. гоггири’ ‘разделить, например, налог’ (Вапзк& Вуз@чса, 
З1оуепзКкЕ Ргаупо у Тигс. #., Ка! 584), словин. ге2гаБЙс ‘рассечь, раз- 
рубить’ (Еогепе. Зюуш2. У. П, 930), гоггаБ’1с сврш. то же (Рогепи. 
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Рогог. П, 1, 115), др.-русск. и ст.-русск. разрубити (роз-) ‘развер- 
стать, разделить, распределить (платежи, повинности)’ (АХУ Ш, 33, 
после 1550 г. и др.), ‘разрубить (или разобрать, разломать)’ (Якут. а., 
карт. 6, № 5. сст. 68. 1645 г.), (?): То ти разрубим (Берест. гр. УП, 152. 
ХП в.) (СлРЯ ХЕХУП ва. 21, 244), русск. разрубить сврш. ‘рубя, рас- 
сечь на части’ (Ушаков Ш, 1197), диал. разрубить ‘сделать проход, 
прорубить проезд в чем-л.” (перм.), ‘распределить по душам общест- 
венные повинности и платежи’ (волог.) (СРНГ 34, 65; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 531), ‘вырубить’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 477; Словарь Карелии 5, 434), ‘рывком, рез- 
ким движением разделить на части, разорвать’ (Словарь орловских 
говоров), разрубиться сврш. ‘разделиться, начать жить отдельно” 
(моск.), ‘разорваться, распороться (о шве)’ (перм.) (СРНГ 34, 65; Сло- 
варь пермских говоров 2, 268), раздрубить сврш. ‘разрубить’ (олон., 
СРНГ 33, 332), укр. розрубити ‘разложить, распределить (подать и 
т.п.)’ (Гринченко ТУ, 55), блр. разрубиць ‘рубя, разделить на части” 
(Носов. 551). 

Глагол, производный с преф. 072- от *геБй! (см.). Звук А между 
преф. и корнем в нек. продолжениях — фонетического происхожде- 
ния (-2”- > -24!-), ср. продолжения *ог2гаги! (см.),*огагёЯи (см.), 
жогтги и (см.), *ог2геаи! (см.), *оггитаи (см.), *ог2гуй (см.), *ог2гууай 1 
(см.), *ог2Н)ипи (см.). Ср. *ог2гоБ(рай (см.). 

*ог2го (ай: чеш. гоггоифай ‘рассекать, разрубать” (Кой Ш, 172), диал. 
гоггифаг ‘рассекать’ (Кагтй. Уа!а5. 306), ст.-слвц. гоггиБаг’ сврш. 
‘рассечь, разрубить” (Н!зюг. з1оуеп. У, 152), слвц. гоггифаг , -е/-и и -м/ 
-ай сврш. ‘рубкой (топором, саблей и под.) разделить на части, рас- 
сечь, разрубить; (экспр.) засечь, зарубить (кого-л.) топором, саблей’ 
($57 Ш, 853), в.-луж. го2гирас сврш. ‘разрубить, расколоть (дерево) 
(Лакибах 310), ‘разрубить, расколоть’ (Трофимович 261), 
н.-луж. гоггира$ ‘разрубать’ (Мика $1. П, 347), ст.-польск. гоггарас 
‘рассечь топором на куски’ (54. $1ро]. УШ, 5), польск. гоггаБас ‘рубя, 
разбить; расщепить, расколоть топором; перерубить; (палаитом) рас- 
сечь, зарубить’ (\!агз2. У, 686), диал. гоггитьас сврш. ‘разрубить, рас- 
колоть’ (ОезсН. $. Аппарегр Т, 288), ст.-русск. разрубати (роз-) ‘раз- 
верстывать, распределять’ (ААЭ 1, 304. 1564 г. и др., СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 244), русск. разрубать, -4ю несврш. к разрубить, раз- 
рубаться, -@юсь несврш. страд. к разрубать (Ушаков Ш, 1197), диал. 
разрубать несврш. ‘делать проход, прорубать проезд в чем-л.” 
(перм.), ‘делать сруб (дома, хаты и т.п.) (смол.), ‘распределять по ду- 
шам общественные повинности и платежи’ (волог.) (СРНГ 34, 65; 
Даль? 1У, 44; Словарь пермских говоров 2, 268), ‘разрубить’ (Словарь 
Приамурья 233), ‘разрезать, освобождать от растительности, выру- 
бать’ (Словарь Карелии 5, 434), разрубаться несврит. ‘разделяться, 
начинать жить отдельно’ (моск.), ‘расходиться (об облаках)” (костр.) 
(СРНГ 34, 65), укр. розрубати сврш. ‘разрубить’ (Гринченко 1\, 55), 
‘рубя, разделить, рассечь на части, куски; (перенос.) прекращать де- 
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ятельность, проявление чего-л.; (перенос.) освобождаться от чего-л. 

| тяжелого, обременительного’ (Словн. укр. мови УШ, 797), блр. раз- 

рубаць сврш. ‘порубить, рассечь’ (Носов. 551), диал. разрубаць сврш. 

то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 261); 

| словин. го2г4Б]ас несврш. ‘разрубать, раскалывать’ (Г.огешх. 

$10%112. У№Ъ. П, 930), русск. диал. разрублять ‘рубить надвое, рассе- 
кать’, разрубляться (южн., Даль? ТУ, 44). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: (преобладающее) образование глагола с преф. 0/2- от *горан 
(см.), дающее глаголы совершенного вида; образование итератива- 
имперфектива с -а- основой инфинитива (-ае- в наст. времени) от гл. 
*от2тоы! (см.), с факультативным сохранением в производном глаго- 
ле показателя производящей основы {> ]. 

*ог7гобъ: ст.-слвц. гоггиВ м.р. ‘расщеп, трещина? (Н1зюг. зюуеп. У, 152), 
слвц. го2гиб ‘разделение, распределение’ (КАа! 584), ст.-русск. раз- 
рубъ (роз-) ‘разверстка, раскладка, распределение (повинностей, 
платежей); раздел’ (Новг. П лет., 78. 1548 г. и др.), ‘налоги, платежи, 
распределяемые между членами тяглой общины” (Гр. Дв. (доп.), 14. 
ХУ в. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 244), русск. разруб ‘разрубленное 
место, по которому что-н. разрублено’ (Ушаков Ш, 1197), диал. раз- 
руб ‘просека в лесу’ (арханг., беломор.), ‘распределение по душам 
общественных повинностей и платежей’ (яросл.), ‘сходка крестьян 
для распределения податей’ (вят.) (СРНГ 34, 65; Даль? ТУ, 44; Яро- 
славский областной словарь 8, 119; Словарь Карелии 5, 434), укр. 
рбзруб действие по гл. розрубати, розрубувати, ‘место рассечения, 
разрубания; (стар.) распределение” (Словн. укр. мови УШ, 796-797). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное с -о-основой от *от2гоми (см.) / 
*от2гораи (см.). 

*0г7го& (5е): словен. га2го! ‘оформить последнюю волю, завещание” 
(Рег. П, 400), русск. диал. разручиться сврш. ‘разорваться, порвать- 
ся’ (арханг.), ‘расстаться, разойтись, прервать отношения’ (СРНГ 34, 
66) 

Глагол, производный с преф. 0г2- от *гоё (см.), образованного от 
*гока (см.). Вызывает сомнения генетическая принадлежность к это- 
му образованию русск. диал. разручиться ‘разорваться’: уже в про- 
должениях *го&т представлена лишь семантика отношений людей 
(см. словен. го ‘достигать’, гой! 5е ‘удаваться’ — Ре. П, 431; русск. 
диал. ручить ‘приручать; биться об заклад, содействовать; удавать- 
ся’ — СРНГ 35, 280-281). Возможно, здесь представлен гомогенный 
омоним, связанный в конечном счете с русск. диал. ручка ‘прядь’ 
(СРНГ 35, 281: ручка 1). 

Таким образом, праславянская древность *о72го! сомнительна. 

*огтгиха/*огхгихъ: болг. разруха ‘разрушение’ (БТР), диал. разруха: 
ву]ната сад’А прави у брата на разруха (Журавлев. Криничное), сер- 
бохорв. гаггийа ‘разрушение, разорение” (КТА ХШ, 703: только в 
Тао Маро 1445, 161а, 321а), чеш. (редк.) гоггисйа ‘беспокойство; по- 
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вреждение, нарушение” (РЗС ТУ, 2, 951), словин. г’оггёха ‘беспокой- 
ство, мятеж?’ (Гогегия.. Ротог. [У, 3, 1744; Зусма ТУ, 355), ст.-русск. раз- 
руха (роз-) ‘смута, междоусобица” (Расх. цар. казны — РИБ П, 242. 
1611-1612 гг. СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 245), русск. разруха ‘раздор, несо- 
гласие, смута (старин.); полное расстройство, развал, преимущ. в хо- 
зяйстве, экономической жизни’ (Ушаков Ш, 1198), диал. разруха 
‘раздор, вражда’ (стар., Даль? ТУ, 44; СРНГ 34, 66), укр. розруха ‘пол- 
ный разлад, развал, преимущ. в хозяйстве, экономике страны; (редк.) 
разрушение; (устар.) нелады, разногласие’ (Словн. укр. мови УШ, 
798), блр. разруха ‘разруха’ (Блр.-русск. 793); ср. сюда же русск. ди- 
ал. разрушица ‘разруха’ (Словарь Карелии 5, 434); 

чеш. гоггисй, -и ‘беспокойство, волнение, шум’ (Кой Ш, 172), ‘все- 
общее беспокойство, волнение; душевное волнение, беспокойство 
отдельного человека; (устар.) развитие, рост, распространение; 
(редк., поэт.) волнение, возмущение (водной поверхности и под.) 
(РЗС ТУ, 2, 953), слвц. гоггисй, -и ‘всеобщее волнение; внутреннее 
беспокойство’ (557 Ш, 853), ст.-польск. го2гисй ‘волнение, шум” ($. 
$ёро!. УШ, 5), польск. гоггисй, -и ‘волнение, возмущение, восстание, 
бунт’ (\!агзт. У, 688—689), диал. гоггисй ‘движение, суматоха’ 
(Масеемз К. Зю\п. сБент.-добг2. 223), словин. гоггёх ‘беспокойство, 
мятеж’ (Гогеп. Ротог. П, 1, 156), русск. диал. разрух ‘разрушение; 
разрыв, раздор, несогласие’ (Даль? ТУ, 44; СРНГ 34, 66), укр. розрух 
‘разрушение’ (П. Ылецький-Носенко. Словник украйнськоГ мови 
316), рбзрух, -ху ‘возмущение, мятех, бунт; смута, тревога, смятение” 
(Гринченко ТУ, 56), то же и ‘бесцельное движение; разлад, несогла- 
сие’ (Словн. укр. мови УШ, 798), диал. рЭзрух ‘разруха, беспорядок” 
(Народ. лекака Гомелышчыны 131), блр. рбзрух ‘разгром’ (Гарэцк! 
131). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные с -а- и -0-основами от гл. 
*огагихай (см.), *огаги И (см.). 

*ог7гихай (5е): чеш. диал. гоггисйай ‘разбить, растолочь’ (острав., Кой 
Ш, 172), слвц. гоггисйаг за, -$е,-$# сврш. (книжн., редк.) ‘разрушить- 
ся, испортиться” ($57 Ш, 853), польск. гоггисйас, -а сврш. ‘взволно- 
вать, возбудить, взбодрить’, гоггиспас яе ‘задвигаться, зашевелиться” 
(У!агз2. У, 689), словин. гоггёхас сврш. ‘возбудить; разрыть” (Ёлогегия. 
Ротог. [У, 3, 1731), гоггихас за несврш. ‘двигаться’ (Там же П, 1, 122), 
гоггёхас ‘расшевелить’, гоггёхас 5а сврш. ‘расшевелиться’ (Зусма У, 
313), русск. диал. разрухать сврш. ‘разорить, разрушить’ (Словарь 
Карелии 5, 434), разрухаться ‘прекратиться, нарушиться’ (том.., 
СРНГ 34, 66), укр. розрухати, -хаю ‘расшевелить’, розрухатися ‘рас- 
шевелиться’ (Гринченко ТУ, 56; Словн. укр. мови УШ, 798), диал. 
роз(д)рухатися (Гриценко П.Ю. Ареальне вар!юванне лексики. Ки\в, 
1990, 89, 262), блр. диал. разрухаць сврш. ‘расшатать, возбудить’, раз- 
рухацица сврш. ‘расшевелиться’ (Слоун!к пауночн.-заход. Беларус 4, 
261-262). 

Глагол, производный с преф. 072- от *гихай (см.). 
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Факультативное появление 4 между префиксом и корнем — фоне- 
тического происхождения (-27- > -24г-), ср. продолжения *от2ги и 
(см.), *огггай (см.), *оготёЯи (см.), *огато БШ (см.), *отатот (см.), 
Жот2Н)ини (см.), *огггеа (см). 

*огггитёпён (е)/*огтгитёт (5е): сербохорв. диал. гаггитёпей 5е 
сврш. ‘перестать краснеть’ (ВТА ХШ, 703: только одна фиксация: 
иБадайи сгуепора уена и Геуби 1 Теттиби и ты] ); 

русск. разрумянить свриш. ‘покрыть румянцем (разгов.); (перенос.) 
вызвать румянец, краску у кого-н. на чем-н. (на лице), сделать румя- 
ным’, разрумяниться сврш. ‘натереть, покрыть себе щеки, лицо ру- 
мянами (разгов.); стать румяным, покрыться румянцем” (Ушаков Ш, 
1198), укр. розрум’янйтися ‘раскраснеться’ (Гринченко ТУ, 55—56), 
блр. разрумянщь сврш. ‘разрумянить’, разрумянщиа сврш. ‘разрумя- 
ниться” (Блр.-русск. 793). 

Неясна структура (суффикс) основы глаголов болг. разруменя се 
сврш. ‘покраснеть’ (БТР) и макед. разрумени сврш. ‘заставить зару- 
мяниться’, разрумени се ‘зарумяниться’ (Кон.): -1- основы настояще- 
го времени могут соответствовать исходным основам инфинитива и 
с -{-, ис-6- показателями. 

Глаголы, производные с преф. 07?2- от *гитёпёи (см.), *гитёи! 
(см.). 

Праслав. древность проблематична (см. различия в семантике, 
обусловленные префиксацией). 

*огигизай (5е)/*ог2ги$: слвц. диал. го2гиза!г за сврш. ‘растрепаться; 
(перенос.) распасться, пропасть” ($57 Ш, 854), гоггиз(К)аг ‘растре- 
пать’ (Каа| 584); 

сербохорв. гаггияй сврш. ‘расплести, растрепать (волосы, 
шлейф)” (КТА ХШ, 703: беспреф. глагол не зафиксирован; нет ни в 
одном словаре; Маг. рез. уПа (1866) 486; Маг. р]ез. дауог (1880) 425; 
МИбе\!б Кга]. г. 146). 

Глаголы, производные с преф. 0г2- от *гизай (см.) и *гиз (см.). 
Хотя праслав. древность префикс. производных проблематична, они 
существенны для семантической и лингвогеограф. характеристик 
производящих глаголов: МозсВ Е\/ вообще не отмечает глаголов 
с этим корнем, МасВек? 519 приводит только слвц. гизаг. 

*ог7гизай (5е): ст.-слав. мзмоушати несврш. АФЕцУ, ‘разрушать, сокру- 
шать, уничтожать’ (Евх. 64а 13, Супр. 431, би 7, Ст.-слав. словарь, 
569), то же (М. ГР), то же и ‘нарушать’, ларахоау, зоеге, у1о]аге, 
‘устранять, удалять’, Аду, абзоуеге, оНеге (Еасв., Зирг., Вез. и др., 575 
33, 569), болг. разруииамь ‘разрушать’, разрушамся ‘разрушаться’ (Ге- 
ров 5, 51), сербохорв. гаггизай несврш. етойге, еуепеге, ‘разрушать, 
разорять’ (Ма#игатс П, 1232), словен. гаггй%ай несврш. ‘разрушать’ 
(Ре. П, 401), слвц. го2гИ$аг несврш. ‘беспокоить, нарушать, разру- 
шать’, го27и$аг за ‘беспокоиться, разрушаться” (5$7 Ш, 854), словин. 
гогта$ас несврш. ‘двигать’, гегга$@с 54а ‘двигаться, оживляться” 
(Г.огеп. З1оу1т2. У. П, 925), др.-русск. и ст.-русск. разрушати (роз-) 
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‘разрёзать, разделить на части’ (Дух. и дог. гр., 410. 1521 г. и др.), ‘раз- 
рушать’ (Моск. лет., 140. 1247 г. и др.), ‘нарушать, преступать’ (ААЭ 
ГУ, 57. 1649 г. и др.), ‘прекращать’ (Ник. лет. Х1, 159. 1395 г.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 21, 245), раздрушати ‘разрушать’ (Изб. Св. 1076 г. и др.), 
‘поражать, сокрушать’ (Гр. Наз., 46. ХГв. и др.), ‘нарушать’ (Гангр. 19. 
Ефр. корм., 248. ХП в. и др.), ‘приводить к концу’ (Панд. Ант.1, 84. 
ХГв.), ‘прекращать’ (ВМЧ, ноябрь 16, 2089. ХУ в.) (СлРЯ ХГХУП вв. 
21, 195), разрушатися ‘ниспровергаться, терпеть поражение’ (Ав. Кн. 
толк., 449. ХУП-ХУ вв. - 1677 г. и др.), ‘прекращаться, уничтожать- 
ся’ (Грамотки, 40. ХУП-ХУШ вв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 245), раздру- 
шатися ‘разрушаться, распадаться’ (Козм. Инд., 30. ХУ в. - 
ХИ-ХШ вв. и др.), ‘расходиться, рассеиваться’ (Ж. Афан. Алекс. Усп. 
сб., 42. ХИ-ХШ вв.), ‘уничтожаться’ (Ефр. корм., 380. ХП в. и др.) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 195), русск. разрушать несврш. к разрушить, 
разрушаться несврш. к разрушиться, страд. к разрушать (Ушаков 
Ш, 1198), диал. разрушать несврш. и разрушать сврш. ‘разрезать, на- 
резать, делить на части что-л.” (север., вост., волго-кам., перм., кур- 
ган.), ‘нарушать (закон, долг и т.п.) (смол.) (СРНГ 34, 66; Даль? ТУ, 
44), разрушатися сврш. ‘развалиться на части, разрушиться” (олон., 
СРНГ 34, 66), укр. розрушати ‘разорять’ (П. Бллецький-Носенко. 
Словник укра!нсько! мови 316), ‘расшевеливать, приводить в движе- 
ние’ (Гринченко ТУ, 56), розрушати несврш. то же и диал. розруша- 
ти сврш. ‘расшевелить’ (Словн. укр. мови УШ, 798). 

Материал отражает, вероятно, две словообразовательные модели: 
(преобладающий) итератив-имперфектив с -а-основой инфинитива 
(-а]е- в наст. времени), производный от *о72ги 1 (см.), и глагол, про- 
изводный с преф. 0/2- от *ги$ай (см.). 

*ог2гибепые: ст.-слав. аздрюушеник АФос, хохолок, ллбюс, рйуца, 
‘разрушение, уничтожение, гибель’ (Зогр., Мар., Ас., Евх. 65а, 78, 
Ст.-слав. словарь, см. также 557 33, 569), цслав. АЗ{оушеник пита 
(№со!., МН. ГР), болг. разрушёние ‘разрушение’ (Бернштейн), ма- 
кед. (арх.) разрушение ‘разрушение’ (Кон.), сербохорв. гагги$ейе имя 
действия от гл. гагги #1 ‘разрушение’ (ВТА ХШ, 703-704), словен. 
гаги ете то же (Зюуаг $юуеп. ]е24Ка ТУ, 404), чеш. гогги$ет ‘ломка, 
разрывание’ (Кой Ш, 172), ‘волнение’ (ТгёутбеК), слвц. гогги$еше ‘ду- 
шевное беспокойство; нарушение, разрушение, порча’ (557 Ш, 854), 
ст.-польск. гоггизгеще ‘возбуждение? (\!агзг. У, 689), др.-русск. и ст.- 
русск. разрушение ‘разрушение’ (Пролог, 6 об. 1643 г. и др.), мн. ‘раз- 
валины” (Х. Рад., 20. 1628 г.), ‘разделение, распад, разобщение” (Коз- 
ма Инд., 30. ХУ! в. —- ХИ-ХШ ва. и др.), ‘облегчение, утоление’ (Про- 
лог, 63. 1677 г.), ‘нарушение’ (Росп. Лаз. — Суб. Мат. 1, 181. ХУП в.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 245), раздрушение ‘падение, разрушение” 
(Остр. ев., 61, 1057 г. и др.), ‘гибель, уничтожение” (Изб. Св. 1076 г., 
372 и др.), ‘прекращение, нарушение” (Усп. сб., 479) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 195), русск. разрушёние действие по глаг. разру- 
шить - разрушать, действие и состояние по гл. разрушиться - раз- 
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рушаться, ‘повреждение, причиненное этим действием’ (Ушаков Ш, 
1198). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*отгтий И (см.) или с суф. -ые от страд. причастия прош. времени с 
суф. -еп-, соответствующего этому глаголу. 

*огтги$ИеРь: болг. разрушител ‘разрушитель’ (Бернштейн), сербо- 
хорв. гагги$Ие] ‘разрушитель’ (ВТА ХШ, 704), ст.-польск. гоггизгус!ей 
‘разрушитель’ (\Маг<2. У, 689), др.-русск. и ст.-русск. раздрушитель 
‘тот, кто разрушает, ниспровергает, уничтожает что-л.’ (Мин. но- 
ябрь, 393. 1097 г. и др., СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 195), русск. разруши- 
тель (книжн.) ‘тот, кто разрушает что-н., занимается разрушитель- 
ной деятельностью’ (Ушаков Ш, 1198), диал. разрушитель ‘тот, кто 
разоряет кого-л., разоритель; тот, кто опечаливает кого-л., приносит 
несчастье” (пск., твер., СРНГ 34, 66; Доп. к Опыту 227). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. еГь от 
*отаги И (см.). Ср. *огаги$иеРьпъ(ть) (см.). 

*огги5иегРьпъ(ь): болг. разрушителен прилаг. ‘разрушающий, унич- 
тожающий’ (БТР), ст.-русск. разрушительный ‘направленный на 
разрушение, нарушение, подрыв чего-л.’(ДАИ УП, 227. 1677 г., 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 245), русск. разрушительный (книжн.) ‘произ- 
водящий разрушение’ (Ушаков Ш, 1198). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *отггги$иеРь (см.). 

*огги И (е): ст.-слав. здоушити сврш. Адегу, холаВаЛЛацу, хотох- 
ау, хадоирау, фФЕрёгу, хатар\ЕТУ, ‘разрушить, уничтожить” (Супр., 
Син., Ис., Евх., Ст.-слав. словарь 569; М. ГР), то же и ‘отменить’ 
(513 33, 569-570), фазроушнти регдеге (Сргоп. 1. 59, МаК1. ЕР), болг. раз- 
руша сврш. ‘разрушить, уничтожить, разорить’ (БТР); ср. Геров 5, 
51: разрушик, -ишь), макед. разруши ‘разрушить; растрепать, взлох- 
матить’, разруши се ‘разрушиться; растрепаться’ (Кон.), сербохорв. 
разрушити, -шим сврш. ‘разорить’ (Караций), гагги и, -Ят сврш. то 
же, гагги Я 5е (с ХШ в., ВУА ХШ, 704-707), гагагиЯ и, -Ят сврш. то 
же (ВТА ХШ, 523: только Рамс. кеёп., старое), диал. разрушити се, 
-йм се сврш. ‘прекратить траур, снять траурное платье’ (П. Букано- 
вий. Говор Драгачева 206), словен. гагги 1, -гиЯт сврш.‘разрушить; 
(п!) разорвать дружеские отношения’, гагги И 5е ‘разрушиться’ 
(Ре. П, 401), диал. гаггиЯ ий сврш. ‘разрушить, обвалить” (РгеКтиг.), 
ст.-чеш. гоггийй сврш. ‘разрушить, разбить’ (М$551 426), чеш. 
го2гийй то же (Кой Ш, 172), гоггиЯй сврш. ‘взволновать, обеспоко- 
ить; разрушить, испортить; (о животных) выпотрошить и разделать” 
(РЗС ТУ, 2, 954), слвц. гоггий сврш. ‘взволновать, обеспокоить; 
разрушить, испортить’ (551 П, 854), ст.-польск. го2ги52ус ‘повредить; 
оскорбить; взволновать’ ($1. $1ро!. УШ, 5; У!/агз?. У, 689), гогги52усб яе 
‘возбудиться, оживиться” (\У!агз7. У, 689), диал. гогги$ус ме сврш. 
‘подняться, подойти (о тесте)’ (ОШезсв. 5. АппаБегр |, 288), словин. 
тогга$ёс сврш. ‘возбудить, привести в движение’, гоггаес 5а ‘зашеве- 
литься, оживиться’ (Еогеп. З1юу1ш?. У\Ъ. П, 925), гоггё$эс сврш. ‘по- 
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будить к движению’, го27ё$ос 54а ‘зашевелиться, оживиться” (Гогепеи. 
Ротог. П, 1, 124; бусща ТУ, 324), гога эс ‘привести в движение” 
(Готеп. Ротог. П, 1, 124), ст.-русск. разрушити (роз-) ‘разрезать, 
разделить на части, разнять’ (Арс. Сух. Проскинтарий, 40. 1653 г. и 
др.), ‘разрушить’ (Радзив. лет.1, 11 и др.), ‘нанести поражение, сокру- 
шить’ (Х. Тр. Короб., 10, сн. 12. ХУП в. и др.), ‘прекратить, расстро- 
ить, уничтожить’ (Лавр. лет. 47, 945 г.), ‘нарушить, преступить’ 
(Пов. П. и Февронии!, 33. ХУТ в. и др.) (СлРЯ ХЕЬ-ХУИП вв. 21, 246), 
раздрушити ‘разрушить’ (Псалт. Чуд.!, 145. Х в.; Ипат. лет., 4 и 
др.), ‘упразднить, отменить, расторгнуть’ (Псалт. Чуд.!, 138. ХТ в., 
Соф. Г лет.? 27 и др.), ‘сокрушить, низложить, уничтожить” (Изб. Св. 
1076 г., 684 и др.), ‘разбить (в бою)’ (1249 г.: Ипат. лет., 804 и др.), 
‘расстроить’ (1184 г.; Ипат. лет., 635), ‘прекратить’ (Флавий. Полон. 
Иерус. 1, 182. ХУ1 в. - ХГв.), ‘нарушить’ (Никон. Панд.?, 196. ХШ в.), 
‘выплатить долг’(Ефр. корм.., 751. ХП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 
195-196), разрушитися ‘разрушиться’ (1411 г.: Львов. лет. [, 229 и 
др.), ‘быть разрушенным, уничтоженным' (Пов. прихож. на Псков.?, 
158. ХУП в. - ХУГВв.), ‘распасться, прекратиться’ (944 г.: Лавр. лет., 
53), ‘потерять силу’ (ВМЧ, апр. 22-30, 874. ХУ1 в.) (Там же, 246), 
раздрушитися ‘разрушиться, распасться; быть разрушенным” (Усп. 
сб., 259. ХП-ХШ вв. и др.), ‘лишиться силы, упраздниться’ (Изб. Св. 
1076 г., 553 и др.), ‘рушиться, расстроиться’ (1230 г.: Ипат. лет., 762) 
(Там же, 196), русск. разрушить сврш. ‘ломая, разбивая, уничто- 
жить, развалить; разорить, привести в полное расстройство, уничто- 
жить; (перенос.) расстроить, привести в негодность; (перенос.) вос- 
препятствовать осуществлению чего-н.’; разрушиться ‘развалить- 
ся, сломаться, превратиться в развалины; прийти в разорение, в рас- 
стройство; (перенос.) прийти в негодность, расстроиться, утерять си- 
лу; (перенос.) исчезнуть, перестать существовать’ (Ушаков Ш, 1199), 
диал. разрушить сврш. ‘разрезать, нарезать, поделить на части что- 
л.’ (новг., арханг., север., вост., орл., яросл., урал., сиб., и др., СРНГ 
34, 66; Ярославский областной словарь 8, 119; Сл. Среднего Урала 
У, 57; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 133), разрушить 
сврш. ‘разрезать, уничтожить’ (Словарь Карелии 5, 434), ‘ломая, 
разбивая, уничтожить, разрушить; упразднить, ликвидировать, от- 
менить’ (Словарь орловских говоров 12, 70), разрушиться сврш. 
‘родить (ребенка)” (пск., твер.), ‘рассориться’ (костр., СРНГ 34, 66; 
Доп. к Опыту 227; Даль? ТУ, 44), укр. розрушити сврш. ‘расшеве- 
лить, привести в движение” (Гринченко ТУ, 56; Словн. укр. мови УШ, 
798: диал.), блр. диал. разрушыцца сврш. ‘расшевелиться’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 4, 262). 

Глагол, производный с преф. 072- от *ги #1 (см.). Звук 4 между пре- 
фиксом и корнем в некоторых языках — фонетического происхожде- 
ния (-27- > -24г-), ср. продолжения праслав. *от2тази (см.), *отатё и 
| (см.), *огатеди! (см.), *отато и (см.), *ог2итан (см.), *от2"ий! (см.), 
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Ср. производные *о72ги$епь]е (см.), *ог2гиха/*огсгихь (см.), 
*отаги$ьпъ(]ь) (см.). 

*ог?ги$ыиКъ:  цслав. ИЕ ‘разрушитель, губитель’, еуегзог, 
ехзипсюг (Росву., $75 33, 570), сербохорв. диал. гаггипй, ЧетлоШог, 
дезнисюг, ‘разрушитель’ (Зт, 164), словен. гагги$и ‘разрушитель’, 
ри газтий и ‘Ехзигратог’ (Рег. П, 401), словин. гоггё Ш ‘кочерга; 
бич, кнут’ (Гогегия. Ротог. ГУ, 3, 1744), ст.-русск. разрушникъ ‘рас- 
кольник’ (Ист. ересей, 245. ХУ1 в. - 1416 г., СлРЯ ХЕХУИП вв. 21, 
246), др.-русск. и ст.-русск. раздрушникъ то же, что разрушитель 
(Уст. сб., 207. ХП-ХШ вв. и др.), ‘раскольник’ (РИБ ТУ, 369. ХУТ в. - 
1416 г.) (Гам же, 196), русск. разрушник (диал.?) ‘нарушитель, пося- 
гающий на целостность закона, или порядка, веры и под.” (Даль? КУ, 
44). 

Сущ-ное, производное от прилаг-ного *0т2ги$ьпъ(}ь) (см.) с помо- 
щью суф. -Цъ. 

*оггиьпъ(дь): словен. га2и$еп, -$па прилаг. ‘разрушительный’ (Ре. П, 
401), чет. гогги$иу ‘беспокоящий, волнующий” (РУС ТУ, 2, 955), ст.- 
ПОЛЬСК. Го2Ги52пу ‘расточительный, беспорядочный, бесхозяйствен- 
ный’ (У!агс?. У, 689). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *огггийи (см.) или 
*ог2гиха/*огагихъ (см.). Ср. *огаги$ьтКь (см.). 

*ог2гъуа: чеш. (редк.) гогегуа ‘прорванное место, бороздка” (РСТ, 2, 
809), (редк.) ‘пропасть, бездна’ (ТгаутбеК), польск. гогегта ‘отрыв, 
отделение” (\/агз2. У, 606), русск. диал. розорва м и ж.р. ‘тот, кто ча- 
сто испускает газы’ (пск., твер., СРНГ 35, 165), разбрва м. и ж.р. ‘тот, 
кто часто рвет свое платье, ходит в рваной одежде; оборванец” 
(перм.), ‘плакса, рева, крикун’ (олон.), ‘прожорливый человек, обжо- 
ра’ (твер., перм.), ж.р. ‘ядовитая гусеница: личинка бабочки’ (перм.), 
‘множество чего-л.’ (яросл., влад.), ‘о трудном положении’ (влад.), 
бранное слово (твер.) (СРНГ 34, 53; Даль? ТУ, 44; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 530), раздрва: есть як у разо- 
рву (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 227), укр. разбрва ‘прорва, пропасть’: В разорву 1сть ‘жадно есть’ 
(Гринченко ТУ, 54). 

Бессуф. сущ-ное, производное с -а- основой от *ог2гъуаи (см.). 

*огтгъуай ($е): цслав. (азиъватн зсшдеге (МИ. ЕР), болг. разръва сврш. 
‘откусить, раскусить, разорвать зубами” (БТР; ср. Геров 5, 51: раз- 
ръвх, -6шь), диал. разръва, -еш сврш. то же и ‘разнять дерущихся лю- 
дей или собак’(И. Кънчев. Пирдопско. - БД ТУ, 138), сербохорв. 
га2Руай, -ёт сврш. ‘развалить, сломать; совладать’ (ЕТА ХШ, 708: нет 
ни в одном словаре), словен. гаггуйй, -тйет сврш. ‘взорвать, вско- 
пать’ (Рег. П, 401), чеш. гогегуай ‘разорвать’ (Кой Ш, 124), гогегуай 
сврш. ‘разорвать, разодрать; (экспр.) силой разделить, отделить от 
себя; взволноваться” (Р$УС ТУ, 2, 810), ст.-слвц. гогогуаг 5а [-2е-] 
сврш. ‘разрушиваться, повредиться’ (Н1зюг. $1оуеп. У, 131), слвц. 
гогогуаР , -гуе, -гуй сврш. ‘разодрать, разорвать на куски; (книжн., 
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редк.) силой разделить, разлучить’ (557 Ш, 833), диал. гогегтас то же 
(восточн.-слвц., Ка!а| 579), польск. гогегиас ‘разрывая, разделить, ра- 
зодрать, взорвать; (между собой) разделить, расхватать, разграбить’, 
гогегтаё яе ‘разделиться, разлучиться; распасться, треснуть; от- 
влечься, развлечься’ (\Магз2. \У, 606-607), словин. г#о2ёгуас ‘разо- 
рвать, разодрать’ (Гогепёт. $1юуш?. УЪ. ИП, 966), гогагуас сврш., 
го24аттас то же, гогагуас 5а ‘разорваться’ (Г.огепи?. Ротог. П, 1, 172), 
ст.-русск. разорвати (розо-) ‘разорвать, разодрать’ (Ав. Кн. толк., 
487. ХУП-ХУШ вв. - 1677 г.), ‘разнести на части взрывом” (1537 г.: 
Ник. лет. ХИ, 98 и др.), ‘разъединить (военным ударом); создать раз- 
рыв или разрывы в чем-л’ (Кабард.-рус. д., 205. 1641г. и др.), ‘прекра- 
тить (какие-л. отношения, связи)’ (Посольство Васильчикова, 92. 
1589 г.) (СлРЯ Х1-ХУИ вв. 21, 235), разорватися (розо-) ‘разорвать- 
ся’ (Суд. ХУГ в., 12 — Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘распасться на части 
при взрыве, лопнуть от напора изнутри’ (1463 г.: Псков. лет., П, 145 
и др.), ‘разъединиться, стать незамкнутым, с разрывами’ (Астрах. д. 
№ 1363), ‘прерываться, прекращаться (о каких-л. отношениях, свя- 
зях)’ (Петр. Т, 188. 1697 г.), ‘оторваться друг от друга, разойтись” 
(СГГД ИП, 460. 1610 г.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 235-236), русск. разо- 
рвать сврш. ‘рывком, резким движением разделить на части; (пере- 
нос.) умертвить, растерзав; уничтожить, нарушив; (перенос.) прекра- 
тить действие, течение чего-н., что связывает определенными отно- 
шениями’, разорваться сврш. ‘разделиться на части от рывка, резко- 
го движения, стать разорванным; разделиться, распасться на части, 
взорвавшись изнутри; (перенос.) поспеть повсюду, сразу исполнить 
множество дел’ (Ушаков Ш, 1189-1190), диал. разорвать сврш. ‘пора- 
нить (руку, ногу и т.п.) (арханг.), (безл.) ‘испустить неприятный за- 
пах, газы’ (пск., твер.), (безл.) ‘привести в состояние сильного раздра- 
жения, запальчивости’ (иркут.), разорви тебя горой ‘бранное выра- 
жение, пожелание несчастья’ (астрах.) (СРНГ 34, 53; Доп. к Опыту 
226), разорвёть в тын ‘износить что-л. полностью” (Новг. словарь 9, 
956), терпёние разорвёт ‘терпение лопнет” (Словарь русских донских 
говоров Ш, 81), разорвать ‘вывести из строя; поранить; оторвать’, 
разорвать кровавой рудой ‘бранное выражение’ (Словарь Карелии 
5, 430), рбзорвать несврш. ‘сильно кричать, громко, с криком пла- 
кать’ (олон., СРНГ 395, 165), разорвёться ‘разорваться; говорится, ко- 
гда дел много’ (Добровольский 775), укр. розрвёти сврш. ‘разорвать’ 
(Гринченко ТУ, 55), то же и ‘взорвать, разнести на части; разделить на 
части, сделав между ними просветы; (перенос.) прервать какие-л. от- 
ношения, связь; (перенос.) уничтожить ограничения чьей-л. свободы, 
самостоятельности’ (Словн. укр. мови УШ, 790), роарватися 
сврш.’разорваться’ (Гринченко ТУ, 55) то же и ‘разделиться на части 
под действием взрыва; разделиться с образованием просветов; (пере- 
нос.) прерваться; (редк.) прекратить свои отношения, связи с кем-л.; 
(перенос.) исчезнуть (об ограничениях свободы); (перенос., разгов.) 
одновременно заняться многими делами; (перенос.) громко звучать’ 
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(Словн. укр. мови УШ, 791), диал. розорвать ‘проредить (свеклу, ку- 
курузу и под.)” (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорйв 187), блр. 
разарваць ‘разорвать’ (Блр.-русск.), диал. розбрваць сврш. ‘разо- 
рвать’, розорвёциа ‘разорваться’ (Турауск! слоуник 4, 306), разарваць 
сврш. ‘порвать’, разарвациа ‘порваться’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4, 246), рызырваць ‘разодрать’ (Бялькевч. Мапл. 394). — Воз- 
можно, сюда же (как следствие метатезы) русск. диал. разоврать 
‘рывком, резким движением повредить, нанести рваную рану; разо- 
рвать’ (Словарь орловских говоров 12, 64), но не исключена принад- 
лежность этого слова к гнезду *уеги (см.), *уьгай (см.). 

Глагол, производный с преф. 0/2- от *гъуай (см.). Звук 4 в словин. 
гозаёгуас, параллельном с гогагуас, — факультативная эпентеза меж- 
ду 2 и г, причем, очевидно, еще на праславянском уровне. Ср. анало- 
гичное явление в *ог2гатйй (см.), *огагё$и (см.), *огагий и (см.), 
жогготи (см.), *о72"иии (см.), *огагеййй (см.). 

*огггудай зе: болг. разридая се сврш. ‘начать сильно рыдать’ (БТР), 
ст.-чеш. го2гудай 56 сврш. ‘неистовствовать’ (М515$1 426), русск. раз- 
рыдаться сврш. ‘начать сильно и долго рыдать’ (Ушаков Ш, 1199), 
укр. розридётися сврш. ‘разрыдаться’ (Гринченко ТУ, 55; Словн. укр. 
мови УШ, 792), разрыдёица сврш. ‘разрыдаться’ (Блр.-русск. 793). 

Глагол, производный с преф. 0/2- от *гудай (см.). 

*огагурай (5е): макед. разрига се сврш. ‘начать рыгать” (Кон.), русск. 
диал. разрыгаться сврш. ‘раскричаться гортанным, рычащим голо- 
сом’, ‘разрыдаться”’ (зап.-брян.) (СРНГ 34, 67; Даль? ТУ, 45; П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 228). 

Глагол, производный с преф. 072- от *гузай (см.). Сочетание зна- 
чений ‘рыгать’ и ‘плакать, кричать’ представлено уже в производя- 
щей основе. 

*огтгурай (зе): болг. разрипам се сврш. ‘распрыгаться’ (БТР), диал. раз- 
рипа се сврш. то же (самоков., Шапкарев-Близнев БД Ш, 269), макед. 
разрипа (редк.) ‘побудить кого-л. прыгать’, разрипа се ‘распрыгать- 
ся’ (Кон.), сербохорв. диал. разрипам се сврш. ‘начать скакать, пры- 
гать’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 136), чеш. гоггурай 
‘разрыть’ (Кон Ш, 172), то же и (разгов.) ‘обшаривая, разыскивая, 
привести в беспорядок, разворошить; рассорить’ (Р$2С ТУ, 2, 956), 
ст.-слвц. го2гураг сврш. ‘разрыть, раскопать’ (Н1з‘ог. $1оуеп. У, 153), 
слвц. Го2гураг, -е сврш. ‘разрыть, раскопать; (разгов., экспр.) раско- 
пать (при строительстве)’ ($57 Ш, 854), русск. диал. разрыпаться 
сврш. ‘начать, попытаться делать что-л. в полную силу’ (Р. Урал, 
СРНГ 34, 67), укр. розрипатися, -паюся ‘часто входить и выходить, 
отворяя и затворяя дверь’ (Гринченко ТУ, 55), свриш. (разгов.) ‘начать 
часто ходить туда-сюда, шататься’ (Словн. укр. мови УШ, 792). 

Глагол, производный с преф. 072- от *гурай (см.). 

*ог2гуй (5е): болг. разрия сврш. ‘раскопать, разрыть” (БТР; Геров 5, 
51: разрьшк, -ешь), макед. разрие сврш. ‘разрыть’ (И-С), сербохорв. 
разрити, разршём сврш. ‘разрыть’ (Караций), га27й1, раггуёт сврш. 
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‘раскопать, разрыть’ (ВТА ХШ, 700), словен. стар. гегги! ‘разрыть’ 
(Сибтапп-Капибаг 509 [402, 361]), словен. га2гйт, -7)ет сврш. ‘раз- 
рыть’ (Рег. П, 400), диал. гагги! гаггег (Топипес 192), чеш. гоггуй 
сврш. ‘разрыть, откопать’ (Кой Ш, 172), то же и ‘вскопать, избороз- 
дить, разодрать; (поэт.) истерзать, измучить; разрушить, привести к 
распаду, разладу” (Р$УС ТУ, 2, 956), слвц. гоггуг ‚ -гуре сврш. ‘разру- 
шить поверхность чего-л., вскопать, избороздить; нарушить” (557 
Ш, 854), в.-луж. го2гуё сврш. ‘разрыть, раскопать’ (ТаКиа$ 310; Тро- 
фимович 262), н.-луж. гоггуу ‘раскопать, разрыть” (Мика 51. П, 360), 
польск. го2гус ‘раскопать’ (УМагз2. У, 689), диал. го2гуё сврш. ‘раз- 
рыть, раскопать (лопатой)” (ОезсН. $. АппаБеге 1, 288), ст.-русск. 
разрыти (роз-} ‘роя, нарушить целостность чего-л.’ (Сказ. Авр. Па- 
лицына!, 163. 1620 г.), безл. ‘о повреждении построек, сооружений 
движущимся льдом’ (Псков. а. 427. 1631 г.), ‘разрыхляя и выбрасы- 
вая землю, соорудить, устроить (какую-л. полость, выемку)’ (Нази- 
ратель 432. ХУ в.), ‘перебирая, разворошить, привести в беспоря- 
док’(Дм. К., 54. ХУЕХУИ вв.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 246-247), 
русск. разрыть, -рбю сврш. ‘роя, раскидать, раскопать; (перенос.) 
небрежно раскидать, привести в беспорядок (разг., фам.) (Ушаков 
Ш, 1199), диал. разрыть сврш. ‘вскопать что-л.’ (новг.), ‘разбро- 
сать, привести в беспорядок что-л.’ (олон., арханг., ленингр., 
КАССР), ‘разобрать на части, разломать’ (арханг., краснояр.), ‘раз- 
двинуть, раскрыть’ (новг., арханг.), ‘взболтать, размешать (жид- 
кость)” (арханг.) (СРНГ 34, 66-67; Словарь Красноярского края? 
320), ‘рассыпать; разрушить’ (Словарь пермских говоров 2, 268), 
‘разрушить, уничтожить; разобрать на части; разбросать, привести 
в беспорядок; разворошить (сено); разбросать, раскидать; поло- 
жить, расстелить; раскрыть, открыть; рассеять, разбросать (кого- 
н.); повредить, порезав’ (Словарь Карелии 5, 435), розрыть ‘раз- 
брасывать’ (Куликовский 101), раздрыть сврш. ‘разрыть, раско- 
пать’ (новг., СРНГ 33, 333), разрыться сврш. ‘быть разрыту; рыть- 
ся в охотку, много либо долго’ (Даль? ТУ, 44—45), ‘стать щедрым, до- 
брым’ (Новг. словарь 9, 96), разрить сврш. ‘разогнать, разбросать 
что-л.’ (арханг., СРНГ 34, 63), укр. розрити, -рию сврш. ‘разрыть, 
раскопать’ (Гринченко ТУ, 55), ‘роя, раскидать; роя, сделать углуб- 
ление’ (Словн. укр. мови УШ, 790-791), блр. разрьщь сврш. ‘(ры- 
лом - о животных) разрыть’ (Блр.-русск.), ‘разрушить’ (Носов. 
551). 

Глагол, производный с преф. 072- от *гуй (см.). Звук -4- между пре- 
фиксом и корнем в некоторых продолжениях (-24- > -24!-) - фонети- 
ческого происхождения, ср. продолжения праслав. *ог2гаги (см.), 
жоглгёЯШ (см.), *оттитей (см.), *от2"Эини (см.), *оттгиЯ (см.), 
жогагейи (см.), *огагоБи (см.), *ог2гъуай (см.), *ог2гууай 1 (см.). 

Неясно происхождение корневого и в русск. диал. (арханг.) 
разрить (см. выше). 
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*ог2гуе: польск. гоггусе действие по гл. гоггус, *‘разрывание, раз- 
брасывание’ (\У/агз2. У, 689), русск. разрытие плотины водою ‘раз- 
мой’ (Даль? ТУ, 45). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -гые от *ог2гу- 
и (см.) или с суф. -ые от соответствующего этому глаголу страд. 
прич. прош. времени с суф. -г-. 

*ог7гууапые 1: польск. гоггуиаше действие по гл. гоггумас, *‘рассеяние, 
разбрасывание’, ‘размножение делением кустов” (У/агз2. У, 690), ст.- 
русск. разрывание (роз-) действие по гл. разрывати ‘прорывать’ 
(Петр. Т, 126. 1697 г.), ‘разрушение взрывом’ (Устав ратных д. 1, 3. 
ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 246), русск. диал. разрывёнье действие 
по гл. разрывать ‘расторгать, раздирать’ (Даль? ТУ, 44). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пье от 
*огтгууай 1 (см.). 

*ог2гууапе П: макед. разриваюе ‘раскапывание” (Кон.), русск. раз- 
рываёнье курганов ‘раскоп’ (Даль? ПУ, 45). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пье от гл. 
*жог2гууай П (см.). 

*ог2гууай (5е) 1: слвц. диал. гоггууаг за ‘отрываться, разлучаться' 
(ВалзКа Вузшса, Ка! 584), ст.-польск. гоггутас ‘силой разделять на 
части, раздирать’ ($4. ро]. УШ, 6), польск. гоггутаб то же и ‘расхва- 
тывать, разграблять’, гоггутас 5е ‘разрываться, распадаться; развле- 
каться’ (УМагзт. У, 606-607), словин. гегагауйс несврш. ‘разделять, 
разрывать’, ге2Агдуйс а ‘разрываться” (Г.огегит. Зюу!т. У. П, 926), 
ст.-русск. разрывати (роз-) ‘разрывать, прорывать’ (Ив. Пересветов, 
158. ХУП в. - ХУГ в.), ‘разрушать взрывом’ (ДАИ Х, 226. 
1683-1700 г.), ‘внезапно и резко рвать, прекращать (какие-л. отноше- 
ния, связи)’ (Петр. Г, 158. 1697 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 246), разры- 
ватися (роз-) ‘разрываться’ (Песни Квашн., 930. ХУП в.), ‘разъеди- 
няться’ (Англ.д., 399. 1601 г.) (Там же), русск. разрывать несврш. к 
разорвать, разрываться несврш. к разорваться, страд. к разрывать 
(Ушаков Ш, 1199), разрывёться ‘начать сильно и долго рыдать, не 
сдержать рыданий’ (Там же), диал. разрываться несврш. ‘сильно 
плакать’ (Словарь орловских говоров 12, 70), ‘расходиться в сторо- 
ны, разъединяться’ (Словарь Карелии 5, 434), укр. розривати, -ваю 
сврш. ‘разрывать’, розривётися несврш. ‘разрываться’ (Гринченко 
Т\, 55), диал. розривати ‘прореживать (свеклу, кукурузу и под.) 
(П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 187), блр. разрываць 
несврш. ‘разрывать на части, растерзывать; (перенос.) прекращать, 
порывать’ (Блр.-русск. 793), разрывёица несврш. ‘растерзываться, 
разрываться’ (Там же). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива, 
-а}е- в наст. времени и с закономерным удлинением корневого глас- 
ного (ъ > у) от *огггъуай (см.). Ср. *ог2гууъ см.), *огггууапье 1 (см.). 
Как и в *ог2ъуай, в словин. продолжении *огггууай представлена фа- 
культативная эпентеза 4 между 2 и г. Ср. аналогичные явления в 
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*Жог2Руй (см.), *оггган (см.), *огагёЯи (см.), *ог2" ии (см.), *отагиЯ и 
(см.), *ог2итой (см.), *ог2гейи (см.). 

*ог2гууаН (е) П: болг. разривам несврш. ‘раскапывать, разрывать” 
(БТР), разрывамся ‘разрываться’ (Геров 5, 51), диал. ръзривъи 
несврш. ‘раскапывать, разрывать’ (Бояджиев. Гюмюрджинско - БД 
УЬ 81), макед. разрива несврш. ‘раскапывать, разрывать’ (Кон.; 
И-С), сербохорв. гаг/лан, гагПуйт несврш. ‘раскапывать; (перенос.) 
уничтожать’, га27йлай 5е (ВТА ХШ, 700), гё2иглай, -@т сврш. ‘раско- 
пать’ (ВТА ХИ, 700: “зато и 141с1. Во29апоу16”), словен. га27лай 
несврш. ‘раскапывать, приводить в беспорядок” (Рег. П, 400), чеш. 
гоггууай несврш. ‘раскапывать, откапывать’ (Кой Ш, 172), то же и 
‘портить, раздирать; (поэт.) мучить; нарушать, приводить в расстрой- 
ство’ (РЗС ТУ, 2, 956-957), ст.-слвц. гоггууаг несврш. ‘раскапывать; 
портить, уничтожать’ (Н1$юг. $]оуеп. У, 153), слвц. Го2гууаг несврш. 
‘разрывать; нарушать, поверхность чего-л., покрывать бороздками; 
нарушать, возмущать’ (5$ Ш, 854), русск. разрывать несврш. к раз- 
рыть, разрываться несврш. страд. к разрывать (Ушаков Ш, 1199), 
диал. разрывёть несврш. ‘разбрасывать, растряхивать сено’ 
(КАССР), ‘разбирать на части, ломать, рушить что-л.’ (новг., ле- 
нингр.), ‘расчищать, разбрасывая в стороны (снег)’ (КАССР), ‘разве- 
шивать (белье) (2?) (КАССР) (СРНГ 34, 66-67; Новг. словарь 9, 96), 
‘разбивать’ (Словарь пермских говоров 2, 268), ‘разбирать на части, 
разрушать; разбрасывать, сеять; ворошить (сено); раскидывать; тра- 
тить попусту (деньги) (Словарь Карелии 5, 434), укр. розривати 
несврш. ‘разрывать, раскапывать’ (Гринченко ТУ, 55), то же и ‘роя, 
делать углубление, яму’ (Словн. укр. мови УШ, 790-791), блр. раз- 
рываць несврш. ‘(рылом - о животных) разрывать’, разрывёица 
несврш. ‘разрываться’ (Блр.-русск.), ‘разрушать, разбирать; развле- 
кать в глубокой печали’ (Носов. 551). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива и 
-а}е- в наст. времени от *ог2гуй (см.), с развитием интервокального у. 
Единичная форма соверш. вида — сербохорв. га2"тай (см. выше), оче- 
видно, производное с преф. га?- от позднего, собственно сербохорв. 
глагола *717ай — ср. его производное рйвача ‘разрытая земля; яма, 
вырытая свиньями’ (Толстой). 

Вызывает сомнения гомогенность для гнезда *гуй/*-гууай значе- 
ния ‘развлекать’, приведенного для блр. разрываць (наряду с ‘раз- 
рушать’) Носовичем (см. выше): нет свидетельств этой семантики 
для блр. разрыць. В то же время значение ‘развлечься’ известно для 
польск. гогегуае яе (см. материал на *от2гъуай) и производного 
от него гоггутас зе (см. *ог2гууай №. Вероятно, в словарях отража- 
ется смешение омонимичных глаголов, достаточно близких семан- 
тически. 

Ср. *ог2гууапь}е П (см.). 

*0ог2гууъ: болг. рёзрив ‘распадение, разламывание, разрыв внутреннего 
органа; (перенос.) прекращение, разрыв отношений’ (БТР), польск. 
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гоггум ‘место разрыва, перелома’, диал. гоггу»-гауа, гоггуи-лёе 
‘сказочное растение, способное открывать запоры’ (\/агз7. У, 690), 
русск. разрыв действие по гл. разорвать, ‘прекращение отношений, 
ссора”, действие и состояние по гл. разорваться - разрываться, ‘ме- 
сто, где что-н. разорвано или разорвалось; промежуток, щель, тре- 
щина; несоответствие, нарушение согласованности’ (Ушаков Ш, 
1199; Даль? Т\, 44), разрыв-трава ‘название некоторых растений 
(бот.); сказочное растение, разрывающее замки, запоры (нар. поэт.)* 
(Там же), диал. разрыв ‘просека’ (Словарь русских говоров Прибай- 
калья 3, 133; Словарь Карелии 5, 434), ‘перерыв в чем-л.’ (Новг. сло- 
варь 9, 96), разрыв льда ‘вскрытие реки’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья 3, 63), разрыв родов ‘разрыв передней брюшной стенки у ро- 
женицы при родах” (арханг.), разрыв-корень ‘в суеверных представ- 
лениях — луговая трава, о которую коса обязательно сломается” 
(яросл.) (СРНГ 34, 66; Ярославский областной словарь 8, 119), 
разрыв ‘травянистое растение (какое?)” (Словарь орловских говоров 
12, 70), разрыв-трава ВиЫа ипсюпит, марена красильная (Н.И. Ко- 
новалова. Сл. народ. названий растений Урала 174), укр. розрив ‘раз- 
рыв; разрывание; промежуток, разрыв; полное прекращение отно- 
шений между кем-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 789), растение Нирайепз 
по| ‘апреге, розрив-трава ‘в народных верованиях: трава, обладаю- 
щая свойством разрывать замки, затворы’ (Гринченко ТУ, 55; 
П. Блецький-Носенко Словник укра{нсько! мови 316), блр. разрыу, 
-рыву ‘разрыв; обрыв’, разры сдрца мед. ‘разрыв сердца’ (Блр.- 
русск. 793), диал. разрыу ‘перерыв в работе” (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 4, 262). 
Бессуф. сущ-ное, производное с -0- основой от *ог2гууай 1 (см.). 
*0г25ада/*ог2за@}а/*ог2задъ/*ог2за4]ь: сербохорв. расада ‘рассада’ 
(Караций), диал. расада ‘молодые растения, побеги для рассажива- 
ния’(Мидатовий 7. Прилог познаваюъу лексике српских говоров 168; 
Драгин Г. Шаук. 65 [685], 15 [635]), чеш. диал. го55ааа ‘разделение 
овец после окончания пастьбы” (Ногак. Ропоге!. 180), слвц. диал. 
гозада ‘рассада’ (ВиНа. Ра ГаКа 209), ст.-польск. го25ада, гозааа 
‘рассада капусты” ($4. $ро]. УШ, 6), польск. го2зада ‘рассада; (стар.) 
класс, группа, раздел” (\агзг. У, 692), диал. гозада ‘рассада капусты, 
брюквы; деревенское поселение” (Там же), ‘молодые растения для 
посадки’ (Масее\мзК!. СвеНнп.-дот2., 105), го55ааа то же 
(Н. Сбтпомист. Глаек таБогзК! П, 2, 114), гиозааа ‘рассада капусты 
или брюквы’ (Тотаз7. Ёор. 179), словин. т655д4@ ‘рассада’ (Гогегия. 
ЗЛоу!т7. \. П, 953), гйе5заай то же (Там же, 962), т025а4аа то же 
(Гогегих. Ротог. П, 1, 156; ТУ, 3, 1744), го2зада то же (Зусша ТУ, 355), 
ст.-русск. рассада (росада) ‘рассада, преимущественно капустная 
рассада, молодая капуста’ (РИБ Ш, 301. 1586 г. и др., СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 45), русск. рассада ‘молодые растения, выращенные 
в парнике для последующей пересадки на гряды, рассадки по гряд- 
кам’ (Ушаков Ш, 1151), диал. рассада ‘семена капусты’ (волог.), ‘се- 
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мена’ (смол., перм.), ‘молодая капуста’ (каз., влад., калуж., петерб., 
южн.-сиб.), ‘всходы капусты и брюквы’ (волог.), ‘всходы хлеба до 
появления колоса’ (свердл.), ласк. обращение (смол.), жгать рас- 
саду ‘пережигать землю для уничтожения сорняков’ (арханг.) 
(СРНГ 34, 199; см. также Словарь Среднего Прииртышья 3, 76; Сл. 
Среднего Урала У, 87 (россада); Добровольский 799 (росада), рас- 
сада ‘мальки рыб, выращиваемые для продажи’ (Словарь русских 
говоров Алтая ТУ, 17), ‘прозвище многодетного человека’ (Словарь 
орловских говоров 12, 106), разсада: русёду пыра сеить — люгашки 
кричать (Добровольский 776), укр. розсада ‘рассада’, розсада заяча 
Зедит ТеерБит Г. (Гринченко ГУ, 56; Словн. укр. мови УШ, 
799-800), диал. гоз@4а ‘рассада’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. 
Слов. торуньск. говора 160), розсёда, россада, росада ‘прошлогод- 
ние свекла, морковь, редька, капуста и др. растения, посаженные 
для получения семян’ (Никончук. Сльськогосподар. 74), блр. рас- 
4да ‘рассада’ (Блр.-русск. 797), диал. расада ‘рассада’ (Сцяшков1ч. 
Грод. 420; Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 274), рысада, рыссада 
‘рассада’ (Бялькев!ч. Магл. 395, 396), сюда же, вероятно, ст.-русск. 
имя собств. Росада Максим, посадский человек (1585 г., Псков. Ве- 
селовский. Ономастикон 271); 

сербохорв. диал. расафа ‘саженцы’ (Марковий М. Речник у Црно) 
Реци 186 [428]), словен. га25@]а ‘буйство, беспорядок” (Ре. П, 401), 
русск. диал. рассажа ‘рассада’ (том., СРНГ 34, 201); 

болг. разсад м.р. ‘проросшие из семян молодые ростки, которые 
подлежат рассаживанию” (БТР; Геров 5, 52), диал. рассёт ‘рассада’ 
(молдав., Э. Зеленина БД Х, 82), рёссат, -да то же (ихтим., М. Мла- 
денов БД Ш, 154), расат, -ада то же (Стойков. Банат. 201), расёт то 
же (Журавлев. Криничное), разсёд ‘привитое дерево’ (Вакарелски. 
Етнография 144), макед. расад ‘рассада’ (Кон., И-С), сербохорв. ди- 
ал. газа ‘рассада’ (М. Раб - С. Ва&Ца. КебмК Баёюй Вицеуаса 299), 
расад, расада то же (Букумирий М. Из ратарске лексике Гораждевца 
98; Чешъар М. Из лексике Иванде 133; Сев. Шаук. 82), расад то же 
(Речник Загарача 412), рас4д то же (М. Томий. Говор Свиничана 208), 
словен. га2544 ‘рассаживание; (агрон.) земля, на которой выращива- 
ют растения для саженцев, рассады; саженцы, рассада’ (З1оуаг $1оуеп. 
де7Жа ТУ, 404), слвц. гогбаа, -и м.р. (поэт.) ‘изнеможение’ (Ну1е?4., $57 
Ш, 855), польск. диал. гозайгозаЯ/тогезаа ‘осеннее окончание пасту- 
щеского сезона, разделение отары, передача овец их владельцам” 
(У\/. НепистеК-Могого\а. Тепптоюрзла ро]$ Неро разбегу ма гогзНеро. 1, 
160; У!агз7. У, 692), словин. го25ам, -а4и (бот.) ‘безвременник осен- 
ний’ (Г.огепх. Ротог. П, 1, 156), др.-русск., ст.-русск. рассадъ (расадъ, 
росадъ) ‘растение’ (Варлаам и Иоасаф.!, 141. ХУТ в. - ХЕХИ вв., и 
др-, СлРЯ Х-ХУП ва. 22, 45), русск. рассёд действие по гл. рассадить 
(Даль? ТУ, 46); возможно, сюда же сербохорв. микротопоним Расади 
‘ямы’ (Петровий Д. Микротопономастика Никшийког пола 138); 

словен. га254} м.р. ‘буйство, бесчинство” (Ре. П, 401). 
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Имена с -а-, -/а, -0-, -\ъ-основами, производные от гл. *о725ай и 
(см.). Показатели -/-основ — вероятно, рефлексы суффикса произво- 
дящей основы (7 > ]). Наиболее надежна праслав. древность для -4-, 
-7а и -о-основ. Семантический разброс (‘рассада’, ‘поселение’, ‘разде- 
ление отары’, ‘яма’, ‘буйство’) восходит к многозначности произво- 
дящего глагола, начиная с праслав. состояния и продолжая историей 
отдельных слав. языков (отсюда эксклюзивность словен. ‘буйство’ — 
см. выше словен. га254}, га254}а). 

*0г2зад 1 (5е): цслав. мднтн бларрпуубуси, риуубуой, гатреге (Нот.- 
М!.), щаднти са риууоодои, гари (МИН. ГР), болг. разс@дя сврш. ‘рас- 
садить пореже молодые растения; (перенос.) рассеять, распростра- 
нить’ (БТР) ср. Геров 5, 52: разсадХ, -ишь), диал. расадъ сврш. то же 
(Стойков. Банат. 201), рассади съ сврш. ‘разместиться пореже (о моло- 
дых загущенных растениях)” (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско — БД УТ, 219; ихтим., М. Младенов БД Ш, 154: рассёди се), макед. 
расади сврш. ‘рассадить, высадить рассаду’ (И-С), сербохорв. расёди- 
ти, расйдйм сврш. ‘рассадить (растения из питомника, парника)’, диал. 
расадити то же (Сев. Шак. 82; Драгин Г. Шаук. 65 [685], 24 [644], 
расадит, -ддйм сврш. то же (Речник Загарача 412), габаай, газдфт 
сврш. то же (М. Реб — С. Вабца. КебшкК Бабю® Випеуаса 299), расадим 
сврш. ‘рассадить рассаду на нужном расстоянии’ (Букумирий М. Из ра- 
тарске лексике Гораждевца 98), расёдити ‘посадить молодые расте- 
ния для получения рассады’ (Чешлар М. Из лексике Иванде 133), 
газоафи сврш. ‘пересадить овощи; отделить от ручки’ (В. ли86. 
Век Утграде 178), словен. стар. гагзайт:те аи ехрапвеге, ‘расста- 
вить’, ргорараге, ‘проредить’ (Казеес—Уогепс), словен. га2за@ 1 сврш. 
‘рассадить растения; отделить от черенка; разорить; рассердить’, 
га2зайт 5е ‘отделиться от черенка, рукоятки; рассвирепеть, разъя- 
риться’ (Ре. П, 401), диал. гагзаай!: газзйг , газзайт ‘рассадить; раз- 
гневать’ (Топишес 192), чеш. го2за@1 ‘рассадить, разместить; разде- 
лить’, го2задй? 5е 5 Кут (Кой Ш, 172), гогзай сврш. ‘посадить (многих 
людей) на разные места, по определенному порядку; разместить, выса- 
дить растения’, го2зайй! 5е ‘разместиться, рассесться; (экспр.) удобно 
расположиться” (Р$С ТУ, 2, 959-960), диал. го25ааи: Лейла Кгауи го25а- 
АНа ‘раздула, вспучила’(вост.-морав., Вапо$. $1оу. 364), ст.-слвц. г025а- 
@гГ сврш. ‘высадить, посадить на различные места; разместить” (На5юг. 
$оуел. У, 153), слвц. го2заи’ сврш. ‘посадить, разместить людей, реже 
животных, на разные места (обычно по определенному порядку); рас- 
садить растения; (диал.) разделить’, го25айй”’ за (557 Ш, 855), диал. 
гоззайй’ (5а) ‘надуть(ся), вспучить(ся) (о животе)” (ЕарКа. Ротогепб. 
238), в.-луж. гогза4Йс ‘рассадить растения” (Ра! 605), ‘рассадить, раз- 
местить’ (Трофимович 262), польск. го25а46 сврш. ‘посадить, расса- 
дить, разместить на разных местах; сажая, отделить, разделить; рас- 
ставить; растянуть, развесить; разбросать, разделить; раздуть, вспу- 
чить’, го2аа< яе ‘рассесться, разместиться; треснуть, разорваться” 
(\!агзт. У, 692-693), диал. "юзай ‘рассадить’ (Тотаз7. Фор. 179), 
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го5зайс сврш. ‘заставить треснуть, разорваться’: пг@$ гоз5а2йи вагйес 
(Оезсн. 5. АппаБеге Т, 283), словин. 7055436с ‘рассадить; высадить (рас- 
тения)” (логе. 51оу17. УЪ. П, 985), го2базёс сврш. ‘вспучить, взор- 
вать; (о растениях) рассадить; разделить, разлучить’ (Зусща У, 10), др.- 
русск., ст.-русск. рассадити (раз-, роз-, расад-) ‘рассадить (растения)' 
(Назиратель, 451. ХУ в. и др.), ‘разместить’ (Куранты!, 127. 1628 г.), 
‘разбить, рассечь, разорвать’ (П. Отреч. 1, 256. 1477 г. - ХШ в. и др.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 45), русск. рассадить сврш. ‘усадить по местам, 
разместить, усадив; посадить отдельно, порознь друг от друга; поса- 
дить реже, разредить, пересаживая (растения); (перен.) разбить, разло- 
мать, расколоть сильным ударом (просторечн.), сильно поранить (про- 
сторечн.)’ (Ушаков Ш, 1151), диал. рассадйть сврш. ‘разорвать, изо- 
рвать на части’ (пск., твер., арханг. и др.), ‘разрывая, разбросать, рас- 
кидать’ (смол., калуж.), ‘разворовать’ (арханг.), причастия в сочетани- 
ях рассажён, рассажёна жемчугом ‘усажен, украшен, расшит жемчу- 
гом (об одежде)’ (арханг., Былины Печоры и Зимнего Берега), рас- 
саженный ‘широкий, мощный (о груди лошади)’ (Р. Урал), горло рас- 
сажено ‘горло воспалено (в результате раздражения чем-л.)’(иван.- 
вознес.) (СРНГ 34, 201; Доп. к Опыту 227), рассадить ‘сильно пора- 
нить, порезать’ (Ярославский областной словарь 8, 124), ‘уронив, силь- 
но ушибить, травмировать кого-л.; истрепать, разбить (0б обуви)’ 
(Словарь орловских говоров 12, 107), ‘превратить в развалины, разру- 
шить’ (Новг. словарь 9, 108), укр. розсадйити сврш. ‘рассадить; раз- 
бить, раздавить’ (Гринченко ТУ, 56), то же и ‘разместить порознь; 
сильно поранить’ (Словн. укр. мови УШ, 800), блр. рассадзщь сврш. 
‘рассадить’ (Блр.-русск. 806). 

Глагол, производный с преф. ог?- от *5а@ 1 (см.). 

*0г25а@апые: болг. разсаждане ср.р. ‘рассадка, рассаживание (расте- 
ний)’ (Бернштейн; см. также Геров 5, 52: разсёжданкю), сербохорв. 
газайапе ср.р. имя действия от газа4даи (ВТА ХШ, 69: только в В}е10%. 
гребп.), словен. гагз@}ате ‘буйство, неистовство” (Р\ее. П, 401), чеш. 
го25азгет ‘пересадка, смещение” (Кой Ш, 173), польск. го2за4гаше дей- 
ствие по гл. г025а42ас (У!агз7. У, 692), русск. рассажёнье действие по 
гл. рассажать (Даль? ТУ, 76). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пЬе от 
*от25а4}аи (см.) или с суф. -ые от соответствующего этому глаголу 
страд. прич. прош. времени с суф. -п-. Эксклюзивная семантика сло- 
вен. га254}]апе восходит к словен. га2зазай (см. *отгза фан). Генетиче- 
ски двусмысленно чеш. го2багеп: это может быть как праслав. 
*ог2за4апьуе, так и *ог2заепьуе (см.). 

*ог25а4 (Дай (5е): ст.-слвц. го2заааР [-5е-] несврш. ‘вспучивать, вздувать; 
раздувая, разрушать’, го2задаг 5е ‘вспучиваясь, разрушаться, разры- 
ваться’ (Н1зюг. з1оуеп. У, 153), слвц. гогзадаг за, -а, -адй несврш. ‘вспу- 
чиваясь, разрушаться, разрываться’ (557 Ш, 855); 

цслав. миаждатн гатреге (МИ. ГР), болг. разсаждам ‘рассаживать 
С (Бернштейн; см. также Геров 5, 52: разсаждамь), раз- 
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саждамся ‘бывать рассаженным” (Геров 5, 52), диал. рассаждам ‘рас- 
саживать (рассаду)” (молд., Зеленина БД Х, 82), расаждем несврш. то 
же (Стойков. Банат. 201), сербохорв. газа4ай, газд4ат несврш. от 
газайт (ВТА ХИЕ 69: только у КеКо\6 1.5. 188, ХУШ в.), словен. стар. 
гагзалай ‘разреживать’ (Казвес-Уогепс), словен. гагза}ай несврш. 
‘отделять; буйствовать, неистовствовать, расходиться’ (Ре. П, 401), 
‘рассаживать, сажать на разные места; обнаруживать неуравнове- 
шенность; (экспр.) проявляться с большой силой, интенсивностью” 
(З1оуаг $1оуел. фе2ЖКа ГУ, 404), диал. га25а)айстазз@}е! (Топитес 192), 
чеш. го2з4тен ‘посадить порознь, рассадить; разделить’, го2542ей 5 Кут 
(Кой Ш, 172), го2загей сврш. ‘посадить, разместить людей порознь, по 
определенному порядку; рассадить растения; разместить, положить в 
разные места’, го25атей 5е ‘сесть порознь, расположиться” (Р$2С ГУ, 
2, 961), ст.-слвц. го25а4гаР [-542-] несврш. ‘рассаживать по разным ме- 
стам’ (Ног. $оуеп. У, 153), слвц. г025442ай несврш. к го2за4И’, 
погз@4гаг за несврш. к гогзайй’ за ($5 Ш, 855), в.-луж. гогза ес ‘рас- 
саживать, размещать; рассаживать растения’ (Рай 605), польск. 
гогзагас (яе) несвриш. к го2заале (5е) (\Магзт. У, 693), диал. го25аагас 
‘фальцевать (делать загибы и бороздки для соединения частей)’ 
(Н. Обтоулст. П[лмек табог$ в П, 2, 114), словин. го2зазас несврш. 
‘вспучивать; рассаживать, распространять (растения)” (Зусма У, 10), 
тоззйзас несврш. ‘рассаживать (растения)” (Г.огегиа. $1о\1т2. \Ъ. П, 
984), др.-русск. расажати (росажати) ‘распарывать, растерзывать’ 
(Ио. Злат. Сл. Рожд. Христ.-Вост.П, 156. ХШ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 
22, 45), ст.-русск. рассажати (рос-, роз-) ‘посадить порознь, размес- 
тить’ (Посольство Тихан., 223. 1614 г.), ‘посадить (многих) на долж- 
ности, поселить, назначить (для несения службы) в разные места” 
(Якут.а. карт. 4, № 12, сст. 9. 1642 г. и др.), ‘поместить (многих) в за- 
ключение порознь или в разные места” (1487 г.: Арханг. лет., 96), ‘по 
частям насадить на что-л. острое’ (Разин. восст. П, 138. 1670 г.), 
(СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 45), диал. рассажать несврш. ‘сажать по мес- 
там, рассаживать’ (петерб., СРНГ 34, 201; Даль? ТУ, 46). 

Материал представляет две словообразовательные модели: итера- 
тив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива (-а}е- в 
наст. времени), от *0725а@ 1 (см.), с факультативным сохранением в 
производном показателя производящей основы {> ] (преобладающая 
модель), и образование глагола соверш. вида с преф. 072- от *за ай 
(см.). 

*0г75а@}епье: сербохорв. газаейе ср.р. имя действия от газа, ‘расса- 
живание’ (ЕЛА ХИ, 69: в Ве|., $011. пеёл. и только фиксации из Сла- 
вонии и Дубровника ХУШ в.), польск. гогза4гете действие по гл. 
гогзаале (УМагзт. У, 692), словин. го2зазейе ср.р. ‘спор; отлучение от 
матки (о поросятах)” (Гогепих. Ротог. П,1, 156), укр. розсадження ср.р 
действие по гл. розсадити (Словн. укр. мови УШ, 800). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*от25аат (см.), с отражением в производном имени показателя про- 
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изводящей глагольной основы 1 > /, или с суф. -ые от страд. прич. 
прош. времени с суф. -еп-, соответствующего этому глаголу. 

*0г7бадпой (5е): ст.-слвц. го25а4пиг за сврш. ‘вспучившись, разделиться, 
разорваться” (Н1зюг. З1оуеп. У, 153), слвц. го25аЧпиИГ 5а сврш. ‘рассе- 
сться, разместиться порознь; вспучившись, разделиться, разорваться” 
(537 Ш, 855), словин. гогзайпос за сврш. ‘рассесться, разместиться по- 
рознь; расположиться вольготно” (Гогегих. Ротаогт. П, 2, 195). 

Глагол однократного действия, производный с суф. -пд- от *0725а- 
&т (см.) или *ог25ааан (см. *ог2за (ран). Последнее наиболее вероят- 
но, поскольку -пд- основа представлена в тех же языках (словацком 
и словинском), что и -а- основа (без йотации). По фонетическим ха- 
рактеристикам (сохранение -4п-!) праслав. древность сомнительна. 

*0г75адъКа: словин. гоззаиа ‘пересадка, посадка растений’ (Готепие. 
З1ом1п7. У. П, 953), гогзфаКа то же (Г.огегих. Ротог. П, 1, 156) и ‘рас- 
сада’ (Там же ТУ, 3, 1745), ст.-русск. рассадка (роз-) ‘рассадка, посад- 
ка (растений)’ (Переп. Безобразова, 54. 1687 г., СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 
45), русск. рассёдка действие по гл. рассадить ‘разредить, проредить 
(растения)” (Ушаков Ш, 1151; Даль? ТУ, 46), диал. рассадка ‘рассада, 
молодые растения’ (перм.), ‘установка, размещение (рыболовной се- 
ти)” (волж., азов.), в рассёдке (сидеть) ‘куститься (о хлебных злаках)’ 
(курган., тобол., челябин.) (СРНГ 34, 200), уменьш.-ласк. к рассада 
(Полный словарь сибирского говора 3, 177), укр. розсёдка действие 
по гл. розсадити (Словн. укр. мови УШ, 800), блр. рассадка ‘рассад- 
ка’ (Блр.-русск. 806). 

Сущ-ное с суф. -ъКа, производное от *ог25а4а (см.) или от *0г25а0- 
и (см.). Праслав. древность проблематична. 

*0г75адыиса: ст.-сербохорв. газайтса ‘молодое растение для рассажива- 
ния’ (КТА ХШ, 68: только Тауог 38, 594, ХУ1 в.), диал. расёдница то же 
(М. Томи. Говор Свиничана 208), польск. диал. гогзаатса ‘капуста из 
рассады (?)’ (У!агз?. У, 692), русск. диал. рассёдница ‘ящик с землей 
для выращивания рассады?” (моск.), Ирина-рассадница ‘религиозный 
праздник 16 апреля или 5 мая (по ст. ст.), когда сажают или пересажи- 
вают на грядки рассаду’ (волог., яросл., моск., каз., перм., вост.-сиб. и 
др.) (СРНГ 34, 201; см. также Даль? ТУ, 46; Словарь говоров Подмо- 
сковья 439; Полный словарь сибирского говора 3, 177), рассадница 
‘рассадник’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 17), ‘женщина, зани- 
мающаяся выращиванием рассады’ (Ярославский областной словарь 
8, 124). — Сюда же, вероятно, сербохорв. топоним Казайтсе ж.р. мн.ч. 
название части села Козйегоча ТигзКор (КУА ХШ, 68). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьшса от *ог25ааа (см.), *от25а@ 1 (см.) 
или с суф. -ка от *ог25айьпъ}ь (см.). 

Ср. *ог25а4ьшйъ (см.). 

*0г75адыиКъ: болг. разсёдник ‘рассадник, питомник для культурных ви- 
дов растений; (перен.) источник чего-л., очаг” (БТР), диал. ръсёдник 
‘питомник для фруктовых деревьев? (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 
39), макед. расадник ‘рассадник, питомник?’ (И-С), сербохорв. газа 
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‘место для выращивания рассады’ (КУА ХШ, 68-69), диал. расаднйк то 
же (Сев. Шаук. 82), расадник то же (Букумирий М. Из ратарске лекси- 
ке Гораждевца 98; Речник Загарача 412), расёдник ‘грядка, засеянная 
семенами овощей’ (Диний 7. Речник тимочког говора 242), словен. 
гагзаатй (книжн.) ‘питомник, рассадник” (5]оуаг $1оуеп. езда [У, 404), 
ПОЛЬСК. ГО25а4пй ‘молодое растение, предназначенное для пересадки, 
рассаживания; почва для раннего сева рассады; (перенос.) гнездо, ис- 
точник; (диал.) садик, где девушки выращивают руту, мяту и под.” 
(У!агз2. У, 692), ст.-русск. рассадникъ (роз-, росад-) ‘небольшой сруб с 
бревенчатым дном, поднятый на вкопанные в землю стойки или клет- 
ку из бревен, в котором, на плодородной почве с подстилкой из наво- 
за, выращивают рассаду’ (Д. патр. Никона, 384. 1676 г.), (?): И повели 
от межи ... руч(ь)ем вниз на два розсадника да па вол(ь)ху гранную 
(АРГ, 67. 1510 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 45), русск. рассадник ‘место, 
где выращивают молодые растения для пересадки, питомник; (пере- 
нос.) место, являющееся источником или средоточием чего-н. 
(книжн.)’ (Ушаков Ш, 1151), диал. рассадник ‘участок земли, обычно 
вблизи дома, засаженный овощами’ (олон., арханг., КАССР, ленингр., 
перм., новосиб.), ‘участок земли в огороде, не засаженный овощами” 
(КАССР), ‘место, ящик с землей, где выращивается капустная расса- 
да’ (перм., ленингр., арханг.), ‘место для посева семян’ (арханг., во- 
лог., свердл.), ‘грядка для капусты’ (новосиб.), ‘основание русской пе- 
чи в виде четырехугольного сруба? (твер., моск.), ‘квадратный, около 
двух метров, сруб перед кузницей для обтяжки колес шинами’ (пск.), 
‘сруб на столбах под стропилами для поддерживания крыши’ (новг., 
пск.), ‘трехугольная рама на колосниках в риге, предохраняющая сно- 
пы от огня’ (иск., ленингр.), ‘незавершенный стог сена” (краснояр.), 
‘нива’ (петрозав., олон.), растение Ушсеюх1сит оЁстае Мопср., сем. 
ласточниковых, Азе!ер1адасеае (орл.), рассадник леса ‘о птице-кедров- 
ке, разносящей семена деревьев (кедра) по лесу’ (енис., краснояр.) 
(СРНГ 34, 200-201; Даль? ТУ, 46; Сл. Среднего Урала У, 63; Словарь 
говоров Подмосковья 438; Куликовский 101; Словарь Красноярского 
края? 321; Словарь русских говоров Алтая ТУ, 17), ‘парник; огород; 
участок вблизи дома для выращивания овощей; все, что посажено, по- 
сеяно в огороде; осиновые жерди, используемые при покрытии кры- 
ши’ (Словарь орловских говоров 12, 107), ‘человек, занимающийся 
выращиванием рассады” (Ярославский областной словарь 8, 124), 
‘угодье с лесом’ (Новг. словарь 9, 108), ‘узкое пространство под рус- 
ской печью, подпечек?’ (А. Войтенко. Лекс. атлас Московской облас- 
ти 9), разсадник, розсадник ‘огород’ (Куликовский 58), россадник то 
же (Л.П. Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 16), укр. розсадник 
‘специальный ящик с землей для выращивания рассады; место, делян- 
ка, где выращивают молодые растения для пересадки; (перенос.) со- 
средоточие, источник чего-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 800), росёдник 
(розсадник} ‘парник для выращивания рассады’ (О. Курило. Ма- 
теряли до украйнсько! даялектологй та фольклористики 91), 
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розсадник, росадник ‘прошлогодняя свекла, морковь, редька, капуста 
и др. растения, посаженные для получения семян’ (Никончук. Сльсь- 
когосподар. 74), россадник, росадник, росадыйк ‘участок земли около 
дома для посадки овощей, рассады и цветов” (Там же 48), руссаднек 
‘грядка, на которой посеяна капуста для рассады’ (Корзонюк 213), 
розсадник ‘заповедный лес’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. 
Черниговско-Сумского Полесья 198), блр. рассады к ‘рассадник (ис- 
точник чего-л)’ (Блр.-русск. 806), расаднк ‘питомник для рассады” 
(Там же 797), диал. расёднк ‘место, где выращивают рассаду; цвет- 
ник” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 274), то же и ‘питомник для 
выращивания садовых и декоративных деревьев’ (Яшюн. Блр. геагр. 
назвы 163), ‘палисадник” (Атлас беларусюх гаворак 2, 81). — Вероят- 
но, сюда же сербохорв. топонимы Казайп& - названия села, источни- 
ка, полей (ВТА ХШ, 69), Расадници - название леса (Петрович Д. Ми- 
кротопономастика Никшийког польа 138). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьыШКъь от *ог25ада/*огазафь (см.) и 
*оттза@ (см.), менее вероятно образование от прилаг-ного 
*от25а4ьпъуь (см.) (учитывая ограниченность распространения его по 
языкам) с помощью суф. -Ё#ъ. 

Ср. *ог25адьшса (см.). 

*ог25адьтъ(ь): болг. разсаден, -на, -но ‘рассадный, относящийся к рас- 
саде” (Бернштейн), сербохорв. газадап, -4па прилаг. ‘служащий для 
рассаживания, рассады’ (ВТА ХШ, 68: только у 1.5. КеКом1с 77, 220, 
ХУШ в.), ст.-русск. рассадныи (росадныи): рассадное съмя ‘семена 
капусты” (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 106. 1575-1576 гг. и 
др., СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 45), русск. рассадный, -ая, -ое прилаг. к рас- 
сада, ‘предназначенный для рассаживания (разреживания)’ (Ушаков 
Ш, 1251; Даль? У, 46), диал. рассёдный: рассадное окно ‘деревянная 
застекленная рама на рассаднике’ (Словарь говоров Подмосковья 
438), блр. расадны ‘рассадный’ (Блр.-русск. 797). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *ог25а4а (см.) или *отгза@ т 
(см.). 

Ср. *от25а4дьтса (см.), *от25адьп Ъ (см.). 

*0г75еепые: сербохорв. газе/ене имя действия от гл. газе! (5е) ‘рассе- 
ление’ (ВТА ХШ, 82), польск. гогяееще действие по гл. гогмеайс 
(51е), ‘расселение’ (У/агз2. У, 695), русск. расселёние действие по гл. 
расселить — расселять, действие и состояние по гл. расселиться — 
расселяться (Ушаков Ш, 1153), блр. рассялённе ‘расселение’ (Блр.- 
русск. 809). 

Сущ-еное со значением действия, производное с суф. -епье от 
*от25еайН (см.). 

*0г25е4НЫ (зе): цслав. фасанти соПосате (РгорВ., МПК. ГР), болг. расёля 
сврш. ‘расселить в разные места; выселить’ (БТР; ср. Геров 5, 52: 
разсёлик, -ишь), макед. расели сврш. ‘расселить; насильственно высе- 
лить’, расели се ‘поселиться (где-л., у кого-л.); быть насильно высе- 
ленным’ (Кон.; И-С), сербохорв. расёлити, раселйм сврш. ‘вынудить 
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выселиться, расселиться’ (Караций), расёлити се сврш. ‘расселиться, 
рассеяться’ (Там же), газ@!Ит, газейт сврш. ‘выселить или переселить 
кого-л.”, газей! 5е ‘расселиться’ (ВТА ХШ, 81), словен. гагзёйи, -6йт 
сври. ‘расселить, поселить; опустошить’, га256Пи 5е ‘поселиться, рас- 
селиться’ (Рег. П, 401), чеш. гог5@йЙи ‘поселить, расселить повсюду’, 
то АЕ бе ‘загоститься’ (Кой Ш, 174), го2@Пи (5е) ‘поселитыся) в 
разных местах’ (РЗЛСТУ, 2, 965), в.-луж. го2зуИс 50 ‘расположиться в 
разных местах, раздельно; переместиться’ (Ра 607), польск. 
гогчеайс сврш. ‘поселить в разных местах, разместить; расширить, 
заселив’, гогяеайс че ‘осесть на жительство в разных местах, разме- 
ститься’ (\Магз7. У, 695), др.-русск. раселити ‘расширить, увеличить 
население’ (Илар. Зак. Благ., Срезневский Ш, 71), русск. расселить 
сврш. ‘поселить в разных местах; разместить, поселив; поселить по- 
рознь, отдельно друг от друга’, расселиться ‘поселиться в разных 
местах; разместиться, поселившись; поселиться порознь, отдельно 
друг от друга’ (Ушаков Ш, 1153), диал. расселить сврш. ‘распростра- 
нить, разнести (болезнь)’ (новосиб.), расселиться сврш. ‘распростра- 
ниться (о болезнях)” (арханг.) (СРНГ 34, 207), расселиться сврш. ‘за- 
нять большую площадь (о населенном пункте)’ (Словарь русских го- 
воров Алтая ТУ, 17), укр. розселити сврш. ‘разместить, поселить; по- 
селить порознь’, розселитися сврш. ‘разместиться, поселиться; посе- 
литься на какой-н. территории; поселиться, разместиться в разных 
местах’ (Словн. укр. мови УШ, 802), блр. рассялщь сврш. ‘расселить’, 
рассялщца сврш. ‘расселиться’ (Блр.-русск.). 
Глагол, производный с преф. 0/2- от *5е4 и (см.). 
Ср. *ог2зеепье (см.), *ог2зе4Р ай (см.). 


*0г75едРаН (е): польск. гогяе@ас несврш. ‘поселить в разных местах; 


поселяя, размещать; расширять, заселяя’, гогуе@ас яе несврш. ‘посе- 
ляться в разных местах на постоянное жительство; размещаться” 
(\У/агз2. У, 695), русск. расселять несвриш. к расселить, расселяться 
несврш. к расселиться, страд. к расселять (Ушаков Ш, 1154), укр. 
розселяти ‘расселять’, розселятися ‘расселяться’, блр. рассяляць 
несврш. ‘расселять’, рассяляцца несврш. ‘расселяться’ (Блр.-русск.). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива 
(-а]е- в наст. времени) от *ог2зе4 И (см.). Рефлексом показателя { про- 
изводящей основы является йотация (смягчение) Г производной ос- 
новы. 


*0г75едыан (56): болг. разседлёя ‘расседлать’ (Бернштейн; ср. Геров 5, 


56: разсъдлашк, -ешь), макед. раседла сврш. ‘расседлать’ (И-С), сербо- 
хорв. расёдлати, -лём сврш. ‘расседлать’ (Караций), газеа!ай, -ат 
сврш. ‘снять или сбросить седло (напр., с коня)’, перенос.: гор газед- 
[ай ‘разобрать’ (ВТА ХШ, 80), диал. газёа!и, -ат сврш. ‘расседлать” 
(М. Рес — С. ВабЩа. ВебшК Бабк® Випщеуаса 299), словен. газе аи 
‘расседлать” (Рег. П, 401), ст.-чеш. го25ё ай, -ади сврш. ‘расседлать’ 
(М$КУ1 426; Кой Ш, 173), слвц. гогзеаг ‚ -а, -а}й сврш. ‘избавить, ос- 
вободить животное (обычно коня) от седла, сбруи’ (553 Ш, 855), ст.- 
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польск. гогяоас ‘снять седло” ($1. $ро!. УШ, 8), польск. гого ас 
сврш. то же (\агз?2. У, 696), словин. геззе ас ‘расседлать’ (Гогепи. 
Э1оу1т2. УЪ. П, 1074), гово ас сврш. то же (Там же, 1116), ст.-русск. 
рассъдлати (роз-) ‘расседлать’ (Польск. д. П, 93. 1537 г. и др., СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 48), русск. расседлать сврш. ‘снять седло с кого-н.›, 
расседлаться сврш. ‘сбросить с себя седло, освободиться от седла’ 
(Ушаков Ш, 1153), укр. розздлати сврш. ‘расседлать’ (Гринченко 
ТУ, 57; Словн. укр. мови УШ, 807), розсдлатися сврш. ‘расседлаться’ 
(Там же), блр. рассядлаць сврш. ‘расседлать’, рассядлёица ‘рассед- 
латься’ (Блр.-русск.). 

Глагол, производный с преф. 07?- от *ефыан (см.). Написание съ 
(см. выше болг. у Герова, ст.-русск.) может быть следствием анало- 
гии с сети. 

*0г7566епые: цслав. (ебченик 415зесно (Тпод., [зааК., МК. ГР), ‘рассече- 
ние, разделение’, блахолт, 915зесно, Ч1зшпсйо (51$ 34, 625), сербохорв. 
газ}ебепе имя действия от газе - ‘рассечение’ или ‘объект рассече- 
ния’ (ЕТА ХИ, 98), польск. гогЯесгете действие по гл. гогяес (УМагзт. 
У, 695), др.-русск. и ст.-русск. рассЪчение (расЪч-) действие по гл. 
рассЪчи — ‘рассечение’ (Хрон. Г. Амарт., 507. ХУ в. - ХГв. и др.), ‘ку- 
ски, полученные рассеканием, разрубанием” (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘часть, отдел, подразделение” (Ряз. корм., 392 об. 1284 г.), ‘распреде- 
ление’ (Риторика, 378. 1620 г.), ‘рознь, несогласие” (Ав. Ж., 53. 
1673 г.), ‘расхождение, различие” (Чел. Авр., 32. 1670 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 22, 50), русск. рассечение (книжн.) действие по гл. рас- 
сечь — рассекать (Ушаков Ш, 1154), укр. розфчення, -я ср.р. действие 
по гл. розйкти, розфкати (Словн. укр. мови УШ, 808), блр. расся- 
чднне ср.р. ‘рассечение, разрубание’ (Блр.-русск. 809). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епуе от 
*от25ёКЕ1 (см.) или с суф. -ые от соответствующего этому глаголу 
страд. причастия прош. времени с суф. -еп-. 

*ог25ёбьКа: чети. гогзеска (техн.) ‘столярная ручная пилка’ (РЗС, 2, 
962), ст.-русск. рассЪчка (роз-, рос-) действие по гл. рассЪчи (Кн. расх. 
Холмог. арх.д. № 107, 96 об. 1695 г.), ‘вырубка (леса) на ограниченном 
участке с целью расчистки под пашню или жилье’ (АЮБ П, 374. 
1657 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 50—51), русск. рассёчка действие по гл. 
рассечь (Ушаков Ш, 1154), диал. рассёчка ‘просека; тропинка; неболь- 
шой участок в лесу с вырубленными деревьями’ (Сл. Среднего Урала 
У, 63-64), ‘способ тканья, при котором темные полосы холста переме- 
жаются с белыми’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 534; Словарь пермских говоров 2, 275), на россичку (пробить лед 
на реке) ‘соразмерно длине крыла невода? (новг., СРНГ 35, 192), блр. 
диал. расьсёчка ‘рассеченное место’ (Бялькев!ч. Мапл. 386), рассёчка 
‘канавка, углубление в подкове’ (Жывое слова 225), 

Сущ-ное с суф. -ька, производное от *о725ёКг1 (см.) или бессуф. 
имени: ср. ст.-русск. россЪчь ж.р. ‘вырубленное и расчищенное под 
пашню место в лесу’ (АСВР П, 193. 1492 г. и др., СлРЯ Х1-ХУИ вв. 22, 
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217-218), праслав. древность которого, однако сомнительна, как и 
суффиксального *отг25ёбька. 

*0г756бьтьь: польск. ГО2Уестпу ‘рассекаемый, предназначенный для 
рассекания” (\Магз2. У, 695), русск. рассёчный ‘относящийся к рассеч- 
ке’ (Даль? ТУ, 52). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *0т256КРЕ (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*0г756дапье: цслав. мебданне имя к гл. со значением пир! (Рго!., МК. 
ТР), болг. разсЪданк ср.р. имя действия по гл. разсЪдвамся ‘рассажи- 
ваться’ (Геров 5, 56), сербохорв. гаг5е4атще ср.р ‘провал, пропасть” 
(Мабиташе П, 1232), ст.-польск. гогяа4ате действие по гл. гога4ас, 
гозадаще у’агз (мед.) ‘растрескивание губ’ (\Магз2. \, 694), др.-русск. 
и ст.-русск. рассЪдание (расЪд-) действие и состояние по гл. рассЪда- 
тися (Гр. Наз., 159. Х1 в. и др.), ‘смерть от разрыва каких-л. тканей 
тела’ (ДАИ У, 454. 1666-1667 гг.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 47), русск. 
расседёнье ‘состояние того, что расседается, расселось, лопнуло, 
треснуло, развалилось’ (Даль? ТУ, 46). 

Сущ-ное со значением действия/производное с суф. -пье от гл. 
*от25ёаан (см.). 

*0г75ёдаН (56): ст.-слав. мсБдатн к барртууоо@о, опууоодси, болиилра-- 
09си, ‘лопаться, раскалываться, трескаться”’(Супр. 230, 3-4; 426, 25; 
109, 6-7. Ст.-слав. словарь 579; МИ. ГР; $5$ 34, 624-625), болг. разся- 
дам се несврш. ‘отдаляться от чего-л.’ (БТР), то же и ‘рассаживаться” 
(Геров 5, 56: разсЪдамся), сербохорв. газдедай бе, -4т 5е несвриш. ‘просе- 
дать, проваливаться (когда растрескивается земля)’ (ВТА ХШ, 98: и 
Ве!озе. 1 $1. требп., 17 Виз. пебп.), словен. га2564ай несврш.’слезать (с 
коня)’; га25в4ай 5е ‘трескаться, разверзаться; буйствовать, яриться” 
(Ре. П, 401), чеш. го2зеаай 5е ‘рассаживаться порознь; растрескивать- 
ся’ (Кой Ш, 173; РЗУС ТУ, 2, 962), диал. гозедаг е (погзедай зе} ‘растре- 
скиваться’ (Уудга. НогпоМап. 117), в.-луж. го2зу4ас 50 ‘рассаживаться 
широко или по разным местам, разделяться’ (Рё 606), сврш. ‘рассе- 
сться (развалиться сидя); просидеть (стул и т.п.) (Трофимович 262), 
польск. гогяааас че несврш. ‘садиться широко, разваливаться, сидя; 
рассаживаться порознь, разделяясь’, диал. ‘растрескиваться, распадать- 
ся, бушевать’ (\\агз7. У, 695), др.-русск. и ст.-русск. рассъдатися 
(расЪд-, россЪд-) ‘разрываться (разорваться), лопаться, раскалываться, 
трескаться (растрескаться)” (Патерик Син., 369. Х1 в.; Усп. сб., 461. 
ХП-ХШ вв. и др.), ‘неистовствовать, терзаться’ (ВМЧ, Сент. 14-24, 
1334. ХУГ в. и др.), ‘болеть душой, страдать по поводу чего-л.’ (Сл. мт. 
Дан., 54. ХУТ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 47), то же и ‘ослабевать (?)” 
(Паис. сб. 159, Срезневский Ш, 102), русск. расседаться несврш. к рас- 
сесться (Ушаков Ш, 1153), диал. рассёдаться сврш. ‘растрескаться (о 
коже на руках, ногах)” (калин., СРНГ 34, 206), расседаться (Там же), 
укр. розсдйтися несврш. ‘рассаживаться; расседаться; распадаться” 
(Гринченко ТУ, 57), то же и ‘(разгов.) сидеть развалясь; (разгов.) долго 
просиживать где-л., засиживаться; занимать определенную террито- 
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рию, поселяться’” (Словн. укр. мови УШ, 807), блр. рассядацца несврш. 
‘рассаживаться, размещаться; давать трещину?’ (Блр.-русск. 808). 
Материал представляет две словообразовательные модели: итера- 
тив-имперфектив с -а- основой инфинитива (-а}е- в настоящем време- 
ни), производный от *0г2565й, — преобладающая модель; образование 
глагола с преф. ог2- от гл. *5ё4ай (см.), вероятно, более позднее. 

*0г75646Н (56): чеш. го2зейён 5е ‘усесться; засидеться до усталости’ (Кой 
Ш, 173), слвц. го2зейег за сврш. ‘рассесться, удобно расположиться” 
($$ Ш, 855), в.-луж. го2зе {ес ‘просидеть, прорвать, сидя’ (Ра 606; 
Трофимович), польск. гогЯеаес яе ‘засидеться” (У/агз7. У, 695), сло- 
вин. г95Яе5ёс 5а сврш. то же (Гогегих. $1оуш2. У/Ъ. П, 1019), русск. рас- 
сидёться сврш. (просторечн.) ‘расположившись где-н., просидеть 
долгое время, засидеться’ (Ушаков Ш, 1155), диал. рассидёться 
сврш. ‘приготовиться высиживать яйца, выводить (цыплят, утят и 
т.д.)’ (Р. Урал, амур., СРНГ 34, 208-209), ‘увеличиться в объеме, 
стать пышным (о тесте)” (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 17), 
блр. рассядзвица сврш. (разгов.) ‘рассидеться’ (Блр.-русск. 808). 

Глагол, производный с преф. о/2- от *564ён (см.). 

*0г256 та: цслав. мебдина гирга (МИ. ГР), сербохорв. газета ‘рассели- 
на, глубокая яма в земле, трещина’ (ВТА ХШ, 98: только Зи. г]ебп., 12 
КизКора пебп.), ст.-русск. рассЪдина и рассидина ‘трещина’ (АХУ П, 
1030. 1682 г. и др., СлРЯ ХИ-ХУП вв. 22, 47-48), русск. диал. рассёдина 
‘место осадки грунта? (Сл. донск. казачества 451), рассёдины мн. ‘мел- 
кие трещинки, цыпки на коже рук, ног’ (тамб., СРНГ 34, 206). 

Сущ-ное, производное с суф. -та от *от2565й (см.) или *ог2зё4ъ 
(см.). Ср. *ог256айпа (см.). 

*0г256а!па: цслав. асфанна $15510 ([15. Вег. М. ГР), болг. (устар.) раз- 
сёлина ‘глубокая трещина в скале, в земле” (Речник на редки, остаре- 
ли и диалектни думи в литературата от ХХ и ХХ век 424), сербохорв. 
раселина ‘трещина, провал в земле’ (южн., Караций), газзейпа и 
газейпа то же (ВТА ХШ, 99), диал. газейпа то же Сиег 45), словен. 
гаг5ёйпа ‘трещина, расщелина, пропасть’ (Ре. П, 401), га2хе4йта то 
же (Там же), диал. га25е4йпа то же (Тита. АршзКа еппто]озца 11), 
чеш. го25еайпа ‘трещина, провал, пропасть’ (Кой Ш, 173; 58 ТУ, 2, 
962), ст.-польск. гогЯе@йта ‘трещина, расщелина, пропасть” ($1. $&ро1. 
УП, 7; У’агз2. У, 695), ст.-русск. рассълина (расъл-) ‘расселина, уще- 
лье’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘трещина’ (ВМЧ, апр. 22-30, 847. 
ХУ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 48; Срезневский Ш, 102), русск. 
рассёлина ‘глубокая трещина (в земле, в породе), тесное ущелье, об- 
разовавшееся от того, что гора, порода расселась’ (Ушаков Ш, 1153), 
(диал.?) рассёлина ‘трещина в коже, в лишайных болезнях; коленный 
мокрец у лошадей’ (Даль? 1\,46), укр. диал. розфлина ‘трещина’ 
(Словн. укр. мови УШ, 808). 

Сущ-ное, производное с суф.-та от *от25байьуь (см.), адъективиро- 
ванного причастия с суф. -/[- от *072565й (см.) или от субстантивиро- 
ванного *0725ёщЬ (см.). Ср. *ог25ёата. 
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Вариант с сочетанием 4! в словенском языке (см. выше) являет- 
ся следствием сближения по народной этимологии с 5еафо, ср. ана- 
логичное русск. (диал.?) рассёдлина ‘понижение, впадина по хреб- 
ту гор, выемка’ (Даль? ТУ, 52), при синонимичном седловина. На- 
личие префиксов делает сомнительным образование словен. и 
русск. лексем непосредственно от *5е4ъйо: ср. семантику 
*0ог25едыан (см.). 

*0г256АТь(ь): ст.-польск. гогаа}! ‘треснувший” ($1. $1ро!. УШ, 7), польск. 
гогяа4ф) ‘треснувший, распавшийся; (о деревьях, кустарнике) разрос- 
шийся, развесистый, широко разветвившийся” (\\аг52. У, 694), ст.- 
русск. рассълыи (роз-) прил. ‘расколовшийся, растрескавшийся” 
(Арх. Стр. Т, 216. 1532 г. и др., СлРЯ ХЕХУП ве. 22, 48), русск. (ди- 
ал.?) расселая гора (Даль? ТУ, 46). — Ср. еще производные цслав. 
АеКАьНЪ $С15$1011$ (Рго|.), мебльна грокь тофро0\с Абххос (Меп.-Уак.), 
мебльно мф\ето хрнуФбтс полос (Меп.-Уок.) (М. ГР) и русск. (диал.?) 
рассёльный ‘расседный’ (Даль? ТУ, 46). 

Адъективированное причастие с суф. -/-, производное от *0725651 
(см.). Ср. *ог2зёайпа (см.), *ог25ёЩЬ (см.). 

*0г756Фь: цслав. Мефль $с135ю (Пуюри. ило4., МИА. ГР), др.-русск.-цслав. 
рассЪль (расъль) ж.р. ‘расселина’ (Гр. Наз., 204. Х| в.; Библ. Генн. 
1499 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 48), русск. (диал.?) рассёль ‘расседшее- 
ся место, щель, трещина; овраг, горные вертепы?’ (Даль? ТУ, 46). 

Сущ-ное с -{- основой, субстантивация адъективированного прича- 
стия *огазёаГьь (см.). Ср. *от256Айпа (см.). 

*0г7256апоН (5е): болг. разсёдна се сврш. ‘усесться и засидеться на од- 
ном месте; отдалиться, отстраниться от чего-л.’ (БТР), диал. рас- 
сёдна се в клятве с неясным значением: Седнй най-пдбсле, да са рас- 
сёднеш! (И. Кънчев. Пирдопско — БДТУ, 139), макед. раседне ‘сесть 
порознь’ (Кон.), чеш. го2зедпоий сврш. ‘испортить, уничтожить рас- 
трескиванием, разламыванием” (РЗЛС ТУ, 2, 963), гогзейпоий зе 
‘сесть порознь, поотдаль друг от друга; треснуть, лопнуть’ (Кой Ш, 
173), то же и ‘рассесться, сесть удобно, развалиться” (Р$7С ТУ, 2, 
963), в.-луж. гогзеапус 50 сврш. ‘широко рассесться” (Ра 606; Тро- 
фимович 262), словин. гоззапдис сврш. ‘раздвинуть, разделить’, 
тоузаподис 5а ‘раздвинуться’ (Г.огепия. $10у112. У\Ъ. П, 994), гоззтдис 54 
сврш. ‘сесть порознь, раздвинуться, отодвинуться, разместиться по- 
рознь’ (Там же, 1024). 

Глагол, производный с преф. ог?7- от *5ёапан (см.). И для *5ёапон, 
и для *ог25ёапон праслав. древность проблематична, при учете функ- 
ционирования синонимичной корневой основы совершенного вида 
*5651 (см.), с производным *072565й (см.). 

*0г2564ъ: макед. расед м.р. (геогр.) ‘трещина, расщелина в земле” 
(Кон.), польск. гогяаа м.р. ‘(охотн.) охотничья сеть’; (бот.) название 
растений РерНз, ВиБоФиат (\агз?. У, 694), русск. (диал.?) рассед ‘со- 
стояние того, что расседается, расселось, лопнуло, треснуло, разва- 
лилось’ (Даль? ТУ, 46). - Сомнительна исконная принадлежность к 
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этой группе сербохорв. диал. гёзей ‘сорт капусты, кочанная капуста” 
(ВТА ХИ, 80: “в действительности гёзад: Вазед (БгозКуа, $0 зе вой и 
тазадтКи га ргеза@уайе (УтЬшК па КгКи) Бот. га паг. Яу. 5, 70”). 

Бессуф. сущ-ное, производное с о-основой от *0725ё5И (см.). Ср. 
*0г256та (см.). 

*0г756апые: ст.-слав. мевмник буоолора, ‘рассеяние, диаспора’ (Мар., 
Ст.-слав. словарь 579), цслав. баолоро, 41зрег1о (51%. 185. А!ех., 
мн. ГР; $1$ 34, 625), сербохорв. газ/айе имя действия от газйан, 
‘рассевание, рассыпание’ (ВТА ХШ, 89), др.-русск. и ст.-русск. 
рассъяние (расЪяние) ‘рассеяние’ (Апост. Христ., 73. ХИ в. и др.), 
‘о вынужденном массовом бегстве’ (Посл. Епиф., 6. ХУП в. - 
1415 г.), ‘разбрасывание, рассыпание’ (Алф.!, 160 об.—161. ХУП в.) 
(СлРЯ Х-ХУИ ва. 22, 51), русск. рассёяние (книжн.) действие по гл. 
рассеять, рассеяться, ‘развлечение, приятное препровождение 
времени; рассеянность’ (Ушаков Ш, 1154), укр. розсЁяння ср.р. дей- 
ствие по гл. розфяти, розсювати, розфятися, разюватися и со- 
стояние по гл. розЁятися, розсйюватися (Словн. укр. мови УШ, 
809), блр. рассёянне ср.р. ‘рассеяние’. 

Сущ-ное со значением действия/состояния, производное с суф. 
-пь}е от *от25ёан (см.) или с суф. -ые от соответствующего этому гла- 
голу страд. прич. прош. времени с суф. -я-. 

*0г756 (да) (зе): ст.-слав. (евмтн, Жк сврш. буаолЕёреиу ‘рассеять, рас- 
пространить’ (Син., Ст.-слав. словарь 579), цслав. мефати, бык и 
фмевти, бык блоолЕ(реу, 1зрегрете (Реп!.-М. Тпод. ор.), (дебиан 7 
(Ргорв.) (МИ. ГР), аефати, фебти сврш. ‘рассеять’, блаюларау, @15- 
регреге, зрагреге, Ч1ззеппаге, ‘рассеять’, Ф1у14еге, зерагаге, фиебштн (А 
‘размножиться’ б\оолЕ(рёо9ои, 9155еп тат, @1зреге1, аивем (51$ 34, 
625-626), болг. разсёя сврш. ‘рассеять; посеять с большими проме- 
жутками; рассеять, распрыскать, растранжирить” (БТР), макед. ра- 
сее ‘распрыскать, разбросать в разные стороны; (о тяжелых мыслях, 
чувствах) разогнать, прогнать, уничтожить; отвлечь чьё-либо вни- 
мание’, расее се ‘рассеяться’ (Кон., И-С), сербохорв. раседати (вост.), 
расшати (юж. и зан.), -/ём сврш. ‘распространить’, расеати се 
(вост.), расшати се (юж. и зап.), -сшёмо се сврш. ‘распространиться, 
рассеяться’ (КарациВ), газйаи, -/ёт сврш. ‘рассеять, разбросать (се- 
мена); (перенос.) распрыскать, разбросать, разогнать (людей, кораб- 
ли, овец, вести)’, ‘расширить, распространить (проповедь, мысли, 
обычаи, закон, несчастье и т.д.)”, габЙай 5е (ВТА ХШ, 89-90), диал. 
расёе сврш. ‘рассеять’, расёе се сврш. ‘рассеяться’ (7. Динив. Речник 
тимочког говора (други додаток) 156 [534]), словен. стар. 
гагзеайтерай Фветутаге, Ф1Бетете, ргозепипаге (Казе]ес-Уогепс), 
словен, гагзе]аи, -зёет сврш. ‘сея, разбросать; (перенос.) расширить, 
распространить’ (Ре. П, 401), ст.-чеш. гогяей, -5ёди сврш. ‘рассеять’ 
(М$16$1 427), чеш. го25Ш то же (Кой Ш, 174), гог5ш (реже гогез) 
сврш. ‘разбросать семена, сея; разбросать, поместить порознь; 
(книж.) расширить, причинить” (РЗЛСТУ, 2, 965), диал. го256Г ‘рассе- 
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ять’(Катшй. Уа1а5. 306), ст.-слвц. гогЯа? сврш. ‘разбросать, засеять 
семена; расширить что-л.’, го25а! за сврш. ‘расшириться’ (Н1зюг. 
з1юуеп. У, 154), слвц. го2гЯаг’, -бе}е сврш. ‘разбросать, засеять в почву 
семена; рассеять, разместить порознь; (книжн.) расширить, распро- 
странить в большом количестве”, гогяаг 5а (редк.) ‘распространить- 
ся, рассеяться (обычно о семенах)” (557 Ш, 856), в.-луж. го2зус ‘рас- 
сеять’ (РаЫ 607), н.-луж. го25е$ ‘рассеять’ (Мика $4. П, 406), ст.- 
польск. го25ас ‘рассыпать, разбросать; распространить” (5. $ро]. 
УШ, 7), польск. го2гяас сврш. ‘посеять тут и там; сея, широко рассы- 
пать, разбросать; распространить, разместить; растратить; распус- 
тить, расширить’, гог5ас зе ‘разбежаться, рассыпаться” (\Магз2. У, 
694), диал. го5боис сврш. ‘рассеять, разбросать, растратить” (Оезсв. 
$. АппаБеге Т, 288), словин. г#955ёс сврш. ‘рассеять’ (Гогегия. З1юу!2. 
\Ъ. П, 989), гезз4‘ис сврш. то же (Там же, 1007), др.-русск. и ст.- 
русск. р ‘рассеять’ (Кн. прор., 205. ХУ-ХУ] вв. - ХГв.; Иезек. 
ХХ, 23 - Библ. Генн. 1499 г.), рассъяти (расъяти, розсъяти, 
росъяти), ‘сея, разбросать (зерна, семена); высеять, посеять’ (Нази- 
ратель, 451. ХУ! в.), ‘израсходовать на посев’ (Арх. Он., № 426, 7. 
1689 г.), ‘разбросать на большом пространстве’ (Шестоднев Ио. 
Екз.1, У, 317. ХУ в. и др.), ‘рассеять, заставить разойтись, разбежать- 
ся, поселиться в разных местах” (Изб. Св. 1073 г.2, 401 и др.), ‘распро- 
странить’ (Чел. Савв., 15. 1662 г. и др.), ‘нести, давать, предоставлять 
многим’ (Пч., 312. ХТУ-ХУ вв. -— ХШ в.), ‘посеять в душе, внушить” 
(Ж. Феод. Студ. — Выг.сб., 381. ХП в.), ‘нарушить сосредоточенность, 
лишить сосредоточенности’ (Нил. Сор. Устав., 61. ХУ-ХУТ вв. - 
ХУ в. и др.) рассвятися (расъятися) ‘быть посеянным в разных ме- 
стах (образно — перенос.)” (Скрижаль, П, 446. 1656 г.), ‘рассеяться, 
расселиться на значительном пространстве; распространиться’ (Пя- 
тикн., 9 об. ХУ в. и др.), ‘падать вниз, рассеиваясь” (Златостр.3, 121. 
ХИП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 22, 51-52; Срезневский Ш, 103); русск. рас- 
свять сврш. ‘посеять в разных местах, разбросать, посевая; располо- 
жить, устроить в разных местах (книжн.); ослабить, распылить; ра- 
зогнать, заставить разойтись в разные стороны (книжн.); (перенос.) 
устранить, прекратить, уничтожить (что-н. неблагоприятное) 
(книжн.); (перенос.) заставить забыть что-н., отвлечь от чего-н.”, 
рассвяться ‘расположиться, возникнуть в разных местах; ослабеть, 
распылиться; (перенос.) разойтись в разные стороны; постепенно 
разрежаясь, исчезнуть, разойтись; (перенос.) пройти, миновать, ис- 
чезнуть (о чем-л. неблагоприятном); (перенос.) отвлечься от чего-н., 
развлечься’ (Ушаков Ш, 1155), диал. рассёять сврш. ‘потерять, ут- 
ратить (?)’ (арханг.), рассёяться сврш. ‘быть посеянным (о семе- 
нах)’ (волог.), ‘посечься на сгибе (о ткани)’ (арханг.) (СРНГ 34, 208), 
‘расслабиться, отдохнуть’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), укр. 
розяти сврш. ‘рассеять’ (Гринченко ТУ, 57), ‘посеять зерна, семе- 
на, раскидывая их; разместить по отдельности; разогнать; (перенос.) 
уничтожить, прогнать (неприятные чувства); ослабить’ (Словн. укр. 
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мови УШ, 806), розЦятися сврш. ‘рассеяться’ (Гринченко ТУ, 57), 
‘развеяться, рассыпаться; разместиться порознь; разбежаться, ра- 
зойтись; (перенос.) исчезнуть (о неприятном чувстве, состоянии); ос- 
лабеть’ (Словн. укр. мови УШ, 806-807), блр.-русск. рассёяць сврш. 
‘рассеять’, рассёяица сврш. ‘рассеяться’ (Блр.-русск. 807). 

Глагол, производный с преф. 072- от *56()а)и (см.), продолжения 
имеют совершенный вид. Один случай несовершенного вида (см. вы- 
ше др.-русск. рассвятися ‘падать вниз, рассеиваясь’, из Златоструя), 
возможно, является следствием контекстуальной аналогии (см. в том 
же тексте мятет ся, възносить ся). 


*0ог725ёкапье: словен. стар. га25екапе: ге [Екате 1атаз, ‘разрез, разрыв” 


(Каувес-Уогепс), чеш. гогзекат ‘разрез, разруб’ (Кой Ш, 173), ст.- 
словен. го25екаше [-!] ‘разрез, разруб’ (Н1зюг. зюуеп. У, 153), польск. 
гогяекаще действие по гл. гогяекас (У/агз2. У, 695), русск. диал. рассе- 
канье действие по гл. рассекать (Даль? ТУ, 52), блр. рассяканне ‘рас- 
сечение, разрубание, разрубка’ (Блр.-русск. 809). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пыЬе от 
*жот25ёкан (см.). 


*0г256Ка{е’ь: цслав. евкатель 91 9155есаё (Мот.-Г.аБ., Кгис.-МаВ., Хак.- 


зет., МК. ГР), ст.-русск.-цслав. риесфкатель ‘тот, кто производит рас- 
кол, несогласие” (Спис. единогл. Аг., 62. ХУП в. СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 
48), русск. рассекатель ‘кто рассекает что-либо” (Даль? ТУ, 52). 

Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
еГь от *от25ёкаи (см.). Праслав. древность сомнительна. 


*ог25ёКан (5е)/*ог2зёсай (зе): цслав. {4еёкатн 91зесаге (Рау. Ругз. Виз. 980 


и др., МК. ГР), несврш. ‘рассекать, разделять’, хатолёиуеу, 91ззесаге, 
Чтущеге ($$ 34, 625), сербохорв газйекай, -ат несврш. ‘рассекать на 
части’ (ВТА ХШ, 91: только в Маг. рез. 131. 1, 42, К -— при с в раз/есай — 
особенность чакав. и кайкав. говоров), словен. стар. ге25екай ‘разру- 
бать, разрезать’ (Сизтапп/Капибаг 509 [025, 458]), га25екай: геекаи 
сопзесаге, сопгис1Чаге, 1ззесаге, Ч1згапсаге, пиегсеге, 1атаге, рег- 
эсшаеге, гезсшдете (Казаес-—Уотепс), словен. гаг5екай ‘рассекать на 
мелкие части’ (Рег. П, 401), диал. га2хекай:газЯэкКа! (Тотшес 192), чеш. 
гогзекай ‘разрубать на куски; уничтожать’ (Кой Ш, 173), гогекай 
сврш. ‘рассечь на части; рассекая, поранить, повредить; (экспр.) рез- 
ко разделить, рассеять от себя; (сленг.) разбить, уничтожить’ (Р$2С 
ТУ, 2, 963), диал. гогзекае Козек@ тазб па гобий КОК (Отерог. 510у. 
$1а\уК.-Бибоу. 145), ст.-слвц. го25ека!г сврш. ‘рассечь на части, разде- 
лить, разрубить’ (Н15‘юг. з1оуеп. У, 154), слвц. гогзека!’ сврш. ‘рассекая, 
разделить на части; (экспр.) поранить, повредить’ (557 Ш, 855), в.- 
луж. гогзукас сврш. ‘разбрызгать, разрезать” (Ра 607; Трофимович 
262), н.-луж. го25ека$ сврш. ‘растолочь, разрубить’, диал. ‘уничто- 
жить, истребить’ (Мика П, 400), польск. гогяекас сврш. ‘рассекая, раз- 
дробить, разрубить на куски’ (\/агз7. У, 695), словин. го25ёкас ‘рас- 
сечь, разделить ударами острия’ (Сеупо\а 102), др.-русск. и ст.-русск. 
рассъкати, (расъкати, розсъкати) ‘рассекать” (Мин. ноябрь, 342. 
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1097 г. и др.), ‘разрезать’ (Ефр. корм.., 187. ХИ в.), ‘рассеканием чего- 
л. получать что-л. другое” (Арх. Гамеля, № 247. Переписн. кн., 55 об. 
1663 г.), ‘вырубать (лес) на ограниченном участке, расчищая место 
для пашни’ (А. тяг. [, 53. 1649 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 48; Срезнев- 
ский Ш, 102), рассвкатися ‘рассекать друг друга’ (Сказ. Авр. Пали- 
цына!, 168. 1620 г., СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 48), русск. рассекать несврш. 
к рассечь, рассекаться несврш. к рассечься, страд. к рассекать (Уша- 
ков Ш, 1153), диал. рассекать несврш. ‘разбивать, раздроблять” (ар- 
ханг., свердл.), ‘прорубать’ (пск.), ‘расчищать (место для прокладки 
дороги)” (новг.), ‘раскатывать (тесто)’ (арханг., свердл.), ‘убивать, жа- 
лить до смерти’ (кубан.) (СРНГ 34, 206), ‘идти плавно, важно’ (Сло- 
варь орловских говоров 12, 108), ‘быстро ездить’ (Словарь русских го- 
воров Алтая ТУ, 17), рассекаться несврш. ‘расчищаться (о месте для 
прокладки дороги)’ (новг.), ‘растекаться, разделяться на несколько 
потоков” (ворон.) (СРНГ 34, 206-207), укр. розскати несвриш. ‘рассе- 
кать’ (Гринченко ТУ, 57), то же и ‘сильно ранить; разделять на части’ 
(Словн. укр. мови УШ, 808), блр. рассякаць несврш. ‘расскать; рубя, 
разделять на части’, рассякйица несврш. ‘разрубаться’ (Блр.-русск. 
809), диал. рсьскаць ‘рассекать’ (Бялькев1ч. Мапл. 389); 

цслав. дебцатн тёцуаЕцу, 915$есаге (Меп.-Уик.), лефцатн м (М. ГР), 
сербохорв. газйеёсай, газцесёт несври. ‘рассекать на части’, газ/еёсай 
‘быть рассеченным” (ВТА ХШ, 90-91), газдесай, -@т сврш. ‘разрубить 
на мелкие куски’ (Там же, 97), диал. расйцам несврш. ‘рассекать’ 
(Живковий Н. Речник пиротског говора 136), др.-русск. и ст.-русск. 
рассъцати ‘рассекать, разрубать на куски’ (1216: Ник. лет. Х, 72; 
Каз.ист., 155. ХУ в.), рассЪиатися ‘делиться, разделяться, подразде- 
ляться’ (Дамаскин. Диал. - ВМЧ, дек. 1-5, 321. ХУ! в. - ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 22, 50). 

Судя по видовым характеристикам, материал представляет две 
словообразовательные модели: преобладающее образование итера- 
тива-имперфектива с -а- основой инфинитива (-а}е- в наст. времени) 
от *0725ёКИ (см.) и редкое образование глагола с преф. 072- от *5ёкай 
(см.). Последняя структура - более поздняя, вряд ли праславянская. 

*0г756КпоН: чеш. го25екпоий ‘разрубить, расколоть, зарезать’ (Кой Ш, 
173), сврш. ‘рассекая, разделить, поранить’ (Р$7С ТУ, 2, 963-964), ди- 
ал. гоз5екпог: Козе Козг (Отегог. З1оу. з1ауК.-Бибоу. 145), ст.-слвц. 
го2зекпй” сврш. ‘рассечь, разрубить’ (Н1зюг. $юуеп. У, 154), слвц. 
гог5екпй” сврш. ‘разделить сечением, разрубить; сечением поранить” 
($57 Ш, 855), в.-луж. го2зукпуб сврш. ‘разбрызгать; разрубить, раз- 
мельчить’ (]ЛаКиба$ 311; Трофимович 262), др.-русск.-цслав. рассЪкну- 
ти (расък-) ‘рассечь’ (Хрон. Г. Амарт., 507. ХУ в. - ХГв., СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 48). 

Глагол с -п0- основой, производный от *07256КЕ1 (см.). 

*ог256КЕ (5): ст.-слав. (4евши, кж, сврш. ёкхблтау, ‘разрубить, рас- 
сечь’ (Син., Ст.-слав. словарь 579), цслав. 41ззесаге, буоирату, @у14ете, 
ёхкхбллецу, ехсшаеге, хотарртууоуси, еЁйнпееге (МИ. ГР; 51$ 34, 625: 
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РзаН., Уепс., Уепс., Рто/.), болг. разсекй сврш. ‘рассечь на части’ (БТР; 
Геров 5, 57: разсёкж, -чешь), макед. расече ‘разрезать на части ост- 
рым орудием; провести острым орудием по поверхности чего-л.”, 
расече се ‘порезаться’ (Кон., И-С), сербохорв. расейи (вост.), расийи 
(запад.), расейи (южн.) сврш. ‘разрезать, разделить’ (Карацив), 
газе, газ)еёт сврш. ‘разрубить (надвое, на куски и т.д.); распреде- 
лить налог, точно определить налог на каждого”, гдз}есё 5е пасс. (ЕЛА 
Х, 98: с ХУ или ХУ! вв.), диал. гдяс, ет сврш. ‘острым орудием 
сделать на чем-л. насечки, надрезы или рассечь’, гдя 5е возвр. 
(М. Реб-С. Ва Ша. ВебиК Баё кт Випуеуасе 299-300), га сврш. ‘раз- 
рубить, рассечь’ (В. Лат16. Вебмк Уграфе 178), гаЯс то же 
(С. МеуеНо\мзКу. Оег Кгоайзсве Плаек! уоп Зипа{. УМоцегФисй 117), 
расёй (се), -чём (се) сврш. ‘рассечь(ся)” (Речник Загарача 417), словен. 
диал. га256 сврш. ‘разрубить’ (Тет! ше, Кепда 128), ст.-чеш. г0254ес1, 
-зёки сврш. ‘разрубить’ (Зитек 158; М$15$1 427), чеш. го256с? и го55{ 
‘разрубить, разделить, зарезать’ (Кой Ш, 173), в.-луж. го25УС, го2зуки 
‘рассечь пополам’ (Ра 607), н.-луж. го2бес ‘рассечь, разрезать’ 
(Мика $1. П, 392), ст.-польск. гогЯес ‘разрубить на части’ (3. ро]. 
УП, 7), польск. гогЯес сврш. ‘разрубить на части, разделать, раздро- 
бить, зарубить” (\Магз2. У, 695), др.-русск. и ст.-русск. рассвчи и 
расъщи (расъчи, росЪчи, россъчи) ‘разрубить, рассечь, убить (холод- 
ным оружием)” (Изб. Св. 1073 г.2, 616, Патерик Син., 254. Х1 в. и др.), 
‘иссечь, изранить бичами’ (Ж. Феод. Студ.-Выг. сб., 204. ХП в. и др.), 
‘разрыть’ (Правда Рус. 128. 1282 г. - ХП в.), ‘разъединить, вызвать 
рознь, несогласие” (Ж. Феод. Студ.-Выг.сб., 211. ХП в. и др.), ‘выру- 
бить (лес) на ограниченном участке, подготовляя место для пашни, 
для жилья’ (АСВР Ш, 65, ок. 1477-1484 гг.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 50), 
то же и ‘разбить, разломать” (Пов. вр. л. 6526 г. и др., Срезневский Ш, 
103), рассъчися ‘разделиться, распасться” (1204: Ник. лет. Х, 46. 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 22, 50), русск. рассёчь, -еку сврш. ‘ударом разде- 
лить, разрубить или разрезать надвое, на куски; сильно поранить; 
(перенос.) поделить надвое; (перенос.) быстрым движением разде- 
лить, прорезать’, рассёчься, -екусь сврш. ‘разделиться, расщепиться 
(о нити, волосе)’ (Ушаков Ш, 1154), диал. рассёчь сврш. ‘раскатать 
(тесто)” (свердл., СРНГ 34, 206), ‘сломать, переломать’ (Словарь 
пермских говоров 2, 275), рассёкчи сврш. ‘рассечь; раздробить, раз- 
бить (землю)’ (перм., СРНГ 34, 207), рассёчься сврш. ‘убиться, раз- 
биться насмерть’ (арханг., СРНГ 34, 206-207), ‘треснуть, лопнуть, 
сесть, расщелиться’ (Даль› ТУ, 52), укр. розёжти сврш. ‘рассечь” 
(Гринченко ТУ, 57), ‘чем-л. острым разрубить, разрезать, разделить 
на части; сильно поранить, сделав порез на теле; появиться на по- 
верхности, коже лица (о морщинах, шрамах)” (Словн. укр. мови УШ, 
807-808), розёктися свриш. ‘разделиться на части’ (Там же, 808), блр. 
рассячы и рассёч сврш. ‘рассечь’, рассячыся и рассёчся свриш. ‘разру- 
биться’ (Блр.-русск. 809), диал. россёки! свриш. ‘рассечь, разбить’ (Ту- 
рауск! слоуник 4, 321), расьбеч то же (Бялькевч. Мапл. 386). 
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Глагол, производный с преф. 07?- от *5ёАг1 (см.). Ср. *от25ёКпой 
(см.), *ота5ёкан (см.), *от25ёкъ (см.). 

*0г756Къ: болг. рассек ‘место проруба в горе, скале для прокладывания 
дороги’ (родоп., Стойчев - БД НП, 257), макед. расек ‘продольная про- 
резь’ (Кон.), сербохорв. г4з]ек ‘разверстка’ (нар. песня в Боснии), ‘про- 
дольный разрез’ (шек. пебп.), ‘место собрания, (около церкви или 
другое), где распределяются подати’ (Сербия) (ВТА ХШ, 99), словен. 
гаг5ёк имя действия по гл. га2зекай: гагек гаМапе Я ай (З1оуаг з1оуеп. 
дека [У, 405), чеш. го25ек ‘рассечение’ (Кой Ш, 173), ст.-слвц. го25ей 
‘разрез’ (Н1зтюг. Зюуеп. У, 153), русск. диал. рассеёк ‘бочка, вмещающая 
с центнер зерна’ (свердл., Сл. Среднего Урала (Доп.) 479; СРНГ 34, 
206), ‘порез, рана’ (ряз., Деулинский словарь 485; СРНГ 34, 206; Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 136: ‘разрез’), действие по гл. 
рассечь, ‘половина чего рассеченного” (Даль? ТУ, 52), рассёк ‘рана’ 
(Деулинский словарь 485), рбзсек ‘большая кадка, представляющая со- 
бой половину бочки’ (тобол.), ‘бочка, распиленная пополам” (перм.), 
‘просека в лесу’ (пск., твер.) (СРНГ 35, 166), рдссёк ‘удар молнии’ (тю- 
мен.), ‘просека в лесу’ (пск., твер.), ‘бочка, перепиленная попо- 
лам’(перм.), ‘котел для приготовления корма скоту’ (свердл.) (СРНГ 
35, 191; Опыт 192), ‘отсек; просека; вырубка с молодой порослью ле- 
са; чан’ (Сл. Среднего Урала У, 87), блр. рассёк ‘разруб’ (Блр.-русск. 
807). — Сюда же русск. диал. рассёки мн. ‘участок покоса, “рассекаю- 
щий”, отделяющий одно поле от другого” (калин., СРНГ 34, 207). 

Бессуф. имя с -о-основой, производное от гл. *ог25ёКИ (см.), 
жогауёкаи (см.). 

*0г26ётепи! (°е): в.-луж. го25утет@ свриш. ‘посеять, разбросать семена’, 
(Ра 607; Трофимович 263), гогэутет 50 ‘рассеяться” (РаШ 607), 
‘разрастись’ (Трофимович 263), н.-луж. го25етет5 сврш. ‘распростра- 
нить, размножить растение рассыпанием его семени’ (Мика $1. П, 
402), польск. гогяететс яе (редк.) ‘размножиться, рассеявшись се- 
менами; расплодиться’ (\!агз2. У, 695), русск. диал. рассеменйть 
сврш. ‘рассеять, рассыпать семена’, рассеменйться ‘распространить- 
ся, размножиться, расплодиться; разжиться семенами, добыть семян 
на посев’ (Даль? ТУ, 52), ‘разрастись” (Словарь Среднего Приирты- 
шья 3, 76). 

Глагол, производный с преф. 072- от *;ётетй1 (см.). 

Возможно, результатом семантического развития глагола того же 
происхождения является русск. (диал.?7) рассеменйть (рассемеёни- 
вать) ‘гадать, думать нё-семеро, быть в нерешительности, раздумы- 
вать, колебаться’, рассеменйть ‘кончить, придумать, решиться” 
(Даль? ТУ, 47): ср. семантическую модель русск. раскинуть умом. 
Предполагаемая Далем связь с числительным семь (см. на-семеро) 
может быть народноэтимологической. 

*0г725ётеп?ан (5е): в.-луж. гогзутепес несврш. ‘рассеивать, распростра- 
нять (семена)’, гогутенеё 50 ‘распространяться, разрастаться” 
(1акиБаз 311; Трофимович 263), н.-луж. го2зетейа5 несврш. ‘распро- 
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странять, размножать растение рассыпанием его семени’ (Мика 531. П, 
402), русск. (диал.?) рассеменять ‘сеять, рассевать, рассыпать семе- 
на’, рассеменяться ‘распространяться, размножаться, распложаться” 
(Даль? ТУ, 52). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
(-а}е- в наст. времени) от *ог25ётети (см.), с отражением показателя 
производящей основы { в йотации/палатализации п. 

*017565$И (56): цслав. мебети ^ баройууоабси, буабоуетофосц, зстай, Ф5сиН 
(Меп.-Уок., Ргорв. и1о4., МАК. ГР), ‘разорваться, лопнуть’, АахЕту, 
рпууоодси, ох(СЕОбод, стераге, эст! (Мак., $#., Рагип. и др., $$ 34, 
625), сербохорв. рас/ести се, -седём се сврш. (южн.) ‘разойтись, трес- 
нуть’ (Карацив), газези, газе4ёт сврш. ‘спешиться, слезть с коня’ 
(Маг. р]ез. вби. 2, 424), газзезй 5е ‘разойтись, разверзнуться, прова- 
литься’ (Вуе1оз:., Уик., Роро\!6. цебп.), ‘рассесться, занять места’ 
(Усов. пебп.) (ВТА ХШ, 99), диал. расёс се, -дём се сврш. ‘провалить- 
ся, пропасть (в клятве)’ (Речник Загарача 417), словен. га2565н, -5ёает 
сврш. ‘спешиться, слезть с коня’, 742565 5е ‘рассесться, разместиться; 
треснуть, разверзнуться” (Р]еи. П, 401), ст.-чеш. гогяе5й 56 сврш. ‘трес- 
нуть’ (ипек 158; М$$1 427), чеш. 702565 (7о2515) 5е (устар.) ‘сесть 
поодаль друг от друга; треснуть, разверзнуться’ (Кой Ш, 173), ст.- 
ПОЛЬСК. 7025156 9, го251456 че ‘треснуть, прорваться” ($1. ро. УШ, 7), 
ПОЛЬСК. 7025456 5е (редк.), 7025445 (диал.), 70251456 яе ‘сесть широко, 
вольготно; треснуть, лопнуть, расступиться, расщепиться; сесть поо- 
даль друг от друга” (\(агз?. У, 695), диал. 7050$ $е, гн0$$е$ 5е ‘сесть ши- 
роко; лопнуть (от злости)” (Тотаз?. Фор. 180), др.-русск., ст.-русск. 
рассъсти (расъсти, роз-) ‘расколоться, разломиться, распасться; рас- 
ступиться, разверзнуться” (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘заставить распа- 
сться’ (ВМЧ, Сент. 14-24, 918. ХУГ в. - ХУ в.) (СлРЯ Х1-ХУИ вв. 22, 
49), рассъстися (расЪст-, роз-) ‘рассесться, расколоться, разломить- 
ся, распасться; расступиться, разверзнуться” (Гр. Наз., 48. ХТ в., Ж. Фе- 
од. Студ. — Выг. сб., 301. ХП в. идр.), ‘разразиться (о молнии)” (Ник. 
лет. [Х, 32), расядеться свЪтьъ — о наступлении рассвета (Мин. окт., 
172. 1096 г.), ‘лопнуть, разорваться” (Мст. ев., 65. Х!-ХП вв. и др.), 
‘быть разорванным, рассеченным” (Кир. Тур. ХШ, 417. ХШ в. - ХПИ в. 
и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 22, 49-50; Срезневский Ш, 103), русск. рас- 
сёсться, -ссядусь сврш. ‘сесть, расположиться по своим местам; сесть 
непринужденно, развалясь, заняв слишком много места (разгов., 
фам.); оседая, дать трещины, разверзнуться’ (Ушаков Ш, 1154), диал. 
рассёсть свриш. ‘рассадить по местам” (арханг.), ‘дать трещину, разой- 
тись, рассесться” (ульян.) (СРНГ 34, 208), рассёсться сврш. ‘пригото- 
виться высиживать яйца, выводить (цыплят, утят и т.д.)’ (калин.., 
Р. Урал, Там же, 201), ‘расколоться, разбиться; разорваться, разлезть- 
ся, посечься (о ткани)” (арханг., Там же, 208), укр. розсёстися, -сядуся 
сврш. ‘разместиться порознь; (разгов.) сесть, развалившись, занимая 
много места; (разгов.) засидеться, долго просидеть; (разгов.) посе- 
литься, занять определенную территорию; расколоться, распасться на 
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части; (разгов.) бурно проявить негативные чувства’ (Словн. укр. мо- 
ви УШ, 807), блр. рассёсшся сврш. ‘рассесться, разместиться; (разгов.) 
сесть непринужденно; дать трещину’ (Блр.-русск. 807), диал. 
россёсшся сврш. ‘рассесться’ (Турауск! слоувк 4, 321). 

Глагол, производный с преф. о0т?- от *5ё51 (см.). Как и в произво- 
дящей основе, в польском продолжении производного глагола пред- 
ставлено обобщение назальной огласовки корня основы настоящего 
времени для основы инфинитива (при частичном сохранении искон- 
ного 4). 

Ср. *от2ёапой (см.). 

*0г7256е: пслав. иефтик ср.р. 91регзо (Ргорв., М. ГР), чеш. го25ей 
‘рассеянная стрельба” (Тгёутбек 1343: гогзеу), др.-русск. расътие 
ср.р. ‘рассеяние (по чужим странам)’ (Ис. ХХ, 6 - Кн. прор., 148 об. 
ХУ-ХУ вв. -- Х{ в., СлРЯ Х1--ХУП вв. 21, 274). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ые от страд. 
прич. прош. вр. с суф. -1-, производного от гл. *0т25ёй (см.). 

*0г76ё6уабь: ст.-Чеш. г0256уа ‘сеятель; распространитель’ (М$15$1 426; 
Мочак. Зюу. Низ. 143: гойетас?; Кой Ш, 173: горзеуав, гогзбуаб, 
го2яуас), чеш. гогбеуа( ‘сеятель; (книжн.) распространитель” (Р$1С 
ТУ, 2, 964), слвц. гогяеуас ‘сеятель; (книжн.) распространитель; сеял- 
ка’ (5$] Ш, 856), диал. гозяёуас ‘сеятель, тот, кто сеет вручную” 
(Е 1рка. Рошонепс. 145), польск. гогЯемас ‘сеятель, распространитель; 
сеялка’ (У/агз2. У, 696). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -бь от *оу25ёуай 
(см.). 

*0г256уа410: в.-Луж. го2зуи’а ю ‘сеялка’ (Ра 607), русск. диал. рассева- 
ло ‘лукошко с зерном для ручного сева’ (Р. Урал, СРНГ 34, 205). 

Сущ-ное со значением орудия, производное с суф. -410 от *от25ёуай 
(см.). 

*0г7256уапье: болг. разсЪванк, разсъйванк ср.р. имя действия от 
разсЪъвамь, разсъвамся (Геров 5, 56), ст.-чеши. гогяеуаще ‘рассевание, 
посев” (Моу&кК. $1оу. Низ. 143), чеш. го2збуйт!, гогзуат то же (Кой Ш, 
173), ст.-слвц. гогяеуаще [-51-; -Й ‘посев, сеяние; распространение” 
(Н1зюг. $оуеп. У, 155), в.-луж. гогзутапе действие по гл. го2зетаб 
(Раш 607), польск. гозяетаще действие по гл. гогяетас (УМагзг. У, 
696), русск. диал. рассевёнье действие по гл. рассевёть (Даль? ТУ, 52), 
блр. рассявённе (с.-х.) ‘рассев’ (Блр.-русск. 808). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пые от 
*отаубуай (см.). 

*0г756уай: цслав. мебватн несврш. 91зрегреге (Рго].-ГаЪ., отпее., МК. ГР), 
‘рассевать’ 41зрегреге (Роспу., 51$ 34, 624), болг. разсявам несври. ‘се- 
ять на болышном расстоянии одно от другого’ (БТР), то же и ‘разно- 
сить, разбрасывать’, разсъвамся ‘ходить туда-сюда; быть рассевае- 
мым’ (Геров 5, 56), сербохорв. газ ёуай, газ{еуйт несврш. ‘рассевать, 
разбрасывать (семена, богатство)” (51. цеёп.), ‘распространять, раз- 
метывать, разгонять’ (РапПо 306, ХТУ) (ВЗА ХЕ, 91), словен. га256уаНн 
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несврш. ‘сея, разбрасывать; (перенос.) распространять” (Ре. П, 401; 
$1оуаг $1оуеп. фе21Ка [У, 405), ст.-чеш. гогяеуай (Мочёк. Зюу. Низ. 143), 
чеш. го25ёуай, гозуай ‘сеять, разбрасывать’ (Кой Ш, 174), то же и 
‘разметывать, распылять; (книжн.) распространять” (Р$УС ТУ, 2, 964), 
диал. го25буа! ‘сеять, разбрасывать” (Кат. Уа1а5. 306), ст.-слвц. 
гогяеуа! [-яе-, -56-, -51-] несврш. ‘разбрасывать, сеять семена’, 
гозчеуаГ за (Нузог. оуеп. У, 154), слвц. гогяеуаг несвриш. ‘разбрасы- 
вать, сеять’ (К&!а| 958), то же и гогяеуаг 5а ‘рассеиваться, разбрасы- 
ваться (о семенах)’ (557 Ш, 856), диал. гов уа! несврш. ‘вручную раз- 
брасывать семена, сеять’ (Е1рка. Пошошепб. 215), в.-луж. гогзутаё 
несврш. ‘рассевать’ (Ри! 607; Трофимович 263), н.-луж. го25ета$ 
‘рассевать, сеять’ (Мика $}. П, 406), ст.-польск. гогчемас ‘сея, разбра- 
сывать; распространять’ ($. зёро!. УШ, 8), польск. гогяетас несврш. 
‘сеять широко; сеять, разбрасывая; распространять; размещать’, 
гогчетаё зе ‘разбегаться, рассыпаться” (\УУагзт. У, 694), диал. го5$ууас 
несврш. ‘рассеивать, сеять; растрачивать” (Оезсй. $. Аппабетр 1, 283), 
словин. геззеуйс несврш. ‘сеять, рассеивать; разбрасывать” (Г.огеп(2. 
З1юу2. \. П, 1021), гозздуйс несврш. то же и ‘раздвигать’ (Там же, 
999), др.-русск., ст.-русск. рассъвати (розсЪв-) ‘сеять, высевать на 
разных участках” (Назиратель, 466. ХУТ в.), ‘сея, разбрасывать (семе- 
на)’ и перенос. (Усп. сб., 200. ХП-ХШ вв. и др.), ‘разбрасывать, рас- 
сыпать что-л.’ (Назиратель, 299. ХУ1 в.), ‘распространять’ (Дионисий 
Ареопаг. - ВМЧ, окт. 1-3, 366. ХУ1 в. - ХУ в. и др.), ‘рассеивать’ 
(1559 г.: Львов. лет. П, 611), рассъватися ‘распространяться’ (Г. Фир- 
сов, 157. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 22, 46—47), русск. рассевать, -@ю 
(устар.) несврш. к рассеять, рассеваться, -аюсь несврш. страд. к рас- 
севать (Ушаков Ш, 1151), диал. рассевёть несври. ‘засевать (семена- 
ми), засаживать (растениями, деревьями и т.д.) (костр., СРНГ 34, 
205), укр. розавёти, -вёю несврш. ‘рассевать’ (Гринченко 4, 57), то 
же и ‘размещать поотдаль друг от друга; разгонять; (перенос.) унич- 
тожать (неприятные чувства, состояния)’ (Словн. укр. мови УШ, 
806), розаватися несврш. ‘рассеиваться; падая, разлетаться в разные 
стороны; размещаться поотдаль друг от друга; расходиться, разбе- 
гаться; (перенос.) исчезать (о неприятных чувствах, состояниях); 
быть рассеиваемым? (Там же, 806-807), блр. рассяваць несври. (с.-х.) 
‘рассевать’, рассявйица несвриш. (с.-х.) ‘рассеваться” (Блр.-русск. 808). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -(у)а- в инф., -(у)а}е- в 
наст. вр. от *0г256и! (см.). 

Ср. *ог25ёуапье (см.). 

*0г256уъ: целав. мзьв буор@робу (Меп.-Уик., МН. ГР), сербохорв. га5- 
еу м.р. ‘рассеяние, рассыпание (газ/еу зуйе На)’ (ВТА ХШ, 99: в шек. 
пеёп. пет.-вгу.: Хегзтециар 4ез 1лсШез, Дегзтелип8$ уеииз — газтег 
газреуа; слово не вошло в употребление), словен. га2яёу ‘рассеяние 
света’ (Р!ег. П, 401), чеш. го25еу м.р. ‘рассевание, сеяние” (Кой Ш, 173), 
то же и ‘(воен.) вид стрельбы для достижения наибольшего охвата 
объекта стрельбы” (Р$]СТ, 2, 964), слвц. го2уеу ‘рассеивание чего- 
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л.' (557 Ш, 855), в.-луж. го2зуи ‘посев’ (Трофимович 263), русск. 
рассёв (с.-х.) действие по гл. рассевать, ‘машина для просеивания 
зерна, крупы, муки (тех.)’ (Ушаков Ш, 1151), диал. рассеёв ‘посеянный 
хлеб’ (твер., моск.), ‘пропуск, огрех в севе’ (твер., калин.) (СРНГ 34, 
204-205; Опыт словаря говоров Калининской области 219), тозже.и 
‘сеяние зерна, посев’ (Новг. словарь 9, 151), рассев дроби ‘провевжа 
на разные грохоты, сортировка” (Даль? ТУ, 52), укр. розсёв, -у м.р. 
‘рассевание; (спец.) устройство для просеивания зерна, крупы, муки” 
(Словн. укр. мови УШ, 806), диал. розсёв ‘пропуск при сеянии’ (Ни- 
кончук. С!льськогосподар. 172), блр. рассёу, -сёву м.р. (с.-х.) ‘рассев’ 
(Блр.-русск. 807). 

Бессуф. сущ-ное, производное с -0- основой от *ог2уёуай (см.). 

Ср.*огг5ёуъка/*оггзёуъкъ (см.). 

*ог25вуъКа/*ог25ёуъКъ/*ог25ёуъКу: ст.-чеш. гог\еуйа ‘то, в чем сея- 
тель. держит семена для посева (платок, корзинка и т.п.) (МоуёК. 
$1оу. Низ. 143), чеш. го25вука, гог5йука ‘платок для посевного матери- 
ала; сеяние’ (Кой Ш, 174), го25ука (реже гог5вука) ‘платок, фартук, 
из которого сеятель разбрасывает семена по полю’ (Р$/С ТУ, 2, 
965), диал. гог5ика ‘платок для сева’ (Стерог. $1оу. ЗауК.-Бибоч. 142: 
НиозКа. $]оу. спо. 83), слвц. гогяеука ‘платок, фартук, мешок, из ко- 
торых рассевается зерно’ (557 Ш, 856), в.-луж. го2зуика ‘платок для 
посевного материала при севе’ (Ра 607), н.-луж. го25еика ‘сеялка’ 
(МиКа $1. П, 339), русск. диал. рассёвка действие по гл. рассевать 
(Даль? 1У, 52), то же (Р. Урал) и ‘лукошко с зерном для ручного се- 
ва’ (урал.), ‘неглубокая корзина или ящичек, из которых высажива- 
ют рассаду на гряды” (забайк.), ‘особый вид веялки’ (моск.), ‘обши- 
тая телега для перевозки зерна по пашне при севе’ (Р. Урал) (СРНГ 
34, 205-206; Элиасов 354); 

словен. га2эбуеЁ (мед.) ‘раковые клетки или бактерии, которые 
распространяются при болезни по организму из первичного источни- 
ка’ (1юоуаг $1оуеп. де2Ка ТУ, 405), ст.-польск. гогяемей ‘платок для по- 
сева хлеба’ (54. $ро|. УШ, 8), русск. диал. рассёвок ‘мука высшего 
сорта’ (свердл., СРНГ 34, 206; Сл. Среднего Урала У, 63); 

русск. диал. (7) рассёвки мн.: ходи за ним, подбирай рассёвки ‘что 
он разбросал или растерял’ (Даль? ТУ, 52). 

В представленном материале присутствуют поздние кальки (см. 
выше сербохорв. и словен. лексемы в сочетаниях ‘рассеяние света’), 
однако лексика с с.-х. семантикой, очевидно, древняя. 

Имена с суф. -ъка/-ъКъ, производные от *ог25ёуъ (см.) или, что бо- 
лее вероятно, от *огоуёуаи (см.). 

*0г256уытьь: словен. га25буеп, -упа прилаг. ‘рассеивающий’ ` (Рё: П, 
401), чеш. го25еупу ‘рассеивающий’ (РЗУСТУ, 2, 964), ст.-слвц. гог5еупу; 
‘рассеивающийся” (Ног. $юуеп. У, 154), русск. рассевной ‘к рассеву 
относящийся или к тому служащий’ (Даль? ТУ, 52). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *огазёуъ (см.) или *ог25ёН 
(см.), *ог2уёуан (см.). 
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*ог25какай (се)/*ог25Кокай $е: макед. раскака сврш. (редк.) ‘побудить 
кого-л. прыгать’, раскака се ‘распрыгаться’ (Кон.), сербохорв. 
газкакан, газкасёт сврш. 415$ Шге (51. песп.), газкакай копа ‘возбудить 
коня’ (диал., в Славонии, Рау!16), газкакай 5е сврш. ‘распрыгаться” 
(\Уик., ГуеКоу. цеёп.) (ВТА ХШ, 101), чеш. го2зкакаи ‘прыганьем сло- 
мать, испортить; заскочить’, го25КаКай 5е ‘отскочить в разные сторо- 
ны; треснуть, разлететься на куски; распрыгаться’ (Кой Ш, 174), 
слвц. газкакаг за, -5касе, -скаёи сврш. ‘распрыгаться’ (557 Ш, 856), в.- 
луж. гогзкакас ‘отпрыгнуть в разные стороны; распрыгаться; лоп- 
нуть’ (РЕН! 606), словин. геззКакас 54 ‘отпрыгивать в разные стороны 
друг от друга; лонаться” (Гогепия. Зю\1п2. У. П, 1026), русск. расска- 
каться, -скачусь свриш. (разгов.) ‘сильно разогнаться на скаку; начать 
сильно скакать; начав скакать, увлечься’ (Ушаков Ш, 1156), диал. 
расскакаться сврш. ‘сбежать откуда-л., разбежаться” (олон., Карел. 
АССР), расскакаться о кого-л. ‘набрав скорость в движении, нале- 
теть на кого-л [?]’ (оренб.), ‘расплясаться’ (олон.) (СРНГ 34, 
210-211), укр. розскакётися, -каюся ‘распрыгаться, растанцеваться' 
(Гринченко ТУ, 57), сврш. то же и ‘разогнаться, скача’ (Словн. укр. 
мови УШ, 809), блр. расскакйцца сврш. ‘расскакаться, распрыгаться, 
разогнаться — о лошади; расплясаться’ (Блр.-русск. 807); 

макед. раскока сврш. (редк.) ‘побудить кого-л. прыгать’, раскока 
се ‘распрыгаться’ (Кон.), н.-луж. го25кока$, -ат сврш. ‘отскочить во 
все стороны; разорваться, разбиться, лопнуть, взорваться’ (Мика $1. 
П, 419). 

Материал представляет, судя по видовым характеристикам и осно- 
вам наст. времени, две словообразовательные модели: глагол, произ- 
водный с преф. ог2- от *5какай, *зКаёа (см.), продолжения которого 
имеют, как правило, совершенный вид, и итератив-имперфектив с 
основой наст. времени -а/е, производный от *ог25кои, как правило, 
с удлинением корневого гласного о > а. Впрочем, есть и формально 
смешение моделей, вероятно, вследствие аналогии (см. выше укр. 
розкакатися, -каюся сври. и н.-луж. гог5кока$, -ат сврш. 

*ог25Какпой (е)/*огт5Кокпой (5е): полаб. гйззКокиё 3 п. ед.ч. наст. 
(*оттзкайпте) ‘прыгнуть в разные стороны; лопнуть, треснуть’ 
(Роаиз$К-бевпем 125), словин. геззкйе_тдис 5а сврш. ‘прыгнуть в раз- 
ные стороны; лопнуть, треснуть” (Гогеги2. З1оуш2. У. П, 1037). 

Возможны две словообразовательные модели: образование глаго- 
лов с преф. ог2- от гл. *зкакпоп/*5Кокпай (см.) и образование глаголов 
с суф. -па- от *огазкакан/*ог2экокаий (см.), ЖОг25КОСИ (СМ.). 

*ог25КОИ (56): словен. га25КО& 5е сврш. ‘отпрыгнуть в разные сторо- 
ны; лопнуть’ (Ре. П, 402), чеш. гоз5ко@и ‘разбить прыжками’, 
гоз5ко@и зе ‘прыгнуть в разные стороны друг от друга; лопнуть; рас- 
прыгаться’ (Кой Ш, 174), го2зко@й зе и (редк.) гозезкойиИ 5е сврш. 
‘прыжками разбежаться, удалиться друг от друга; быстро разойтись, 
расступиться; разорваться, распасться; лопнуть; быстро открыться” 
(РС ТУ, 2, 965), диал. гогзкоёи зе ‘лопнуть’ (Вапо$. $1юу. 365), ст.- 
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слвц. го25Коеи’ сврш. ‘лопнуть’, го25Коёй” 5а сврш. ‘разлететься, лоп- 
нуть, треснуть’ (Ног. $1оуеп. У, 155), слвц. го25коб за сврш. ‘прыж- 
ками удалиться друг от друга, отскочить; разорваться, распасться, 
лопнуть” ($57 Ш, 856), в.-луж. го25Кос сври. ‘разбежаться, прыгнуть 
в разные стороны’ (Ра 606), то же и ‘полопаться, потрескаться” 
(Трофимович 262), н.-луж. го25Косу$ сврш. ‘отскочить на все сторо- 
ны; разорваться, разбиться, лопнуть, взорваться’, го25Косу$ 5е ‘лоп- 
нуть, треснуть’ (МиКа П, 419), польск. го25Кос2уб че сврш. ‘разбежать- 
ся прыжками, рассеяться; прыжками расступиться, разделиться” 
(\У!агз2. У, 696), словин. гоззкнес 5а сврш. ‘отпрыгнуть в разные сто- 
роны; лопнуть” (Г.огепия. $1оу1п2. УЪ. П, 1036), гогзкоёёс за сврш. ‘ис- 
пугаться, встревожиться; (о тканях и обуви) растянуться” (Зусша У, 
53), гог5Костес 5е ‘разскочиться’ (Сеупо\а 192), русск. диал. рас- 
скочйть сврш. ‘расколовшись, отскочить, разлететься в стороны” 
(олон., СРНГ 34, 211), то же и ‘отскочить, отпрыгнуть, выскочить из 
укрепы” (Даль? ТУ, 47), расскбчиться сврш. (фольк.) ‘расколоться, 
треснуть, разорваться” (костр.), отвориться” (олон.), ‘разъехаться, 
разбежаться в разные стороны’ (арханг., свердл.), ‘прийти, явиться, 
заскочить к кому-л.’ (арханг.), ‘быстро подбежать, подскочить к ко- 
му-л., чему-л.’(олон.), ‘разбежавшись, скакнуть, прыгнуть куда-л.` 
(арханг.) (СРНГ 34, 211-212), укр. розскдчитися ‘распасться на кус- 
ки; лопнуть, треснуть’ (Гринченко 4, 57), то же и ‘быстро разбежать- 
ся в разные стороны; разорваться от тяжелых переживаний (о серд- 
це)’ (Словн. укр. мови УШ, 809). 
Глагол, производный с преф. 0/?- от *5коб (см.). 
Ср. *ог25какай (см.). 

*ог75КгаБай/*ог25Кгофай: чеш. го2#ЕгаБаи, -$АтаБи и -$КтаБат ‘расцара- 
пать, разодрать’ (Кон Ш, 180), то же и (редк.) го; гаБай сврш. ‘рас- 
царапать’ (РЗС ТУ, 2, 980), ст.-слвц. гого$гараг [-2е-], гог$Кгабаг 
сврш. ‘царапаньем разрушить, повредить что-л., поранить кого-л.” 
(Назюг. $юуеп. У, 132), слвц. го2$кгараг, -е, -и и го2$Ктаваг , -е, -и сврш. 
то же (557 Ш, 862); 

польск. го25Кгорас ‘царапая, разделить, разорвать, раздражить, 
растревожить” (У/агз2. У, 696). 

Глаголы, производные с преф. 072- от вариантных по корневому 
вокализму глаголов *5гафай/*5Кгорай (см.). : 

*ог2зКгеби: слвц. гого&кег, 4е, -й сврш. ‘разодрать, расцарапать’, 
гого$ктеРг за ‘ободраться, пораниться, поцарапаться’ (557 Ш, 835), 
русск. диал. расскрестй сврш. ‘разгрести, расчистить разровнять, 
сделать площадку’ (хабар.), ‘поцарапать, поранить’ (иван.) (СРНГ 34, 
212; Словарь Приамурья 235). 

Глагол, производный с преф. 0/2- от *5ЁгеБИ (см.). 

*ог725КираН (е): сербохорв. раскубат (се), Убам (се) несврш. ‘разди- 
рать(ся), уничтожать(ся); разносить(ся), перебрасывать(ся), переме- 
щать(ся) с одного места на другое, из рук в руки; ссориться” (Речник 
Загарача 414), чеш. го2$Кирай ‘раздергать, разорвать в клочья’ (Кой 
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Ш, 180), гог$киБан (устар. го2$НиБай) сврш. (разгов.), -&КиБи и 
-$КиБат ‘раздергать’, гог$кифай 5е ‘начать дергаться” (РЗС ТУ, 2, 
980), ст.-слвц. го2#Киаг сврш. ‘раздергать, разорвать’ (Н15ог. 
51оуеп. У, 163), в.-луж. гогэкиБас сврш. ‘расщипать; раскритиковать, 
устроить головомойку’ (Такиба$ 310; Трофимович 262), словин. 
гогзкирас сврш. ‘расщипать, раздергать” (Зусща У, 68), русск. диал. 
расскубать сврш. ‘расщипать, раздергатв, шерсть’ (дон., СРНГ 34, 
212; Словарь русских донских говоров Ш, 86; Сл. донского казаче- 
ства 452), раскубать сврш. ‘растеребить, раздергать (шерсть)’ (но- 
восиб., СРНГ 34, 143), укр. розскубати, -баю несврш. ‘раздерги- 
вать’ (Гринченко 4, 57), то же и розскубати, -аю сврш. ‘щипая, раз- 
делить на волокна, расщипать’ (Словн. укр. мови УШ, 809-810), ди- 
ал. розскубаты сврш. ‘расщипать шерсть (руками или щеткой)” 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — Лексика 
Полесья. М., 1968, 259), блр. расскубаць несврш. ‘расщипывать, 
раздергивать’, расскубацца несврш. ‘расщипываться, раздергивать- 
ся’ (Блр.-русск. 807). 

Материал отражает две словообразовательные модели: глагол, 
производный с преф. 072- от *5КиВай (см.), и итератив-имперфектив с 
-а- основой инфинитива от *от25киЬН (см.). 

*ог25КиЫШ: сербохорв. газкиБ т, -йт сврш. ‘разрезать, расщепить’ (ВА 
ХШ, 148: в Роро\!6. пебп. эгр.-йет.), русск. диал. расскубить сврш. 
‘разорить, растащить, уничтожить все, одно за другим’ (пск., СРНГ 
34, 212). 

Глагол, производный с преф. ог2- от *5киШ (см.). Ср. *ога5киБан 
(см.), *ог25КиБИ (см.). 

*ог2зКиБЫ (56): сербохорв. газКирзй, газкиБёт сврш. ‘разрезать, разо- 
драть’ (ВТА ХШ, 150: 7диеп 1405; лба риб. 8, 10, 38), диал. раскубё 
сврш. ‘растрепать, взлохматить (волосы)’, раскубё се сврш. ‘растре- 
паться, взлохматиться’ (7. Диний. Речник тимочког говора. Други до- 
даток 157 [535]), раскус (се), -убём (се) сврш. ‘разодрать(ся), раста- 
щить(ся)’ (Речник Загарача 414), словен. га25ки5й сврш. ‘разорвать’ 
(Р1е!. П, 402), укр. розскубти, -6у сврш. ‘раздергать, расщипать’ ' 
(Гринченко 4, 57), блр. расскуби! сврш. ‘расщипать, раздергать’ 
(Блр.-русск. 807). 

Глагол, производный с преф. 072- от *5кири (ем Ср. *от2зКиБай 
(см.), *ог25Ки БШ (см.). 

*0г23Куег@ (56): ст.-слав. фщекаеётн, -выж сврш. блооалу, ‘растопить, рас- 
плавить’ (Супр., Ст.-слав. словарь 579; МИ. Г.Р; $1$ 34, 605), ст.- 
ПОЛЬСК. го2Китес хе ‘растопиться, раствориться’ (\Магзг. У, 639). 

Глагол, производный с преф. ог2- от *5Куеги (см.). 

*ог25аБа/*ог2аъ/*ог231арь: болг. разслаба ‘снисхождение, послабле- 
ние; утеха, услада, утешение, отрада’ (Геров 5, 52), диал. разслаба 
‘слабость, бессилие” (Речник на редки, остарели и диалектни думи в 
литературата ни от ХХ и ХХ век 424), ст.-русск. расслаба ‘паралич’ 
(1500: Львов. лет. 1, 370, СлРЯ Х-ХУП вь. 22, 52); 
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болг. рёзслабъ ‘снисхождение; утеха, утешение, отрада’ (Геров 5, 
53), диал. рёзслаб м.р. ‘спокойствие; утеха, утешение” (Речник на 
редки, остарели и диалектни думи в литературата ни от ХХ и 
ХХ век, 424); 

сербохорв. газ/аБ ж.р. ‘слабость, немощь’ (ВТА ХПЬ 152: Роро\с. 
згр.-йет. гебп.). 

Бессуф. имена, производные с --, -0- и -#- основами от *0г251афё! 
(см.), *ог25[афпои (см.). 

*ог251а6ёН (се): ст.-слав. мати 2х^0=00ои, ‘ослабеть, обессилеть’ 
(Супр.), лараАовобса, ‘быть парализованным” (Супр.) (Ст.-слав. сло- 
варь 579; $$ 34, 606), словен. тгагарви, {т ‘ослабеть’ (Р]е!. И, 402), 
др.-русск. и ст.-русск. расслабъти (раслаб-, рослаб-) ‘обессилеть; 
оказаться расслабленным, парализованным” (Усп. сб., 54. ХН-ХШ вв. 
и др.), ‘быть исковерканным, изорванным, переломанным’ (Хрон. Г. 
Амарт-1, 89. ХУ в.), ‘утратить твердость, ослабеть’ (Изб. Св. 1076 г., 
284 и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 52-53; см. также Срезневский Ш, 
76—77), расслабътися (раслаб-) ‘обессилеть; оказаться парализован- 
ным; быть исковерканным' (Пах. Ж. Кир. Б., 106. ХУТ в. - ХУ в.; Усп. 
сб., 99. ХП-ХИШ вв., СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 53), русск. расслабеть, -вю 
сври. (разгов.) ‘расслабнуть’ (Ушаков Ш, 1156). 

Глагол, производный с преф. 0/2- от *51аБеёй (см.). 

*0г751аЫ (5е): ст.-слав. *раславити: ср. прилаг. (< страд. прич. прош. вр.) 
щлакакна, -ын ‘ослабевший, слабый (от болезни)’ (Супр.) 
лараМлтихбс, ларбЛотос, ‘парализованный, параличный” (Супр.) 
(Ст.-слав. словарь 575; МИ. ГР; $4$ 34, 606), цслав. аслаБНттН дебшаге 
(Стев.-ГаБ., МК. ГР), болг. разслабя сврш. ‘распустить, ослабить 
что-л. стянутое; подействовать как слабительное” (БТР) ср. Геров 5, 
53: разслабьк, -ишь то же), диал. разслабя се ‘ослабить, распустить, 
расширить’ (Речник на редки, остарели и диалектни думи в литерату- 
рата ни от ХХ и ХХ век 424), макед. раслаби ‘расслабить; разбавить, 
развести’, раслаби се ‘расслабиться’ (И-С), сербохорв. раслабити, 
бим сврш. ‘ослабить’ (Карацив), газа, т сврш. ‘ослабить кого-л. 
или что-л.; ослабеть, стать немощным, парализованным’, гд51аБ И! 5е 
‘ослабеть’ (ВТА ХШ, 152-153; с ХШ в.), диал. раслаби сврш. ‘осла- 
бить, распустить’ (Динив 7. Речник тимочког говора 243), словен. 
гагаый сврш. ‘ослабеть” (Р1еи. П, 402), др.-русск. и ст.-русск. рассла- 
бити (раслаб-, рослаб-, разлаб-) ‘пресечь, прервать” (Гр. Наз., 281. 
ХЕв.), ‘поразить болезненной слабостью, лишить возможности дви- 
гаться, владеть членами тела’ (Изм., 132 об. ХУ1 в. - ХГУ в. и др.), 
‘расслабить, лишить твердости, душевных сил’ (Изб. Св. 1076 г., 246 
и др.), ‘сделать податливым” ({Панд. Ант.!, 68. ХГ в.), ‘ослабить, 
уменьшить’ (Пч., 288. ХГУ-ХУ вв. — ХШ в. и др.), ‘сделать недействи- 
тельным’ (Ник. Панд.2, 78. ХШ в.), расслабитися (раслаб-) ‘разо- 
рваться’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘быть исковерканным, переломанным” 
(Хрон. Г. Амартола, 203. ХШ-ХУ вв. - ХГ в.), ‘разложиться, распа- 
сться’ (Усп. сб., 374. ХП-ХШ вв.), ‘расслабиться, ослабеть, обесси- 
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леть’ (Гр. Наз., 199. ХТ в. и др.), ‘ослабеть, зачахнуть’ (Библ. Генн. 
1499 г.) (СяРЯ ХЕХУИ вв. 22, 53; см. также Срезневский Ш, 75-76), 
русск. расслабить сврш. ‘сильно ослабить, уменьшить, подорвать си- 
лы’ (Ушаков Ш, 1156), расслабиться сврш. ‘утратить силы, осла- 
беть; ослабить напряжение мышщ, а также вообще внутреннее на- 
пряжение’ (Ожегов-Шведова 685), укр. розслабити сврш. ‘сделать 
физически или психически слабым; (перенос.) сделать пассивным’, 
розслабитися сврш. ‘ослабеть физически или психически; (перенос.) 
стать пассивным” (Словн. укр. мови УШ, 810), блр. расслабщь сврш. 
‘расслабить’, расслабщца сврш. ‘расслабиться’ (Блр.-русск. 807). 

Глагол, производный с преф. о/2- от *5{[а 1 (см.). Ср. *отг2{аБ}епье 
(см.), *оггаБан (см.), *ог2аБеён (см.). *отгЧарпои (см.). 

*0г251аБ] ай (5е): цслав. (4слаклмтн дебШиаге (Г1а1.-Заё., ше. 1о.-б1т. Раг.), м 
ААБМАТН СА ке Мар (М. ГР), О (^ несврш. ‘слабеть, осла- 
бевать’, &ХАЕОдои, гезойу1, 915501 ($]$ 34, 606), болг. разслабамь 
несврш. ‘ослаблять, отпускать, опускать, отдавать; отпускать пояс, 
подпругу; расслаблять, ослаблять, обессиливать’, разслабамся ‘рас- 
слабевать, ослабевать; отдаваться, расходиться” (Геров 5, 52), разсла- 
бям ‘расслаблять, распускать’, разслабям си пдяса ‘распускать пояс” 
(Бернштейн), сербохорв. га5{аБай 5е, -ат 5е несврш. к газ[ари! 5е (ВТА 
ХИ, 153: в $1. цебп. из Втеу. 21а.), др.-русск. и ст.-русск. расслабля- 
ти (раслабляти) ‘расслаблять, ослаблять’ (Изб. Св. 1076 г., 284. и 
др.), ‘лишать силы, губить’ (Гр. Наз., 13. ХТ в.), ‘разлагать (в религи- 
озном, идеологическом отношении)” (ВМЧ, Апр. 22—30, 1030. ХУТ в.), 
расслаблятися (раслаб-) ‘расслабляться, ослаблять усердие, прояв- 
лять слабость’ (Гр. Наз., 102. Х1 в. и др.), ‘разлагаться, распадаться” 
(Сл. Григ. Ц., 71. ХУ в. - ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 54; см. также 
Срезневский Ш, 76), русск. расслаблять несврш. к расслабить, рас- 
слабляться несврш. страд. к расслаблять (Ушаков Ш, 1156), укр. 
розслабляти несврш. ‘делать слабым физически или морально; (пе- 
ренос.) делать пассивным, неспособным противостоять кому-н., че- 
му-н.’, розслаблятися несврш. ‘становиться физически вялым; (пе- 
ренос.) становиться слабым, пассивным; подвергаться ослаблению” 
(Словн. укр. мови УШ, 810), блр. расслабляць несврш. ‘расслаблять’, 
расслабляица несврш. возвр., страд. ‘расслабляться’ (Блр.-русск. 
807). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-а/е- в наст. времени) от *0725аЪ 1 (см.). Рефлексом показателя про- 
изводящей основы -Г- является йотация в производном глаголе (5). 

*0г7а]епые: цслав. илакакиию де Ййано (Рго].-МИ. 279, МН. ГР), сер- 
бохорв. газаБейе ‘действие или состояние, когда кто-л. или что-л. 
ослабляет, отпускает; паралич’ (ВТА ХШ, 153: гебп. Ма]., Вешш., 
$и1.; Запие 3, 255; Кпейеу!6 озт. 109), др.-русск. и ст.-русск. расслаб- 
ление (-ье; раслаб-, рослаб-) ‘слабость, немощь; расслабленность’ 
(Изб. Св. 1073 г.2, 326 и др.), ‘упадок’ (Отв. мт. Кипр. иг. Афан. - РИБ 
УГ, 263. ХУТ в. - 1405 г.), ‘распущенность’ (Ив. Гр. Посл., 169. 
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ХУП в. - 1573 г.), ‘состояние расслабленного, паралич” (Хрон. 
Г. Амарт., 82. ХШ-ХУ вв. - Х|!в.; АЮБ 1, 221. 1561 г. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 53-54), то же и ‘разрушительное начало” (Сбор. 
1076 г. 100, Срезневский Ш, 76), русск. расслабление действие по гл. 
расслабить — расслаблять, ‘потеря, упадок сил и энергии’ (Ушаков 
Ш, 1156), диал. расслабление: быть, находиться в расслаблении 
‘быть больным, нездоровым” (новг., СРНГ 34, 212), укр. розслаблен- 
ня ‘расслабление’, блр. расслаблённе ср.р. ‘расслабление’ (Блр.- 
русск. 807). 

Сущ-ное со значением действия/состояния, производное с суф. 
-епь}е от *от2аБ Ш (см.) или с суф. -ы}е от страд. прич. прош. вр. с суф. 
-еп этого глагола; рефлексом показателя производящей основы -г- 
является йотация в имени (5}). 


*0г2абпой: болг. разслабнхж, -ешь сврш. ‘ослабеть’ (Геров 5, 52), чеш. 


ког5аБпоий ‘стать слабым?” (Кой Ш, 174), русск. расслабнуть сврш. 
(разгов.) ‘сильно ослабнуть, лишиться энергии, сил’ (Ушаков Ш, 
1156), диал. расслабнуть сврш. ‘стать непрочным, рыхлым (о снеге)’ 
(ворон., СРНГТУ, 34, 212; Даль? ТУ, 47), блр. расслабнуць сврш. (раз- 
гов.) ‘расслабнуть’ (Блр.-русск. 807), разслабнуць ‘сделаться менее 
крепким, тугим’ (Носов. 551). 

Глагол, производный с преф. ог?- от *5{афтон (см.). 


*0г7Зауа/*огиауъ (?): польск. (редк.) гогаита ‘добрая слава, мнение” 


(У!агз2. У, 696), русск. фольк. расслава ‘слава, хорошее мнение о ком- 
л.’ (ворон., СРНГ 34, 212), диал. (?) действие по гл. расславить (Даль? 
ТУ, 47); 
сербохорв. собств. имя Ка5[ау и фамилия Казас (Карловец) (ВТА 
ХИ, 155); ср. еще русск. топоним Рославль (Смоленская обл.). 
Бессуфиксные сущ-ные -4- и -0- основ, производные от гл. 
*От29ауШ (см.). 


*ог21ам (5е): сербохорв. диал. раславим сврш. ‘распространить о ком.- 


л. дурную молву, слухи’ (М. Златановий. Речник ]ужне Србие 339), 
словен. га25{а/ сврш. ‘прославить; распространить известность, 
славу” (Р]е{. П, 402), чеш. гогамй ‘прославить’, гог5ауй 5е ‘просла- 
виться’ (Кой Ш, 174), (редк.) гог ам сврш. ‘прославить’ (РУС ТУ, 2, 
966), ст.-слвц. го2 шуй” сврш. ‘прославить’ (Н!зюг. зюуеп. У, 155), 
польск. гогаилс сврш. ‘прославить; (редк.) опубликовать’, го2аияе 
5е ‘прославиться; стать известным, раскрыться” (\/агз2. У, 696-97), 
др.-русск., ст.-русск. расславити (раслав-, роз-) ‘распустить слух, 
молву, разгласить, расславить’ (Хрон. Г. Амарт., 395. ХШ-ХУ вв. -— 
Х! в.; Гебд., 61. 1660 г.), расславитися (роз-) ‘стать широко извест- 
ным, распространиться посредством слухов” (Рим. им. д. 1, 1319. 
1594 г.; Мелюзина, 113 об. ХУП в. — ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 
54—55), русск. расславить сврш. (разгов.) ‘не в меру расхвалить; рас- 
сказать с преувеличением, пустить слух о чем-н.’, расславиться 
сврш. (уст. ар.) ‘распространиться (о каких-н. слухах, вестях)’ (Уша- 
ков Ш, 1157), укр. розславити сврш. ‘разгласить’ (Гринченко 4, 57), 
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то же и ‘чрезмерно расхвалить” (Словн. укр. мови УШ, 810), блр. рас- 
славщь свриш. (разгов.) ‘расславить’ (Блр.-русск. 807). 

Глагол, производный с преф. 0/?- от *5{[ауй1 (см.). Ср. производные 
*от2я[ауай (см.), *от2ауа/[*от2Яауъ (см.). 

*ог25ау]аН: словен. га25/4у]ай несврш. ‘прославлять’ (Р!её. П, 402), 
польск. гогамлас несврш. ‘прославлять, разносить славу; опублико- 
вывать’ (У/агз7. У, 696—697), словин. ге55{4у/4с несврш. ‘прославлять’ 
(Гогепех. $1юу1ш2. У. П, 1045), ст.-русск. расславляти (рос-) ‘распро- 
странять слух, молву’ (Курантьи, 170. 1636 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 
55), русск. расславлять несврш. ‘не в меру расхваливать; рассказы- 
вать с преувеличением, пускать слух о чем-н.’, расславляться 
несври. и страд. ‘распространяться (о каких-н. слухах, вестях)’ (Уша- 
ков Ш, 1157), укр. розславляти несврит. ‘разглашать’ (Гринченко 4, 
57), то же и ‘чрезмерно расхваливать’ (Словн. укр. мови УШ, 810), 
блр. расслауляць несвриш. (разгов.) ‘расславлять” (Блр.-русск. 807). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой от *о72а\й 
(см.), с сохранением рефлекса показателя производящей основы { > /. 

*ог21аудепе: польск. гогаилеше действие по гл. горамле (У/агзг. У, 

697), русск. расславлёнье действие по гл. расславить (Даль? ТУ, 47). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епьуе от гл. 
*оггау (см.) или с суф. -ые от соответствующего ему страд. прич. 
прош. вр. с суф. -еп-. 

*ог ЧИ: н.-луж. 0251615 сврш. ‘размерить шагами’ (МиКа $1. П, 449), 
русск. (диал.?7) расследить ‘расследовать, исследовать, разыскать, 
разузнать; разобрать следы зверя, распутать их и выследить его’ 
(Даль? ТУ, 48), укр. розслдйти сврш. ‘расследовать; выяснить” 
(Словн. укр. мови УШ, 811), блр. диал. росследзщь сврш. ‘увидеть, за- 
метить’ (Турауск! слоунк 4, 321). 

Глагол, производный с преф. ог2- от *516ай1 (см.). Ср. *от2Яваотай 
(см.). 

*0г7296&4оуаН: сербохорв. газ/едотаи, -ашёт несврш. (ВТА ХШ, 156: толь- 
ко в ]еком6 5, ХУП в.), русск. расследовать сврш. и несвриш. ‘под- 
вергнуть (подвергать) всестороннему рассмотрению, изучению 
(книжн.); произвести (производить) дознание, следствие (офиц. пра- 
во)’ (Ушаков Ш, 1257), укр. розслдувати несврш. и сврш. ‘исследо- 
вать, изучать; проводить следствие” (Словн. укр. мови УШ, 811), блр. 
расследаваць сврш. и несврш. ‘расследовать’ (Блр.-русск. 807). 

Представлены, вероятно, две словообразовательные модели: гла- 
гол, производный с преф. 072- от *${ё4оуаи (см.), и глагол с суф. -оуа- 
от *о725[6ащ (см.). 

*ог2ихаН (5е): польск. гогушейас ‘слушая, узнать, распознать; выслу- 
шав, разобрать, рассмотреть’, гогисйас #е ‘наслушавшись, разуз- 
нать, разведать; разобраться, прислушиваясь; начать очень внима- 
тельно слушать; заслушаться” (\Магс2. У, 697), гогисйас Яе ‘заслу- 
шаться; разведать, разузнать (прислушиваясь к разговорам и т.п.) 
(Гессен, Стыпула П, 295), русск. диал. расслухать ‘расслышать’ 
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(Словарь Среднего Прииртышья 3, 76), расслухать то же (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 17), расслухаться ‘заслушаться’ (Там же), 
расслухаться ‘увлечься, слушая что-л; заслушаться” (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 109), расслухать ‘расслышать’ (том.) (СРНГ 34, 
213), расслухаться ‘заслушаться’ (олон., Гильфердинг) (Там же), 
укр. розслухати ‘расслышать’ (Гринченко ТУ, 57), розслухатися 
‘вслушаться, понять, выслушав” (Там же), розслухати ‘хорошо рас- 
слышать’ (Словн. укр. мови УШ, 811), розслухатися то же и ‘узнать, 
выведать что-н. у кого-н.’ (Там же), блр. расслухаць ‘расслышать, 
расслушать’ (Блр.-русск. 807), разслухаць ‘расслушать’ (Носов. 552), 
разслухацьца (разслухивацьца) ‘вслушиваться, разузнавать по слу- 
хам’ (Там же). 
Сложение преф. 0/2?- и гл. *;{[ихай (см.). 

*ог75 13а (зе): цслав. филоушатн (7) Вез ‘послушать, выслушать; ап4 ие” 
(31$ 34, 607), болг. разслуинамь сврш. от разслушвамь ‘расслышать’ 
(Геров 5, 53), сербохорв. газш$ан 5е к несврш. 5[и$ай ‘слышаться по- 
всюду’ (ВТА ХШ, 156: только в Маг. р}ез. 12 Соше Кгайпе (Зштий)), др.- 
русск. расслушати (раслушати, розслушати) ‘вслушиваться, ста- 
раться рассльшшать” (Сирах. ШХ, 23-24) Библ. Генн. 1499 г., ‘внима- 
тельно выслушать” (1380): М. Гр. 1, 20. ХУП-ХУИ в. - ХУ! в., ‘выслу- 
шать и разобрать дело’ Флавий. Полон. Иерус. [, 160. ХУ в. - ХТ в.; 
Англ. д., 202. 1589 г. Расслушати дъло ‘рассмотреть дело’ Швед. д., 
12. 1556 г. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 55), русск. расслушать кого-что 
(простореч.) ‘выслушать как следует, вникнуть в то, что говорят” 
(Ушаков Ш, 1157), расслушать, расслушивать что или расслышать 
‘услышать хорошо, ясно, уразуметь, понять слыша’. Расслушать 
бол. относится к вниманию, расслышать - к слуху, уху; -ся, страд. 
(Даль? ТУ, 48), диал. расслушаться то же, что расслухаться ‘увлечь- 
ся, слушая что-л.; заслушаться’ (Словарь орловских говоров 12, 109), 
разослушаться ‘заслушаться’ (Словарь Карелии 5, 431), рас- 
слушаться ‘заслушаться’ (арханг., Былины Крюковой, 1839) (СРНГ 
34, 213). 

Сложение преф. 0/г2- и гл. *51ш$аи (5е) (см.). 

Жог7$ 2 /*0г75 22 (56): словен. гаги ‘снять слизь’ (Рег. П, 402), 
гаги2ш ‘сделать так, чтобы в молодом вине (виноградном сусле) не 
было твердых слизистых частиц’ (Зюуаг з1оуеп. ]етКа ГУ, 407), русск. 
диал. расслюзиться ‘расплакаться’ (Деулинский словарь 485), рас- 
слюзиться ‘испортиться (о погоде)” (пск., смол.) // ‘раскиснуть от та- 
яния снега, дождей (о дороге)” (пск.), ‘расплакаться, распустить ню- 
ни’ (ряз.) (СРНГ 34, 213). 

Сложение преф. 0г2?- и гл. *5и2ИИ*5Г или (см.). 

*0г25]ь (е): макед. расолзи ‘довести до слез’, расолзи се ‘расплакать- 
ся’(И-С 438), чеш. го2гуен ‘вызвать слезы’, —5е ‘прослезиться, рас- 
плакаться’ (Р$УС ТУ, 2, 966), слвц. г025{2И” за, гогушег за ‘начать вы- 
делять слезы, начать слезиться’, экспр. ‘начать плакать, расплакать- 
ся’// го252 И’ редк. ‘вызвать слезы, довести до плача” ($57 Ш, 856), 
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русск. расслезйть ‘растрогать до слез, заставить прослезиться’, -ся 
‘прослезиться, заплакать” (Даль? ТУ, 48), диал. разслезить ‘огорчить 
до слез’ (ср. смол. “разслязить”) (Добровольский 776), расслезить 
‘расстроить, разжалобить до слез’ (Даль, смол., орл., перм., волог.) 
(СРНГ 34, 212). См. еще гл. на -оуай слвц. стар. го25{гоуаГг 5а ‘начи- 

нать плакать, проливать слезы” 1763 г. (Назог. з1оуеп. У, 155). 

Сложение преф. 0/2- и гл. *51ь2И1 (5е) (см.). 

*0г75тёай (5е): цслав. фасмнатн см, чифьк ‘к п4еге (МИ. ГР), болг. 
разсмфьк, -ешь сврш. от разсмивамь ‘смешить, рассмешить, насме- 
шить, пересмешить” (Геров 5, 53), разсмёя сврш. (разсмивам несврш.) 
‘рассмешить кого-л.’ (БТР), разсмёя ‘рассмешить’, разсмёя се ‘рас- 
смеяться’ (Бернштейн 570), сербохорв. газтиай (5е) сврш. от газтйа- 
уай (5е) и зтйай 5е ‘рассмеяться и долго смеяться” (ВТА ХШ, 155: 
Роро\. Згр.-йет. цебп.; Воёдапо\!6 (в Лике)), словен. гагэтвай 5е 
‘рассмеяться, разразиться смехом’ (Рег. П, 402), чеш. гогезтай, 
готезтёй ‘рассмешить’, гозезтай зе ‘рассмеяться’ (РЗС ТУ, 2, 811), 
гогезтай, гозехтёй, гогэтёй (Орау.), гогезтй’, гогзтрог (Озау.) ‘рас- 
смешить’, -5е ‘рассмеяться’ (Кой Ш, 124), диал. гогезтие, -хтери ‘рас- 
смешить’ (боспоуа. Га. $оу. 238), ст.-слвц. го25таГ 5а ‘рассмеяться’ 
(Нузог. Яоуеп. У, 155), слвц. гогозтагГ 5а, -хтере ‘начать смеяться, рас- 
смеяться’, гогозтаг! ‘вызвать смех, рассмешить” (557 Ш, 834), в.-луж. 
готзтес, гогехт}еб 50 ‘рассмеяться’ (РЕ 606), н.-луж. го25т}а$ 5е то 
же (Мика $+. П, 466), ст.-польск. гозутаб ме ‘разразиться смехом” 
изшт ю1Беге” (51. $ёро!. УШ, 13), польск. го25тас яе, гогезтас зе ‘рас- 
смеяться, расхохотаться” (\Магз?. У, 708), словин. 795574 'ис 5а ‘разра- 
зиться громким смехом” (Гогегий. $10у117. УЪ. П, 1061), др.-русск. 
рассмъятися (разъсмъятися, расмфятися,  розсмЪятися, 
росмъятися, рассмиятися, рассмьятися) ‘рассмеяться, засмеяться” 
Никон. Панд.1, 165. ХУ в.; (1229): Ипат. лет., 757; (Пов. о Китовр.) 
Бусл. Христ., 716. 1494 г.; (Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3, 174. 
ХУ! в. - ХИП в.; Правила, 56. ХУГ-ХУП вв.; Ав. Ж., 17. 1673 г., на ко- 
го ‘посмеяться над кем-л.’ Флавий. Полон. Иерус. 1, 52. ХУ в. - Х!в., 
‘улыбнуться’ Пч., 94. ХГУ-ХУ вв. - ХШ в.; Александрия, 57. ХУ в. - 
ХИ в. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 56), русск. рассмеяться ‘начать смеять- 
ся, засмеяться, ответить смехом” (Ушаков Ш, 1158), рассмеяться ‘за- 
смеяться, стать, начать смеяться” (Даль? 1\, 48), диал. рассмейть ‘ос- 
меять, высмеять” (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 534; Словарь пермских говоров 2, 275), рассмеять [рассмиять] 
‘рассмешить’ (Словарь русских донских говоров Ш, 86; Сл. донского 
казачества 452), рассмейть ‘рассмешить кого-л.’ (Новг. словарь 9, 
108), рассмеяться ‘осмеять, высмеять’ (Словарь Карелии 5, 468), 
рассмеять ‘осмеять, засмеять’ (перм.), рассмеять, рассмёивать 
| ‘смешить, заставлять смеяться’ (калуж., пск., р. Урал, дон.) (СРНГ 34, 
213), рассмеяться ‘порадоваться, повеселиться” (смол.), ‘стать краси- 
| вым, привлекательным” (пск.), рассмеяться над кем-л. ‘посмеяться, 
надсмеяться над кем-л.’ (волог., Соболевский) (Там же, 214), укр. 
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розсмёятися ‘рассмеяться’ (Гринченко ТУ, 57), розсиятися ‘начать 
смеяться: засмеяться” (Словн. укр. мови УШ, 811), блр. рассмеяица 
‘рассмеяться’ (Блр.-русск. 807). 

Сложение преф. о/?- и гл. *тё}ан (5е) (см.). 

*жог7стёз: болг. разсмЪъшж, -йшь сврш. от разсмЪшйвамь ‘смешить’ 
(Геров 5, 53), чеш. го2утй ! ‘рассмешить’, го25т 1 5е ‘рассмеяться’ 
(Кой Ш, 175), слвц. устар. гогзте$И”, ‘рассмешить’ (51$ Ш, 856), 
ПОЛЬСК. ГО2$11е52уб ‘рассмешить’, устар. ‘сделать смешным, осме- 
ять, выставить на посмешище’, устар. ‘развеселить, обрадовать, 
утешить’ (\У/агз2. У, 708), гог5те52ус ‘рассмешить’ (Гессен, Стыпула 
П, 298), словин. геззтЛе&ёс ‘вызвать смех, хохот’ (Гогегих. $10у12. 
\№Ъ. П, 1064), го2хте$ёс ‘рассмешить’ (Зусма У, 106), др.-русск. 
рассмъшити (росмъшити) ‘рассмешить’ Сл. Дан. Зат., 24. ХУП в. — 
ХП в. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 56), русск. рассмешить ‘возбудить, вы- 
звать в ком-н. смех’ (Ушаков Ш, 1258), рассмешить ‘заставить сме- 
яться, возбудить смех’ (Даль? ТУ, 48), диал. рассмешийться ‘рассме- 
яться’ (Словарь Карелии 5, 468), укр. розсмиийти ‘рассмешить’ 
(Гринченко ТУ, 57), розсмйийти ‘вызвать смех, заставлять смеять- 
ся’ (Словн. укр. мови УШ, 811), блр. рассмяшьшщь ‘рассмешить’ 
(Блр.-русск. 807). 

Сложение преф. ог?- и гл. *утёйЯи (см.). 

0г75поуа: словен. га25пбуа ‘развитие’ (Ре. П, 402), польск. гогхпома 
‘растянутая, распростертая основа; (по)следующая нить, продолже- 
ние, развитие, расширение, удлинение” (\Уагз2. У, 699), сюда же про- 
изводное с ум. суф. -ъбькКа русск. диал. рассновочка ‘полоска ниток 
другого цвета в основе’ (А.В. Громов. Лексика льноводства, пряде- 
ния и ткачества в костром. говорах по р. Унже 58), рассндвочки мн.ч. 
ласк. ‘цветные тонкие полоски на материале” (арханг.) (СРНГ 34, 
214). 

Бессуф. производное от гл. *0725поуаий (см.). 

*0г75поуай (5е): сербохорв. газпдуай, газпшёт сврш. к несврш. зпдуай 
‘открыть, показать’ (ВТА ХШ, 157: только Мгпау!6 озт. 47), словен. 
гагупоуай ‘рассновать (основу); развивать’, га25поуай 5е ‘развиться’ 
(Рег. П, 402), чеш. го25поуай ‘разобрать то, что навито, “наоснова- 
но” ° (Кой Ш, 175), слвц. го25поуаг (ба) ‘расплести(сь), размо- 
тать(ся), развязать(ся)’ ($$7 Ш, 857), польск. го25помаб, гог5пис 
‘расширить основу’, перен. ‘повести уток дальше, развить, распус- 
тить; развязать, распутать, решить, разрешить’, —51е ‘развиться, 
размотаться, развернуться, распуститься’ (У/агз7. У, 698), го25пис 
книжн. ‘расплестись; разостлаться, развернуть’, го25пиб 5е книжн. 
‘расплестись; разостлаться, расползтись (о тумане и т.п.)” (Гессен, 
Стыпула П, 295), словин. геззпйвуйс ‘размотать, развернуть’ 
(Готепы. $1юу2. У Ъ. П, 1069), укр. розснувати редк. ‘раскрутить, 
развить что-н. смотанное; снимать с чего-н. намотанное” (Словн. 
укр. мови УШ, 812). 

Сложение преф. 0/2- и гл. *5поуай (5е) (см.). 
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*0т750ха: цслав. фиоха ж.р. Егса аех.-т. 144 и др. (СММ.ТР), болг. раз- 
сбха ‘рассоха, каряка; расщеп, рассоха, в которой закреплен молот; 
рассошистое (развилистое) дерево, рассоха, в которой зажимают (за- 
крепляют) котелок с мамалыгой, когда ее мешают” (Геров 5, 53), раз- 
сби ‘рассоха; подпорка, развилина’ (Там же), разсбй м.р. то же (Там 
же), разсоха ж.р. ‘раздвоенное дерево (или что-н. другое); вилка; рас- 
соха, развилина, подпорка’ (БТР), диал. разсбха ж.р. ‘рассоха (дерево 
с раздвоенным стволом)” (Бернштейн 570), разсоха ж.р. ‘раздвоенное 
(в форме вилки) дерево; рассоха’ (Речник РОДД 424), расоа ж.р. ‘де- 
рево, раздвоенное в форме вилки; рассоха; часть человеческого тела 
книзу от поясницы?’ (Илчев БДТ, 200), ръсбъ ж.р. ‘раздвоенное дере- 
во’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БДТУ, 223), ръсдй м-р. ‘рассоха” 
(Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 39), Ра(з)сои, разветвленный овраг 
(Д. Михайлова. Местните имена в Михайловградско, 163 с примеч.: 
мн.ч. от рё(з)со(х)а), Ра(з)сбите овраг, разделенный холмом (Там же), 
сербохорв. стар. гагзойа (газойа и др.) ж.р., газбойе ж.р. мн.ч. ‘йигса, 
развилина, вилы, угол, раздвоенная ветка’, Казойа, топоним на Хваре 
(ХИП в.) (Ма#игагис П, 1232), сербохорв. газойа ж.р. ‘дерево, ствол с раз- 
вилкой, с двумя ветвями или двумя сучками; раздвоенная ветка; ветка 
вообще’ (ВТА ХШ, 158), диал. газода ж.р. то же, что газойа; ‘ноги’ 
(РауНпоу!с гад. 42), см. газойе (в Лике, Хорватии - см. Неее) (Там же, 
159), газоуа ж.р. то же, что газойа (в Лике - см. Воёдапоу16) (Там же, 
160), газока ж.р. ‘костыль; посох; деревянная нога’ (Там же), газийе 
ж.р. мн.ч. ‘вилообразная опора, рогуля; двузубые вилы, Фигса” (Там 
же, 349: в Загорье см. Неее), Казойа — топоним на Хваре (ХП в.), ср. 
Казоа, Казоуа (Там же, 158), Казойе ж.р. мн.ч., местность на островах 
Брач и Крк, гора в Хорватии (Там же, 159), расохе [расове 1] ж.р. 
мн.ч. см. рачве ‘разветвление, раздвоение’ (Карацив), расове ж.р. 
мн.ч. (Черногория) см. расохе; (около Вараждина) см. виле (°вилы’), в 
Загорье - расухе (Там же), расо]е ж.р. мн.ч. (в Славонии) ‘ручки плу- 
га’ (Там же), расове ж.р. мн.ч. ‘вилы (деревянные); развилка, развили- 
на’ (Толстой! 808), расо]е ж.р. мн.ч. с.-х. ‘ручки плуга’ (Там же), диал. 
расова? ж.р. ‘деревянная рогуля, которая втыкается возле огня для 
навешивания на неё котла с молоком’ (Широка Планина) (М. Злата- 
новив. Речник }ужне Србие 339-340), расава ж.р. ‘развилистое дере- 
во, которое пригодно для срезки молодых веток с листьями на зимний 
корм скоту’ (Преображенье) (Там же, 338), расова! см. расава (Света 
Петка) (Там же, 339), расова ‘рогуля’ (7Ъ. Вирив. Говор Лужнице 154; 
Динив /. Речник тимочког говора 243), расове ж.р. мн.ч. ‘ноги’ (М. То- 
мив. Говор Свиничана 208), га:5 ‘ое ж.р. мн.ч. ‘вилы, сельскохозяйст- 
венное орудие’ (7. Магезб. Ригйеуе К песик 233), Казойе ж.р. мн.ч. на- 
звание острова и горы (В. ас. Век Утгваде 178), словен. г42зойа 
ж.р. ‘раздвоенная ветка, рогулька, раздвоенный ствол дерева, бревна, 
особенно раздвоенный подпирающий столб; крепкая вилообразная 
палка; дерево с коротко обрубленными ветвями (сучьями) (использу- 
ется как арфа)’, гё2хойе ‘сенные вилы’ и др. (Ре. П, 402), га2хойа ‘ви- 
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лообразная ветвь, рогулька” (Кони К? 487), г425ойе мн.ч. нар. вост. ‘сен- 
ные вилы’ ($]оуаг $]оуеп. елка ТУ, 408), стар. гоздра ж.р. ‘рогуля (ви- 
лы), которой снимают терн с куста’, газйдйа ‘та часть дерева, где оно 
разветвляется” (па СеКЦапзКет), газойе мн.ч. ‘сенные вилы” (]1апей16) 
(ЗиеКе! 33-34), диал. газойе ‘вилы, зубец’ (Тапик 94), газоде ж.р. мн.ч. 
‘вилы, рогуля’ (М оуаК 90), ’газойе ‘деревянные вилы” (рИе$Ко паге&е) 
(7. Токо - Мо“ беу топик 1992, 473), газоде, газойе ‘вилы’ 
(РгеКтиг.), газо/е то же (У. МоуакК. [26ог ргекглигзКера з1оузуа 190), га?- 
зойе ‘вилы, сельскохозяйственное орудие” (Магебпо зта@уо), газойе 
‘деревянные сенные вилы, рогуля’ (5юе уйеса Ваа#а 319), ’г4:5охе 
‘деревянные вилы’ (7. Хоко. Утводпе Ва1о5Ке воуоп 67), газойе ‘дере- 
вянные вилы, которыми разбрасывают или сбрасывают (в одно мес- 
то) сено’ (у $1оу. вопсап) (“Маго4ор1зе з1оуепсеу” Т, 151), чет. го2зосйа 
(диал. газосйа, газосйа) ж.р. (редк. гогзосй м.р.) ‘вилообразно вырос- 
шая ветвь или дерево или орудие, сделанное из них; отрог (ответвле- 
ние) главного горного хребта” (Р$7С ТУ, 2, 967), гогзосва, газосйа, 
гозосра, газосйа ‘раздвоенная ветка; распорка, угол между двумя от- 
ростками раздвоенной ветки; всё, что имеет два рога, два конца; 
жердь с развилкой, вилы для подачи соломы, Еотсве!, Вигсве], 
ОЁепрабе]’, ‘седловина горы’ (Кой Ш, 175), Когбосйа, деревня, которая 
находится почти посередине между двумя холмами и разделена район- 
ными границами на две части (Ргофои$ Ш, 601), диал. го2зосйу ж.р. 
мн.ч. ‘задние спицы у повозки” (Ваго$. 51оу. 365), го2зосра ‘раздвоен- 
ный ствол дерева’ (Кагии. Уа]а$. 306), го25осйу ‘развилка, раздвоение 
ствола или ветви; часть “задка” у повозки (также ‘стул’)’ (Там же), 
Юогзосйа зап. только в собственных именах; название поля (и К]епб), 
фамилия (у Още24&) (Нги$Ка. $1]оу. спо4. 83), слвц. г@2зосйа ж.р. ‘вило- 
образно разросшаяся ветка; орудие, сделанное из такой ветки’, геогр. 
‘горная гряда, ответвляющаяся (отклоняющаяся) от главного хребта 
(гребня) (5$7 Ш, 704), газосйа, газосйа ж.р. (и газосй) нар. ‘раздвоен- 
ная ветка, развилина? (Там же, 699), г42г5осйа ‘развилина” (51оуеп.-гиз. 
$1оуп. П, 242), диал. гагзосйа (ВапзКа. Вузса; З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. 
#.) ‘раздвоенная ветвь’ (Ка! 567), гёзосйа (ВапзКа Вузшса, З1оуепзК6 
Ргаупо у Тигб. #.) вм. гагзосйа ‘раздвоенная ветвь; подпора, опора’ 
(Там же, 565), гогхосйа ‘раздвоенная ветвь’ (Там же, 584), газоха то же 
(РаКо\1с. 7, уесп. $1оуп. З1оу&Коу у Мад’аг. 342), в.-луж. гозбисйа (тог- 
5осй, гогбисй) ‘раздвоенная ветка, разветвление, раздвоение, развили- 
на; двузубец, Еигса” (Ра 606), гогзосй м.р. ‘разветвление (рогов, ве- 
ток)’ (Трофимович 262), н.-луж. го2зосйа ж.р. ‘вилочный сук’ (МиКа 
$1. П, 339), польск. гозосйа, редк. гогосйа ‘дерево, ствол которого раз- 
деляется вилообразно на два; ответвление (отросток) рога (напр. 
оленьего, лосиного); деталь подсвечника’, стар. анат. ‘раздвоение, 
развилина, Ыагсано’, охотн. гозосйу ‘рога лани (самца)” (УМагз2. У, 
564), словин. гез#оха ж.р. ‘разветвление, раздвоение, вилообразная 
ветка; две дороги, реки и др., сходящиеся под острым углом” (Гогепёе 
З1оу117. \. П, 953), г#о5еха ж.р. то же и ‘рог’ (Там же, 962), гд5оха 
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ж.р. то же (Гогеги. Ротог. П, 1, 148), го2зоха ж.р. ‘раздвоение, разветв- 
ление, вилообразное орудие, разветвление рогов’ (Там же, 156) др.- 
русск. рассоха (расоха, росоха, россоха) ж.р. ‘развилина; разветвле- 
ние, ответвление чего-л.’Мол. Алм., 489. ХУ в.; Флавий. Полон. Ие- 
рус. 1, 224. ХУТ в. - ХГв.; Арз. а., 278. 1606 г.; Варлаам и Иоасаф, 183. 
ХУ в. - ХУ в., ‘знак в виде рогульки’ Ряз. п. кн. П, 450. 1553 г., сош- 
ная рассоха ‘кусок дерева с развилиной, составляющей основу сохи’ 
Кн. прих.-расх. Ант. м. № 3, 71-71 об. 1646 г., мн.ч. ‘место слияния 
двух речек, каждая из этих речек, а также участок земли, заключен- 
ный между ними’ А. Пыскор. м., 248 об. 1671 г.; Кн. расх. Холмог. арх. 
д. № 107, 65 об. 1694—1695 гг. // ‘приток, ручей, впадающий в реку’ Гр. 
Дв. П, 121. 1680 г. (СлРЯ ХЕХУП ве. 22, 61), Росоха Афанасий, посад- 
ский человек, 1582 г., Новгород (Веселовский. Ономастикон 271), 
русск. стар. россоха ж.р. ‘основная часть сохи’ (Чаусск., 1747 г.) (Слов. 
Сибири ХУП-ХУШ вв. 135), русск. диал. рассдха ж.р. ‘основная часть 
сохи, плоский деревянный брус, немного изогнутый и раздваиваю- 
щийся внизу’ // перен. ‘дерево с раздваивающимся вилкой стволом” 
(Ушаков Ш, 159), рассбха ж.р. (соха, сошка) ‘кол, шест’; рассоха ‘раз- 
двоенная соха, развилина, вилы, двурбжка, раздвоенный конец чего, 
разведенные врознь концы, напр. ветви, сучья, рога и пр.’ Рассоха де- 
рева ‘конец прямой лесины, голомени, чисти, которая делится на два 
сука’, дерево растет рассохами ‘не пускает боковых одиночных сучь- 
ев, а раздваивается, двоится’. Рассоха под повет, под очеп или жура- 
вец ‘столб с вилами наверху, от природы’. Рассдха кряжа ‘отрог, гор- 
ная цепь, разбившаяся надвое”. Дорбга рассохой пошла ‘разошлась на 
две дороги под острым углом”. Сошная рассбха ‘на которую набива- 
ется два сошника’. Рассбха реки сев., вост. ‘разречье, вернее - два 
притока, две речки, которые сливаются под острым углом’, зовут рас- 
сохой и ‘всякий порядочный приток, рукав реки’, а рассбхи ‘безымян- 
ные ручьи, вливающиеся в оголовок или голову, вершину реки’ // 
‘стан, дерево сохй; на ноги рассохи набиты сошники, на верхние кон- 
цы - валек, казачка’ (Даль? [У, 48-49), разсоха ж.р. ‘угол, где соеди- 
няются два тела или две ветви, расходящиеся врозь’ (арханг.), ‘стече- 
ние двух или более речек, вливающихся в одну реку’ (сиб.) (Опыт 
188), рассбха ‘доска у сохи, к которой прибивается ральник; раздвое- 
ние дороги, место соединения двух речек’ (Подвысоцкий 146), россд- 
ха ‘так называются речки или источники, от слияния которых обра- 
зуется река’ (Там же, 149), розсбха ‘место, где река разветвляется на 
два или более рукавов; кол с обрубленными наполовину сучками на 
верхушке; около него кладут ржаные снопы; в таком виде снопы луч- 
ше просыхают и не падают от сильного ветра’ (Куликовский 101), 
россбха ‘деревянная основа сохи; место, где река разветвляется на два 
или более рукавов’ (Там же), россоха ‘выгнутая доска, станок сохи; к 
рассохе сверху приделываются ручки и оглобли, а снизу сошники, а 
сбоку отвал — шабалка” (Васнецов 279), рассбха ‘главный приток ре- 
ки’ (Богораз 124), рассбха ж.р. ‘задняя часть сохи — деревянный брус, 
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немного изогнутый и раздваивающийся внизу” (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 584; Словарь пермских говоров 2, 
276; Словарь говоров Подмосковья 439; А.Ф. Войтенко. Моск. диал. 
лексика в ареальном аспекте 109), рассдха ж.р. ‘основная часть сохи, 
деревянный брус, раздваивающийся внизу’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 219), рассбха ‘основная часть сохи, деревянный 
брус, немного изогнутый и раздваивающийся книзу’ (Ярославский об- 
ластной словарь 8, 124), рассдха ж.р. то же и ‘соха; деревянные вилы; 
скамейка, перевернутая вверх ножками, обмазанная снизу коровьим 
пометом и политая на морозе водой, приспособленная для катания с 
горы; высокая палка с поперечинами наверху и на уровне кисти руки, 
закладываемая под мышку и служащая опорой при ходьбе людям без- 
ногим или с больными ногами; костыль’, обычно мн.ч. ‘о больных но- 
гах’ (Словарь орловских говоров 12, 110—111), рассбха ‘деревянная ос- 
нова сохи’ (Словарь Красноярского края? 321), рассдха ‘часть сохи, ее 
основание, к которому крепятся ральник и другие части’ (Сл. Средне- 
го Урала У, 64), россбха то же, что рассоха; ‘соха’ (Там же, 87), рас- 
соха ‘деревянное приспособление для перевозки плуга” (Гриб. Хре- 
стоматия 198), россбха ж.р. ‘деревянные ежи, устраиваемые в тайге, 
чтобы направлять зверя к ловушке’ (Элиасов 360), рассбхи мн.ч. ‘два 
кола, вставляемые крест-накрест между оглоблями сохи, чтобы сош- 
ник не доставал землю, когда едут па пашню или с пашни’ (Там же, 
354), рассдха? ‘межгорная долина’ (Сл. северных р-нов Красноярско- 
го края 260), рассбха! ‘самодельная соха’ (Там же), рассдха ж.р. устар. 
‘разновидность старинной сохи’ (Словарь Приамурья 235), рассдха 
ж.р. спец. устар. ‘соха’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 76), рас- 
сбха устар. ‘основа сохи, сделанная из изогнутого дерева’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 177), рассбха ж.р. устар. ‘деревянная со- 
ха; основа сохи, сделанная из дерева’ (Словарь русских говоров Алтая 
ГУ, 18), рассоха ж.р. устар. ‘наклонный стояк сохи с рукоятками свер- 
ху, раздвоенный снизу, на который прикреплялись сошники’, ‘под- 
ставка с развилкой, употребляемая при стрельбе из ружья с упора” 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 136), рассбх м.р. и рассбха 
ж.р. ‘задняя часть сохи, деревянный брус, изогнутый и раздваиваю- 
щийся внизу; промежуток между зубьями лемеха; соха; кол, жердь, 
сделанная из ствола с оставленными сучками” (Словарь Карелии 5, 
470), рассоха, россоха ‘раздвоение, развилок, слияние рек, устье; 
двойное верховье рек, два источника, питающие реку; приток второ- 
степенной реки, впадающей в основную реку; отрог горного хребта; 
раздвоение горы на две цепи; место слияния оврагов’; (в Восточной 
Сибири) ‘пади, сухие долины; небольшая долинка’; (на Колыме) 
‘главный приток реки’, а также Россоха название рек (бас. Камы, Ир- 
кут. обл., Магадан. и Киевск. обл., Бурятия и др.), Рассоха название 
сопки (Таймырская низменность) и др. (Э.М. Мурзаев. Словарь народ- 
ных географических терминов? 2, 167), рассдха ж.р. ‘раздвоенный ко- 
нец (ствола, дерева, столба и т.д.), а также ствол, столб и т.д. с раздво- 
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ением на конце’ (Даль) // ‘место, где начинается раздвоение, угол, об- 
разуемый расходящимися частями, развилинами чего-л.’ (арханг.) // 
‘ствол срубленного дерева, не очищенный от веток’ (енис., тобол.) // 
‘вбитая в землю тонкая жердь с наполовину обрубленными сучьями 
на верхушке, к которой прислоняют снопы для просушки” (олон., 
новг.) // ‘подпорка’ (вят., арханг.) // ‘комель дерева с развилиной кор- 
ней (идущий на изготовление основы сохи) (каз., прибайкал.), ‘основ- 
ная часть сохи — обычно изогнутое дерево, брус, доска с раздвоением 
внизу и иногда с двумя рогообразными, вперед загнутыми концами, на 
которые насажены сошники’ (перм., вят., киров., горьк., костр., влад., 
симб., пенз., моск. и др.), ‘соха’ (арханг., моск., тул., ряз., новосиб. и 
др.), ‘рукоятка сохи’ (тул., калуж.), ‘основание под соху при ее пере- 
возке, треугольник, связанный в форме буквы А, подвязываемый под 
соху” (ряз.) // ‘два кола, жердины, вставляемые крест-накрест между 
оглоблями сохи, чтобы сошник не доставал до земли при перевозке” 
(забайкал.) // ‘деревянные крестовины, которые перегораживают 
свободные проходы в тайге, заставляя зверя двигаться к ловушке” (за- 
байкал.), ‘попарно, с наклоном друг к другу поставленные бревна с 
перекладиной на верхушках для поддержания желобов, по которым 
течет рассол (на варницах)” (перм.), ‘место разветвления, раздвоения 
дороги, пути, реки и т.д.’ (олон., сев.-двин., Коми АССР, киров., кур- 
ган., краснояр., сиб., ворон.), ‘разветвление, раздвоение дороги, реки, 
оврага и т.д.’ (Даль, иркут., сиб., киров., арханг., сев.-двинск., ворон.), 
‘тропинка, идущая в сторону от дороги’ (арханг.) // ‘отделившиеся ча- 
сти селения” (арханг.), ‘слияние, место соединения нескольких речек в 
одну’ (перм., сев.-вост., арханг., киров., вят., сев.-двин., Белое море, 
ворон. и др.), ‘каждое из устьев, на какие делятся иные реки при сли- 
янии’ (арханг.) // ‘речка, исток реки’ (арханг.), ‘устье’ (киров.) // ‘сли- 
яние двух речек в одну под острым углом? (сев.-вост., Даль, арханг.) // 
‘место соединения двух дорог в одну’ (зап.-сиб., ю.-сиб.), обычно мн. 
‘мелкие притоки, ручьи, речки, сливающиеся в одно русло’ (сиб., ар- 
ханг., иркут., приангар., печор., беломор., Коми АССР), ‘главный 
приток реки’ (якут.), ‘пересохшее русло реки’ (Коми АССР), ‘глубо- 
кий овраг’? (Коми АССР), ‘узкий овраг неболышого размера на скло- 
не” (ворон.), ‘берега реки, мысом вдающиеся в долину’ (иркут.), ‘во- 
дораздел” (енис.), ‘веревка, прикрепленная к носу и корме лодки с од- 
ного из ее бортов, при помощи которой лодка устойчиво держится на 
одном месте при тяге невода” (пск.), ‘размолвка, ссора’ (сев.-двинск.), 
‘трава’ (волог.} (СРНГ 34, 221), рассбка ж.р. то же, что рассоха (во 2- 
м знач.) — ‘основная часть сохи...’(Ср. Прииртьшшье) (Там же, 215), 
рассох м.р. то же, что рассоха во 2-м знач. — ‘основная часть сохи...’ 
(тул., горьк., моск.), ‘жердь, палка, вставляемая в телегу при погрузке 
на неё сена’ (пск.) (Там же, 219), укр. розсбха ж.р., мн.ч. розсохи 
‘развилка, развилина, место, где что-л. раздвояется, напр. бревно 
с вилообразным концом, место, где расходятся ноги, распутье и пр.’, 
мн.ч. ‘деревянные вилы для навоза’ (Гринченко ТУ, 58), розсдха жгр. 
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‘раздвоенная ветка, раздвоение конца у какого-л. предмета” // ‘место, 
где что-н. разветвляется (обычно надвое)” (Словн. укр. мови УШ, 
813), диал. ро’сохи ‘узкая долина с пологими берегами, образовавша- 
яся под воздействием проточных вод’ (АУМ 3, 164), розсбха ‘высокая 
опора у колодезного журавля’ (О.М. Евтушок. Атлас будвел. лекси- 
ки Захщн. Пол!сся 100), росбха, розсбха, мн.ч. росохи, россбхыг, 
россдх”1, розсдхи, розсбхы ‘вилы для навоза; развилка; вилы для сена” 
(Онишкевч. Сл. бойк. гов. О-Я, 191), росбха ‘жердь (шест) с трубкой, 
цепью или набалдашником на конце, которой бьют по воде, загоняя 
рыбу в определенном направлении в сети, или какое-н. другое приспо- 
собление (орудие) для ловли рыбы’ (М.В. Никончук. Матер!али до 
лексчного атласу украфнсько! мови (правобережне Пол!сся) 132), 
рбзсох м.р. ‘два (или болышне) ствола (деревьев), которые вырастают 
из опиленного корня, дерево с раздвоенным стволом’ (Там же, 72), 
розсдха, росдха, перёдн’а розсбха (россдха), расбха п’арёдн’айа ‘дере- 
вянная развилка, в которой крепится дышло, передок сниц?’ (М.В. Ни- 
кончук, О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного 
Полусся 32), розсбха, россбха, росбха, рассдха ‘деревянная развилка в 
задней части воза, в которой находится длинная (до передка) жердь; 
раздвоенная жердь, которая соединяет передок и задок воза (повоз- 
ки)’ (Там же, 37), рошчоха // рошчохи |! рушчеп ‘дерево с двумя ство- 
лами’ (Г.Ф Шило. Швденно-захдн! говор! УРСР на швн1ч выд Дистра. 
Львв, 1957, 250), розсдха ‘разветвление русла реки, слияние двух рек” 
(Черепанова. Геогр. терм. 183), розсдха ‘текущие воды; русло’ (Там 
же, 182), розсбха ‘русло высохшей реки; разветвление русла реки’ 
(Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 
198), Розсбха, речка, берущая начало в урочище Немига, правый при- 
ток Десны, левый приток Днепра; урочище (Черепанова. Микротоп. 
Черниговско-Сумского Полесья 242), розсбха “клива”, ‘место, где 
что-н. раздваивается, развилка’ (Т.А. Марусенко. Материалы к слова- 
рю украинских географических апеллятивов (названия рельефов). — 
Полесье. М., 1968, 248), разсдха, росбха ‘одна из вертикально устано- 
вленных плах, на которых стоит улей-колода’ (В.В. Анохина, 
Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика 
Полесья 354), блр. диал. рассдха, расбха, россбха, росбха ‘рассоха 
(опора для балок)’ (Атлас беларусвх гаворак 4, 25), расдх, россбм, 
росбх то же (Там же), розсдм ‘рассохи (опоры на балках)’ (Там же), 
росбха ‘(лестница с сучками) лестница, стремянка’ (Там же, 43), росб- 
ха ‘полевой хвощ, Едизеит агуепзе Г..’(Там же, 1, 126), россбж ‘по- 
мост под ульем на дереве’ (Там же), росбха, россбха ‘раздвоенное де- 
рево’, мн.ч. ‘места, где сливаются или расходятся два протока, две 
речки’, перен. ‘кривоногий ребенок’, по росдх! ‘по бедра, по пояс” 
(Турауск! слоувк 4, 316), расдха ж.р. ‘раздвоенный ствол дерева; ви- 
лообразный опорный столб’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 279), 
рассдха, разсдха, розсбха, россдха, русбха центр., зап. ‘столб с развил- 
кой (рассоха) у колодца с журавлем, в хлеве (гумне); раскидистое де- 
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рево’ (Народнае слова 231), расбха ж.р. ‘развилина, дерево с раздво- 
енным стволом” (Расл!нны свет, 405). 

Сложение преф. 0г?- и *5оха (см.). Так Фасмер Ш, 445; Масвек? 521 
и др. 

*0г750хабь: болг. диал. рассохач м.р. ‘раздвоенное как вилы дерево; два 
дерева, между которыми имеется расстояние в 1-2 метра, где скла- 
дываются срубленные ветки с листьями на корм скоту зимой’ (Стой- 
чев БД П, 258), чеш. го2зосйаё ‘рогатина, вилы, вил(к)ообразный дро- 
тик; вообще что-н. развесистое, растрепанное, разорванное” (Кой Ш, 
175), гогзосйаё м.р. охотн. ‘рогатина’, охотн. ‘примитивное охотничье 
оружие’, воен. ‘заграждение с деревянным или железным каркасом, 
оплетенным проволокой...; рогатка; раздвоенное, с развилкой дере- 
во’ (РЗС ТУ, 2, 967), в.-луж. го2босйаё м.р. ‘рогатка; рогатина?” (РН 
606), гогосйаё м.р. воен. ‘рогатка’ (Трофимович 262), польск. редк. 
гогзосйаст см. гозосйасг ‘раскидистое дерево; охотничья рогатина’ и 
др. (\Магз?2. У, 565), укр. розсохач м.р. ‘олень’ (Гринченко ТУ, 58), ди- 
ал. роз'сохач' ‘жук-олень’ (АУМ 3, 118), розсбхач м.р. ‘палка с загну- 
тым концом; клюка’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говори 187). 

Производное с суф. -ась от *ог25оха (см.). 

*0г75охаь(ь): цслав. фиоуатъ, прилаг. 41у150$ ббурос ветйтиз, кохаты 
пазнокт® б(хпАа, хата томс буохас (МИ. Г.Р), болг. разсоватый, -тъ, 
-та, -то, прилаг. ‘развилистый, рассошистый” (Геров 5, 53), разсо- 
хат, прилаг. ‘имеющий форму рассохи; вилообразный, раздвоенный” 
(БТР), диал. ръсуйт, прилаг. ‘раздвоенный, с рассохой’ (Н. Ковачев. 
Севлиевско. БД У, 39), Ра(з)сойтата вбда - *Ра(з)со(х)ата вдда, 
ра(з)со(х)ат ‘раздвоенный, разветвленный’ < ра(з)сд(х)а ‘рассоха, 
раздвоенное дерево’. Как географич. термин ‘раздвоенные, разде- 
ленные надвое река, холм, гора, скала’, ср. Разсохатия дол, Разсоха- 
тата пишура (Д. Михайлова. Михайловградско 163), сербохорв. ди- 
ал. газоуа!, прилаг. то же, что газойа! (Заострог в Далмации; Сток в 
Герцеговине) (ВТА ХШ, 161), газойа! ‘разветвленный, раздваиваю- 
щийся, вилообразный’ (Там же, 158-159), чеш. го2зосйайу, гатзосйа!у 
‘раздвоенный, с развилкой, разветвленный; растрепанный, взбитый’ 
0$. па Мог. (Кой Ш, 175), гогзосйайу, прилаг. ‘вилообразный, разветв- 
ленный, выросший искривленным; взъерошенный, растрепанный, 
взлохмаченный, щетинистый’, редк. ‘неприветливый’ (РЗС 1, 2, 
967), диал. го25осйа!у ‘имеющий форму вил, выросший неравномер- 
но, неправильно’ (Ка7тй. Уа1а5. 306), слвц. г42зосвагу, прилаг. ‘раз- 
ветвленный вилообразно, разросшийся неравномерно’ (557 Ш, 704), 
гогзосйайу, прилаг. народн. ‘развилистый’ (Там же, 857), в.-луж. го?- 
зосйицу, -а, -е ‘вилообразный, раздвоенный, развилистый, зубчатый” 
(РЕ 606), гогбосйайу ‘развилистый, разветвляющийся; ветвистый’ 
(Трофимович 262), польск. гогзосйа!у см. гозостеийу ‘имеющий вид 
рассохи, вилообразный” (У/агз?. \, 565; 698), гозоснеиу ‘развилистый, 
разветвляющийся; раскидистый, развесистый; ветвистый; с ветви- 
стыми рогами” (Гессен, Стыпула П, 267), словин. гозохай, прилаг. ‘ви- 
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лообразный, развилистый, раздвоенный” (Г.огегит. Ротог. П, 1, 148), 
ст.-русск., русск.-цслав. рассохатый, прилаг. ‘раздвоенный’ Хро- 
ногр. 1512 г., 228; Подлинник ик., 53. ХУП в. Рассохатый языкъ 
‘лживость, двоедушие” (Пс. ХТ, 1, толк.) Псалт. толк. Феодорит., 19. 
ХУ в. (СлРЯ ХЕХУИ ва. 22, 61), укр. розсохатий, -а, -е ‘раздвоенный 
вилообразно’, ‘с развесистыми рогами (о волах)” (Гринченко ТУ, 58), 
розсохатий, -а, -е ‘который имеет развилку, развилки, рассоху; раз- 
ветвленный’ (Словн. укр. мови УШ, 813), диал. розсохатий, розсоха- 
тыой (о дереве) ‘разветвленный’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 
187), блр. диал. расахатае, рассахатая; расахатая ‘сучковатое дере- 
во’ (Атлас беларускх гаворак 1, 79), расахаты, прилаг. ‘ветвистый’ 
(Сцяшков!ч. Грод. 420), расахаты, рассахаты, прилаг. ‘сучковатый’, 
перен. ‘взлохмаченный, взъерошенный” (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4, 274), расахаты, прилаг. ‘ветвистый, (о дереве) с большими, 
крепкими ветвями, разросшийся, с пышной кроной’ (Расл!нны свет 
466), рассахаты, прилаг. ‘о раскидистом дереве с большими сучками” 
(Там же). 
Производное с суф. -аГь от *от25оха (см.). 


*0г75014а: сербохорв. газ{а4а ж.р. имя действия по гл. газ(а4и!; ‘под- 


слащивание’ (ВТА ХШ, 153), русск. диал. рассолбда ‘мука, заварен- 
ная кипятком” (Сл. северных р-нов Красноярского края 259-260), 
рассолбда ж.р. ‘что-л. расслабленное” (Новг. словарь 9, 109), рас- 
солода ж.р. ‘густая кашица из солоделой муки, из которой приго- 
тавливают сусло’ (кемер.), бран. ‘ленивая, вялая, нерасторопная 
женщина’ (калуж.) // м. и ж.р. ‘разиня’ (волог.) (СРНГ 34, 217), укр. 
розсолбда общ.р. ‘неповоротливый, неуклюжий человек” (Грин- 
ченко ТУ, 58), диал. розсолдда м.и ж.р. презрит. ‘неповоротливый, 
неуклюжий, неловкий человек’ (А.Т. Сизько. Словн. дал. лекс. 
гов!рк! с. Кишенюк (Кобеляц. р-ну Полтав. обл.). Днпропет- 
ровськ, 1981, 36). 
Бессуф. образование от гл. *0725 01 (см.). 


*0г250141 (5е): сербохорв. газа к несврш. 51а ‘подсластить, смяг- 


чить’, газа зе ‘ашсео, дшсезсо, обдшезсо’ (ВТА ХШ, 154), ст.- 
польск. го2уюалс де ‘стать сладким’, дсет Неп?” 1471 ($1. ро!. УНЕ 
8), польск. гогю4лс ‘убрать “сладость”; сделать сладким, положить 
сахар во что-л.’ (\/агз7. У, 697), русск. диал. рассолодить что ‘осла- 
стить соложеньем, пустить до солодовой закваски’, -ся, страд. (Даль? 
ТУ, 48), рассолодить ‘положить солоду в закваску при изготовлении 
пива, браги и т.п.’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 534; Словарь пермских говоров 2, 276), рассолодить ‘распа- 
риться, упреть, устояться и приобрести сладковатый или кисло-слад- 
кий вкус; пересластить’ (Сл. Среднего Урала У, 64), рассолбдить 
безл. ‘развести (о самочувствии)’ (Там же), рассолодить ‘осластить 
соложением’ (Полный словарь сибирского говора 3, 177), рассо- 
лодить ‘приготовить солод’ (Словарь Приамурья 235), рассолбдить 
‘заварить кипятком, запарить, сделать сладким” (Словарь Карелии 5, 
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469), рассолддиться ‘распаривитись, начать бродить; разбухнуть от 
тепла; прийти в возбужденное состояние, разгорячиться’ (Там же), 
рассолодиться ‘подняться в результате брожения’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 136), рассолодить (и рассолаживать) ‘при- 
готовлять солод, превращать в солод? (арханг., том., хабар. и др.), 
‘положить солод в закваску при приготовлении пива, браги и т.п.* 
(перм.), ‘пересластить, сделать очень сладким что-л.’ (свердл.), то 
же, что рассолодеть (в 1-м знач. -— ‘приобрести сладковатый, кисло- 
сладкий вкус (о муке, хлебе, зерне и т.д.)”) (свердл.) (СРНГ 34, 216), 
рассолодить ‘привести в состояние бессилия, изнеможения” 
(свердл.) (Там же, 218), укр. розсолодити ‘развести сладким” (Грин- 
ченко ТУ, 58), блр. рассаладзщь ‘(о сахаре) распустить в жидкость’ 
(Блр.-русск. 806). 
Сложение преф. ог?- и гл. *5011 (5е) (см.). 

*0г750НЫ (5е): болг. разсольй (и разсольйся) сврш. от разсолавамся 
(‘есть что-л. соленое...; засаливаться; начинать очень много солить’) 
(Геров 5, 53), макед. расоли ‘засолить’ (Кон.}, сербохорв. газдйи ‘за- 
солить; обмыть что-л. соленое, чтобы не было слишком солено” 
(ВТА ХШ, 160), словен. га25ойи ‘засолить’ (Ре. П, 403; КониК? 487), 
чеш. го250йй ‘перемешать с солью, засолить’ (Кой Ш, 175), польск. 
диал. гозойс ‘замочить в кипяченой соленой воде, напр. запаренные, 
залитые кипятком сырки, мясо (для консервирования) и др.” 
(У. Непис2ек-Могогто\а. Тепито!ор1а ро]5Юего разегзиа эбгзЮего 
с7. 1, 159), др.-русск. рассолити (расолити, расъсолити, розсолити) 
‘приправить’ (Ио. Злат. Бес. на Колос. ТУ, 6) Никон. Панд.2, 19. 
ХШ в. [расъсолено - Никон. Панд.!, 11 об. ЖУ в.], Дм.К., 60. 
ХУ-ХУП вв., ‘растворить’ Травник Любч., 712., ХУП в. - 1534 г., ‘до- 
бавлением соли превратить (воду) в рассол’ Травник Любч., 385. 
ХУП в. - 1534 г. (СлРЯ Х-ХУП ве. 22, 60), русск. рассолить что ‘со- 
лить впрок, сделать засол, класть всех снадобий в меру и соблюдать 
все нужное для хорошего соленья’, рассолиться ‘солиться впрок’ 
(Даль? ТУ, 46), диал. рассолить солонцы то же, что и солить солонцы 
‘устраивать приманку для диких зверей, посыпая солью участок зем- 
ли’ (Словарь говоров старообрядцев Забайкалья 400), рассолить ‘за- 
солить впрок’ (Словарь Карелии 5, 468), рассблиться ‘рассориться’ 
(Там же), рассолить (рассёливать) ‘солить, делать что-л. соленым” 
(новг.) // ‘приготавливать рассол для засолки, засаливать, заготов- 
лять впрок’ (свердл.) (СРНГ 34, 201-202), укр. розсолити ‘посолить’ 
(Гринченко ТУ, 58), розсолити спец. ‘уменынить содержание мине- 
ральных солей в почве (грунте) (Словн. укр. мови УП, 813). 

Сложение преф. ог?- и гл. *5оЙи (5е) (см.). 

*0г2501ъ/*0г2501ь: болг. разсблъ ‘кислая капуста; рассол’ (Геров 5, 53), 
разсдл м.р. ‘квашеная (кислая) капуста; соленая вода (для солений: 
капусты, огурцов, брынзы и др.); рассол’ (БТР), разсдл м.р. ‘кислая 
капуста; рассол’ (Бернштейн 570), диал. расол м.р. ‘капустный рас- 
сол; блюдо из сваренной кислой капусты, фасоли и смолотой в руч- 
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ной мельнице кукурузы; консервированные стручки перца с капус- 
той; взвар (компот) из сушеных фруктов (яблок, слив и пр.)* (Стой- 
чев БД П, 257), расбл м.р. ‘кислая капуста’ (Шапкарев-Близнев БД 
Ш, 270), ръсбл м.р. ‘соленья, капустный рассол” (Сакъов БД Ш, 334), 
расул м.р. ‘помещенная в соленую воду капуста для зимнего хране- 
ния’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко БД У, 237), ръсбл м.р. ‘вареное мясо 
для еды (без соуса и др.) (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 39), расда 
м.р. ‘сваренное и посолёное говяжье мясо’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД У, 219), расул м.р. ‘кислая капуста; рассол’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД У1, 79), расбл ‘рассол от кислой 
капусты’ с. Цървени брег (БЕ ХХИ, 1972 г., кн. 3, 252), расол м.р. ‘не- 
доваренное кушанье” (Стойчев Кр. Тетевенски говор. - СбНУ ХХХ! 
333), рёсол, расул ‘рассол от кислой капусты” (Пирински край 634), 
расбл ‘кислая капуста’ (БДАТУ, 1, к. 315) разсбл ‘капустный рассол” 
(Вакарелски. Етнография 223), расул м.р. ‘рассол’ с. Богутево, Смо- 
лянско (дип. раб.) (выписки О.Н. Трубачева), расбл ‘кочаны кислой 
капусты?’ (Кепов СбНУ ХГП, 275), расул м.р. ‘болезнь овец, при ко- 
торой чернеет и трескается вымя” (Зеленина БД Х, 167), макед. ра- 
сол м.р. ‘кочанная капуста; квашеная капуста? (И-С), расол м.р. ‘кис- 
лая капуста; кочан кислой капусты” (Кон.), сербохорв. расд, род.п. 
расола, м.р. ‘рассол от квашеной капусты” (Карацив), га50/ см. г45д, 
род.п. г@зо!а м.р. (и г45д, род.п. г4зой, ж.р.) ‘соленая вода, в которой 
заквашивают капусту или засаливают мясо перед копчением, рассол; 
копченое мясо, которое было засолено в рассоле’ (ВТА ХШ, 
157-158), Ва5о! м.р. топоним на Браче, Задре (Там же, 160), диал. 
расб, род.п. расбла, м.р. ‘соленая вода (рассол) от квашеной капусты 
или в которой выдерживается сыр’ (Речник Загарача 415), рёсол 
‘рассол от кислой капусты” (Лекс. Срема 113), рёсол ‘соленая вода, в 
которой квасят капусту’ (Сев. Шаук. 82), расо ‘соленая вода (рассол) 
(МК. 56), расбл см. расбл м.р. ‘рассол’ (М. Томив. Говор Свиничана 
208), расо, род.п. рёсола, ‘жидкость (рассол) от квашеной капусты” 
(Миловановий Е. Прилог познаваъу лексике Гораждевца 55), 72450, 
род.п. 7о45д1а, м.р. ‘растолченый лук (чеснок) с водой и маслом’, газш! 
(Истрия) (В. лис. Вдебмк Утгваде 178), словен. 742501 м.р. ‘соленая 
вода, рассол; соленый бульон, отвар; сычуг, сычужная закваска; ка- 
пустный рассол; свекольный настой’ (Р1е!. П, 403), 742501 ‘рассол’ 
(Кош? 487), чеш. диал. го50# м.р. ‘маринад (для копчения мяса” 
(Зосроуа. Г.а$. зу. 237), слвц. диал. гд5о[ м.р. ‘рассол’ (Стезог. З1о\ак. 
уоп Р 1552416 265), г05о] ‘соленый рассол, в котором выдерживается 
(хранится) мясо’ (РаКо\16. 7, уесп. $1оуп. ЗюуёКоу у Мад’аг 329), 
в.-ЛУжЖ. го250} м.р. ‘соленая вода, рассол” (РРаШ 606), н.-луж. го25офм.р. 
‘соленая вода, рассол’, диал. ‘налив с солью’ (Мика $1. П, 339), го5о? 
м.р. ‘рассол, налив с солью’ (Там же, 321), польск. го5б! ‘отвар из мя- 
са и кореньев (зелени) в качестве супа на обед; похлебка, суп; при- 
права, подлива; вода посоленая и определенным образом приправ- 
ленная для сырых пищевых продуктов, которые могут сохраняться в 
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ней пригодными для употребления; рассол’ (\агз2. У, 565—566), гоз0 
м.р. ‘бульон; навар; рассол” (Гессен, Стыпула П, 267), диал. гиезйи 
‘бульон, отвар из мяса и кореньев (зелени}” (Тотаз2. Хр. 179), гозии 
м.р. ‘кипяченая соленая вода для мочения копченой брынзы, а также 
мяса для консервирования’ (\. Негистек-Могого\а. Тегиипоюза ро]- 
$Юего разегзкма вбгзЮе?о с7. 1, 159), словин. г#взди ж.р. ‘уха’ 
(Гогепёх. $10у112. У. П, 962), ст.-русск. рассолъ (росолъ) м.р. ‘сильно 
насыщенная солью природная вода’ Гр. Новг. и Псков., 230. ХУ в.; 
Ж. Ал. Ош. 79. 1567 г.; Кн. п. Балахн., 127. ХУШ в. - 1676 г., ‘соле- 
ная вода (обычно с добавлением пряностей) для засолки пищевых 
продуктов; рассол’ Псков. разгов. П, 237. 1607 г.; Торг. кн., 21 об. 
ХУП в. - ХУ] в. // ‘соленая вода, содержащая соки засоленных в ней 
продуктов’ Дм., 51. ХУТ в., ‘пищевой продукт или напиток из кваше- 
ных овощей или ботвы’ Дм., 121. ХУГ в.; Кн. ям. новг., 263. 1586 г.; 
ДАИТ, 217. 1590 г.; Кн. расх. Болд. м., 126. 1599 г., ‘крепкий бульон, 
приправленный огуречным рассолом и пряностями’ АИ П, 427. 
1610-1613 гг.; Кн. расх. кушаньям Адр., 271. 1699 г., ‘о соке, выжима- 
емом из стеблей сахарного тростника, как сырье для производства 
сахара’ Х. Вас. Гаг., 68. 1637 г. (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 22, 60), русск. 
рассбл м.р. ‘соленая вода, в которую кладут для засолки овощи, ры- 
бу ит.п.’ // ‘соленая жидкость, пропитанная соками засоленных в ней 
продуктов’, спец. ‘насыщенная соленая вода, из которой вываривают 
соль на солеварнях”, техн. ‘раствор солей, употребляемый для раз- 
ных технических надобностей’ (Ушаков Ш, 1258), рассдл действ. по 
знач. гл. // ‘качество посбла, засол, способ и сноровка при солении 
впрок’ // ‘соль, распущенная в воде, вообще всякая жижа, поспа, под- 
лива, налив с солью или другою примесью, для засола, для соленья 
впрок: также соленая жижа, слитая с посоленных вещей, пропитан- 
ная соком их’ // рассблы также ‘вообще подливы, пряные приправы, 
разносолы, сок или жижа с приправами для заготовки впрок и соусы, 
подливы, сби, подаваемые при разных блюдах’ // рассол перм. ‘гус- 
той, соложеный квас, сусло замест сыты? // рассол или матка ‘соля- 
ная матка на варницах: весьма соленая вода, добываемая рассоло- 
подъемными трубами и насосами для выварки из неё соли’// камч. 
‘морская вода особ. нёслуд, наслуз ее, сверх льда’ (Даль? ТУ, 46), ди- 
ал. русбл м.р. ‘рассол’ (костр.) (Опыт 193), росдл м.р. ‘жидкость в 
круглом пироге, приправленная маслом’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
232), росбл ‘напиток из настоя репы’ (Куликовский 101), россдл м.р. 
‘напиток из солода’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 95), рассдл 
м.р. ‘подземный источник, содержащий болыпой процент соли’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 534; Сло- 
варь пермских говоров 2, 275), расбл ‘морская вода’ (Словарь камч. 
наречия 148; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, вып. Г, 
42), рассбл, россбл м.р. то же (Живая речь кольских поморов 132), 
рассбл м.р. ‘густой квас’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 76), 
рассдл м.р. ‘сок; вода с сахаром, сироп; отвар; о морской воде; расто- 
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пленный жир’ (Словарь Карелии 5, 468), рассдл ‘густой напиток, на- 
стоенный чаще всего на сусле или солоде с мукой, иногда на ягодах” 
(Сл. Среднего Урала У, 64), россдл то же и ‘сок от ягод? (Там же, 87), 
рассбл м.р. ‘жижа от навоза” (Новг. словарь 9, 108), рассбл м.р. ‘кон- 
центрированный раствор сахара в воде, сироп’ (Словарь орловских 
говоров 12, 109), рассбл м.р. ‘морская вода, выступившая на поверх- 
ности льда’ (сиб., камч., курил., алеут., Белое и Касп. моря) // ‘мор- 
ская вода’ (арханг., мурман., олон., сиб., якут., камч.) // ‘море’ (ар- 
ханг.), ‘соль, оседающая поверх льда’ (иркут., якут., сиб., беломор.), 
‘вода (чаще из подземного источника), содержащая большой про- 
цент соли’ (перм.), ‘напиток, приготовленный из отвара свеклы, ре- 
пы и т.д., а также из заквашенного солода’ (олон., арханг., свердл., 
курган., новосиб., кемер.) // ‘густой квас’ (том., перм.) // ‘отвар свек- 
лы, капусты’ (Даль, арханг.) // ‘жидкость в круглом пироге, приправ- 
ленная маслом’ (пск., твер.) // ‘ягодный сироп, сок’ (Даль, вят., при- 
кам., ср.-обск., прибайкал.), ‘щи из вареной свеклы’ (волог.) // ‘бот- 
винья из вареной свеклы’ (волог.), ‘суп-рассольник” (ср.-обск.), ‘ку- 
шанье в виде кашицы из пареной истолченной репы’ (арханг.) // ‘ку- 
шанье из поджаренного на масле лука с рыбой’ (пск.), ‘раствор, в ко- 
тором дубили кожи’ (новосиб.), ‘навозная жижа” (Латв. ССР), ‘глу- 
пый, ненаходчивый человек” (арханг.). Ср. русол (СРНГ 34, 215-216), 
русбл м. ‘рассол’ (костр.), ‘жидкость в круглом пироге, приправ- 
ленная маслом?” (пск., твер.), ‘морская вода, выступившая на поверх- 
ности льда’ (костр.) (Там же, 35, 271), укр. росл, род.п. -сблу, м.р. 
‘род кушанья’ (Гринченко ТУ, 65), розс!л, род.п. -сблу, м.р. ‘специаль- 
но приготовленный соленый раствор (преимущ. с пряностями) для 
засаливания овощей, рыбы и др.; природная вода с высокой степенью 
концентрации соли’, спец. ‘водный раствор солей, который употреб- 
ляется в технике’ (Словн. укр. мови УШ, 808), диал. рос, росёу, росм 
и др., род.п. росблу ‘рассол (из-под капусты); суп, похлебка’ (Ониш- 
кевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 190), блр. расбл м.р. ‘рассол; (для засола 
рыбы и т.п.) тузлук’ (Блр.-русск. 801), диал. расбл, росбл, рос, 
росул, рассбл, россыл ‘селедочный рассол’ (Атлас беларусвх гаво- 
рак 4, 127), расбл ‘кислое жидкое кушанье, заправленное мукой’ 
(Там же, 114), рассбл м.р. ‘рассол’ (Бялькевч. Магл. 386), росдл то 
же (Турауск! слоунк 4, 316), расдл м.р. ‘рассол; рассольник’ (Янкова 
307), расдл м.р. ‘рассол; свекольный настой; селедочный рассол; рас- 
сольник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 279), расбл м.р. ‘селе- 
дочный рассол; рассол от квашеной капусты или огурцов’ (Сцяш- 
ков1ч. Грод. 421), рассбл, росил, росол, русул, росул ‘рассол в кислой 
капусте, огурцах; рассол, в котором солятся огурцы; селедочный рас- 
сол; квашеная капуста или огурцы’ // Стец. расбл ‘редкое холодное 
кушанье из покрошенных в воду с квасом соленых огурцов” и др. 
(Г.Ф. Вешторт. Названия пищи в говорах Полесья. - “Лексика Поле- 
сья”. М., 1968, 401), росбл м.р. ‘рассол; шинкованные внутренние ли- 
сты кочана капусты; холодное кушанье из овощей’ (Палеск! слоунк 
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118), расбл м.р. ‘жидкость от соленой капусты (огурцов, сала); холод- 
ное кушанье из овощей и кваса’ (Сцяцко. Зэльв. 137), расдл м.р. 
‘жидкое холодное кушанье из огурцов. Накрошенные огурцы пере- 
тираются с чесноком и солью и разбавляются водой и квасом (реже — 
кислым молоком)’ (П.Т. Сцяцко. Народная лекска 46); 

сербохорв. г45б, род.п. гёзой, ж.р. см. г45б м.р. (ВТА ХШ, 157-158), 
Казо] м.р. топоним (на Браче, на Задре) (Там же, 160), слвц. диал. 
тозоГ , род.п. -р, ж.р. ‘соляной раствор для сохранения мяса (после за- 
боя животного)’ (Мае]К. Уусводопоуовгаа. 426), гдбоГ ‚ род.п. -1, ж.р. 
‘раствор (рассол), который образуется при засолке мяса (после забоя 
животного)’ (МаеК. Моуойгаа. 123), ст.-русск. россоль ж.р.? то же, 
что рассолъ в 1 знач. (‘сильно насыщенная солью природная вода”) 
ДТП, 610 1683 г. [если не ошиб. ] (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 218). 

Бессуф. производные от гл. *ог250йи (см.). См. МаспеК? 517. 

*ог7зоьиса: болг. разсблница ‘рассол капустный’ (Геров 5, 53), диал. 
разсблница ‘капустный рассол’ (БТР), расолница ж.р. ‘кадушка (бо- 
чонок) для квашеной капусты’ (Стойчев БД П, 157), расблница ‘капу- 
стный рассол” (Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), расблница ‘сок от 
квашеной капусты” (Сакъов БД Ш, 334), макед. расолница ‘рассол’ 
(Кон.), сербохорв. диал. расбница ж.р.: црвена му расдница ка} крв 
(Ел. П), расблница ж.р. ‘рассол, сок от капусты’ (Диний 7. Речник ти- 
мочког говора 243), расбница ‘рассол’ (Враье) (М. Златановий. Реч- 
ник }ужне Србиде 340), ст.-русск. рассольница (росольница) ж.р. то 
же, что рассольникъ (‘сосуд в виде глубокого блюда, блюдца, иногда 
на ножке с поддоном”) Дм., 51. ХУ! в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 60), 
русск. рассбльница ж.р. ‘рассольник, глубокое блюдо для стола’ 
(Даль? ТУ, 46-47), укр. розсльниця ж.р. ‘род щей из кислой капусты 
и кукурузной муки’ (Гринченко ТУ, 57). 

Производное с суф. -са от *от250ьпъ (см.) или с суф. -ьп-са от 
*0т250ГЪ см.). 

*ог25оьи К: макед. расолник ‘пирог с кислой капустой’ (Кон.), сербо- 
хорв. Казотй м.р. поле в Боснии (ВТА ХШ, 160), польск. диал. 94111114 
м.р. ‘лоток (корыто) с соленой водой для мочения копченой брынзы; 
соленая вода для мочения копченой брынзы’ (\. Непасгек- 
Могого\а. Теппшоюза розЮего разегума вбг$Юего. С2. 1, 159), 
ст.-русск. рассольникъ (росольникъ) м.р. ‘сосуд в виде глубокого 
блюда, блюдца, иногда на ножке с поддоном’ Дух. и дог. гр., 412. 
1512 г.; Д. Шакловит. У, 294. 1689 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 60), русск. 
рассбльник м-р. (кулин.) ‘мясной или рыбный суп с солеными огурца- 
ми’ (Ушаков Ш, 1258), рассбльник м.р. (спец.) ‘колодезь на солевар- 
нях, из которого добывается насыщенная солью вода’ (Там же), рас- 
сбльник ‘горячая похлебка на огуречном рассоле, с потрохами, с мя- 
сом или рыбою с пряностями, приправами и солеными огурцами’ // 
сиб., пск. ‘пирог с такою же начинкой’ // ‘посудина, в которой яство 
это подаётся, глубокое блюдо с крышкою, крошни’ // ‘колодец, где 
рассол добывается на варницах” (Даль? ТУ, 46), диал. росбльник м.р. 
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‘пирог с рассолом’ пск., твер. (Доп. к Опыту 232), рассбльник м.р. 
‘пирог с рубленой говядиной’ (иркут., сиб.) // ‘пирог с потрохами, с 
мясом или рыбою’ (сиб., пск., Даль), ‘в свадебном обряде - украшен- 
ная цветами булка, которую подают на стол’ (том.) (СРНГ 34, 218), 
укр. розсбльник м.р. ‘суп с солеными огурцами и огуречным рассо- 
лом’ (Словн. укр. мови УШ, 813), блр. расбльшк м.р. ‘рассольник’ 
(Блр.-русск. 801), диал. [рассольник] росбл’ник, росблник, росул’ник, 
русбл’ник ‘суп с солеными огурцами’ (Г.Ф. Вешторт. Названия пищи 
в говорах Полесья // Лексика Полесья. М., 1968, 401). 

Производное с суф. -Йъ от *ог25о]ьпъ (см.) или с суф. -ьп-Ёь от 
*0725О[Ь (см.). 


*ог2зоьпъ(}ь): польск. гозоте окпо горн. ‘шахта (колодец) для извлече- 


ния минеральной воды (с болышим содержанием соли) или соленой 
воды, рассола’ (\Магз2. У, 565), ст.-русск. рассольный (росольный), 
прилаг. ‘относящийся к природной соленой воде’ ААЕТ, 363. 1578 г.; 
АЮ, 132. 1596 г.; ДАИ У, 158. 1667 г.; рассольный ледъ ‘образую- 
щийся осенью припайный лед (в отличие от старого морского льда — 
соленый)’ ДАИ Ш, 279. 1651 г., ‘приготовленный в бульоне, припра- 
вленном огуречным рассолом и пряностями (о мясе, рыбе)’ Дм., 147. 
ХУ! в.; Дворц. разряды, Ш (доп.), 419. 1671 г.; Адр., 271. 1699 г. // 
‘предназначенный для приготовления в бульоне с рассолом’ Д. Шак- 
ловит. Ш, 323. 1689 г., пирогъ рассольный ‘род мучного изделия с на- 
чинкой’ Заб. дом. быт, П, 399. 1667 г.; Кн. расх. кушаньям Адр., 20. 
1698 г., в знач. сущ. ср.р. рассольное ‘блюда, приготовленные варкой 
в рассоле, в бульоне, приправленном пряностями’ Дм., 145. ХУ1 в. 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 61), русск. рассбльный, -ая, -ое, прилаг. к рас- 
сол (Ушаков Ш, 1259), рассбльный *к рассолу относящийся; соленый” 
(Даль? ТУ, 46), диал. рассбльный, россбльный ‘относящийся к рассо- 
лу; россолу (‘морская вода’)’ (Живая речь кольских поморов 132), 
рассбльный суп ‘рассольник” (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 
18), рассбльный ‘содержащий соль, соленый’ (камч., курил., алеут., 
Белое и Касп. моря, арханг., мурман.), рассбльная скважина ‘насы- 
щенная солью скважина’ (иван.), рассбльный лед ‘выступившая из 
морской воды и замерзшая поверх льда соль’ (арханг.), рассольный 
снег, сено ‘пропитанный солью из морской воды’ (арханг., камч.) 
(СРНГ 34, 218), укр. розсёльний, прилаг. к розсл (Словн. укр. мови 
УШ, 808), блр. расбльны ‘рассольный’ (Блр.-русск. 801). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Ж0т250ЁЪ (см.). 


*0г25ОГИЕ (56): русск. рассорить что ‘роняя, соря, рассыпать в разных 


11* 


местах” // перен. ‘истратить зря, попусту, неразумно” (разг. фам.) 
(Ушаков Ш, 1150), рассориться (разг.) ‘падая понемногу, растерять- 
ся, раструситься’ (Там же), рассорить что ‘сорить, рассыпать, разро- 
нять, разбросать небрежно, растерять как сор, как ненужное” // рас- 
сорить деньги, имение ‘промотать, безумно прожить, истратить’, -ся 
‘быть рассорену” (Даль? ТУ, 47), диал. разсорить ‘рассыпать’ (Добро- 
вольский 777), рассбрить ‘рассыпать, просыпать; разбросать’, перен. 
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‘лишиться чего-н., растерять’ (Словарь Карелии 5, 469), рассорить 
‘роняя, соря, рассыпать во многих местах’ (Слов. Акад. 1822; Даль), 
рассдрить (волог.), ‘растрачивать попусту, неразумно, проматывать” 
(Слов. Акад. 1822: простореч.; Даль), ‘разъехаться, разойтись в раз- 
ные стороны’ (ленингр.) (СРНГ 34, 202), блр. разсуриць (разсури- 
ваць) ‘рассаривать; расточать’ (Носов. 552). - Сюда же далее отглаг. 
производн. с суф. -ък- русск. диал. разсорки ‘мелкие расходы’ (Даль? 
ТУ, 47: пск., Доп. к Опыту: пск., твер.; СРНГ 34, 219: пск., твер.). 
Сложение преф. 0/?- и гл. *5011 (5е) (см.). 

*0Г7505а/*0г750$ь: сербохорв. Казо$а ж.р. название ручья (потока) (ВТА 
ХШ, 160), чеш. го250$ ж.р. редк. ‘развилина’ (РЗС ТУ, 2, 968), 
ст.-русск. россошь ж.р. ‘каждый из ручьев или речек, образующих 
при слиянии реку’ Ворон. меж. кн., 193. 1629 г.; Отказн. кн. южнове- 
ликорус., 81. 1637 г. и др.; мн. ‘место, где русло разветвляется (где 
вливается приток, сливаются несколько речек, сходятся два оврага)’ 
(Список с выписки из писцовых книг) Тамб. арх. ХХ, 19. 1674 г. 
(СлРЯ ХЕХУП ва. 22, 218), русск. диал. рассбша ‘дерево на сохе, на 
котором укреплены железные лемеши’ (Добровольский 777), 
россошь ‘овраг, балка, буерак’ (дон., р. Урал), ‘ручей, протекающий 
по дну оврага, балки’ (р. Урал, урал.) (СРНГ 35, 192), рассбша ж.р. то 
же, что рассоха (во 2-м знач. - ‘основная часть сохи — обычно изогну- 
тое дерево, брус, доска с раздвоением внизу и иногда с двумя рогооб- 
разными, вперед загнутыми концами, на которые насажены сошни- 
ки’) (смол.) (СРНГ 34, 221), рассоши мн.ч. то же, что рассоха (в 8-м 
знач. -— ‘разветвление, раздвоение дороги, реки, оврага и т.д.’) 
(терск.), ‘дорога’, фольк. ‘развилка дороги’ (казаки-некрасовцы), то 
же, что рассоха (в 9-м знач. — ‘слияние, место соединения двух речек 
в одну’) (том., арханг., терск.), ‘овраг’ (ворон.) (Там же, 222), вероят- 
но, также блр. диал. росаш м.р. назване поля (Жывое наша слова 97). 

Производное с суф. -]- от *0о7250ха (см.). 

*0г250$Ъ]е: сербохорв. Каго${е ср.р., название горы в Хорватии (ВТА 
ХШ, 692), словен. г4250$}е ср.р. собир. ‘раздвоенные ветки’ (Ре. П, 
403), чеш. редк. го25о& ср.р. то же (РСТ, 2, 968), русск. диал. рас- 
сошье ср.р. то же, что рассоха (во 2-м знач. - ‘основная часть сохи -— 
обычно изогнутое дерево, брус, доска с раздвоением внизу и иногда с 
двумя рогообразными, вперед загнутыми концами, на которые наса- 
жены сошники') (калуж.), то же, что рассоха (в 8-м знач. - ‘разветв- 
ление, раздвоение дороги, реки, оврага и т.д.)’ (арханг.) (СРНГ 34, 
223), россошье ср.р. ‘место, где русло реки разделяется надвое” (ар- 
ханг.) (Там же, 35, 192). 

Производное с суф. -ыуе от *от25оха (см.). 

*0г750$ьпъ(}ь): цслав. (ошьнз, прилаг. аа едище! зиррЬсшт регётепз. 
а. (МН. ГР), русск. диал. рассдшное дерево ‘раздвоенное вилами” 
(Даль? ТУ, 49), рассошный ‘имеющий отношение к рассохе” (Словарь 
пермских говоров 2, 276; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 534), рассошный, -ая, -ое ‘являющийся рассохой’ (в 1-м 
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знач. — ‘раздвоенный конец (ствола, дерева, столба и т.д.)’, а также 

‘ствол, столб и т.д. с раздвоением на конце’, с раздвоенной верхуш- 

кой (о дереве)’ (арханг.), ‘относящийся к рассохе?” (во 2-м знач. - ‘ос- 

новная часть сохи — обычно изогнутое дерево, брус, доска с раздвое- 

нием внизу и иногда с двумя рогообразными, вперед загнутыми кон- 

цами, на которые насажены сошники)’ (перм.) (СРНГ 34, 223). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *от25оха (см.). 

*0г250УаН (56): в.-луж. го2зимас ‘раздвигать, распихать, рассовать’, -— 50 
‘разойтись, разъехаться; раздвигаться’ (Ра 607), польск. го2зимаё 
‘отодвинуть одно от другого, разделить” (У/агз?. У, 702), го2зижаб че 
‘отодвигаясь, расступиться, разойтись, рассыпаться, разбиться, раз- 
лететься, рассеяться’ (Там же), го25имас несврш. ‘раздвигать’ (Гес- 
сен, Стыпула П, 296), гог5имас яе несврш. ‘раздвигаться, раздаваться; 
раздвигаться, расступаться, давать место (проход)’, книжн. ‘распро- 
стираться, простираться’ (Там же, 296-297), словин. гозз#вуйс сврш. 
‘раздвинуть’ (Гогегих. 51юу12. У. П, 1118), го25ёуас ‘передвигать, пе- 
ремещать’, несврш. ‘идти, ехать, плыть, мчаться, нестись’, сврш. 
‘прыгнуть, броситься’ (Зусма У, 35), др.-русск. рассоватися ‘раздви- 
нуться, расступиться?” (1252): Ник. лет. Х, 139 (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 
59), русск. рассовать разг. ‘положить, разместить, засовывая в раз- 
ные места’ (Ушаков Ш, 1258), рассовать (рассбвывать, рассунуть) 
что ‘распихать, растыкать, растолкать; совать туда и сюда, врозь, в 
разные места” // ‘разделить толчками, растолкать для простору, ра- 
зодвинуть’, -ся ‘быть рассбвываему’ (Даль? ТУ, 48), диал. разсовать 
‘раздать без разбора” (Добровольский 776), рассовать ‘разбросать’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), рассовать ‘разостлать, разложить’ 
(КАССР) (СРНГ 34, 215), укр. розсувёти ‘рассовывать, раздвигать” 
(Гринченко ТУ, 59), розсуватися ‘рассовываться, раздвигаться’ (Там 
же), розсбватися сврш. разг. ‘начать соваться’ (Словн. укр. мови 
УШ, 812), а также розсувати несврш. ‘перемещать, отставлять что- 
н. в сторону, освобождая место; отодвигая в стороны, разъединять, 
разжимать, раскрывать (что-н. сомкнутое, сжатое); расширять, уве- 
личивать площадь, размеры чего-н.’ // перен. ‘расширяя границы, 
рамки и т.п. чего-н., делать его богаче по составу, содержанию” // 
Урастягивать в улыбке (усмешке) (рот, губы)’ (Там же), розсуватися 
несврш. ‘расступаться, расходиться, отодвигаться в стороны, давая 
проход, освобождая место; отодвигаясь в разные стороны, разъеди- 
няться, разжиматься, раскрываться (про что-н. сомкнутое, сжатое); 
расширяться, увеличиваться (про площадь, размеры чего-н.); обвали- 
ваясь, рассыпаясь, разрушаться, обрушиваться*, пассив. к розсувати- 
ся, розсбвувати (Там же), блр. рассоваць разг. ‘рассовать” сврш. 
(Блр.-русск. 807), а также рассоуваица несврш. ‘раздвигаться’, страд. 
‘раздвигаться; рассовываться’ (Там же). 

Сложение преф. о72- и гл. *50уаН (5е) (см.). Корневое -и-, предста- 
вленное в ряде глаголов (польск. укр. и др.), вероятно, является ре- 
зультатом преобразования по основе настоящего времени. 


*0г2594 Ш (56) 286 


*0г750 41 (5е): ст.-слав. междити блахру=у, ко{УЕЕУ 91зсетпеге 815. 77. и т.д., 
азы - тел.-!еор. 1сВп., ми $.-21. 66 (М. ГР), щждитн РзаЕ Зирг СВй$ и др. 
рассудить’ бюхр(уеиу, бхабаиу, ЧпиФсаге, шФсате, Язсетпеге; ‘обдумать, 

обсудить’ бюхруу; пи саге, Ф1зсегпеге (51$ 34, 626), фиеждити бахой- 
&уУ ‘обсудить, обдумать’ Супр., ‘рассудить, решить, разобрать” Син. 
(Ст.-слав. словарь 579), болг. разсмаж, -ишь сврш. от разсиждамь ‘рас- 
судить’ (Геров 5, 57), разсфдя сврш. см. разсъждам, ‘обдумать, рассу- 
дить’ (БТР), макед. расуди ‘рассудить’ (И-С), сербохорв. расудити ‘ре- 
шать, разрешать, обсуждать, судить (о чем-л., о ком-л.), расценивать, 
Ча Я1со’, (в песне) ‘отбросить первоначальное мнение’ (Карацив), 
газиаш ‘судить, как судья в суде, вынести или произнести приговор, ре- 
шить; со всех сторон исследовать, точно взвесить, обдумать, рассмот- 
реть, разобрать; уразуметь, уяснить, понять, расследовать, исследовать; 
обсудить, оценить со всех сторон, разобрать; сепзеге; проверить счета, 
исследовать и сравнить их; отбросить первое мнение, отменить первона- 
чальное решение (приговор)” (ВТА ХШ, 347-348), гагзи@ и (газиа!!) ‘45- 
сегпеге, ди саге; аЧстит еуепеге, отменить решение (приговор) и т.д. 
(Майигатб П, 1232), ст.-словен. гагзойй ‘ЧцаФсаге” (Казмеес-—Уогепс), 
гегзоаш ‘обсуждать’ (Си(зтапп/Кагиаг 509 [092]), словен. га2504 1 ‘вы- 
нести приговор; отзываться (о ком-н., о чем-н.), высказать мнение, суж- 
дение” (Р1ее. П, 402), га25б@! ‘рассудить [рассуждать], решить [решать] 
спор третейским судом’ (Кон? 487), диал. гагзо@!: газуйэг (Тоттес 
192), гагхби@т ‘обсудить, рассмотреть, рассудить, решить третейским 
судом” (Ргектиг.), чеш. го2зои@ ‘четко и окончательно вынести мнение 
о чем-л. спорном или сомнительном”, несколько устар. ‘здраво, рассуди- 
тельно решить, вынести решение, приговор, стать для кого-н. третей- 
ским судьей’, реже ‘четко определить может ли что-то произойти или 
исполниться’, устар. ‘высказать или составить себе мнение о чем-л. или 
о ком-л., дать оценку чему-л. или кому-л.* (Р$3С ТУ, 2, 968), гогоиаш 
‘решить, распознать; продумать, обдумать’ (Кой Ш, 175), ст.-слвц. го?- 
5и4 ‘вынести решение (о суде); решить, установить; составить себе 
мнение о чем-л., оценить что-л; отличить что-л. (от чего-л.) (Н15юг. 
$юуеп. У, 156-157), слвц. го25ИаЙ” ‘решить о чем-л., как судья, вынести 
приговор; установить, решить; составить себе мнение о чем-л. или о 
ком-л., оценить что-л. или кого-л.’ (55] Ш, 859), гогзи4И’ ‘рассудить” 
(51оуеп.-гиз. зюуп. П, 279), в.-луж. го2зиайс ‘обсудить, судить о чем-л. или 
о ком-л., расценить; решить в судебном порядке’, гогзи4 Я с зо ‘решить- 
ся, разрешиться” (РШ 607), го2зиайс ‘решить, разрешить’, гогзи4 с 50 
‘решиться, разрешиться’ (Трофимович 262), н.-луж. го25и5 ‘рассудить, 
разрешить, произнести приговор, вынести решение, различить’, го25ий5 
5е ‘решиться’ (Мика $}. П, 574), ст.-польск. (702544216) гогхедяс ‘решить в 
судебном порядке, огласить приговор, и саге, ЧииЧ1саге” 1449, 1471 (31. 
$ёро!. УШ, 6), польск. го25аае ‘решить в судебном порядке; познать ра- 
зумом, исследовать, рассудить” (\Магз7. У, 694), диал. гоззйняс ‘прису- 
дить; осудить, вынести приговор; решить’ (ОезсВ. $. АппаБегв Т, 283), 
СЛОВИН. 7655436с ‘решить, уладить’ (Гогепе $З1юуш7. \МЪ. П, 1009), 
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ое 


др.-русск. рассудити (расудити, росудити) ‘решить, определить; разо- 
брав дело, вынести решение” (Пс. ХИП, 1) Псалт. Чуд.!, 21. ХГ в.; (1196): 
Ипат. лет., 695; АИТУ, 372. 1667 г. // кому что ‘присудить что-л. (разным 
лицам)’ (1244): Рог. лет., 31, ‘произвести суд; рассудить кого-л. с кем-л.› 
(Пс. [ХХХ 1) Псалт. Чуд.!, 192. Х1 в.; Никон. Панд.1, 116 об. ХУ в.; 
(1146): Ипат. лет., 326 и др. // ‘разобрать дело справедливо и милостиво” 
(Ис. 1, 17) Библ. Генн. 1499 г., ‘оценить’ Златостр.?, 249 об. ХУТ в.; Сим. 
Послов., 88. ХУП в., ‘разделить, отделить’ Изб. Св. 1073 г.2, 406, ‘вы- 
брать, отличить’ Мин. сент., 0122. 1096 г., ‘различить, разобрать, распо- 
знать’ Изб. Св. 1073 г.1, 90; Панд.!, 163. ХУ в. и др., ‘понять, разобрать- 
ся в чем-л.’Крым. д. П, 365. 1517 г.; Пах. Ж. Алексея!, 28. ХУП в. - 
1459 г., ‘подумать, обдумать; обсудить’ Изб. Св. 1073 г.2, 316; Ж. Авр. 
Смол., 12. ХУ1-ХИГ в. и др., ‘истолковать, разъяснить’ Александрия, 
101. ХУ в. - ХП в.; (Маргарит) ВМЧ, Сент. 14—24, 1090. ХУ в. - ХУв.и 
др. (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 69-70), рассудитися (росудитися) ‘судом ре- 
шить свой спор с кем-л.’ Вкл. гр. Дм. Ольг. Лавр. м., 67. 1386 г.; (Иоиль 
Ш, 2) Кн. прор.2, 18 об. ХУ в. - ХГв. и др., безл. ‘заблагорассудиться’ 
Евфр. Отразит. пис., 110. 1691 г. (Там же, 70-71), русск. рассудить ‘ра- 
зобрав обстоятельства какого-н. дела, спора, вынести свое решение, за- 
ключение; обстоятельно подумать, обдумать, сообразить’ // ‘решить, 
заключить’ (Ушаков Ш, 1265), рассудиться безл. (устар.) ‘показаться 
нужным, необходимым” (Там же), рассудить (рассужёть или рассужи- 
вать) кого, что ‘судить, разбирать, творить суд и правду, чинить распра- 
ву’ // ‘рассуждать, обсуждать, судить и толковать о чем’, -ся страд. и 
возвр. по смыслу (Даль? ТУ, 50), диал. разсудить ‘рассудить, выяснить, 
доказать’ (Добровольский 777), рассудиться ‘расторгнуть свой брак, 
развестись” (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 400), рассудиться 
‘поговорить, разговориться” (Сл. Среднего Урала У, 65), рассудить 
‘объяснить, растолковать’ (Словарь Карелии 5, 473), рассудиться ‘рас- 
торгнуть брак, развестись’ (Там же), рассудиться ‘продолжительное 
время с кем-то разговориться’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 142), ст.-укр. 
разсудыти, розсудыти, розсудыты “(вынести решение в спорном деле) 
рассудить” 1430 (Словник староукрайисько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 288; 
299), разсудити се, разсоудити ск, розсоудити сл ‘(предстать перед су- 
дом)” 1386, 1401, 1430, 1446, 1459, 1465, 1470, 1483, 1487) (Там же), укр. 
розсудити ‘рассудить, решить; разрешить, разгадать; разговорами, 
сплетнями разлучить’ (Гринченко ТУ, 59), розсудити ‘проанализировав 
обстоятельства, вынести решение по какому-н. спорному делу, устано- 
вить, кто прав, кто виноват; поразмыслив над чем-н., прийти к опреде- 
ленному выводу, решению; обдумать что-н.; думать, рассуждать о ком- 
н., чем-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 819-820), блр. рассудзщь ‘рассудить, 


‚ решить; (спор) разрешить” (Блр.-русск. 808). 


Сложение преф. о/?- и гл. *504й1 (5е) (см.). 


*0г725907аН (зе): ст.-слав. межждатн хруву, ауахр(уу, блахрау, @5- 


сегпеге Кипб.-т!й., мзы- забЪ. 98, Миоужа- ор. 2.2. 260 (М. ГР), 
межждати, Торт. Маг. блахрёу=иу; саге, 4насаге, сотрагаге ‘судить’; 
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биахрёУЕгу, оллухрЁУЕии; ЧпиФсаге ‘обсуждать’; бъюхр(уу, Ч1зсегпеге 
‘различать, отличать’ ($$ 34, 626), уижждатн к, бахр(УЕо@ои, 95- 
риаге ‘спорить’ (Там же), мижждати бьожо[уЕу ‘обсуждать’ Мар., 
Зогр. (Ст.-слав. словарь 579), болг. разсжждамь ‘рассуждать’ (Ге- 
ров 5, 57), разсьждам ‘обдумывать, рассуждать’ (БТР), разсъждам 
‘рассуживать (кого-л.) (Бернштейн 571), сербохорв. газидай итрЕ. к 
рЁ. гази@ (ВТА ХШ, 349), словен. га25длай ппрЕ. от гагзод (Ре. П, 
402), в.-луж. го2зи4ес ‘решать, разрешать’, го2гзи4 ес 50 ‘решаться, 
разрешаться; решаться (на что-л.) (Трофимович 262), ст.-польск. 
гог5а4гас ‘разрешать что-н. в судебном порядке; выносить, оглашать 
приговор’, саге, Чнасаге’ 1466, ‘разбирать, рассматривать” а|- 
9019 согпозсеге, ехропеге, ехрИсаге’ ХУ ($31. ро. УШ, 6), польск. 
го25аагас несврш. к го2заалс (\Магзг. У, 694—695), словин. 7655454с ‘ре- 
шать, разрешать, улаживать’ (Г.огепие. $1о\1п2. У. П, 1008), др.-русск. 
рассужати (расужати, розсужати) ‘судить, выносить решения’ Арх. 
Стр. 1, 239. 1534 г.; Дм., 46. ХУ! в.; Посольство Жир.-Засекина, 24. 
1599 г., ‘принимать в соображение, учитывать’ Никон. Панд.2, 8. 
ХИ в.; (1556): Ник. лет. ХШ, 267; ДАИ Ш, 198. 1619 г. // ‘считаться с 
чем-л., думать о чем-л.’Аз. пов., 107. ХУП в., ‘разбирать, выбирать” 
Пред. старца, 565. ХУП в., ‘распознавать’ Мерило пр., 98. ХУ в.; 
Травник Любч., 119. ХУП в. - 1534 г., ‘способствовать, распознавать, 
выявлять” Пч., 68. ХУ-ХУ вв. — ХШ в., ‘судить, рассуждать; обдумы- 
вать, взвешивать’ Златостр.3, 56 об. ХП в.; Пролог (БАН2), 94 об. 
ХУ в.; (Посл. Акинд.) РИБ У1, 157. 1505 г. - ок. 1315 г.; Учен. ратн. 
строения. 11 об. 1647 г., ‘пересуживать’ Пов. о разуме, 327. ХУП в., 
кому ‘объяснять, убеждать, обращаясь к разуму’ (ср. ст.-польск. 
гот5а4гас ‘ехрНсаге”) Рим. имп. д. 1, 490. 1576 г.; АИ П, 32. 1600 г.; 
СГГД П, 477. 1610 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 71-72), рассужатися (ра- 
сужатися) ‘оцениваться’ Гр. Наз., 86. Х] в. (Там же, 72), др.-русск., 
русск.-цслав. рассуждати (расуждати) ‘разбирать, оценивать; су- 
дить, выносить решения’ Гр. Наз., 92. Х1 в.; (Иов. ХХ, 22) Библ. 
Генн. 1499 г.; Брунцвик, 19. ХУП в., ‘принимать во внимание, учиты- 
вать; считаться с чем-л., думать о чем-л.’ Сказ. Авр. Палицына!, 115. 
1620 г.; Учен. ратн. строения, 3. 1647 г., ‘сравнивать, взвешивать; об- 
думывать, рассуждать’ Изб.Св. 1073 г.?, 214; Дм. К., 9. ХУ!-ХУП вв., 
‘различать’ Изб. Св. 1073 г.2, 217; Сим. Пол. Бес., 33. ХУШ в. = 
ХУП в., ‘отделять’ (Дионисий Ареопаг.) ВМЧ. Окт. 1-3, 363. ХУТ в. = 
ХУ в., ‘распознавать’ Изб. Св. 1073 г.2, 298, ‘судить, рассуждать; раз- 
мышлять” (Златостр.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1296. ХУТ в. - ХП в.; Ав. 
Ж,, 10. 1673 г.; [ла4., 79. 1696 г., ‘подвергать анализу, разбору’ (Чел. 
Лаз.) Суб. Мат. ТУ, 252. ХУШ в. - 1668 г., ‘истолковывать, разъяс- 
нять’ Палея Толк.2, 122. 1477 г. - ХШ в., ‘растолковывать, объяс- 
нять’ Ж. Адр. П., 122. ХУП в. - ХУ!-ХУП вв. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 
72), рассуждатися (расуждатися) ‘различаться (т.е. быть различае- 
мым)’ Изб. Св. 1073 г.2, 565, ‘распознаваться, опознаваться” Изб. Св. 
1073 г.2, 510, ‘быть судимым, оцениваться’ Гр. Наз., 86. Х в.; Скри- 
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жаль, П, 721. 1656 г. (Там же, 72-73), русск. диал. рассужать (или 
рассуживать, рассудить) кого, что ‘судить, разбирать, творить суд и 
правду, чинить расправу’ // ‘рассуждать, обсуждать, судить и толко- 
вать о чем’, -ся страд. и возвр. по смыслу // так ему рассудилось, так 
рассудил сделать ‘захотел, признал за лучшее, так положил, решил” 
(Даль? ГУ, 50), рассужать ‘рассуждать, обсуждать, судить и толко- 
вать о ком-, чем-л.* (Слов. Акад. 1847, Даль, вят., том., арханг.) // ‘го- 
ворить’ (арханг.); рассужать (рассуждать) в хороводе: ‘размахивать 
платком и руками сообразно с содержанием песни...’ (моск.), 
рассужать ‘спорить’ (КАССР) (СРНГ 34, 236), рассужёться ‘расспо- 
риться, сильно поспорить с кем-л.* (КАССР) (Там же), русск. цслав. 
рассуждать о чем ‘толковать или беседовать, поясняя, разбирая что, 
вникать умом, передавать заключения свои словами, обсуждать’ 
(Там же), рассуждать ‘мыслить, строить умозаключения” // ‘изла- 
гать в словесной форме логически — последовательный ряд мыслей 
(суждений, умозаключений) о чем-н.’ (книжн.) // ‘говорить, держать 
речь о чем-н., обсуждать’ // ‘говорить, критикуя или возражая’ (Уша- 
ков Ш, 1265), рассуждать ‘обсуждать, говорить, толковать о ком-, 
чем-л.’ (пенз.), рассуждать сон ‘разгадывать, истолковывать сон’ 
(КАССР, терск.), ‘судить, осуждать, разбирать поведение, поступок 
кого-л.’ (том.) (СРНГ 34, 236), рассуждаться ‘толковать, обсуждать 
кого-, что-л.’ (Даль; север., Барсов) (Там же), укр. розсужати = роз- 
суджувати ‘рассуживать, решать; разрешать, разгадывать; разлу- 
чать разговорами, сплетнями’ (Гринченко ТУ, 59). 
Имперфектив на -/ай к *0725941 (см.). 

*0г2504]епые: ст.-слав. (ижжденню ср.р. бюхриюю Фйи@саНо апу. 5у}аг-- 
таг. 7. адде зчр. МЗ $.-21. 42, мзы- пл1зс.-8аЁ. (МАК. ГР), уижжденик 
ср.р. Зирг. ‘ист, мнение” (5.75 34 626), фижжденнк (греч. нет) ‘су- 
ждение, мнение, решение” (Ст.-слав. словарь 579), болг. разсъжде- 
ние ср.р. действ. по гл. разсъждам; ‘ряд мыслей по какому-л. вопро- 
су, изложенные в логически последовательной форме’ (БТР), раз- 
съждбние ср.р. ‘рассуждение’ (Бернштейн 571), сербохорв. газидейе 
ср.р. глаг. имя от гаги4И!, ‘рассуждение; рассмотрение, проверка 
счета’ (ВТА ХШ, 349), см. ещё ст.-серб., серб.-церк. гагзи4епце ‘раз- 
мышление, обдумывание’ (Раш. дебп., отеп ап 194: Моп. зетЪ. 
15 (1222-1228); 417 (1442, Согбаш (Босния)) (Там же), ст.-словен. 
ге25о}еп}е ‘обсуждение, рассмотрение” (Си!зтапп/Каписаг 509 [092], 
ст.-чеш. го25игеще ср.р. ‘рассуждение, решение; познание; рассудок, 
благоразумие’ (М$15$1 427), чеш. го25оигет ср.р. ‘суждение, оценка, 
решение, познание, сознание” (Кой Ш, 175), в.-луж. го2зи4&епуе ср.р. 
имя к гогзиайс (Ра 607), н.-луж. го2зи{ейе ср.р. ‘решение, приго- 
вор суда; суд, присутствие; рассуждение, благоусмотрение’ (Мика 

‚ $1. П, 339), ст.-польск. 7025442еще ‘исследование, изучение, рассмот- 

рение, разбор’, ехапипано, совп о’ 1436, ХУ, 1461-7 (51. $ро!. УШ, 

6), польск. го25а4теще действ. по гл. го25а42 с (УМагз2. У, 694), словин. 
` гозздзене ср.р. ‘решение” (Г.огепи2. Ротог. П, 1, 157), др.-русск. рассу- 
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жение (расужение) ср.р. ‘способность рассуждать; разум, благоразу- 
мие, осторожность’ Патерик Син., 112. Х в.; Никон. Панд.2, 7 об. 
ХШ В. и др., безъ рассужения ‘безрассудно’ Златостр.3, 135. ХИ в., 
‘различение, распознавание; способность распознавания’ Никон. 
Панд.1, 164. ХУ в.; Пч., 17. ХЛУ-ХУ вв. - ХШ в.; Травник Любч., 
730. ХУП в. - 1534 г., безъ рассужения ‘без разбора’ Патерик Син.., 
283. ХГв., съ рассужениемъ ‘отчетливо, благозвучно” (?) (Гр. мт. Фо- 
тия псков. дух.) РИБ УТ, 413. ХУТ в. -- 1419 г., ‘рассмотрение, реше- 
ние’ Пис. к Никону, 513. 1652 г., ‘суждение’ Никон. Панд.2, 2 об. 
ХШ в., ‘разговоры, пересуды’ Стоглав, 76. ХУП в.--1551 г., ‘толко- 
вание; разъяснение, объяснение’ Александрия, 100. ХУ в. -— ХШ в.; 
Алф.1, 51. ХУП в. // ‘значение (слова)’ Рассужд. церк.-слав. яз., 407 
(695), к. ХУГв., ‘сомнение, колебание’ Пролог (БАН), 66 об. ХТУ в., 
потъ рассуждения ‘пот, решающий исход болезни’ (Гр. Наз.) Оп. П 
(2), 75. ХМУ в., по рассужению ‘по усмотрению, в соответствии с об- 
стоятельствами, с расчетом’ Травник Любч., 93. ХУП в. -- 1534 г.; 
Сим. Обих. книгоп., 95. ХУП в. (Ср. рассуждение) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
22, 73-74), др.-русск., русск.-цслав. рассуждение (расуждение) ср.р. 
‘способность рассуждать, оценивать’ Панд. Ант.!, 40. ХЛ в.; Шестод- 
нев Г. Пизида, 32. ХУ в. - 1385 г. и др. // ‘благоразумие, осмотри- 
тельность’ Англ. д., 313. 1601 г. // ‘способность, склонность разли- 
чать доброе и злое в самом себе” Шк. благочиние, 90. ХУП в., ‘тща- 
тельное рассмотрение, исследование’ Панд. Ант.!, 129. Х| в.; Пре- 
ния кор. Вальд., 313. 1645 г., без рассуждения ‘безрассудно’ (Зла- 
тостр.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1328. ХУ! в. - ХП в., ‘решение, заклю- 
чение, определение; также судебное решение, приговор’ Изб. Св. 
1076 г., 201; (Иезек. ХМУ, 24) Библ. Генн. 1499 г. и др., ‘различение, 
распознавание; умение разбираться в чем-л.’ Изб. Св. 1073 г.2, 463; 
М. Гр. Посл. Ив. Гр., 82. ХУП-ХУ вв. - ХУТ. и др., без рассужде- 
ния ‘без разбора’ Травник Любч., 161. ХУП в. - 1534 г., ‘толкова- 
ние, объяснение, разъяснение” (Чел. Лаз.) Суб. Мат. ТУ, 238. 
ХУШ в. - 1668 г., в рассуждении чего-л. ‘учитывая что-л.’ Петр. 1, 
248. 1698 г., по рассуждению ‘по усмотрению, смотря по обстоя- 
тельствам” Кн. корм. Кир.-Б. м., 53. ХУП в. - Ср. рассужение. (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 73), русск. диал. рассужёнье действ. по гл. (Даль? 1\, 
50), русск. цслав. рассуждёнье действ. по гл. // ‘сочинение, рассмат- 
ривающее какой-л. предмет, особенно отвлеченный’, в нем нет 
рассуждения ‘здравого ума, он легко увлекается или односторонен” 
(Там же), рассуждение ср.р. ‘ряд мыслей, суждений, умозаключений 
на какую-н. тему, изложенных в логически последовательной фор- 
ме” // чаще мн. ‘высказывание, разговоры’ // ‘критика, возражение”; 
‘научное сочинение, представляющее собой исследование какого-н. 
вопроса’ (книжн. устар.) (Ушаков Ш, 1265-1266). — См. еще ст.-слвц. 
гогзиаете [-4е-, -2е-, -2е-; 4е, -6, -{] ср.р. ‘решение, умозаключение, 
суждение, мнение, усмотрение’, юр. ‘судебный приговор’, ‘заклю- 
чение, экспертиза; оценка; обсуждение” (Н1зюг. $юуеп. У, 156). 
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Название действия, производное с суф. -5}е от прич. прош. страд. 
*огтзорепъ гл. *ог250 (см.). 
*0т2594ъ/*0г7594а: цслав. еждъ м.р. ш@1спит ра.-пив. (М.Р), болг. 
разсждъ ‘рассудок; рассуждение, размышление, осмысливание че- 
го-л.’ (Геров 5, 57), сербохорв. гази4 м.р. ‘разбор, рассмотрение, об- 
суждение; суждение; приговор суда, оценка” (ВТА ХШ, 346: только 
в словаре Стулли), га2бий (тгазиа) м.р. ‘сепзига, Зуи 1сано, оценка, 
разбор, рассмотрение, обсуждение, мнение, приговор суда; отмена 
первого приговора (решения) суда’ (Ма#игагиб П, 1232), ст.-словен. 
ге2зо4 м.р. ‘приговор, решение” (Слёзтапп/Капибаг 509 [294]), сло- 
вен. га25д4 м.р. ‘правовое расследование, решение третейского су- 
да; мнение, суждение, решение, приговор’ (Ре. П, 402), га250} 
м.р. = га2зо4фа ‘приговор’ (Там же), га25да, род.п. -5даа, м.р. ‘приго- 
вор’ (Хостник 256), ст.-чеш. го2би4 м.р. ‘рассуждение, решение, мне- 
ние, суждение, заключение” (М51551 427), чеш. гогзиа м.р. ‘приго- 
вор, решение суда’ (Кой Ш, 177), ст.-слвц. гог5иа м.р. ‘решение, мне- 
ние, суждение, рассуждение” 1771; 18 $1., име5Г у го2биа ‘что-н. оце- 
нить’ 1718, юр. ‘судебный приговор” 1763 (Ног. $1оуеп. У, 156), 
в.-луж. го2зи4 м.р. ‘приговор, решение, мнение, оценка, суждение, 
критика’ (РаШ 606), ст.-польск. го2544 ‘судебный приговор, зещеп- 
па пФасит” (51. згро!. УШ, 6), польск. г02544 ‘решение, мнение, суж- 
дение, суд, рассуждение, разбор, понимание дела, вопросы; указ, де- 
крет’ (\агз2. У, 693), ст.-русск. рассуд (россуд) м.р. ‘судебное разби- 
рательство, суд’ Княж. уставы, 77, до 1555 г.; М. Гр. Ь 30. 
ХУЕХУП вв. -—- ХУГв.; АХУ Т, 702. 1686 г., ‘рассуждение, разбор об- 
стоятельств дела; размышление” Швед. д., 40. 1557 г.; Ив. Гр. Посл., 
159. 1573 г. и др. // ‘осмотрительность, взвешенность” Травник 
Любч., 666. ХУП в. - 1534 г. и др., ‘решение, заключение” (Гр. мт. 
Фотия против стриг.) РИБ У1, 372. ХУТГ в. - 1416 г., ‘вариант, пред- 
лагаемый для выбора’ Курантыз, 60. 1646 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 
68—69), русск. диал. рассуд действ. по гл. (Даль? ТУ, 50), укр. рбзсуд 
м.р. = розсудок? (Гринченко ТУ, 59), рбзсуд м.р. ‘решение, вывод, за- 
ключение; размышление, рассуждение, раздумье; разум, рассудок; 
суд’ (Словн. укр. мови УШ, 819), диал. рбзсуд см. розсудок ‘приго- 
вор (суда), решение, определение’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
О-Я, 188); 

сербохорв. гдзи4а ж.р. ‘рассуждение, обдумывание, решение, 
приговор суда’ (ВТА ХШ, 346), гагзи4а ж.р. см. гаг5иа (Маяигате П, 
1232), расуда ж.р. ‘разбор, рассмотрение, обсуждение; суждение” 
(Толстой! 817), словен.  гегзода ‘приговор, решение” 
(Сшзтапп/Катиаг 509 [294]), ст.-слвц. го2зи4а ж.р. юр. ‘судебный 
сбор (плата)” (Нзюг. $юуеп. У, 156), ст.-русск. рассуда (розсуда) ж.р. 
‘разбор обстоятельств дела’ Куранты°, 126. 1658 г. (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 69), русск. диал. рассуда ж.р. ‘разум, рассудок” (Сло- 
варь говоров Подмосковья 439). 

Бессуф. производные от гл. *072594И! (см.). 
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*0г250АъКъ: болг. разсфдък м.р. ‘рассудок, разум, мышление, смысл’ 
(БТР), разсфдък м.р. ‘рассудок’ (Бернштейн 571), макед. расудок 
м.р. ‘рассудительность, разум, рассудок’ (Кон.), сербохорв. гёзиаак, 
род.п. -ка, м.р. ‘суждение, вывод; сгИегцит” (ВТА ХШ, 346: МШбе\с 
Кга]. згЪ. 187; нет ни в одном словаре), см. еще диал. гази Ка (газиака) 
‘4ес1510; рассуждение; решение; осуждение, судебный приговор; до- 
говор” (Лт. 162), словен. га25даей м.р. ‘решение, приговор; мнение, су- 
ждение” (Р/е!. П, 402), гат5д4ей ‘рассудок’ (КониК? 487), га2зо4ек ‘при- 
говор; рассуждение” (Хостник 256), чепт. гогзидей м.р. ‘решение, при- 
говор (обычно - суда)’, устар. ‘решение (вообще), редк. ‘рассуди- 
тельность; суждение, мнение” (Р$УС ТУ, 2, 972), гоззидей м.р. ‘реше- 
ние, показание; мнение о каком-л. предмете; представление, сужде- 
ние; (в логике) ‘вывод, заключение; рассудок, умственные способно- 
сти, суждение, оценка’ (Кой Ш, 177), ст.-слвц. го2зидок [тогзи4е] юр. 
‘решение суда, приговор, вынесенный в конце судебного процесса; 
решение, заключение, усмотрение; способность рассуждать, думать, 
размышлять, рассудительность; суждение, мнение, умозаключение” 
(Н15тог. $1оуеп. У, 157), слвц. го2зи4ок м.р. то же ($$7 Ш, 859: с поме- 
той “устар.” к знач. ‘способность рассуждать, размышлять...; сужде- 
ние...’), го2зидок юр. ‘приговор’ ($1оуеп.-газ. $1оуп. П, 279), польск. 
гог544ей см. гог544 (стар.), ‘разум, интеллект, здравый ум, здраво- 
мыслие, рассудительность, благоразумие, смышленость, размышле- 
ние’ (редк.), ‘знак, указание, свидетельство, довод, симптом” (стар.) 
(У!агз?. У, 693), го2ба4ек м.р. ‘рассудок, благоразумие” (Гессен, Сты- 
пула П, 294), диал. г*озопаек ‘рассудок, здравый ум’ (Тотаз2. Ё.ор. 
179), гоззйпаек м.р. ‘решение, приговор” (ОезсН. $. АппаБеге Т, 283), 
словин. т655дий м.р. ‘рассудок, умственные способности, разум, 
здравый рассудок’, го55дш К см. гозздшй (Готегиг. З1оушт. У. П, 953), 
го25дак м.р. то же (Гогегих. Ротог. П, 1, 156), русск. рассудок м.р. ‘рас- 
суждение, способность правильно рассуждать, постигать, сообра- 
жать и заключать; здравый ум или смысл” (Даль? ТУ, 50), рассудок 
м.р. ‘мыслительная способность, позволяющая логически осмыс- 
лить действительность’, то же, что разум (в 1 знач. — ‘высшая сту- 
пень познавательной деятельности человека, способность логиче- 
ски мыслить...’) (книжн.), ‘нормальное, обычное состояние челове- 
ческого сознания; общепризнанный здравый смысл, определяющий 
поведение человека; рассудочность’, то же, что разум’ (во 2 знач. — 
‘ум, интеллект’) (Ушаков Ш, 1265), диал. рассудок м.р. ‘рассужде- 
ние’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 187), рассудок м-р. 
‘установленный порядок в каком-л. деле, совокупность правил, ре- 
гулирующих что-л.; распорядок’ (Новг. словарь 9, 110), рассудок: 
рассудок рассудить ‘посоветоваться’ (Словарь говоров Подмоско- 
вья 440), укр. розсудок м.р. редк. то же, что рбзум (Словн. укр. мови 
УШ, 820), диал. розсудок ‘приговор (суда); решение, определение” 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 188). 

Производное с суф. -ъкь от *072504 (см.). 
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*0г7504ьра: макед. расудба ж.р. ‘рассуждение’ (И-С), сербохорв. газиа- 
Ба ‘рассуждение, обдумывание, оценка” (ВТА ХШ, 347: в словарях 
Шулека со знач. ‘критика’), словен. гаг5дафа ‘судебное решение, су- 
дебный приговор, решение третейского судьи, решение” (Ре. П, 402), 
гат5дафа ‘приговор’ (Хостник 256), гагздаБа ‘арбитраж, решение 
(третейского суда); приговор” (Кой? 487), русск. диал. рассудьба 
ж.р. фольк. ‘о человеке, который определил чью-то судьбу” (Сло- 
варь Среднего Прииртыштья 3, 78). 

Производное с суф. -ьва от гл. 072504 (см.). 

*0Г750дьсь/*0г75094ьса: сербохорв. газидас, род.п. газиса, м.р. ‘судья, тот 
кто судит, оценивает, решает, разрешает (тяжбу, спор и т.п.), выно- 
сит приговор’ (ВТА ХШ, 346: только в словарях Шулека со знач. ‘кри- 
тик’), укр. розсудец м.р. ‘разлучающий, ссорящий сплетнями’ (Грин- 
ченко ТУ, 59); 

ст.-слвц. го25иаса м.р. ‘судья’ 1734; 1750 (Назог. зюуеп. У, 157), 
ст.-польск. (го25ааса) гогзаса ‘строгий судья, критик, л4ех, зеуетз’ 
ХУ ($1. мро!. УШ, 6), польск. го25а4са редк. ‘тот, кто решает, рассу- 
живает, разбирает (спор и т.п.), судья’ (\Магз2. У, 693). 

Производные с суф. -ьсы/-ьса от гл. *07250 1 (см.). 

*0г259дьйуъ(ь): болг. разсъдлив, -а, -о ‘рассудительный’ (Бернштейн 
571), макед. расудлив то же (И-С), сербохорв. газйай», прилаг. ‘рассу- 
дительный, разумный, осмотрительный, осторожный; решающий” 
(ВА ХШ, 348), расудив, -й, ‘рассудительный, разумный” (Толстой! 
818), в.-луж. го2зи4 му, -а, -е ‘решающий, решительный” (РЕШ! 607), 
гогзи ту ‘разрешимый; рассудительный; мудрый” (Трофимович 
262), польск. редк. го25аЯЙу ‘рассудительный, благоразумный, пред- 
усмотрительный; разумный, логичный, осторожный, уравновешен- 
ный, степенный” (\У/агэг. У, 693), ст.-русск. рассудливый, прилаг. ‘ра- 
зумный, рассудительный’ (Патерик Скит.) ВМЧ, Дек. 31, 2622. 
ХУТ в. — ХУ в.; Иерей потурчившийся, 163. ХУП в. (СлРЯ ХГХУП 
22, 71), русск. диал. рассудливый ‘у кого здравый ум, в ком есть рас- 
судок и беспристрастие” // ‘осмотрительный и неопрометчивый” 
(Даль? ШУ, 50), рассудливый, -ая, -ое ‘рассудительный’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 77; Сл. донского казачества 453), рассудли- 
вый ‘рассудительный, благоразумный’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 
142; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 535; 
Словарь пермских говоров 2, 276), рассудливый ‘поступающий пра- 
вильно, разумно’ (Сл. Среднего Урала У, 65), рассудливый ‘рассуди- 
тельный, хозяйственный’ (Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 219), см. еще рассудливо, нареч., безл. сказ. ‘рассудительно” [?] 
(арханг.) (СРНГ 34, 235), укр. розсудливий, -а, -е ‘способный мыс- 
лить, размышлять, рассуждать, действовать правильно и разумно; 
рассудительный; обоснованный, разумный’ (Словн. укр. мови УШ, 
820). 

Прилаг., производное с суф. -ьЙймъ от гл. *072504 (см.) или от 
*ог25офъ/*огт59аа (см.). 
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*0г250ФыШКъ: цслав. фаеждьникь м.р. Бото ргадепз 10.-сйт. (МИ. ЕР), ма- 
кед. расудник м.р. ‘рассудительный, разумный человек’ (Кон.), сер- 
бохорв. гази4ий м.р. то же (ВТА ХШ, 348), расудник м.р. то же и ‘ра- 
зумник” (Толстой! 818), словен. га2504пй ‘третейский судья; посред- 
ник’ (Ре. П, 402), в.-луж. го25и4тй м.р. ‘судья, критик; тот, кто реша- 
ет, третейский судья; посредник’ (РаЫ 606), польск. го25апй ‘тот, 
кто судит, судья’ (\У/агз2. У, 693), словин. гозздий И” см. гозздиай 
‘третейский судья, мировой посредник” (Г.огеп!я. З1оу1п?. У. П, 953), 
укр. диал. розсудний ‘рассудительный’ (Словн. укр. мови УШ, 820). 

Производное с суф. -Ёъ от *ог25а4ьтъ (см.). 

*0г230дьпъ(ь): макед. расуден, -дна, прилаг. = расудлив ‘рассудитель- 
ный’ (Кон.), сербохорв. гёзидап, -4па, прилаг. ‘рассудительный, ра- 
зумный’ (КТА ХШ, 346), расудан, -нй то же (Толстой! 817), словен. 
га2504еп, -Чпа, прилаг. ‘решающий, решительный; компетентный, 
рассудительный, благоразумный” (Ре. П, 402), см. еще га2хбапй, при- 
лаг. ‘третейский’ (Там же), диал. га25о4еп: газзизап ‘благоразумный, 
рассудительный” (Топтес 192), челн. стар. гогзиапу, прилаг. ‘решаю- 
щий, решительный; относящийся к решению” (Р$7С ТУ, 2, 972), гог- 
5ои4пу, го25и4пу ‘рассудительный’ (Кой Ш, 175), ст.-слвц. го25иапу, 
прилаг. ‘который судит, выносит решение, судебный; рассудитель- 
ный’ (Н1эог. $1оуеп. У, 157), слвц. го2зиапу, прилаг. редк. ‘здравомыс- 
лящий, способный трезво судить о чем-л.’ (557 Ш, 859), в.-ЛУж. го2- 
5иапу, -а, -е ‘решающий, оценивающий, судящий, критический, ра- 
зумный’ (Раш 606), гоги4пу ‘решающий, критический, решитель- 
ный’ (Трофимович 262), польск. гог5айпу то же, что гогзаайту 
(У/агз?. У, 693), го2а4пу ‘благоразумный, разумный’ (Гессен, Стыпу- 
ла П, 294), диал. гоззйпат! ‘разумный, здравомыслящий, понятливый, 
смышленый’ (Оезсн. 5. АппаБегв Т, 283), словин. гбуздий и! см. го5здиа- 
тр, прилаг. ‘компетентный, разумный, благоразумный, здравомысля- 
щий” (Гогепих. 510у112. \Ъ. П, 953), го2за4нт, прилаг. то же (Г.огегих. 
Ротог. П, 1, 156), др.-русск. рассудный (расудный), прилаг. ‘различ- 
ный, раздельный’ Изб. Св. 1073 г.2, 226, ‘относящийся к различению, 
распознанию’ Никон. Панд.!, 168. ХПУ в.; Истом. Град. ц., 17 об. 
ХУИ в., ‘способный к принятию правильных решений, правильной 
оценке; благоразумный’ Никон. Панд.1, 164 об. ХУ в.; Шестоднев 
Ио. екз.1, УТ, 542. ХУ в.; ВМЧ, Сент. 1-13, 296. ХУ1 в.: Сказ. о куреи 
лисице, 224. ХУШ в. - ХУП в. // чему ‘сведущий, знающий’ Ж. Серг. 
Р. Епиф.?, 14. ХУТ в. - 1418 г. (СлРЯ ХЕХУИП вь. 22, 71), русск. диал. 
рассудный ‘рассудительный, умный’ (Куликовский 98), рассудной, 
рассудный ‘рассудительный, поступающий правильно, разумно” (Сл. 
Среднего Урала У, 65), рассудный, -ая, -ое ‘рассудительный, разум- 
ный’ (олон., свердл.) (СРНГ 34, 235), укр. диал. розсудний, -а, -е ‘рас- 
судительный, благоразумный, здравомыслящий’ (Словн. укр. мови 
УШ, 820). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *0т2504ъ/*отт5ода (см.) или от 
ГЛ. *0725041 (см.). 
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*0г75 дроп! (56): русск. рассупбнить что (спец.) ‘выпрягая, развязать 
супонь у хомута” (Ушаков Ш, 1266), рассупбниться (спец.) ‘развя- 
заться (о супони на хомуте, находящемся на запряженной лошади)” 
(Там же), рассупбнить (рассупбнивать) лошадь, хомут ‘развязать, 
распустить супонь, ремень, стягивающий клешни на груди’, -ся 
страд. и возвр. по смыслу (Даль? ТУ, 51), диал. рассупбниться ‘раз- 
деться, снять платье” (пск., твер.) (Доп. к Опыту 227), рассупбнить 
‘расстегнуть одежду, развязать на себе’ (Словарь просторечий рус- 
ских говоров среднего Приобья 115), рассупбниться ‘расслабить- 
ся’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 487), рассупбнить ‘расстегнув, рас- 
пахнув одежду, открыть то, что находится под ней’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 114), рассупбниться ‘расстегнуть, распахнуть 
на себе одежду’ (Там же) рассупбниться ‘обидеться, надуться” 
(Ярославский областной словарь 8, 124), рассупдниться перен. ‘по- 
терять бодрость, стать вялым, почувствовать упадок сил’ (Сл. го- 
воров старообрядцев Забайкалья 400), укр. розсупбнити ‘развя- 
зать супонь’ (Гринченко ТУ, 59), розсупбнитися ‘развязать пояс, 
расстегнуть юбку’ (Там же), блр. рассупонщь ‘рассупонить’ (Блр.- 
русск. 808), рассупонщица ‘рассупониться’ (Там же), диал. рас- 
супонщца то же (Бялькевч. Магл. 386), россупбнщь ‘рассупонить’ 
(Турауск1 слоунк 4, 322). 

Сложение преф. ог?- и гл. *5оротйй (см.). 

*0г25вап бе: сербохорв. газат Че ср.р. ‘место расставания’ (ВТА ХШ, 
266: только в словаре Стулли), русск. диал. расстёнище то же, что 
расстань (в 1-м знач. - ‘развилка дороги или перекресток, которые 
обычно были местом расставания, встреч, гаданий’) (том.) (СРНГ 34, 
225), блр. диал. растёнйича то же (Атлас беларусвх гаворак 2, 53). 

Производное с суф. -Ё ее от *от2Яапь (см.). 

*0г75апоу! 8 (5е): ст.-польск. го25апоуС ‘расставить в определенном по- 
рядке, ог@паге, 91зропеге” ($1. 5ёро1. УШ, 9), русск. расстановить (рас- 
становлять, расстанавливать) что ‘расставить’ в знач. ‘ставить ве- 
щи по местам, ставить врознь, размещать’ // юж., зап. также ‘расста- 
вить’ в знач. ‘вставить вставку, вшить полосу в одежду’, -ся страд. 
или возвр. по смыслу (Даль? ТУ, 49), укр. розстановити ‘расставити’ 
(Гринченко ТУ, 58; Словн. уЕр. мови УШ, 815-816). 

Сложение преф. ог?- и гл. *Яапоуй! (5е) (см.). 

*0г75апъКъ/*ог7$бапъка/*0ог25апъКу/*ог2${апьКу/*ог25апьс!: сербо- 
хорв. гдзгапак, род.п. -пка, м.р. имя действия по гл. газай 5е; ‘разъеди- 
нение, разделение; смерть; развод (супругов); действие или состоя- 
ние, когда кто-л. с кем-л. или с чем-л. расстается или разлучается' 
или (реже) ‘когда кто-л. кого-л. отделяет, отъединяет” (ВТА ХШ, 
265-266), растанак м.р. ‘расставание, разлука” (Толстой! 815), сло- 
вен. га254пей м.р. ‘расставание, разлука, разлучение” (Ре. П, 403), 
гагядпей то же (КоциК? 487), устар. га2я{ пей то же и ‘уход’ (ЗЛоуаг 
1юоуеп. }е27. ГУ, 408), укр. розстёнок: на розстёнку ‘на расставании” 
(поэт.) (Словн. укр. мови УШ, 816); 
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сербохорв. газапка ж.р. то же, что газапей (ВТА ХШ, 266: только 
в словаре Стулли), русск. диал. росстанка ж.р. ум. к росстань (‘пе- 
рекресток, развилка дорог”) (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 546; Словарь пермских говоров 2, 299), росстанка 
(перм.), ростанка (арханг.) ‘перекресток дорог, росстань’ (СРНГ 35, 
192); 

русск. диал. расстёнки ‘распутье, раздорожица, перекресток, до 
которого обычно провожают отпускаемых в путь, где разлучаются, 
расстаются’ (Даль? ТУ, 49), растанки м.р. мн.ч. ‘место, где дорога 
раздваивается’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 229), расстанки мн.ч. ‘пе- 
рекресток или развилка дорог’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), раз- 
станки и рбзстанки ‘перекресток, распутье’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 228), росстанки мн.ч. 
то же, что росстань (в 1-м знач. ‘перекресток или разветвление до- 
рог”) (новосиб.) (СРНГ 35, 192), укр. диал. розстанки м.р. мн.ч. ‘раз- 
ветвление русла реки’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Черни- 
говско-Сумского Полесья 108), розстанки то же и ‘слияние двух 
рек’, розстанки ‘текущие воды’ (Черепанова. Геогр. терм. 183; 188), 
блр. диал. ръстанк|, рыстанкт, ростанк! ‘перекресток, распутье’ 
(Атлас беларускх гаворак 2, 53); 

русск. диал. росстаньки мн.ч. то же, что росстань (в 1-м знач. — 
‘перекресток или разветвление дорог”) (брян., новосиб.) (СРНГ 35, 
192), укр. розстаньки м.р. мн.ч. = розстань (‘распутье, место разде- 
ления дорог”) (Гринченко ТУ, 58), диал. растаньки ‘место, где пересе- 
каются дороги, улицы и т.п., перекресток” (Лисенко П.С. Словник 
полських говор. Кизв, 1974, 183), розстаньк! мн.ч. ‘урочище на ме- 
сте разветвления русла реки; пастбище’ (Черепанова. Микротоп. 
Черниговско-Сумского Полесья 242), блр. диал. растанькЕ, растань- 
кё, ростанью, ростыньк ‘перекресток’ (Атлас беларусвх гаворак 2, 
53), растаньк! мн.ч. ‘место пересечения дорог, перекресток’ (Янкова 
308), ростыньк! мн.ч. ‘перекресток, место разветвления дорог” 
(Бялькевч. Магил. 390), ростаньк: р. ум. то же (Народ. лекака Го- 
мельшчыны 130); 

укр. диал. розстанцй мн.ч. ‘урочище возле реки; место разлива” 
(Черепанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), 
розштани! р. ‘разветвление русла реки’ (Там же, 199), рбзстанш 
‘текущие воды’ (Черепанова. Геогр. терм. 188), розитани: ‘разветв- 
ление русла реки, слияние двух рек’ (Там же, 183), блр. диал. рас- 
танцы: растэнид р. ‘перекресток дорог, распутье’ (Атлас бела- 
русюх гаворак 2, 53), расстанцы мн.ч. ‘место пересечения дорог” 
(Сцяшковч. Грод. 422), растанцы р. то же, что разгалка ‘место пе- 
ресечения дорог, перекресток” (Народ. лексика Гомелынчыны 129), 
растанцы р. ‘пересечение дорог, перекресток’ (Матэрыялы для 
слоунка 146). 

Производные с суф. -ъКъ(-ъКа)/-ьКъ/-ьсь от прич. прош. страд. на 
-П- ОТ ГЛ. *0т2Я ай или от его субстантивированных форм. 
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*ог75вапь/*ог751ап!: ст.-польск. го2ай ‘место, где расходятся дороги, 
распутье” 1482, 1484, 1500, ‘отдаленное место, бездорожье, 10си$, 
тетпойл$, ауйит” 1471 ($4. зёро!. УШ, 9), русск. диал. росстань ж.р. ар- 
ханг., пск. ‘распутье, раздорожица, перекресток, до которого обычно 
провожают отпускаемых в путь, где разлучаются, расстаются’ (Даль? 
Ш, 1564), росстань ж.р. ‘место, где одна дорога разделяется на две’ 
(арханг.), ‘перекресток” (пск.) (Опыт 192), ростань ‘перекресток’ 
(Куликовский 101), росстань то же (Гриб. Хрестоматия 198), 
рбзстань, разстань ‘перекресток, пересечения дорог” (Подвысоцкий 
148), расстань ж.р. ‘перекресток дорог’ (Иркутский областной сло- 
варь П, 218), расстань ж.р. ‘перекресток, развилка дорог’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 137; Элиасов 354), росст4нь ж.р. то 
же (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 546), 
росстань то же (Словарь пермских говоров 2, 299), расстань? то же 
(Там же, 276), расстёнь! ‘расставание’ (Там же), расстёнь ж.р. ‘пе- 
рекресток дорог; место за околицей села, где собиралась молодежь 
на гулянье’” (Словарь Среднего Прииртыштья 3, 77), росстань ж.р. то 
же (Там же, 95), росстань ‘перекресток двух или нескольких дорог” 
(Сл. северных р-нов Красноярского края 264), росстань и росстёнь 
то же (Полный словарь сибирского говора 3, 190), расстёнь ‘развил- 
ка дорог’ (Там же, 177), росстань ‘перекресток двух или нескольких 
дорог; распутье” (Словарь Красноярского края? 328; Новг. словарь 9, 
151; Словарь Приамурья 240: также росстёнь то же), расстань ‘пе- 
рекресток или разветвление дорог’, расстёнь то же (Сл. Среднего 
Урала У, 64—65), росстёнь то же, что рёсстань (Там же, 87), рос- 
стань ж.р. то же (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 408), 
рбстань ‘перекресток, где пересекаются дороги’ (Добровольский: 
росл.у.), расстёнь ж.р. ‘место разветвления дорог, перекресток” 
(Словарь русских говоров Алтая ТУ, 18), росстань ж.р. то же, что 
расставание (‘место разветвления дорог; перекресток’); то же, что 
расстание во 2-м знач. (‘место, до которого провожали идущих в ар- 
мию’) (Там же, 25), росстань ж.р. ‘перекресток или разветвление до- 
рог’ (арханг., КАССР, олон., беломор., пск., казан., сарат., новосиб., 
том. и мн. др.), ‘расставание, прощание на перекрестке дорог; разлу- 
ка’ (сарат., новосиб.), ростёнь ‘перекресток или разветвление дорог” 
(забайкал.), ‘дорожка, отходящая от большой дороги’ (волог.) (СРНГ 
35, 192—193), ростынь ж.р. ‘перекресток, росстань” (смол., пск.) (Там 
же, 201), укр. рбзстань ж.р. ‘распутье, место разделения дорог” 
(Гринченко ТУ, 58), розстань ж.р. ‘место пересечения, разветвления 
дорог; перекресток дорог, распутье” (Словн. укр. мови УШ, 816), блр. 
ростань ‘место, где перекрещиваются дороги, улицы’ (БРС), ‘место, 
где раздваивается дорога’ (БРС), ‘дорога в безлесной местности; пу- 
ти сообщения’ (Вщ., Рам. Мат.) (Яшкюн. Блр. геагр. назвы 166). — См. 
еще русск. диал. расстаня ж.р. ‘место пересечения дорог, улиц ит.п.; 
перекресток; участок, отрезок дороги’ (Словарь орловских говоров 
12, 112), росстёня ж.р. ‘развилка дорог” (Удм. ССР) (СРНГ 35, 193), 
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ростана ж.р. ‘перекресток’ (енис.) (Там же, 195), росстано ср.р. ‘пе- 

рекресток дорог, улиц’ (тобол.) (Там же, 192); 
ст.-русск. росстани (ростани) мн.ч. ‘разветвление дорог или пере- 

кресток’ А. феод. землев. [, 137. ХУТ в. - 1524 г.; Ворон. меж. кн., 207. 

1629 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 218), русск. диал. росстани ж.р. мн.ч. 

действ. или состоян. по гл. // ‘прощанье, прбводы, ...угощенье перед 

разлукой, последнее свиданье с отбывающим’ // ‘распутье, бездоро- 

жица, перекресток, до которого обычно провожают отпускаемых в 

путь, где разлучаются, расстаются” (Даль? ТУ, 49), рдсстани мн.ч. то 

же, что расстань (‘перекресток или разветвление дорог’) (Сл. Сред- 
него Урала У, 87), росстёни мн.ч. то же, что расстанки (‘перекре- 
сток или развилка дорог’) (Там же (Доп.), 487), росстани мн.ч. то же, 
что расставание (‘место разветвления дорог, перекресток’) (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 25), росстёни мн.ч. ‘перекресток’ (Опыт 
словаря говоров Калининской области 223), росстани мн.ч. то же, 
что рдсстань! (‘перекресток двух или нескольких дорог; распутье”) 

(Словарь орловских говоров 12, 193), расстёни мн.ч. ‘развилка до- 

рог, перекресток” (Элиасов 354), расстёни мн.ч. ‘перекресток дорог” 

(Словарь Среднего Прииртышья 3, 77; Э.М. Мурзаев. Словарь на- 

родных географических терминов? 2, 173: смол.), росстани мн.ч. ‘пе- 

рекресток или разветвление дорог” (орл., курск., калуж., смол., брян., 
волог., новосиб. и др.), росстёни мн.ч. то же (олон., сев.-двинск., ар- 
ханг., вят., калин., горьк.), росстани мн.ч. то же (пск., горьк.), рдсст- 
4ни мн.ч. то же (перм.., пск.), росстани, мн.ч. ‘перекресток за околи- 
цей, где прощаются с покойником” (твер.), росстёни мн.ч. ‘расстава- 
ние, прощание на перекрестке дорог; разлука” (яросл., костр.), рос- 
стани мн.ч. ‘место слияния двух ручейков” (яросл.) (СРНГ 35, 
192-193), блр. ростан! ‘распутье, перекресток дорог’ (Гарэцк! 131), 
диал. ростанв ‘место, где перекрещиваются дороги, улицы’ (Маг. 
| губ. вез., Рагач., Рэч., Слауг.), ‘место, где дорога раздваивается” 
(Рэч.), также растан{ (Слауг.) (Яшиан. Блр. геагр. назвы 166), рас- 
танй, ростан!, ростын! ‘распутье, перекресток дорог’ (Атлас бела- 
русвх гаворак 2, 53). — См. еще русск. диал. рёсстаня мн.ч. ‘место пе- 
ресечения дорог, улиц и т.п.; перекресток’, ‘место разветвления до- 
роги; развилка” (Словарь орловских говоров 12, 112), росстаня мн.ч. 
то же, что росстаны (‘перекресток двух или нескольких дорог; рас- 
путье”) (Там же, 194), расстаня мн.ч. ‘перекресток или разветвление 
дорог” (Словарь говоров старообрядцев Забайкалья 408), росстаня 
мн.ч. ‘разветвление дорог’ (Живая речь кольских поморов 135), а 
также росстёны мн.ч. то же, что росстанье в 1-м знач. — ‘развилка 
дорог’ (краснояр.) (СРНГ 35, 193). 
Производное с суф. -пь от гл. *оггяаи (см.). 

*0г75ёапь]е: цслав. фастаннк ср.р. зераган заб Ъ. 170 (МАК. Г.Р), сербохорв. 
газапе ср.р. имя действия по гл. газ{ай (5е), ‘расставание, разъедине- 
ние, разделение, разлучение; прерывание, прекращение обручения” 
(ВТА ХШ, 267), чеш. гоу! к гозуаи (Кой Ш, 176), Коза, дерев- 
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ня в пяти км от Дуба (Ргооиз Ш, 601), ст.-польск. го2атще ‘удаление 
от кого-л., разлучение, разлука, разъединение, расставание с кем- 
н., астаз аБ аНацо 915сепдеп 1, уае 41сепаг 1444, ‘место, где расходят- 
ся дороги, распутье” 1420, 1471, ‘отдаленные места, бездорожье, 
10сиз гето!из, ауцип” 1466, 1500 ($. эро. УШ, 8), польск. гогате 
‘расставание, разлука’, стар. ‘разветвление дорог; промежуток, раз- 
деление, раздел, интервал, перерыв; трещина, щель” (\У/агз2. У, 699), 
гозмаще ср.р. ‘расставание; разлука’, перен. ‘расставание, проща- 
ние (с чем-л.); отказ (от чего-л.) (Гессен, Стыпула П, 296), словин. 
гот5апё ср.р. ‘разлука; расходящиеся дороги, перепутье” (5усма УП 
(Зиретепо, 275), го25а’Ие ср.р. ‘отделение, разделение, разъедине- 
ние, расставание, разлука, прощание”, го2Яайе атов ‘распутье, пере- 
путье, перекресток’, нов. го2гапе (Рогегие. Ротог. П, 1, 157), а также 
СМ. ГО75ИЦИЬ, мн.ч. ‘распутье, перекресток, перепутье” (Там же), 
гоззиицте мн.ч. то же (Там же, 148), русск. диал. расстёние действ. 
или состоян. по гл. (Даль? ТУ, 49), расстёнье ср.р. ‘расставанье; пе- 
рекресток дорог’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 77), росстёнье 
то же, что росстань (‘перекресток двух или нескольких дорог; рас- 
путье”), на росстёнье, на росстаньях (устар.) (Словарь Краснояр- 
ского края? 329), росстанье ср.р. то же (Словарь орловских говоров 
12, 194), расстанье ср.р. то же, что рёсстаня 2 (‘место разветвления 
дороги; развилка’) (Там же 112), расстанье ‘перекресток или раз- 
ветвление дорог’ (Сл. Среднего Урала У, 65), росстёнье то же, что 
расстань то же (Там же, 88), разстаннё ‘расставанье’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 228), рас- 
стание ср.р. ‘место разветвления дорог; перекрёсток; место, до ко- 
торого провожали идущих в армию” (Словарь русских говоров Ал- 
тая [У, 18), росстанье ср.р. ‘развилка дорог’ (краснояр., казан., ар- 
ханг., сиб., прибайкал.), росстане ‘расставание, прощание” (Слов. 
Акад. 1961: обл.) (СРНГ 35, 193), расстёние и расстанье ср.р. то же, 
что расстань в 1-м знач. — ‘развилка дороги или перекресток (кото- 
рые обычно были местом расставания, встреч, гаданий)’ (кемер., 
том., новг., арханг., перм., омск., кемер., иркут., сиб.) // расстёнье 
‘место, где расстаются, прощаются (обычно перекресток, околица)” 
(новг., влад.), ‘расставание, прощание” (новг., зап.-брян.) (СРНГ 34, 
225), укр. розстання ср.р. ‘разлука’ (Гринченко ТУ, 58; Словн. укр. 
мови УШ, 815: ‘расставание, разлука’), розстёнье шляху ‘место 
разделения (разветвления) дороги; раздвоившаяся дорога” 
(П. Ылецький-Носенко 316), блр. растёньне ‘разлука’ (Гарэцк1 
130), диал. растёньня ср.р. то же (Бялькевч. Магл. 386). 
Производное с суф. -(а)пье от гл. *ог25аи (см.). 

*0г76вагаН (е): польск. диал. го25{агав ме ‘раздобыть’ (\Магз2. У, 699), 
русск. диал. разстарёться ‘раздобыть, получить что путем усерд- 
ных поисков, просьб’ (Добровольский 777), укр. розстаратися 
‘раздобыть’ (Гринченко 4, 58), блр. расстарйцца ‘раздобыть’ (Блр.- 
русск. 807), диал. растарациа (расстарёциа) ‘приобрести, найти’ 
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(преимущественно — ‘заимствовать что-н.’) (Матэрыялы для 

слоушка 47). 

Сложение преф. ог2- и гл. *5{агай 5е (см.). 

*ог751ай (е): цслав. стати с, -итанж см Памейен Биз. 698, без см ПамеГасеге 
ЕК. (М. ЕР), болг. разстанм (и с ся) сврш. от разстаймся (‘расста- 
ваться, разлучаться’) (Геров 5, 54), разстёнж ‘да станемь мнозина, 
всинца’ (Там же), макед. растане ‘повставать один за другим (о мно- 
| гих)’, растане се ‘разделиться, раздвоиться’ (Кон.), сербохорв. 
растати се ‘расстаться, разделиться, 91зседо, зерагог’ (Карацив), 
гамай (5е) сврш. к несврш. газа}аи (5е) и сврш. 5ай ‘разделить, разъ- 
единить; разойтись в разные стороны; разлучиться, распасться; уме- 
реть’ (ВТА ХШ, 269-272), гамапий 5е то же, что газай 5е (Там же, 
267), растати се ‘расстаться; разлучиться’ (Толстой! 815), словен. 
гаг4й 5е ‘расстаться’ (Рег. П, 403), чешт. го2ай 5е, гог5{апи 5е ‘рассту- 
питься; расстаться’ (Кой Ш, 176) гог5апоий 5е, готемапоий 5е (устар.), 
гозеай 5е, то2яай 5е, ‘расстаться, распрощаться, разойтись с кем-н., 
с чем-н.’ (РЗС ТУ, 2, 813), слвц. го251аЁ за устар. ‘разойтись, рассо- 
риться с кем-л.’ ($$7 Ш, 857), диал. гогомаг 5а ‘расступиться’ (Ка! 
582), в.-луж. гог5(ас 50 ‘в результате длительного стояния испортить- 
ся, прийти в плохое состояние, дать течь, расщелиться, зазиять (о 
бочке и т.п.)’ (Раш 606), ст.-польск. гог25ас яе ‘разойтись в разные 
стороны, разлучиться с кем-л.’, ш @1уегзаз рацез аЫте, аб аПаио 
Ч1зседеге” 1500 ($1. зфро!. УШ, 8), польск. гогяаё яе, циал. гогезас яв 
‘разойтись, разлучиться, расстаться с кем-л.’, устар. ‘вернуться к 
прежнему состоянию, возвратиться назад’, ‘размякнуть, разжидиться 
от [долгого? — И.П.] стояния; расступиться, разойтись, лопнуть, разо- 
рваться’ (\/агз2. У, 699), словин. име551ас 5а ‘расстаться, распростить- 
ся’ (Е.огепих. 51оу12. У. П, 1087), гогяас за “с общепольским значе- 
нием” (буса У, 146), ст.-русск. расстатися (растатися, ростати- 
ся) ‘расстаться, отделиться, отстать” Ст. сп. рос. послов., 50. 1564 г.; 
Дон. д. П, 738. 1645 г.; ДАИ ХЦ, 336. 1688 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 63), 
русск. расстаться сврш. (к расставаться) с кем-чем. ‘попрощав- 
шись, удалиться друг от друга, разлучиться” // ‘перестать встречать- 
ся, перестать жить вместе, разойтись, разлучиться надолго, навсегда; 
покинуть кого-что-н., потерять связь с кем-чем-н.” // ‘уволить кого- 
н., отказаться от чьих-н. услуг” (разг., эвф.), ‘отказаться от обладания 
чем-н., лишиться чего-н.’(Ушаков Ш, 1161), расстаться (расста- 
ваться) с кем ‘расходиться, разъезжаться врознь, разлучаться, раз- 
розниться” (Даль? ТУ, 49), диал. расстаться ‘разорваться’ (Словарь 
Красноярского края? 321), разостаться ‘расстаться’ (Сл. Среднего 
Урала У, 57), расстать ‘разнять, развести, растащить в стороны (де- 
рущихся)” (беломор.) (СРНГ 34, 227), расстаться ‘рваться, стано- 
виться рваным, разваливаться” (краснояр.), расстёнься (кричать, ку- 
рить, говорить и т.д.) повел. ‘прекрати (кричать, курить, говорить и 
т.д.)’ (волог.), “расстаньси” [знач.?] (тул.) (Там же, 224), разостать- 
ся ‘расставаться с кем-л.’ (арханг., песни Печоры, Сев.-Двин., Коми 
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АССР, свердл.) (Там же 57; 56), укр. розстати ‘уничтожиться, пере- 
стать существовать” (Гринченко ТУ, 58), розстётися ‘попрощав- 
шись, расходиться друг с другом, уйти куда-н. после прощания; поки- 
нуть, оставить кого-что-н.; перестать пользоваться чем-н., употреб- 
лять что-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 814), диал. розстатис’ а ‘не поми- 
риться; разойтись’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 187), блр. рас- 
тацца ‘расстаться’ (Блр.-русск. 807). 
Сложение преф. ог?- и гл. *51ай (5е) (см.). 

*0г25фауа/*ог25ауъ: сербохорв. гй5{ауа ж.р. имя действия по гл. газ{ау1- 
#1; ‘разделение, расставание, разлука; развод супругов; растворение 
(хим.)’ (ВТА ХШ, 272-273), Каяауа, гора в Хорватии (Там же, 273), 
растава ж.р. ‘разделение, отделение; развод (брака) (Толстой! 814), 
диал. гауауа ж.р. ‘небольшой стог из снопов пшеницы” (7. Кга)аб. 
ВозеузК! воуог 149), словен. га2514уа ж.р. ‘выставка; разборка (на 
составные части); несколько снопов, поставленных вместе верхуш- 
ками; копна, составленная из четырех снопов’” (сюда же гё2ама); 
‘глава (раздел) (Р]ее. П, 403), гагя4уа ‘устройство, на котором что-н. 
поставлено, разложено для осмотра, ознакомления, на показ; собра- 
ние, коллекция каких-л. предметов, выставленных для осмотра, 03- 
накомления’ (51оуаг $1оуеп. }е24Ка ТУ, 408), га254уа ‘выставка’ (КониК? 
487), гагядуа ж.р. ‘выставка; расстановка; четыре снопа вместе сло- 
женные” (Хостник 256), диал. гёяата ‘копна, состоящая из четырех 
снопов” (Момак 123), русск. диал. расстава ж.р. ‘сено самого раннего 
покоса’ (алт., том.) (СРНГ 34, 223), разостава ж.р. то же, что разо- 
ставок в 3-м знач. — ‘подспорье в хозяйстве, лишние, сэкономленные 
деньги, продукты’ (тобол.) (Там же, 56); 

сербохорв. диал. растау м.р. ‘отлучение от груди’ (М. Томий. Го- 
вор Свиничана 208), польск. редк. го25а ‘расстановка, порядок, в 
соответствии с которым что-л. расставлено; расположение, разложе- 
ние, группирование, распланирование, план’ (\\агз2. У, 699), ога» 
м.р. спец. ‘расстояние; расстановка’, устар. ‘расстановка, расположе- 
ние; порядок” (Гессен, Стыпула П, 296), словин. 7025 и, род.п. -аи\и, 
м.р. ‘момент, когда во время облавной охоты загонщик должен 
встать в цепь’ (Г.огегие. Ротог. ТУ, 3, 1745), ст.-русск., русск.-цслав. 
расставъ (розставъ) м.р. ‘пробел между словами на письме’ Рас- 
сужд. церк.-слав. яз., 405 (693), к. ХУ в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 62), 
русск. расстав м.р. действ. по гл. (Даль? ТУ, 49). 

Бессуф. производные от гл. *ог25ау 1 (см.). 

*0г75{ауапье: макед. раставание ср.р. от растава (се) ‘разделение, 
разъединение” (Кон.), ст.-русск. расставание ср.р. ‘расставание’ Каз. 
лет., 276. ХУШ-ХУП вв. - ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП ва. 22, 62), русск. рас- 
ставёние ср.р. (книжн.) действ. по гл. расставаться (Ушаков Ш, 
1160), расставанье длит. действ. или состоян. по гл. (Даль? ТУ, 49), ди- 
ал. расставание ср.р. ‘место разветвления дорог; перекресток’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая ТУ, 18), расставёние то же, что рас- 
стёнки ‘перекресток или развилка дорог’ (Сл. Среднего Урала 
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(Доп.) 480), расставёние и расставанье ср.р. ‘расстояние, отрезок пу- 
ти’ (ворон., тамб., петрогр.), то же, что расстань (в 1-м знач.) - ‘раз- 
вилка дороги или перекресток (которые обычно были местом рас- 
ставания, встреч, гаданий)’ (казан., Соболевский [с вопросом к 
знач.]) // ‘место, где расстаются, прощаются (обычно перекресток, 
околица)” (новг., влад.) (СРНГ 34, 223-224), укр. розставання ср.р. 
‘расставание, разлука’ (Гринченко ТУ, 58), розставёння ср.р. действ. 
по знач. розставатися // разг. ‘пребывание в разлуке далеко один от 
другого’ (Словн. укр. мови УШ, 814). 
Производное с суф. -(а)дпье от гл. *от2яауан (5е) (см.). 

*ог751ауай (5е): макед. растава ‘разделять, разъединять; разбирать (на 
части), разлагать’, растава се ‘разделяться, разъединяться” (И-С), 
сербохорв. газауай 5е несври. к сврш. газай 5е (ВТА ХШ, 273: толь- 
ко в Черногории), в.-луж. гогезамас ‘рассыхаться (о бочке)’ (Трофи- 
мович 255), словин. ге55!йу4с 5а ‘расставаться, прощаться’ (Г.огепия. 
$1юоу7. У\Ъ. П, 1091), гогяауас за “с общепольским значением” 
(Зусша У, 146), ст.-русск. расставатися (раставатися, роставати- 
ся) несврш. к расстатися Каз. лет., 276. ХУ1-ХУП вв. — ХУ в.; Сказ. 
Авр. Палицына!, 168. 1620 г.; Стих. Чудн. Вар., 13. ХУП в. (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 62), русск. расставаться несврш. к расстаться 
(Ушаков Ш, 1160), расставёться (расстаться) с кем ‘расходиться, 
разъезжаться врознь, разлучаться, разрозниться’ (Даль? ТУ, 49), диал. 
расставаться ‘рваться’ (Словарь Красноярского края? 321), рас- 
ставаться ‘рваться, становиться рваным, разваливаться’ (арханг.), 
душа с телом расстаётся ‘о сильной боли’ (киров., краснояр.) 
(СРНГ 34, 224), разоставаться ‘расставаться с кем-л.’ (арханг.) (Там 
же, 56), укр. розставатися ‘расставаться’ (Гринченко 4, 58), роз- 
ставётися ‘попрощавшись, расходиться один с другим, идти куда-н. 
после прощания; покидать, оставлять кого-что-н.; переставать поль- 
зоваться чем-н., употреблять что-н.’ (Словн. укр. мови УПЬ 814), ди- 
ал. розставётися, розставатисся ‘расходиться’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я, 187), блр. расставёцца ‘расставаться’ (Блр.-русск. 
807), диал. рыстывёцца ‘расставаться’ (Бялькевч. Мапл. 396). 

Имперфектив на -уай к гл. *от251ай (5е) (см.). 

*0г25бауШ (5е): цслав. метавити зерагаге рго|. адде топ.-зет®. 9. 8 (МИ. ГР), 
болг. разставик, -ишь сврш. от разставимь ‘отделять одно от друго- 
го; разделять; раскладывать; переменять намерение, передумывать, 
разубеждать, отговаривать, отказываться от чего-л.’ (Геров 5, 54), 
диал. разставя, -их ‘разлучить; расставить (часовых)’, разставя се 
‘разлучаться’ (Бернштейн 570), разставя ‘разделить, разлучить; по- 
ставить на разные места; разостлать’ (БТР), разставя се ‘отделиться 
разделиться’ (Речник РОДД 424), растава ‘разделить, отделить’ 
(Стойков. Банат. 424), макед. растави ‘разделить, разъединить; ра- 
зобрать (на части), разложить’, растави се ‘разделиться, разъеди- 
ниться’ (И-С), ст.-сербохорв. и сербохорв. газа сврш. к несврш. 
таяащай и сврш. 5{ауй] ‘разделить, разлучить, раздвоить’, газ{ауй 1 5е 
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(ВТА ХШ, 273-9: с ХП в.), раставити ‘разделить, разъединить; разо- 
брать (на части), разложить; развести; разлучить’, раставити се 
‘разделиться, разъединиться; развестись (о супругах); разлучиться” 
(Толстой! 814), диал. раставит ‘разделить, разъединить’ (М. Томий. 
Говор Свиничана 208), газтауй ‘удалить одно от другого, разделить, 
раздвоить; разобрать, демонтировать’, га5{ауй! 5е ‘расстаться, разлу- 
читься; распасться на части’ (М.Реб-С.ВабШа. Кебик Ъабюв 
Випеуаса 303), ст.-словен. га21ауйр, ‘4есигрбаге; дератаге, @та@аге; 
4ропеге; @яегтитаге; тейт саята; от4таге’ (Казеес-Уогепс), сло- 
вен. га294уШ ‘расставить; разобрать, разложить на составные части, 
разделить, разъединить’, га25ауШ х1тейо ‘натягивать навес” (Ре. П, 
403), гагя4уй ‘выставить, экспонировать; разнять, разобрать’ 
(КониК? 488), диал. газу! ‘расставить, разделить, разъединить’, зд. 
‘ввести’ 1771 (Ргектиг.), чеш. гогеяауй, гозау! ‘расставить врозь, 
по отдельности’; —-5е (Кой Ш, 124), гогеяауй ‘поставить на разные 
места’, редк. ‘начать строить’, гоге{ауй 5е ‘расположиться на раз- 
ных местах” (Р$УС ТУ, 2, 813), ст.-слвц. го25ауй” ‘разложить, размес- 
тить’ (Н1юг. $1юуеп. У, 155), слвц. го2ауй” (кого, что) ‘поставить на 
разные места (обычно согласно определенному плану или системе), 
разместить, расставить’ (55) Ш, 858), в.-луж. гогайс ‘расставить по 
отдельности друг от друга, разложить, разместить на разных местах; 
сделать шире, просторнее (платье, одежду)’ (Ра! 606), н.-луж. 
гог51амл$ ‘расставить; растолковать’ (Мика $1. Ц, 529), ст.-польск. 
го2амлС ‘разложить, разбить’, заеге, ропеге” 1471 ($4. эро. УШ, 9), 
ПОЛЬСК. ГО25аилС ‘поставить в разных местах, расставить, разместить; 
разделив, раскрыв, поставить; распростереть, разложить, растопы- 
рить, растворить, развернуть, расширить, растянуть’ и др. знач., 
го25амяс яе ‘стать расставленным; расставиться в разных местах; 
разместиться стоя; порасставиться” (\агз2. У, 700), гог51ам/С ‘расста- 
вить; раздвинуть’, го25аи/с яе ‘расставиться’ (Гессен, Стыпула П, 
296), диал. гогезаилс ‘расставить’ (Каса 112), словин. го2уйЯс (5а) “с 
общепольским значением” (Зусма У, 157), др.-русск. расставити 
(раставити, розставити, росставити, роставити) ‘расставить, по- 
ставить в разных местах” (1151): Ипат. лет., 442; (1541): Ник. лет. 
ХШ, 138 // ‘разместить на постой, расквартировать’ ДАИ Х, 163. 
1683 г., ‘разделить (в пространстве)’ (Ж. Феод. Студ.) Выг. сб., 248. 
ХИ в.; Ио. екз. Бог.!, П, 154. ХН-ХИ вв.; Шестоднев Ио. екз.!, Ш, 337. 
ХУ в.; Кн. пер. Бежецк. пят., 107. 1545 г.; Шестоднев Ио. екз.!, ГУ, 
291. ХУП в., ‘отделить, отличить’? Сим. Обих. книгоп., 956. 
ХУ!-ХУП вв., ‘установить (что-л. сложеное) в раскрытом виде’ Был., 
226. ХУП-ХУШ вв., ‘очистить’ (Собр. 93 гл., 87) Ефр. корм., 798. 
ХИ в.; Там же, 799 (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 62-63), расставитися ‘воз- 
никнуть в разных местах, обособиться” Ив. Гр. Посл., 198. 1577 г., 
‘перенеся свои дворы, жилища, отделиться, образовать новое селе- 
ние’ Кн. п. Торопец., 292. 1541 г. (Там же, 63), разоставити ‘расста- 
вить’ Аз. пов. (сказ.), 150. ХУП в. (Там же, 21, 239), русск. рас- 
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ставить кого-что ‘поставить, разместив на нужных местах’ // ‘раз- 
местить для исполнения обязанностей, работы, использовать’ (нов.), 
‘раздвинуть, увеличив расстояние между чем-н.; расширить, вставив 
что-н. в середину’ (портн.) (Ушаков Ш, 1160), расставиться ‘стать, 
поместиться на намеченных местах, по своим местам’, ‘раздвинуть- 
ся’, ‘стать шире вследствие вставки’ (портн.) (Там же), расставить 
(расставлять) что ‘ставить по разным местам, размещать, расстано- 
вить’ // ‘вставлять вставку, расширять, вставляя в середку, добавляя’, 
-ся, страд. (Даль? ТУ, 49), диал. разоставить ‘расставить’ (Там же, 
43), разоставить ‘раздвинуть’ (Словарь русских говоров Алтая ГУ, 
11), разоставить сврш. к разоставлять ‘расставлять, распределять, 
размещать” (Сл. Среднего Урала У, 57), разоставить ‘расставить, 
разместить на видных местах; раздвинуть, увеличив расстояние меж- 
ду чем-л.; расставить’ (Словарь Приамурья 233), разоставить ‘рав- 
номерно распределить кого-л. где-л.’(Полный словарь сибирского 
говора 3, 172), разоставиться ‘выстроиться, встать’ (Словарь Каре- 
лии 5, 431), расставить: расставить руки ‘выразить недоумение” 
(ворон.) (СРНГ 34, 224), расставиться ‘подготовиться, распределить 
(обязанности, работу и т.п.)” (ряз.) (Там же), разоставить ‘разме- 
щать, расставлять что-л.’ (олон., печор., арханг., прикам., перм., 
свердл., курган., тобол., том., кемер.) // ‘расставить, разместить что- 
л. на видных местах” (хабар.) // ‘распределять, расселять кого-л.’ 
(том.), ‘раздвинуть, увеличив расстояние между чем-л., расставить 
что-л.’ (амур.) (Там же, 57), укр. розставити ‘расставить’ (Гринчен- 
ко 4, 58), розставити ‘расставляя, размещать; развести в стороны на 
определенное расстояние; раздвинуть что-н. составное, установить, 
подготовив для использования” (Словн. укр. мови УШ, 815), розст- 
авитися ‘стоя, разместиться, расположиться в каком-н. порядке”, 
разг. ‘ставя, размещать свои вещи, мебель в комнате’, разг. ‘встать, 
расставив ноги’ (Там же), блр. расставщь ‘расставить, расположить, 
разместить; (разъединить) расставить, раздвинуть (ноги)” (Блр.- 
русск. 807), диал. зёбра роставиу ‘раскрыть пасть’ (Атлас беларусюх 
гаворак 1, 54), росставщь ‘расставить, распростереть’ (Турауск! 
слоуник 4, 321). 
Сложение преф. ог?- и гл. *яау (5е) (см.). 

*ж0г75(аууай (5е): цслав. фаставлмти зерагаге, рюкт- рег. 67. 68. спгоп. 1. 144. 
145. 182 (Ман. ГР), фиетавлати Мар1$ ‘Ф1\1ете; разъединить, разлагать’ 
(575 34, 614), болг. разставамь (и разставьк) ‘отделять одно от дру- 
гого; разделять; раскладывать, разлагать; расстраивать, отговари- 
вать, разубедить, отказываться’, -мся ‘разделяться на составные час- 
ти; распадаться, рассыпаться, распускаться; разноситься; расставать- 
ся, разлучаться; разделяться’ (Геров 5, 54), разставям ‘разделять, 
разлучать; ставить на разные места; расстилать’ (БТР), диал. раз- 
ставям ‘разлучать; расставлять (часовых)’, разстёвям се ‘разлу- 
чаться’ (Бернштейн 570), диал. растав’ам ‘разделять’, растав’ям се 
‘отделяться от кого-л.’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), сербохорв. 
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гаяащаий несврш. к сврш. газауш ‘делить, отделять, разъединять то, 
что было соединено’, также газщан, гаяа/аий 5е (ВУА ХШ, 280-2: в 
словаре Стулли с пометой: “из русского словаря”), раставъати ‘раз- 
делять, разъединять; разбирать (на части), разлагать; разводить (су- 
пругов); разлучать’, раставъати се ‘разделяться, разъединяться; 
разводиться (о супругах); разлучаться’ (Толстой! 814), диал. 
раставьат ‘расставлять’, вар. рэставъат (М. Томий. Говор Свини- 
чана 208), гаяа:уРан (5е) ‘расставлять(ся); разводить(ся)’ (Магез6 7. 
РигдеуебКк! еб! К 233), раст@аъа]у се ‘разводиться’ (Марковий М. 
Речник у Црно} Реци 188 [430]), газ1а{а! ‘разделить’ (РН 115), ст.-сло- 
вен. гагау/аН сазтатетаг (Казеес-Уогепс), словен. гагу4уПай 
несврш. от га2яауй ‘расставлять; разбирать, разъединять, разде- 
лять’ (Рег. П, 403), диал. гаг;ю\ан ‘расставлять (снопы)” (№отуак 123), 
ст.-польск. гогаилас ‘раскладывать, расставлять, разбивать, разде- 
лять, затшеге” (51. $ро1. УШ, 9), польск. гозаилас несвриш. к го2амлс 
(\агс7. У, 699; 700), гогяамлас ‘расставлять; раздвигать’, гозаилас 
хе ‘расставляться’ (Гессен, Стыпула П, 296), словин. гогауас (54) “с 
общепольск. знач.” (Зусща У, 157), др.-русск. расставляти (растав- 
ляти, розставляти) ‘расставлять, ставить по местам’ (Отв. мт. 
Кипр. иг. Афан.) РИБ \1, 258. ХУ в. - 1390-1405 гг.; Пов. прихож. на 
Псков?, 139. ХУП в. -— ХУ] в., ‘отделять, отличать’ (Маргарит) ВМЧ, 
Сент. 14—24, 984. ХУ! в. - ХУ в., ‘очищать’ (Собр. 93 гл., 87) Ефр. 
корм., 799. ХИ в. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 63), русск. расставлять 
несврш. к расставить; расставляться несврш. к расставиться, 
страд. к расставлять (Ушаков Ш, 1160), расставлять что ‘ставить 
по разным местам, размещать, расстановить’ // ‘вставлять вставку, 
расширять, вставляя в середину, добавляя’, -ся страд. (Даль? ТУ, 49), 
диал. разоставлять ‘расставлять, распределять, размещать’ (Сл. 
Среднего Урала У, 57), разоставлять ‘располагать определенным 
образом; расширять, удлинять, увеличивать в размерах, раздвигать, 
увеличивая расстояние между чем-л.’(Лютикова. Сл. диал. личн. 
141), разоставлять ‘размещать, расставлять что-л.’ (арханг., при- 
кам., перм., свердл., курган., тобол., том., кемер.), ‘распределять, рас- 
селять кого-л.’ (свердл.) (СРНГ 34, 57), укр. розставлятися ‘расста- 
влять’ (Гринченко ТУ, 58), блр. расстауляць ‘расставлять, распола- 
гать, размещать; (разъединять) расставлять, раздвигать’ (Блр.-русск. 
807), расстауляица страд. ‘расставляться, располагаться, размещать- 
ся; раздвигаться’ (Там же). 
Имперфектив на -/ай к *от2яау (5е) (см.). 
*ог7${ауъКка/*ог25(ауъКъ/*ог25{ауъКу: болг. разставка ‘расставание, 
разлука” (Геров 5, 54; обл.; Бернштейн 559), макед. раставка то же 
(Кон.), словен. га2яука ж.р. = гагя1ауа ‘несколько снопов, поставлен- 
ных вместе верхушками; копна (из 15 снопов); груда, куча” (Ре. П, 
403), ст.-русск. расставка (роставка) ж.р. ‘расставка, расширение 
(одежды) вставкой чего-л. в середину’ Заб. Дом. быт., П, 1660 г.; Арх. 
Он. № 166, 38 об. 1670 г. и др. знач. (СлРЯ Х-ХУН вв. 22, 63), русск. 
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расставка ж.р. (портн.) действ, по гл. расставить в 3-м знач. (‘рас- 

ширить, вставив что-н. в середину’) (Ушаков Ш, 1260), расстёвка 

ж.р. действ, по гл. // ‘вставка, вставленное полотнище, клин, лоскут’ 

(Даль? ТУ, 49), диал. расставка ‘поддержка, помощь’ (Сл. Среднего 

Урала У, 64), разоставка то же (Там же), расставка ж.р. ‘кожаная, 

матерчатая и т.п. вставка’ (калуж.), ‘поддержка, помощь’ (свердл.) 

| (СРНГ 34, 224), разостёвка ж.р. ‘узкая полоска в рыболовной сети, 

вставка’ (Волхов и Ильмень), ‘неболышной дополнительный доход’ 
(свердл., перм.) (Там же, 56); 

сербохорв. гё{ауак м.р. ‘расставание, разлука, разделение, отделе- 
ние, уход’ и др. знач. (ВТА ХШ, 273), словен. гал уе м.р. книжн. 
‘экспонат’ (З1оуаг $юуеп, елка ТУ, 409), русск. диал. разоставок ‘под- 
держка, помощь’ (Сл. Среднего Урала У, 64), расставок ‘прибыль’ 
(Там же, (Доп.) 480), разоставок м.р. ‘вставка, надставка в платье, 
белье и т.п.’ (зап., южн., сиб., курган., заурал.) // ‘то, что увеличива- 
ет, расширяет” (тобол.), ‘небольшой дополнительный доход’ (тобол., 
курган., челяб., урал., зап., южн., сиб.), ‘подспорье в хозяйстве, лиш- 
ние сэкономленные деньги, продукты’ (челяб., том., сиб.), ‘дополни- 
тельный, свободный от других дел день для какой-л. работы? (челяб., 
том.), ‘разбросанность, беспорядок” (урал.) (СРНГ 34, 57); 

русск. диал. разставкй пск. ‘распутье, раздорожица, перекресток, 
до которого обычно провожают отпускаемых в путь, где разлучают- 
ся, расстаются’ (Даль? 1У, 49), расставки м.р. мн.ч. ‘место, где рас- 
стаются’ пск., твер. (Доп. к Опыту 227), расставкй мн.ч. то же, что 
росстань в 1-м знач. (‘развилка дороги или перекресток, которые 
обычно были местом расставания, встреч, гаданий’) (пск., твер.) 
(СРНГ 34, 224). 

Производные с суф. -ъка/-ъКъ от *отг251ауа/*ог2яауъ (см.) или от гл. 
*отяами (см.). 

*ог7%ауьиъ(ь): болг. разставный ‘широкий; просторный’ (БТР), ма- 
кед. раставен, -вна, прилаг. ‘разделительный’ (Кон.), сербохорв. газ- 
1ауап ‘делящийся или способный отделить, разделить, легко раска- 
лываемый, расщепляемый, отделяемый, разъединяемый, разбор- 
ный’ (ВТА ХШ, 273), раставан ‘разделительный” (Толстой! 814), 
ст.-словен. гагаут, нареч. ‘915розие’ (Казеес-Уогепс), словен. 
гатуфуеп, -упа, прилаг. ‘АиззеНип85-; разложимый, разборный; ана- 
литический’ (Ре!. П, 403), др.-русск., русск.-цслав. расставный (рас- 
тавный), прилаг. троимь раставьнъ ‘имеющий три измерения’ Ио. 
екз. Бог.1, ПН, 12. ХИ-ХШ вв. (СлРЯ Х|-ХУП вв. 22, 63), русск. рас- 
ставные брюки, рукава ‘с расставкой’ (Даль? ТУ, 49). — Сюда же да- 
лее субстантивированные производные ст.-русск., русск.-цслав. рас- 
тавни ВМЧ, Дек. 1-5, 172. ХУ в. (СлРЯ Х-ХУИ вв. 22, 63), русск. 
диал. росставни, тамб. расставни ‘распутье, раздорожица, перекре- 
сток, до которого обычно провожают отпускаемых в путь, где разлу- 
чаются, расстаются’ (Даль? ГУ, 49), расставни мн.ч. то же, что рас- 
стань (в 1-м знач. — ‘развилка дороги или перекресток (которые 
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обычно были местом расставания, встреч, гаданий)’) (тамб.) (СРНГ 
34, 224; 225). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *ог2ауа/*от2я1ауъ (см.) или от 
ГЛ. *оттяами (см.). 

*ог2ерадь: русск. расстегай м.р. ‘пирожок с открытой начинкой; ста- 
ринный распашной сарафан’ (обл., истор.) (Ушаков Ш, 1261), диал. 
расстегай м.р. ниж. ‘шелковый распашной сарафан’ // ‘пирожок с 
прорешкой наверху, где видна начинка, обычно с рыбой’ // рассте- 
гай, расстебай влад. ‘разгильдяй, неряха’ (Даль? ТУ, 49), расстегай 
м.р. ‘верхняя мужская распашная одежда из овчины; о человеке, ко- 
торый имеет привычку носить одежду нараспашку’ (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 113), расстёгай м.р. ‘юбка’ (какая?) (Там же), рас- 
стегаи мн.ч. ‘полоска ткани с молитвой, надеваемая под свадебную 
одежду невесты’ (Там же, 112), а также расстегая ж.р. ‘женская 
верхняя одежда’ (какая?) (Там же, 113), растигёй ‘вышпорка, про- 
борка’ (Добровольский 785), расстегай м.р. ‘сарафан’ (влад., волог., 
тул., тамб.), “шелковый сарафан так называют крестьянки Нижего- 
родской губернии, потому что спереди пуговицы расстегиваются” 
(нижегор., тул.) // ‘сарафан, сшитый на подкладке” (оренб.), ‘пирог с 
начинкой из пшена, рыбы и т.д.’ (костр., арханг.) // ‘пирог с жидкой 
начинкой” (арханг., волог.) // ‘ячменный пирог или ватрушка с жид- 
кой начинкой” (север., олон.), ‘пирог (от фигуры, каковая ему даёт- 
ся)’ (олон., арханг.), ‘род ватрушки из кислого теста’ (яросл., костр.), 
‘несдобная булочка из пшеничной муки, смазанная картофелем или 
творогом со сметаной’ (Бурят. АССР), ‘продолговатая лепешка” (ар- 
ханг.), ‘картофельный “колоб”” (олон.), то же, что растебай (в 1-м 
знач. — ‘неряшливый, небрежный, плохо одетый человек’) (влад., 
Даль; калуж., смол.) // ‘о человеке, который ходит в незастегнутой 
одежде, нараспашку’ (пск., твер., киргиз.), ‘разиня’ (калуж., ар- 
ханг.) // ‘простоватый человек” (ворон.), ‘выговор, наказание” (смол.) 
(СРНГ 34, 228). — Сюда же далее производн. с суф. -ъка русск. диал. 
расстегайка ж.р. ‘пирожок с открытой начинкой; расстегай’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 137), расстегайка ‘лепешка с 
творогом, ватрушка” // ‘пирог’ (какой?) (Ярославский областной сло- 
варь 8, 124), расстегайка ж.р. ‘сарафан’ (тул.), ‘ватрушка, лепешка с 
начинкой из творога, каши’ (яросл., Бурят. АССР), ‘незагнутый пи- 
рог” (пошех., молог., яросл.) (СРНГ 34, 228). 

Производное на -а/ь от гл. *ог2евай (см.), восходящее к форме 
императива. Древность проблематична. См. Фасмер Ш, 445. 
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